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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

13 JANUARI 2014. — Wet tot wijziging van de wet van 10 april 1990
tot regeling van de private en bijzondere veiligheid, bl. 5625.

5 DECEMBER 2013. — Ministerieel besluit tot vrijstelling van de
verplichting tot het opstellen van een Bijzonder Nood- en Interventie-
plan (BNIP) Sanac Logistics NV door de Gouverneur van de provincie
West-Vlaanderen, bl. 5633.

Federale Overheidsdienst Budget en Beheerscontrole

24 JUNI 2013. — Koninklijk besluit houdende de gedeeltelijke
verdeling, betreffende Optifed, van het provisioneel krediet ingeschre-
ven op het programma 03-41-1 van de wet houdende de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 en bestemd tot het
dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend uit de loopbaan-
hervorming, de financiering van het Belgisch aandeel in de nieuwe
NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake startbanen bij de FOD’s
en het BIRB, de wijziging van het indexcijfer van de consumptieprijzen,
en andere diverse, bl. 5633.

SOMMAIRE

Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Intérieur

13 JANVIER 2014. — Loi modifiant la loi du 10 avril 1990
réglementant la sécurité privée et particulère, p. 5625.

5 DECEMBRE 2013. — Arrêté ministériel portant dispense de
l’obligation de rédaction d’un Plan particulier d’urgence et d’interven-
tion (PPUI) Sanac Logistics NV par le Gouverneur de la province de
Flandre occidentale, p. 5633.

Service public fédéral Budget et Contrôle de la Gestion

24 JUIN 2013. — Arrêté royal portant répartition partielle,
pour ce qui concerne Optifed, du crédit provisionnel inscrit au
programme 03-41-1 de la loi contenant le budget général des dépenses
pour l’année budgétaire 2013 et destinée à couvrir des dépenses de
toute nature découlant de la réforme des carrières, du financement de
la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN, de l’exécution
du plan concernant les premiers emplois dans les SPF et le BIRB, de
l’indice des prix à la consommation, et autres divers, p. 5633.
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17 AUGUSTUS 2013. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten van het
provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1 van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 en bestemd
tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend uit de loopbaan-
hervorming, de financiering van het Belgisch aandeel in de nieuwe
NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake startbanen bij de FOD’s
en het BIRB, de wijziging van het indexcijfer van de consumptieprijzen,
en andere diversen, bl. 5637.

4 DECEMBER 2013. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten van het
provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1 van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 en bestemd
tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend uit de loopbaan-
hervorming, de financiering van het Belgisch aandeel in de nieuwe
NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake startbanen bij de FOD’s
en het BIRB, de wijziging van het indexcijfer van de consumptieprijzen,
en andere diversen, bl. 5640.

15 DECEMBER 2013. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten van het
provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1 van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 en bestemd
tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend uit de loopbaan-
hervorming, de financiering van het Belgisch aandeel in de nieuwe
NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake startbanen bij de FOD’s
en het BIRB, de wijziging van het indexcijfer van de consumptieprijzen,
en andere diversen, bl. 5642.

26 DECEMBER 2013. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten van het
provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1 van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 en bestemd
tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend uit de loopbaan-
hervorming, de financiering van het Belgisch aandeel in de nieuwe
NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake startbanen bij de FOD’s
en het BIRB, de wijziging van het indexcijfer van de consumptieprijzen,
en andere diversen, bl. 5645.

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Verdrag inzake de Nomenclatuur voor de Indeling van Goederen in
de Douanetarieven en bijlage, ondertekend te Brussel op 15 decem-
ber 1950, en Protocol tot wijziging en bijlage, ondertekend te Brussel op
1 juli 1955. Opzegging door de Volksrepubliek Bangladesh, bl. 5647.

Federale Overheidsdienst Financiën

17 JANUARI 2014. — Ministerieel besluit betreffende de uitgifte door
de Belgische Staat van een lening genaamd « Lineaire obligaties 2.60 % -
22 juni 2024 », bl. 5648.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

15 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 18 maart 1971 tot instelling van een regeling van
sociale voordelen voor sommige apothekers, bl. 5648.

Federale Overheidsdienst Justitie

21 JANUARI 2014. — Ministerieel besluit tot erkenning van het
laboratorium EUROFINS als laboratorium voor DNA-onderzoek in
strafzaken, bl. 5649.

17 AOUT 2013. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce
qui concerne des dédommagements et des frais de justice, du crédit
provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013 et destiné à couvrir des
dépenses de toute nature découlant de la réforme des carrières, du
financement de la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN,
de l’exécution du plan concernant les premiers emplois dans les SPF et
le BIRB, de l’indice des prix à la consommation, et autres divers, p. 5637.

4 DECEMBRE 2013. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour
ce qui concerne des dédommagements et des frais de justice, du crédit
provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013 et destiné à couvrir des
dépenses de toute nature découlant de la réforme des carrières, du
financement de la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN,
de l’exécution du plan concernant les premiers emplois dans les SPF et
le BIRB, de l’indice des prix à la consommation, et autres divers, p. 5640.

15 DECEMBRE 2013. — Arrêté royal portant répartition partielle,
pour ce qui concerne des dédommagements et des frais de justice, du
crédit provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013 et destiné à couvrir des
dépenses de toute nature découlant de la réforme des carrières, du
financement de la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN,
de l’exécution du plan concernant les premiers emplois dans les SPF et
le BIRB, de l’indice des prix à la consommation, et autres divers, p. 5642.

26 DECEMBRE 2013. — Arrêté royal portant répartition partielle,
pour ce qui concerne des dédommagements et des frais de justice, du
crédit provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013 et destiné à couvrir des
dépenses de toute nature découlant de la réforme des carrières, du
financement de la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN,
de l’exécution du plan concernant les premiers emplois dans les SPF et
le BIRB, de l’indice des prix à la consommation, et autres divers, p. 5645.

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Convention sur la Nomenclature pour la Classification des Marchan-
dises dans les Tarifs douaniers et annexe, signées à Bruxelles le
15 décembre 1950, et Protocole de rectification et annexe, signés à
Bruxelles le 1er juillet 1955. Dénonciation par la République populaire
du Bangladesh, p. 5647.

Service public fédéral Finances

17 JANVIER 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’émission par l’Etat
belge d’un emprunt dénommé « Obligations linéaires 2.60 % -
22 juin 2024 », p. 5648.

Service public fédéral Sécurité sociale

15 JANVIER 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
18 mars 1971 instituant un régime d’avantages sociaux pour certains
pharmaciens, p. 5648.

Service public fédéral Justice

21 JANVIER 2014. — Arrêté ministériel relative à l’agrément du
laboratoire EUROFINS en qualité de laboratoire d’analyse ADN en
matière pénale, p. 5649.
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Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

6 DECEMBER 2013. — Decreet houdende wijziging van het Wetboek
der Registratie-, Hypotheek- en Griffierechten, wat de gelijkstelling van
verkrijgingen tussen stiefkinderen en stiefouders en tussen zorg-
kinderen en zorgouders betreft. Erratum, bl. 5650.

13 DECEMBER 2013. — Besluit van de Vlaamse Regering tot
uitvoering van het vierde Vlaams Intersectoraal Akkoord van 2 decem-
ber 2011 voor de private social-/ en non-profitsectoren voor de periode
2011 tot 2015, door middel van de toekenning van een subsidie aan
voorzieningen binnen de preventieve gezinsondersteuning erkend en
gesubsidieerd door Kind en Gezin in 2013, bl. 5650.

17 JANUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot beoorde-
ling van de vooruitgang van de waterkwaliteit in het kader van de
tussentijdse evaluatie, vermeld in artikel 14, § 7, eerste lid, van het
Mestdecreet van 22 december 2006, en tot wijziging van de kaart van de
focusgebieden, opgenomen in de bijlage bij het besluit van de Vlaamse
Regering van 10 februari 2012 tot bepaling van de nitraatresidu-
drempelwaarde, vermeld in artikel 14, § 1, tweede lid, van het
Mestdecreet van 22 december 2006, bl. 5659.

Landbouw en Visserij

14 JANUARI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van diverse
bepalingen van het ministerieel besluit van 26 november 2007 betref-
fende de toekenning van subsidies voor naschoolse opleidings-
initiatieven in de landbouwsector, bl. 5663.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

18 DECEMBER 2013. — Decreet houdende instemming met het
samenwerkingsakkoord van 11 juli 2013, gesloten tussen de Franse
Gemeenschap en het Waalse Gewest, waarbij, voor het jaar 2014, de
bijdrage van Wallonië in de financiering van het “Fonds pour la
formation à la recherche dans l’industrie et dans l’agriculture “FRIA”
(Fonds voor de opleiding tot onderzoek in de industrie en de
landbouw) wordt verhoogd, bl. 5670.

17 OKTOBER 2013. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap waarbij het « Enseignement de Promotion sociale
d’Enghien » (EPSE) (onderwijs voor sociale promotie Edingen) ertoe
wordt gemachtigd de opleidingseenheid « Fotografie » (642110U38D1)
te organiseren, bl. 5672.

12 DECEMBER 2013. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering van de
Franse Gemeenschap van 27 mei 2009 inzake opsporing van aange-
boren afwijkingen in de Franse Gemeenschap, bl. 5675.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

11 DECEMBER 2013. — Decreet houdende instemming met het
samenwerkingsakkoord tussen de Franse Gemeenschap en het Waalse
Gewest tot verhoging, voor het jaar 2014, van de bijdrage van Wallonië
voor de financiering van het ″FRIA″ (Fonds pour la Formation à la
Recherche dans l’Industrie et dans l’Agriculture), bl. 5680.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

6 DECEMBRE 2013. — Décret portant modification du Code des
droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe, en ce qui concerne
l’assimilation des acquisitions entre beaux-enfants et beaux-parents et
entre enfants d’accueil et parents d’accueil. Erratum, p. 5650.

13 DECEMBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement flamand portant
exécution du quatrième Accord intersectoriel flamand du 2 décem-
bre 2011 pour les secteurs privés non marchands pour la période de
2011 à 2015 au moyen de l’octroi d’une subvention aux structures de
soutien préventif aux familles, agréées et subventionnées par ″Kind en
Gezin″ en 2013, p. 5654.

17 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à
l’appréciation du progrès de la qualité de l’eau dans le cadre de
l’évaluation intérimaire, visée à l’article 14, § 7, alinéa premier, du
décret sur les engrais du 22 décembre 2006, et modifiant la carte des
zones focales, reprise à l’annexe à l’arrêté du Gouvernement flamand
du 10 février 2012 fixant la valeur seuil des résidus de nitrates, visée à
l’article 14, § 1er, alinéa deux, du décret sur les Engrais du
22 décembre 2006, p. 5661.

Agriculture et Pêche

14 JANVIER 2014. — Arrêté ministériel modifiant diverses disposi-
tions de l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007 octroyant des
subventions aux initiatives de formation extrascolaire dans le secteur
agricole, p. 5666.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

18 DECEMBRE 2013. — Décret portant assentiment à l’accord de
coopération du 11 juillet 2013 conclu entre la Communauté française et
la Région wallonne augmentant, pour l’année 2014, la contribution de
la Wallonie au Financement du FRIA, p. 5669.

17 OCTOBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française octroyant l’autorisation à l’Enseignement de Promotion
sociale d’Enghien (EPSE) d’organiser l’unité de formation « Photogra-
phie » (642110U38D1), p. 5671.

12 DECEMBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 27 mai 2009 en matière de dépistage des anomalies
congénitales en Communauté française, p. 5672.

Région wallonne

Service public de Wallonie

11 DECEMBRE 2013. — Décret portant assentiment à l’accord de
coopération entre la Communauté française et la Région wallonne
augmentant, pour l’année 2014, la contribution de la Wallonie au
financement du FRIA, p. 5678.
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Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

11. DEZEMBER 2013 — Dekret zur Zustimmung zu dem Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Französischen Gemeinschaft und der
Wallonischen Region zur Erhöhung der Beteiligung der Wallonie an der Finanzierung des FRIA für das Jahr 2014, S. 5679.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Franse Gemeenschapscommissie van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest

19 DECEMBER 2013. — Besluit 2013/129 van het College van de
Franse Gemeenschapscommissie betreffende de toekenning van bepaalde
voordelen aan stagiaires die een beroepsopleiding volgen in het kader
van het Franstalig Brussels Instituut voor Beroepsopleidingen, bl. 5683.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Kanselarij van de Eerste Minister

20 JANUARI 2014. — Ministerieel besluit tot benoeming van leden
van de Commissie voor de overheidsopdrachten, bl. 5685.

Federale Overheidsdienst Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en
Ontwikkelingssamenwerking

Buitenlandse consulaten in België, bl. 5685.

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

Hoofdcommissaris van politie. Benoeming, bl. 5685. — Hoofd-
commissaris van politie. Benoeming, bl. 5685. — Korpschef van de
lokale politie. Ontslag, bl. 5686.

Federale Overheidsdienst Financiën

Erkenningsraad voor effectenmakelaars. Benoeming. Erratum, bl. 5686.

Federale Overheidsdienst Mobiliteit en Vervoer

Mobiliteit en Verkeersveiligheid. Erkenning van scholen voor het
besturen van motorvoertuigen, bl. 5686. — Mobiliteit en Verkeers-
veiligheid. Erkenning van scholen voor het besturen van
motorvoertuigen, bl. 5686. — Mobiliteit en Verkeersveiligheid. Erken-
ning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen, bl. 5687. —
Mobiliteit en Verkeersveiligheid. Erkenning van instellingen voor
medische en psychologische onderzoeken in het kader van het herstel
van het recht tot sturen, bl. 5687. — Mobiliteit en Verkeersveiligheid.
Erkenning van de opleidingscentra, bl. 5688.

Federale Overheidsdienst Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en Leefmilieu

Personeel. Eervol ontslag, bl. 5688.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 5688.

Région de Bruxelles-Capitale

Commission communautaire française de la Région de Bruxelles-Capitale

19 DECEMBRE 2013. — Arrêté 2013/129 du Collège de la Commis-
sion communautaire française relatif à l’octroi de certains avantages
aux stagiaires qui reçoivent une formation professionnelle dans le cadre
de l’Institut bruxellois francophone pour la formation professionnelle,
p. 5682.

Autres arrêtés

Service public fédéral Chancellerie du Premier Ministre

20 JANVIER 2014. — Arrêté ministériel portant nomination de
membres de la Commission des marchés publics, p. 5685.

Service public fédéral Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopé-
ration au Développement

Consulats étrangers en Belgique, p. 5685.

Service public fédéral Intérieur

Commissaire divisionnaire de police. Nomination, p. 5685. —
Commissaire divisionnaire de police. Nomination, p. 5685. — Chef de
corps de la police locale. Démission, p. 5686.

Service public fédéral Finances

Conseil d’agrément des agents de change. Nomination. Erratum,
p. 5686.

Service public fédéral Mobilité et Transports

Mobilité et Sécurité routière. Agrément des écoles de conduite de
véhicules à moteur, p. 5686. — Mobilité et Sécurité routière. Agrément
des écoles de conduite de véhicules à moteur, p. 5686. — Mobilité et
Sécurité routière. Agrément des écoles de conduite de véhicules à
moteur, p. 5687. — Mobilité et Sécurité routière. Agrément d’institu-
tions organisant les examens médicaux et psychologiques dans le cadre
de la réintégration dans le droit de conduire, p. 5687. — Mobilité et
Sécurité routière. Agrément des centres de formation, p. 5688.

Service public fédéral Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et
Environnement

Démission honorable, p. 5688.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 5688.
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Interregionale Verpakkingscommissie

19 DECEMBER 2013. — Besluit van de Interregionale Verpakkings-
commissie van 19 december 2013 tot erkenning van de vereniging
zonder winstoogmerk Fost Plus, Olympiadenlaan 2, 1140 Evere als
organisme voor verpakkingsafval, bl. 5689.

Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten

Personeel. Bevordering, bl. 5716. — Personeel. Bevordering, bl. 5716. —
Personeel. Bevordering, bl. 5716. — Personeel. Bevordering, bl. 5716. —
Personeel. Benoeming, bl. 5716. — Personeel. Benoeming, bl. 5717.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Provincie Vlaams-Brabant. Ruimtelijke ordening. Gemeentelijk ruim-
telijk uitvoeringsplan, bl. 5717.

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

11 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1115) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in de audiovisuele kunsten (professioneel gerichte
bachelor) van de Erasmushogeschool Brussel, bl. 5717.

11 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1116) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in de intensieve zorgen en de spoedgevallenzorg
(bachelor na bachelor) van de Hogeschool PXL, bl. 5717.

11 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1117) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in het zorgmanagement (bachelor na bachelor) van de
Hogeschool PXL, bl. 5718.

12 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1118) betreffende de accreditatie
van de Master of Science in Safety Engineering (master na master) van
de Katholieke Universiteit Leuven, bl. 5718.

12 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1119) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in de intensieve zorgen en de spoedgevallenzorg
(bachelor na bachelor) van Thomas More Mechelen, bl. 5718.

16 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1120) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in de intensieve zorgen en de spoedgevallenzorg
(bachelor na bachelor) van de Artesis Plantijn Hogeschool Antwerpen,
bl. 5719.

17 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1121) betreffende de accreditatie
van de Bachelor in het sociaal werk (professioneel gerichte bachelor)
van de Erasmushogeschool Brussel, bl. 5719.

6 JANUARI 2014. — Besluit (nr. 1122) betreffende de accreditatie van
de opleiding Erasmus Mundus : Master of Science in Marine Bio-
diversity and Conservation (master) van de Universiteit Gent, bl. 5719.

Leefmilieu, Natuur en Energie

8 JANUARI 2014. — Uittreksel uit het ministerieel besluit van
8 januari 2014 houdende de goedkeuring van het compendium voor de
monsterneming, meting en analyse van water (WAC), bl. 5720.

13 JANUARI 2014. — Besluit van de administrateur-generaal van het
Vlaams Energieagentschap tot wijziging van het besluit van de
administrateur-generaal van het Vlaams Energieagentschap van
14 december 2011 houdende het vastleggen van de minimale kwaliteits-
labels waaraan koelkasten en wasmachines moeten voldoen om in
aanmerking te komen voor een kortingsbon en de minimumvereisten
waaraan energiescans moeten voldoen, bl. 5722.

Commission interrégionale de l’Emballage

19 DECEMBRE 2013. — Décision de la Commission interrégionale de
l’Emballage du 19 décembre 2013 concernant l’agrément de l’associa-
tion sans but lucratif Fost Plus, avenue des Olympiades 2,
1140 Bruxelles, en qualité d’organisme pour les déchets d’emballages,
p. 5689.

Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé

Personnel. Mobilité, p. 5716. — Personnel. Mobilité, p. 5716. —
Personnel. Mobilité, p. 5716. — Personnel. Mobilité, p. 5716. —
Personnel. Nomination, p. 5716. — Personnel. Nomination, p. 5717.

Gouvernements de Communauté et de Région
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Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

19 DECEMBER 2013. — Ministerieel besluit houdende goedkeuring
van de afrekeningen van de gewestelijke sociale correctie (GSC) voor
het referentiejaar 2012, bl. 5731.

Franse Gemeenschap

Ministerie van de Franse Gemeenschap

4 NOVEMBER 2013. — Besluit van de Regering van de Franse
Gemeenschap houdende wijziging van het besluit van de Regering van
de Franse Gemeenschap van 14 september 2010 houdende benoeming
van de leden en de voorzitter van de hoge raad voor studietoelagen en
-leningen, bl. 5734.

10 OKTOBER 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
ministerieel besluit van 30 mei 2013 tot aanstelling van de voorzitter en
ondervoorzitter van de examencommissie belast met de evaluatie van
de oriënteringstest van de gezondheidssector, bl. 5735.

21 NOVEMBER 2013. — Ministerieel besluit houdende benoeming
van leden van de raad van bestuur van de Haute Ecole de Bruxelles,
bl. 5736.

21 NOVEMBER 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het
besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 6 septem-
ber 2011 houdende benoeming van de leden van de netoverschrijdende
overlegraad, bl. 5737.

Beroepsbekendheid. Erkenningen. Hogere Kunstschool, bl. 5738.

Officiële berichten

Raad van State

Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de
Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor de
afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State, bl. 5763.

Staatsrat

Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948 zur Festlegung des Verfahrens vor
der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates, S. 5763.

Communauté française

Ministère de la Communauté française

4 NOVEMBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté
française modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté
française du 14 septembre 2010 portant nomination des membres et du
président du conseil supérieur des allocations et prêts d’études, p. 5734.

10 OCTOBRE 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté minis-
tériel du 30 mai 2013 portant désignation du président et du
vice-président du jury chargé d’évaluer le test d’orientation du secteur
de la santé, p. 5735.

21 NOVEMBRE 2013. — Arrêté ministériel portant nomination de
membres du conseil d’administration de la Haute Ecole de Bruxelles,
p. 5736.

21 NOVEMBRE 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté du
Gouvernement de la Communauté française du 6 septembre 2011
portant nomination des membres du Conseil interréseaux de
concertation, p. 5736.

Notoriété professionnelle. Reconnaissances. Ecole supérieure des
Arts, p. 5737.

Région wallonne

Service public de Wallonie

24 DECEMBRE 2013. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de
biens immeubles, à Sivry-Rance, p. 5738.

Pouvoirs locaux, p. 5739. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Enregistrement n° 2012/13/149/3/4 délivré à la SA SOL & VAL,
p. 5745. — Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources
naturelles et Environnement. Office wallon des déchets. Enregistrement
n° 2013/919/3/4 délivré à la SC A.I.D.E., p. 5749. — Direction générale
opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement.
Office wallon des déchets. Enregistrement n° 2013/920/3 délivré à
M. Jean-Yves Stocq, p. 5751. — Direction générale opérationnelle
Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. Office wallon des
déchets. Enregistrement n° 2013/921/3 délivré à la SA Masset, p. 5755. —
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et
Environnement. Office wallon des déchets. Enregistrement n° 2013/922/3
délivré à la SPRL Ets Belot, p. 5759.

Avis officiels

Conseil d’Etat

Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948
déterminant la procédure devant la section du contentieux adminis-
tratif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du 5 décem-
bre 1991 déterminant la procédure en référé devant le Conseil d’Etat,
p. 5763.
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Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten

Bericht van overdracht van een portefeuille van hypothecaire
schuldvorderingen, bl. 5763.

SELOR. — Selectiebureau van de Federale Overheid

Werving. Uitslagen, bl. 5763.

Federale Overheidsdienst Financiën

Mededeling over de interestvoet die van toepassing is in geval van
betalingsachterstand bij handelstransacties, bl. 5765.

Mededeling over de interestvoet die van toepassing is in geval van
betalingsachterstand bij handelstransacties, bl. 5765.

Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen

Erkende certificeringsinstellingen, bl. 5767.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Vlaamse Gemeenschap

Jobpunt Vlaanderen

Jobpunt Vlaanderen coördineerd de aanwerving van een
IT-projectbeheerder/analist, bl. 5767.

Jobpunt Vlaanderen coördineerd de aanwerving van een projectme-
dewerker digitale werking, bl. 5769.

Selectie van beleidsmedewerker binnenvaartbeleid. Uitslag, bl. 5771.

Waals Gewest

Waalse Overheidsdienst

Sectorovereenkomst tussen de Waalse Regering en Crystal Compu-
ting betreffende de verbetering van de energie-efficiëntie en de
vermindering van broeikasgasemissies. Ontwerpen van artikelen 2 en 3
van de standaardovereenkomst en van het sectorale plan betreffende de
invoering van een milieuovereenkomst ″sectorovereenkomst″. Bericht,
bl. 5772.

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Wallonische Region
Öffentlicher Dienst der Wallonie

Branchenvereinbarung zwischen der Wallonischen Regierung und Crystal Computing bezüglich der Verbesserung der Energieeffizienz und
der Verringerung der Treibhausgasemissionen. Entwürfe von Artikel 2 und 3 der Mustervereinbarung und eines Sachplans betreffend die
Einführung einer Umweltvereinbarung (″Branchenvereinbarung″). Bekanntmachung, S. 5771.

Autorité des services et marchés financiers

Avis de cession d’un portefeuille de créances hypothécaires, p. 5763.

SELOR. — Bureau de Sélection de l’Administration fédérale

Recrutement. Résultats, p. 5763.

Service public fédéral Finances

Avis relatif au taux d’intérêt applicable en cas de retard de paiement
dans les transactions commerciales, p. 5765.

Avis relatif au taux d’intérêt applicable en cas de retard de paiement
dans les transactions commerciales, p. 5765.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Auditorat. Procédure simplifiée. Décision n° ABC-2014-CC-01-AUD
du 9 janvier 2014. Affaire CONC-C/C- 13/0033 : « Rock Brook Nether-
lands BV » / Binje Ackerman SA Livre IV. Code de droit économique.
Loi du 3 avril 2013 (1), article IV. 63, § 3, p. 5766.

Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimentaire

Organismes certificateurs agréés, p. 5767.

Gouvernements de Communauté et de Région

Région wallonne

Service public de Wallonie

Accord de branche entre le Gouvernement wallon et Crystal
Computing relatif à l’amélioration de l’efficience énergétique et à la
réduction des émissions de gaz à effet de serre. Projets d’articles 2 et 3
de la convention type et de plan sectoriel portant sur la mise en place
d’une convention environnementale « accord de branche ». Avis, p. 5771.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie

Lijst van ondernemingen waarvoor in de Kruispuntbank van Onder-
nemingen werd overgegaan tot de annulatie van de ambtshalve
doorhaling uitgevoerd overeenkomstig artikel 25bis, paragraaf 1, 1 ste
alinea, 4° van de wet van 16 januari 2003 tot oprichting van een
Kruispuntbank van Ondernemingen, tot modernisering van het han-
delsregister, tot oprichting van erkende ondernemingsloketten en
houdende diverse bepalingen, bl. 5772.

Föderaler Öffentlicher Dienst Wirtschaft, K.M.B., Mittelstand und Energie
Liste der Unternehmen, für welche die Zwangslöschung gemäß dem Artikel 25bis, Absatz 1, § 1, 4° des Gesetzes vom 16. Januar 2003 zur

Schaffung einer Zentralen Unternehmensdatenbank, zur Modernisierung des Handelsregisters, zur Schaffung von zugelassenen Unternehmens-
schaltern und zur Festlegung verschiedener Bestimmungen annulliert wurde, S. 5772.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten wor-
den niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden zich van
bl. 5773 tot bl. 5808.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été procédé, au sein de la
Banque-Carrefour des Entreprises, à l’annulation de la radiation d’office
effectuée en vertu de l’article 25bis, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4° de la loi
du 16 janvier 2003 portant création d’une Banque-Carrefour des
Entreprises, modernisation du registre de commerce, création de
guichets-entreprises agréés et portant diverses dispositions, p. 5772.

Les Publications légales et Avis divers ne sont pas repris dans ce
sommaire mais figurent aux pages 5773 à 5808.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00055]

13 JANUARI 2014. — Wet tot wijziging van de wet van 10 april 1990
tot regeling van de private en bijzondere veiligheid

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

De Kamers hebben aangenomen en Wij bekrachtigen hetgeen volgt :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepaling

Artikel 1. Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

HOOFDSTUK 2. — Wijzigingen van de wet van 10 april 1990
tot regeling van de private en bijzondere veiligheid

Art. 2. In artikel 1 van de wet van 10 april 1990 tot regeling van de
private en bijzondere veiligheid, laatstelijk gewijzigd bij de wet van
17 augustus 2013, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1 wordt het vijfde lid vervangen door wat volgt :

“De burgemeester van de gemeente waar een dansgelegenheid zich
bevindt, kan bepalen dat in dansgelegenheden op het grondgebied van
zijn gemeente bewaking moet worden georganiseerd. Hij kan, omwille
van veiligheidsredenen en na advies van de korpschef van de lokale
politie, tevens bepalen dat deze bewaking moet bestaan uit een
minimaal aantal personen. Dat aantal wordt bepaald door de Koning,
bij een besluit vastgesteld na overleg in de Ministerraad, dat een
minimum en maximum aantal vastlegt.”;

2° in § 2 wordt het eerste lid vervangen door wat volgt :

“In de zin van deze wet wordt als interne bewakingsdienst beschouwd,
elke dienst die door een natuurlijke persoon of een rechtspersoon ten
eigen behoeve wordt georganiseerd in de vorm van een in § 1, eerste
lid, 5° of 3°, d), bedoelde activiteit, of, voor zover ze plaatsvindt op voor
publiek toegankelijke plaatsen, in de vorm van een in § 1, eerste lid, 1°,
2°, 3°, a) of b), 4°, 6° tot 8°, bedoelde activiteit.”;

3° in § 2 wordt het tweede lid, 1°, vervangen door wat volgt :

“1° de activiteit “vervoer van geld” bedoeld in §1, eerste lid, 3°, b) :

a) indien het vervoer gebeurt door kredietinstellingen zelf, van of
naar hun klanten, voor zover het uitsluitend particulieren betreft en
indien het bedrag van het vervoerde geld, de som van 3.000 euro niet
overschrijdt;

b) indien het vervoer geen vervoer betreft van of naar klanten en het
vervoerde geld de som van 30.000 euro niet overschrijdt en uitsluitend
vervoer betreft tussen rechtspersonen;”;

4° paragraaf 2 wordt aangevuld met een lid, luidende :

“Een interne bewakingsdienst, met uitzondering van een veiligheids-
dienst, kan enkel de in § 1 bedoelde activiteiten voor derden uitvoeren,
indien deze activiteiten uitsluitend worden uitgeoefend op het grond-
gebied van de site waarvan de onderneming die de dienst organiseert,
de beheerder is en dit alleen in de gevallen bepaald in een besluit
vastgesteld na overleg in de Ministerraad.”;

5° het artikel wordt aangevuld met een § 12, luidende :

“§ 12. Deze wet is van openbare orde.”.

Art. 3. In artikel 2 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 16 januari 2013, worden volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 1bis wordt vervangen door wat volgt :

“In afwijking van § 1, zijn de in artikel 1, § 2, bedoelde interne
bewakingsdiensten niet onderworpen aan de vergunningsplicht bedoeld
in artikel 2, § 1, indien zij de in artikel 1, § 1, eerste lid, 5° of 7°, bedoelde
activiteiten slechts sporadisch uitoefenen en hierbij uitsluitend een
beroep doen op natuurlijke personen die deze activiteiten sporadisch
en op een onbezoldigde wijze uitoefenen.

Deze interne bewakingsdiensten zijn niet onderworpen aan de
voorschriften van artikelen 2, § 2, 3, 8, §§ 3 en 7, 11, § 1, eerste lid, b), 13,
14 en 20.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00055]

13 JANVIER 2014. — Loi modifiant la loi du 10 avril 1990
réglementant la sécurité privée et particulère

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Les Chambres ont adopté et Nous sanctionnons ce qui suit :
CHAPITRE 1er. — Disposition générale

Article 1er. La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

CHAPITRE 2. — Modifications de la loi du 10 avril 1990
réglementant la sécurité privée et particulière

Art. 2. A l’article 1er de la loi du 10 avril 1990 réglementant la
sécurité privée et particulière, modifié en dernier lieu par la loi du
17 août 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le § 1er, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit :

“Le bourgmestre de la commune dans laquelle se trouve un lieu où
on danse, peut déterminer que du gardiennage doit être organisé dans
les lieux où l’on danse sur le territoire de sa commune. Il peut, pour des
raisons de sécurité et après avis du chef de corps de la police locale,
également déterminer que ce gardiennage doit se composer d’un
nombre minimum de personnes. Ce nombre est déterminé par le Roi,
par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, qui fixe un nombre
minimum et maximum.”;

2° dans le § 2, l’alinéa 1er est remplacé par ce qui suit :

“Est considéré comme service interne de gardiennage au sens de la
présente loi, tout service organisé, pour des besoins propres, par une
personne physique ou morale, sous la forme d’une activité visée au
§ 1er, alinéa 1er, 5° ou 3°, d), ou, pour autant qu’il se déroule dans des
lieux accessibles au public, sous la forme d’activités visées au § 1er,
alinéa 1er, 1°, 2°, 3° a) ou b), 4°, 6° au 8°.”;

3° dans le § 2, l’alinéa 2, 1°, est remplacé par ce qui suit :

“1° l’activité de “transport d’argent” visée au § 1er, alinéa 1er, 3°, b) :

a) si le transport est effectué par des institutions de crédit elles-
mêmes, à partir de ou vers leurs clients, pour autant que cela concerne
uniquement des particuliers et que le montant de l’argent transporté ne
dépasse pas la somme de 3.000 euros;

b) si le transport ne concerne pas un transport à partir de ou vers des
clients et que l’argent transporté ne dépasse pas la somme de
30.000 euros pour autant que le transport ne concerne que des
personnes morales;”;

4° le § 2 est complété par un alinéa, rédigé comme suit :

“Un service interne de gardiennage, à l’exception d’un service de
sécurité, ne peut prester des activités, visées au § 1er, pour des tiers que
si ces activités sont exclusivement exercées sur le territoire du site dont
l’entreprise qui organise le service est le gestionnaire, et ceci unique-
ment dans les cas déterminés par arrêté royal délibéré en Conseil des
Ministres.”;

5° l’article est complété par le § 12 rédigé comme suit :

“§ 12. La présente loi est d’ordre public.”.

Art. 3. A l’article 2 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 16 janvier 2013, les modifications suivantes sont apportées :

1° le § 1erbis est remplacé par ce qui suit :

“Par dérogation au § 1er, les services internes de gardiennage visés à
l’article 1er, § 2, ne sont pas soumis à l’obligation d’autorisation visée à
l’article 2, § 1er, lorsqu’ils exercent les activités visées à l’article 1er, § 1er,
alinéa 1er, 5° ou 7°, uniquement de façon sporadique, et font exclusi-
vement appel pour cela à des personnes physiques qui exercent
sporadiquement et gracieusement ces activités.

Ces services internes ne sont pas soumis aux prescriptions des
articles 2, § 2, 3, 8, §§ 3 en 7, 11, § 1er, alinéa 1er, b), 13, 14 et 20.
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De natuurlijke personen die worden ingezet door deze interne
bewakingsdiensten zijn niet onderworpen aan de bepalingen van de
artikelen 5, eerste lid, 2° en 5°, en 6, eerste lid, 2°, voor zover zij sinds
tenminste drie jaar hun wettige hoofdverblijfplaats hebben in België,
en 5°.

Zij kunnen de activiteiten uitoefenen na de toestemming te hebben
verkregen van de burgemeester van de gemeente waar deze activiteiten
plaatsvinden of, ingeval deze plaatsvinden op het grondgebied van
meerdere gemeenten, van de burgemeester van de gemeente waar ze
starten.

In beide gevallen wordt de toestemming van de burgemeester
verleend na advies van de korpschef van de lokale politie.”;

2° in § 2 wordt het tweede lid vervangen door wat volgt :

“De ondernemingen, vergund voor de uitoefening van de activiteit,
bedoeld in artikel 1, § 1, eerste lid, 4°, kunnen alle activiteiten
uitoefenen die betrekking hebben op het verwerken van meldingen van
alle aard.”;

3° er wordt een § 3bis ingevoegd, luidende :

“§ 3bis. De bewakingsopdrachten kunnen niet aan een andere
onderneming worden uitbesteed, noch aanvaard of in onderaanneming
worden uitgevoerd, behalve indien :

1° zowel de hoofdaannemer als de onderaannemer vergund zijn voor
het uitoefenen van deze activiteiten;

2° de schriftelijke overeenkomst tussen de hoofdaannemer en de
opdrachtgever de naam van de onderaannemer, zijn contactgegevens
en de periode, de tijdstippen en de plaatsen waar hij de activiteiten zal
uitvoeren, bepaalt.

De hoofdaannemer neemt in elk geval alle voorzorgsmaatregelen en
verricht de nodige controles opdat de onderaannemer en de personen
die voor zijn rekening werken de wetten in het algemeen en deze wet
en haar uitvoeringsbesluiten in het bijzonder naleven en hetgeen wat
met de opdrachtgever is overeengekomen op een correcte wijze
uitvoeren.”.

Art. 4. In artikel 4bis, van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
10 juni 2001 en gewijzigd bij de wet van 7 mei 2004, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1, worden tussen het derde en het vierde lid twee nieuwe
leden ingevoegd, luidende :

“Een onderneming kan enkel een vernieuwing van de vergunning of
de erkenning verkrijgen voor de activiteiten die zij werkelijk heeft
uitgeoefend in de loop van de twee jaren voorafgaand aan de vervaldag
van de vergunning of van de erkenning.

Een onderneming of een instelling kan de vernieuwing van haar
vergunning of erkenning niet verkrijgen als zij sociale of fiscale
schulden heeft, of schulden ingevolge de toepassing van deze wet of
haar uitvoeringsbesluiten.”;

2° paragraaf 1 wordt aangevuld met twee leden, luidende :

“De vergunning of de erkenning wordt ingetrokken in de volgende
gevallen :

1° wanneer de onderneming, de instelling of de onderneming die een
dienst organiseert zich in staat van faillissement bevindt;

2° wanneer de natuurlijke persoon, tevens onderneming of instelling,
geschrapt is in het Rijksregister van de natuurlijke personen wegens
overlijden, wegens vertrek naar het buitenland zonder een nieuw adres
achter te laten of indien hij ambtshalve geschrapt is;

3° wanneer de inschrijving van de rechtspersoon, tevens onderne-
ming of onderneming waartoe een dienst behoort of de instelling, is
doorgehaald of geschrapt in de Kruispuntbank voor Ondernemingen;

4° wanneer de minister vaststelt dat de onderneming of de instelling
niet voldoet aan de in artikel 4quater, § 1, eerste lid, voorziene
voorwaarde;

5° wanneer de minister vaststelt dat de onderneming, de dienst of de
instelling de vergunning of de erkenning heeft verkregen op basis van
opzettelijk onjuiste of bedrieglijke verklaringen;

6° wanneer de minister vaststelt dat de onderneming, de dienst of de
instelling niet meer voldoet aan de door de Koning ter uitvoering van
artikel 4bis, § 1, eerste lid, vastgestelde minimumvereisten inzake het
personeel en organisatorische, technische en infrastructurele middelen
waarover de onderneming, dienst of instelling moet beschikken;

7° wanneer de minister vaststelt dat de onderneming of de dienst niet
meer voldoet aan de in artikel 3 bedoelde verzekeringsvoorwaarden.

Les personnes physiques qui sont engagées par ces services internes
de gardiennage ne sont pas soumises aux prescriptions des articles 5,
alinéa 1er, 2° et 5°, et 6, alinéa 1er , 2°, pour autant qu’elles aient leur
résidence principale légale en Belgique depuis au moins trois ans, et 5°.

Elle peuvent exercer les activités après avoir reçu l’autorisation du
bourgmestre de la commune où se déroulent ces activités ou, dans le
cas où ces activités se déroulent sur le territoire de plusieurs commu-
nes, du bourgmestre de la commune d’où elles démarrent.

Dans les deux cas, l’autorisation du bourgmestre est délivrée après
avis du chef de corps de la police locale.”;

2° dans le § 2, l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

“Les entreprises autorisées pour l’exercice de l’activité visée à l’arti-
cle 1er, § 1er, alinéa 1er, 4°, peuvent exercer toutes les activités liées au
traitement de signaux de toute nature.”;

3° il est inséré un § 3bis, rédigé comme suit :

“§ 3bis. Les missions de gardiennage ne peuvent pas être sous-traitées
à une autre entreprise ni acceptées ou exécutées en sous-traitance sauf
si :

1° tant l’entrepreneur principal que le sous-traitant sont autorisés
pour l’exercice de ces activités;

2° la convention écrite entre l’entrepreneur principal et le mandant
détermine le nom du sous-traitant, ses coordonnées et la période, les
moments et les lieux où il effectuera les activités.

L’entrepreneur principal prend en tous les cas toutes les mesures de
précaution et effectue les contrôles nécessaires afin que le sous-traitant
et les personnes qui travaillent pour son compte respectent les lois en
général et la présente loi et ses arrêtés d’exécution, en particulier, et
exécutent correctement ce qui a été convenu avec le mandant.”.

Art. 4. A l’article 4bis, de la même loi, inséré par la loi du 10 juin 2001
et modifié par la loi du 7 mai 2004, les modifications suivantes sont
apportées :

1° dans le § 1er, deux alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les
alinéas 3 et 4 :

“Une entreprise ne peut obtenir le renouvellement de l’autorisation
ou de l’agrément que pour les activités qu’elle a effectivement exercées
au cours des deux années précédant l’échéance de l’autorisation ou de
l’agrément.

Une entreprise ou un organisme ne peut pas obtenir le renouvelle-
ment de son autorisation ou de son agrément s’il a des dettes fiscales ou
sociales ou des dettes en vertu de l’application de la présente loi ou de
ses arrêtés d’exécution.”;

2° le § 1er, est complété par deux alinéas, rédigés comme suit :

“L’autorisation ou l’agrément est retiré dans les cas suivants :

1° lorsque l’entreprise, l’organisme ou l’entreprise organisant un
service se trouve en état de faillite;

2° lorsque la personne physique, qui est également une entreprise ou
un organisme, a été radiée du registre national des personnes physiques
pour cause de décès ou de départ à l’étranger sans laisser de nouvelle
adresse, ou si elle a été radiée d’office;

3° lorsque l’inscription de la personne morale, qui est également une
entreprise ou l’entreprise à laquelle appartient un service ou un
organisme, a été radiée ou supprimée de la Banque-Carrefour des
Entreprises;

4° lorsque le ministre constate que l’entreprise ou l’organisme ne
satisfait pas à la condition prévue à l’article 4quater, § 1er, alinéa 1er;

5° lorsque le ministre constate que l’entreprise, le service ou
l’organisme a obtenu l’autorisation ou l’agrément sur la base de
déclarations fausses ou sciemment inexactes;

6° lorsque le ministre constate que l’entreprise, le service ou
l’organisme ne satisfait plus aux conditions fixées par le Roi en
application de l’article 4bis, §1er, alinéa 1er, concernant le nombre
minimum de personnel et les moyens organisationnels, techniques et
d’infrastructure dont l’entreprise, le service ou l’organisme doit dispo-
ser;

7° lorsque le ministre constate que l’entreprise ou le service ne
satisfait plus aux conditions d’assurance visées à l’article 3.
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In de in het zevende lid bedoelde gevallen is de procedure voorzien
in artikel 17 niet van toepassing. De onderneming, dienst of instelling
wordt bij aangetekende zending op de hoogte gebracht van de
intrekking. In de in het zevende lid, 2° tot 7°, bedoelde gevallen gebeurt
deze intrekking nadat de onderneming, dienst of instelling er bij een
aangetekende zending over is ingelicht dat de intrekking van de
vergunning of de erkenning wordt overwogen en om welke redenen en
dat deze over een termijn van dertig dagen beschikt te rekenen vanaf de
notificatie van deze brief om de gedane vaststelling te betwisten.”;

3° paragraaf 2 wordt vervangen door wat volgt :

“§ 2. Omwille van dringende redenen en onvoorziene omstandig-
heden kan de minister van Binnenlandse Zaken, in afwijking van
artikelen 2, § 1, eerste lid, en 4, §§ 1 tot 3, en onder de door hem
bepaalde voorwaarden, beslissen dat een derde de door deze laatste
overgenomen activiteiten bedoeld in artikel 1, van een vergunde of
erkende natuurlijke of rechtspersoon tijdelijk kan voortzetten gedu-
rende de periode voorafgaand aan de notificatie van de beslissing
betreffende zijn vergunnings- of erkenningsaanvraag.

De Koning bepaalt de voorwaarden waaraan deze derde, evenals de
in artikel 5 en 6 bedoelde personen, dienen te voldoen alsook de
aanvraagprocedure en de uitoefeningswijze verbonden aan de in het
eerste lid bedoelde beslissing.

Het recht om de overgedragen activiteiten uit te oefenen vervalt van
rechtswege voor de vergunde of erkende natuurlijke of rechtspersoon
die de activiteiten heeft overgedragen en dit vanaf de datum dat de in
het eerste lid bedoelde beslissing hem ter kennis werd gebracht.”.

Art. 5. In dezelfde wet wordt een artikel 4quater ingevoegd, luiden-
de :

“Art. 4quater. § 1. De in artikel 1 bedoelde ondernemingen en
instellingen, mogen, om vergund of erkend te worden, geen fiscale en
sociale schulden hebben.

§ 2. De ondernemingen en instellingen mogen onder de bestuurders,
zaakvoerders, lasthebbers, personen bevoegd om de onderneming of
instelling te verbinden of personen die de controle uitvoeren over de
onderneming of instelling in de zin van artikel 5 van het Wetboek van
vennootschappen, geen natuurlijke personen of rechtspersonen heb-
ben :

1° aan wie het uitoefenen van dergelijke functies verboden is
krachtens het koninklijk besluit nr. 22 van 24 oktober 1934 betreffende
het rechterlijk verbod aan bepaalde veroordeelden en gefailleerden om
bepaalde ambten, beroepen of werkzaamheden uit te oefenen;

2° die de voorbije vijf jaar aansprakelijk zijn gesteld voor de
verbintenissen of schulden van een gefailleerde vennootschap met
toepassing van de artikelen 213, 229, 231, 265, 314, 315, 456, 4°, of 530
van het Wetboek van vennootschappen, of die door de rechtbank niet
verschoonbaar zijn verklaard op basis van artikel 80 van de faillisse-
mentswet van 8 augustus 1997;

3° die de voorbije drie jaar verwikkeld waren in een faillissement of
die fiscale of sociale schulden, of schulden ingevolge de toepassing van
deze wet of haar uitvoeringsbesluiten hebben gehad.

§ 3. De in artikel 1 bedoelde ondernemingen en instellingen moeten
voldoen aan de verplichtingen ingevolge de sociale en fiscale wetge-
ving.

§ 4. Het bewijs van afwezigheid van fiscale of sociale schulden,
bedoeld door of krachtens deze wet, wordt aangetoond door de
overzending aan de minister van Binnenlandse Zaken van actuele
attesten van de daartoe bevoegde overheden.”.

Art. 6. In artikel 5 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 28 april 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in de inleidende zin van het eerste lid worden de woorden
“alsmede de personen die de controle uitvoeren over een onderneming
of instelling in de zin van artikel 5 van het Wetboek van vennootschap-
pen” ingevoegd tussen de woorden “de personen die zitting hebben in
de raad van bestuur van een onderneming of een instelling” en de
woorden “, moeten voldoen”;

2° in het eerste lid, 4°, worden de woorden “penitentiair beambte,
van” ingevoegd tussen de woorden “werkzaamheden van” en het
woord “privédetective”;

3° in het eerste lid wordt het 6° vervangen door wat volgt :

“6° tijdens de afgelopen vijf jaar, met uitzondering van aspirant-
agenten en aspirant-inspecteurs die maximaal vier maanden opleiding
genoten hebben, geen lid geweest zijn van een politiedienst, zoals
bepaald in de wet van 5 augustus 1992 op het politieambt of van een
openbare inlichtingendienst, zoals bepaald in de wet van 18 juli 1991 tot

Dans les cas visés à l’alinéa 7, la procédure prévue à l’article 17 n’est
pas d’application. L’entreprise, le service ou l’organisme est informé du
retrait par envoi recommandé. Dans les cas visés à l’alinéa 7, 2° à 7°, ce
retrait est effectué après que l’entreprise, le service ou l’organisme a été
informé par envoi recommandé que le retrait de l’autorisation ou de
l’agrément est envisagé, des motifs de ce retrait et du fait qu’il dispose
d’un délai de trente jours à dater de la notification de ce courrier pour
contredire le constat effectué.”;

3° le § 2 est remplacé par ce qui suit :

“§ 2. En raison de motifs urgents et de circonstances imprévues, le
ministre de l’Intérieur peut, par dérogation aux articles 2, § 1er,
alinéa 1er, et 4, §§ 1er à 3, et sous les conditions qu’il détermine, décider
qu’un tiers peut temporairement, durant la période qui précède la
notification de la décision relative à sa demande d’autorisation ou
d’agrément, poursuivre les activités visées à l’article 1er, que ce dernier
a reprises d’une personne physique ou morale autorisée ou agréée.

Le Roi détermine les conditions auxquelles ce tiers, ainsi que les
personnes visées aux articles 5 et 6, doivent satisfaire ainsi que la
procédure de demande, et les modalités d’exercice liées à la décision
visée à l’alinéa 1er.

Le droit d’exercer les activités transférées prend fin de plein droit
pour la personne physique ou morale autorisée ou agréée qui a
transféré les activités à partir de la date à laquelle la décision visée à
l’alinéa 1er lui a été notifiée.”.

Art. 5. Dans la même loi il est inséré un article 4quater rédigé comme
suit :

“Art. 4quater. § 1er. Pour être autorisés ou agrées, les entreprises et
organismes visés à l’article 1er, ne peuvent avoir de dettes fiscales ou
sociales.

§ 2. Les entreprises et organismes ne peuvent compter parmi les
administrateurs, gérants, mandataires, personnes ayant le pouvoir
d’engager l’entreprise ou l’organisme ou personnes exerçant le contrôle
de l’entreprise ou de l’organisme au sens de l’article 5 du Code des
sociétés, des personnes physiques ou morales :

1° à qui l’exercice de telles fonctions est défendu en vertu de l’arrêté
royal n° 22 du 24 octobre 1934 relatif à l’interdiction judiciaire faite à
certains condamnés et faillis d’exercer certaines fonctions, professions
ou activités;

2° qui, au cours des cinq années écoulées, ont été déclarées
responsables des engagements ou dettes d’une société faillie, en
application des articles 213, 229, 231, 265, 314, 315, 456, 4°, ou 530 du
Code des sociétés, ou pour lesquelles le tribunal n’a pas prononcé
l’excusabilité sur la base de l’article 80 de la loi du 8 août 1997 sur les
faillites;

3° qui, au cours des trois années écoulées, ont été impliquées dans
une faillite ou ont eu des dettes fiscales ou sociales ou des dettes en
vertu de l’application de la présente loi ou de ses arrêtés d’exécution.

§ 3. Les entreprises et organismes visés à l’article 1er doivent satisfaire
aux obligations en vertu de la législation sociale et fiscale.

§ 4. La preuve de l’absence de dettes sociales ou fiscales, visée par ou
en vertu de cette loi, est apportée par la transmission au ministre de
l’Intérieur des attestations actuelles des autorités compétentes.”.

Art. 6. A l’article 5 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 28 avril 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans la phrase introductive de l’alinéa 1er, les mots “et les
personnes qui exercent le contrôle d’une entreprise ou d’un organisme
au sens de l’article 5 du Code des sociétés” sont insérés entre les mots
“les personnes qui siègent au conseil d’administration d’une entreprise
ou d’un organisme” et les mots “, doivent satisfaire”;

2° dans l’alinéa 1er, 4°, les mots “d’agent pénitentiaire,” sont insérés
entre les mots “des activités” et les mots “de détective privé”;

3° dans l’alinéa 1er, le 6° est remplacé par ce qui suit :

“6° ne pas avoir été, au cours des cinq années qui précèdent, membre
d’un service de police tel que défini par la loi du 5 août 1992 sur la
fonction de police, à l’exception des aspirants agents et des aspirants
inspecteurs de police qui n’ont effectué que quatre mois de formation
au maximum, ou d’un service public de renseignements, tel que défini
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regeling van het toezicht op politie- en inlichtingendiensten en op het
Coördinatieorgaan voor de dreigingsanalyse.”;

4° in het eerste lid, 8°, wordt het woord “maatschappelijke”
vervangen door de woorden, “sociaalrechtelijke of fiscale”;

5° in het tweede lid worden de woorden “en de personen die de
controle uitvoeren over de onderneming of instelling in de zin van
artikel 5 van het Wetboek van vennootschappen“ ingevoegd tussen de
woorden “voor de leden van de raad van bestuur” en de woorden”,
voor zover zij geen deel uitmaken van de werkelijke leiding van de
onderneming of de instelling.”.

Art. 7. In artikel 6 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 28 april 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid, 4°, worden de woorden “penitentiair beambte,
van” ingevoegd tussen de woorden “werkzaamheden van” en het
woord “privédetective”;

2° in het eerste lid wordt het 6° vervangen door wat volgt :

“6° in de afgelopen vijf jaar, met uitzondering van aspirant-agenten
en aspirant-inspecteurs die maximaal vier maanden opleiding genoten
hebben, geen lid geweest zijn van een politiedienst, zoals bepaald in de
wet van 5 augustus 1992 op het politieambt of van een openbare
inlichtingendienst, zoals bepaald in de wet van 18 juli 1991 tot regeling
van het toezicht op politie- en inlichtingendiensten en op het Coördi-
natieorgaan voor de dreigingsanalyse.”.

Art. 8. In artikel 8 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet
van 28 april 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° paragraaf 3 wordt aangevuld met drie leden, luidende :

“De identificatiekaart kan ingetrokken worden overeenkomstig arti-
kel 17.

De identificatiekaart wordt ingetrokken indien de betrokkene :

1° geschrapt werd uit het rijksregister van natuurlijke personen
wegens overlijden of vertrek naar het buitenland zonder nieuw adres
achter te laten, of als hij ambtshalve werd geschrapt;

2° niet meer voldoet aan de voorwaarde bepaald in artikelen 5,
eerste lid, 1°, of 6, eerste lid, 1°, ten gevolge van een in kracht van
gewijsde gegane veroordeling;

3° geen onderdaan meer is van een lidstaat van de Europese Unie en
bijgevolg niet meer voldoet aan de voorwaarde bepaald in artikelen 5,
eerste lid, 2°, of 6, eerste lid, 2°;

4° geen hoofdverblijfplaats meer heeft in een lidstaat van de
Europese Unie en bijgevolg niet meer voldoet aan de voorwaarde
bepaald in artikelen 5, eerste lid, 3°, of 6, eerste lid, 3°.

In de in het zevende lid bedoelde gevallen is de procedure voorzien
in artikel 17 niet van toepassing. De betrokkene en de onderneming,
dienst of instelling waartoe hij behoort, worden bij aangetekende
zending op de hoogte gebracht van de intrekking. In de gevallen
bedoeld in het zevende lid, 1°, 3° en 4°, gebeurt deze intrekking nadat
de betrokkene er bij een aangetekende zending over is ingelicht dat een
intrekking van de identificatiekaart wordt overwogen en om welke
redenen en dat hij over een termijn van dertig dagen beschikt te
rekenen vanaf de notificatie van deze zending om de gedane vaststel-
ling te betwisten.”;

2° in § 6bis wordt tussen het tweede en het derde lid een lid
ingevoegd, luidende :

“De in het tweede lid, f), bedoelde voorwaarde is niet van toepassing
wanneer de controles plaatsvinden in de luchthavens, de havens en de
stations, in het kader van de grenscontroles of de toegangscontrole tot
plaatsen die om veiligheidsredenen beschermd moeten worden, over-
eenkomstig de Europese regelgeving of een bijzondere wetgeving.”;

3° het artikel wordt aangevuld met een § 12, luidende :

“§ 12. De onderneming sluit voorafgaand aan de uitoefening van de
in artikel 1, § 1, eerste lid, bedoelde activiteiten, een schriftelijke
overeenkomst af met de opdrachtgever. De minister van Binnenlandse
Zaken kan de regels bepalen die in de overeenkomst moeten worden
opgenomen.”.

par la loi du 18 juillet 1991 organique du contrôle des services de police
et de renseignements et de l’Organe de coordination pour l’analyse de
la menace.”;

4° dans l’alinéa 1er, 8°, les mots “ou fiscales” sont insérés entre les
mots “obligations sociales” et les mots “en tant qu’entrepreneur”;

5° dans l’alinéa 2, les mots “et les personnes qui exercent le contrôle
de l’entreprise ou de l’organisme au sens de l’article 5 du Code des
sociétés” sont insérés entre les mots “aux membres du conseil
d’administration” et les mots “, pour autant qu’ils n’assurent pas la
direction effective de l’entreprise ou organisme.”.

Art. 7. A l’article 6 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 28 avril 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, 4°, les mots “d’agent pénitentiaire,” sont insérés
entre les mots “des activités” et les mots “de détective privé”;

2° dans l’alinéa 1er, le 6° est remplacé par ce qui suit :

“6° ne pas avoir été, au cours des cinq années qui précèdent, membre
d’un service de police tel que défini par la loi du 5 août 1992 sur la
fonction de police, à l’exception des aspirants agents et des aspirants
inspecteurs de police qui n’ont effectué que quatre mois de formation
au maximum, ou d’un service public de renseignements, tel que défini
par la loi du 18 juillet 1991 organique du contrôle des services de police
et de renseignements et de l’Organe de coordination pour l’analyse de
la menace.”.

Art. 8. A l’article 8 de la même loi, modifié en dernier lieu par la loi
du 28 avril 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1° le § 3 est complété par trois alinéas, rédigés comme suit :

“La carte d’identification peut être retirée conformément à l’arti-
cle 17.

La carte d’identification est retirée lorsque l’intéressé :

1° a été radié du registre national des personnes physiques pour
cause de décès ou de départ à l’étranger sans laisser de nouvelle
adresse, ou s’il a été radié d’office;

2° ne satisfait plus à la condition visée aux articles 5, alinéa 1er, 1°, ou
6, alinéa 1er, 1°, à la suite d’un jugement coulé en force de chose jugée;

3° n’est plus ressortissant d’un Etat membre de l’Union européenne
et ne satisfait donc plus à la condition visée aux articles 5, alinéa 1er, 2°,
ou 6, alinéa 1er, 2°;

4° n’a plus de résidence principale dans un Etat membre de l’Union
européenne et ne satisfait donc plus à la condition visée aux articles 5,
alinéa 1er, 3°, ou 6, alinéa 1er, 3°.

Dans les cas visés à l’alinéa 7, la procédure prévue à l’article 17 ne
s’applique pas. L’intéressé et l’entreprise, le service ou l’organisme dont
il fait partie sont informés du retrait par envoi recommandé. Dans les
cas visés à l’alinéa 7, 1°, 3° et 4°, ce retrait est effectué après
l’information de l’intéressé par courrier recommandé du fait qu’un
retrait de la carte d’identification est envisagé, des motifs de ce retrait
et du fait qu’il dispose d’un délai de trente jours à dater de la
notification de cet envoi pour contredire le constat effectué.”;

2° dans le § 6bis, un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les
alinéas 2 et 3 :

“La condition visée à l’alinéa 2, f), n’est pas applicable lorsque les
contrôles ont lieu, dans les aéroports, les ports et les gares, dans le cadre
du contrôle de passage des frontières ou du contrôle d’accès à des lieux
qui doivent être protégés pour des raisons de sécurité, conformément à
la réglementation européenne ou à une législation particulière.”;

3° l’article est complété par le § 12, rédigé comme suit :

“§ 12. L’entreprise conclut, préalablement à l’exercice des activités
visées à l’article 1er, § 1er, alinéa 1er, une convention écrite avec le
mandant. Le ministre de l’Intérieur peut fixer les règles à inclure dans
la convention.”.
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Art. 9. Artikel 10 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
18 juli 1997 en laatstelijk gewijzigd bij de wet van 7 mei 2004, wordt
aangevuld met een lid, luidende :

“Het leidinggevend personeel van de ondernemingen, diensten en
instellingen meldt aan de Federale Overheidsdienst Binnenlandse
Zaken, van zodra het er kennis van krijgt, alle feiten die een wanbedrijf
of een misdaad opleveren, begaan door de personen die een in deze wet
bedoelde functie uitoefenen en die gepleegd zijn in de uitoefening of
naar aanleiding van de uitoefening van hun functie.”.

Art. 10. In artikel 11 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 7 mei 2004, wordt § 3 vervangen door wat volgt :

“§ 3. De in artikel 1, § 1, tweede lid, bedoelde plaatsen zijn de
volgende :

1° de publiek toegankelijke plaatsen, behorend tot de infrastructuur
van openbare vervoersmaatschappijen of luchthavens;

2° de plaatsen waar een evenement van uitsluitend culturele,
folkloristische, commerciële of sportieve aard georganiseerd wordt en
gedurende de duur ervan;

3° de volgende plaatsen die voor het publiek tijdelijk of periodiek zijn
afgesloten en gedurende de duur van de afsluiting :

a. niet-bewoonde plaatsen;

b. industriezones, waar er zich geen andere bewoonde panden
bevinden dan deze bewoond in het raam van activiteiten verbonden
aan de er gevestigde ondernemingen;

4° de beperkte perimeter van de gedeelten van de openbare weg
grenzend aan de door de minister van Binnenlandse Zaken bepaalde
gebouwen van internationale instellingen of ambassades waarvan de
toegang voor het publiek tijdelijk beperkt is en gedurende de duur van
deze beperking.

In de in het eerste lid, 2° en 4°, bedoelde gevallen kunnen de
activiteiten slechts uitgeoefend worden, indien de bestuurlijke overheid
niet beschikt over aanwijzingen dat de openbare orde zal worden
verstoord.

In de in het eerste lid, 2° tot 4°, bedoelde gevallen bepaalt een
politiereglement de afbakening van de zone of perimeter waar
bewakingsactiviteiten kunnen worden uitgeoefend, de duur of, in
voorkomend geval, de periodiciteit gedurende dewelke de maatregel
geldt evenals de bewakingsonderneming die de opdracht zal uitvoeren.

In de in deze paragraaf bedoelde gevallen wordt het begin en het
einde van de zone waar de activiteiten plaatsvinden, zichtbaar
aangeduid op de door de minister van Binnenlandse Zaken bepaalde
wijze.”.

Art. 11. In artikel 13.15. van dezelfde wet, ingevoegd bij de wet van
27 december 2004 en gewijzigd bij de wet van 3 augustus 2012, worden
de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “in de artikelen 13.1, § 5, 13.5
en 13.11 tot 13.14” vervangen door de woorden “in de artikelen 13.5 en
13.12 tot 13.14.”;

2° tussen het eerste en het tweede lid wordt een lid ingevoegd,
luidende :

“De personen die de in dit hoofdstuk bedoelde bevoegdheden
uitvoeren, dragen bij de uitoefening van hun activiteiten op een
duidelijk leesbare manier hun identificatiekaart of een identificatieken-
teken met vermelding van hun naam, de benaming van de openbare
vervoersmaatschappij en het adres van de exploitatiezetel. Zij legitime-
ren zich door deze kaart of kenteken voor te leggen aan de betrokken
persoon bij de uitvoering van de in artikel 13.11 bedoelde controle.”.

Art. 12. In artikel 16 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 28 april 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt de zin “zij hebben het recht processen-
verbaal op te stellen die bewijskracht hebben tot bewijs van het
tegendeel” opgeheven;

Art. 9. L’article 10 de la même loi, remplacé par la loi du 18 juillet 1997
et modifié en dernier lieu par la loi du 7 mai 2004, est complété par un
alinéa rédigé comme suit :

“Le personnel dirigeant des entreprises, services et organismes
communique, dès qu’elle en a connaissance, au Service public fédéral
Intérieur, tous les faits qui constituent un délit ou un crime commis par
les personnes exerçant une fonction visée par la présente loi et commis
dans l’exercice ou à l’occasion de l’exercice de leur fonction.”.

Art. 10. Dans l’article 11 de la même loi, modifié en dernier lieu par
la loi du 7 mai 2004, le § 3 est remplacé par ce qui suit :

“§ 3. Les lieux visés à l’article 1er, § 1er, alinéa 2, sont les suivants :

1° les lieux accessibles au public appartenant aux infrastructures des
sociétés de transport public ou aéroports;

2° les lieux où un événement à caractère exclusivement culturel,
folklorique, commercial ou sportif, est organisé, pendant sa durée;

3° les lieux suivants qui sont fermés au public de manière temporaire
ou périodique et pendant la durée de cette fermeture :

a. des lieux non habités;

b. des zones industrielles, dans lesquelles ne se trouvent pas d’autres
immeubles habités que ceux habités dans le cadre d’activités liées aux
entreprises qui y sont établies;

4° le périmètre limité de portions de la voie publique attenant aux
bâtiments d’institutions internationales ou d’ambassades déterminé
par le ministre de l’Intérieur, et dont l’accès au public est limité de
manière temporaire et pendant la durée de cette limitation.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 2° et 4°, les activités ne peuvent être
exercées, que si l’autorité administrative ne dispose pas d’éléments
pouvant indiquer que l’ordre public sera perturbé.

Dans les cas visés à l’alinéa 1er, 2° à 4°, un règlement de police fixe la
délimitation de la zone ou du périmètre où peuvent être exercées les
activités de gardiennage, la durée ou, le cas échéant, la périodicité
pendant laquelle la mesure s’applique ainsi que l’entreprise de
gardiennage qui exécutera la mission.

Dans les cas visés par le présent paragraphe, le début et la fin de la
zone où les activités se déroulent sont indiqués de façon visible et de la
manière déterminée par le ministre de l’Intérieur.”.

Art. 11. A l’article 13.15 de la même loi, inséré par la loi du
27 décembre 2004 et modifié par la loi du 3 août 2012, les modifications
suivantes sont apportées :

1° dans l’alinéa 1er, les mots “aux articles 13.1, § 5, 13.5 et 13.11 à
13.14” sont remplacés par les mots “aux articles 13.5 et 13.12 à 13.14.”;

2° un alinéa rédigé comme suit est inséré entre les alinéas 1er et 2 :

“Les personnes qui exercent les compétences visées au présent
chapitre, portent, lors de l’exercice de leurs activités, de manière
clairement lisible la carte d’identification ou un insigne d’identification
mentionnant leur nom, la dénomination de la société publique de
transport en commun et l’adresse du siège d’exploitation. Ils justifient
de leur qualité en présentant à la personne concernée cette carte ou
insigne lorsqu’ils effectuent le contrôle visé à l’article 13.11.”.

Art. 12. A l’article 16 de la même loi, modifié en dernier lieu le
28 avril 2010, sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’alinéa 1er, la phrase “Ils ont le droit de dresser des
procès-verbaux qui font foi jusqu’à preuve du contraire.” est abrogée;
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2° tussen het tweede lid en het derde lid worden drie leden
ingevoegd, luidende :

“In de uitoefening van hun ambt kunnen de in het eerste lid bedoelde
personen :

1° zich toegang verschaffen tot de onderneming, dienst of instelling
tijdens de openings- of werkuren;

2° overgaan tot elk onderzoek, elke controle en elk verhoor, alsook
alle inlichtingen inwinnen die zij nodig achten om zich ervan te
vergewissen dat de bepalingen van deze wet en haar uitvoeringsbe-
sluiten worden nageleefd, en inzonderheid :

a) indien ze het nodig achten de identiteit controleren van alle
personen met kennis van feiten die nuttig zijn voor het goede verloop
van de controle alsook ze verhoren;

b) ter plaatse de bescheiden, stukken, registers, boeken, schijven,
opnames, informatiedragers of registraties van camerabeelden, die zij
voor hun opsporingen en vaststellingen nodig hebben, doen voorleg-
gen en daarvan uittreksels, afschriften of kopieën nemen;

c) tegen ontvangstbewijs beslag leggen op de in b) bedoelde
documenten die noodzakelijk zijn voor het bewijs van een inbreuk op
deze wet en haar uitvoeringsbesluiten;

d) indien zij redenen hebben te geloven aan het bestaan van een
inbreuk, in de bewoonde lokalen binnentreden, mits voorafgaande
toestemming van de bewoner of mits machtiging van de onderzoeks-
rechter. De bezoeken, zonder toestemming van de bewoner, in de
bewoonde lokalen geschieden tussen acht en achttien uur door
minstens twee ambtenaren of agenten gezamenlijk.

Zij hebben het recht processen-verbaal op te stellen die bewijskracht
hebben tot bewijs van het tegendeel.

De in het eerste lid bedoelde personen nemen de nodige maatregelen
om het vertrouwelijk karakter te respecteren van de persoonsgegevens
waarvan ze kennis hebben gekregen in de uitoefening van hun
opdracht en om er zich van te verzekeren dat deze gegevens uitsluitend
worden aangewend voor de uitoefening van hun opdracht.”.

Art. 13. Het opschrift van Hoofdstuk V van dezelfde wet wordt
vervangen door wat volgt :

HOOFDSTUK V. — Maatregelen en sancties

Art. 14. In de inleidende zin van artikel 17, eerste lid, van dezelfde
wet, laatstelijk gewijzigd bij de wet van 7 mei 2004, worden de woorden
“Onverminderd de artikelen 18 en 19” vervangen door de woorden
“Onverminderd de artikelen 4bis, § 1, zevende lid, 8, § 3, zesde lid, en
19”.

Art. 15. In artikel 19 van dezelfde wet, laatstelijk gewijzigd bij de
wet van 28 april 2010, worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in § 1, eerste lid, wordt het 1° vervangen door wat volgt :

“1° een waarschuwing worden gericht waarbij de overtreder tot de
stopzetting of de niet herhaling van de hem ten laste gelegde feiten
wordt aangemaand;”;

2° in § 1, eerste lid, wordt het 3° vervangen door wat volgt :

“3° of een administratieve geldboete worden opgelegd van 100 euro
tot 25 000 euro, met dien verstande dat het bedrag van de administra-
tieve geldboete wordt vastgesteld volgens de boetevorken die gelden
voor de inbreuken op de bepalingen bedoeld in de in de bijlage bij deze
wet gevoegde boetetabel”;

3° in § 4 wordt het 2° vervangen door wat volgt :

“2° het gevolg dat aan de waarschuwing moet gegeven worden”;

4° in § 5, vijfde lid, wordt de eerste zin vervangen door wat volgt :

“De bewakingsondernemingen en, indien zij geen exploitatiezetel
hebben in België, de ondernemingen, de instellingen en de onderne-
mingen die een dienst organiseren, stellen een op eerste verzoek
uitvoerbare bankwaarborg ten belope van een som van 12.500 euro als
waarborg tot betaling van retributies en administratieve geldboetes.”.

2° trois alinéas rédigés comme suit sont insérés entre les alinéas 2
et 3 :

“Dans l’exercice de leur fonction, les personnes visées à l’alinéa 1er

peuvent :

1° accéder à l’entreprise, service ou organisme pendant les heures
d’ouverture ou de travail;

2° effectuer toute recherche, tout contrôle et toute audition ainsi que
recueillir tout renseignement qu’elles estiment nécessaire pour s’assu-
rer que les dispositions de la présente loi et de ses arrêtés d’exécution
sont respectées, en particulier :

a) lorsqu’elles le jugent nécessaire, contrôler l’identité et interroger
toute personne au courant de faits qui sont utiles pour le bon
déroulement du contrôle;

b) se faire présenter sur place les documents, pièces, registres, livres,
disques, enregistrements, supports informatiques ou enregistrements
d’images de caméra dont elles ont besoin pour leurs enquêtes et
constatations et en prendre des extraits, ampliations ou copies;

c) saisir, contre accusé de réception, les documents visés sous b)
nécessaires à la preuve d’une infraction à la présente loi et à ses arrêtés
d’exécution;

d) si elles ont des raisons de croire à l’existence d’une infraction,
pénétrer dans des locaux habités, moyennant l’autorisation préalable
de l’occupant ou l’habilitation délivrée par le juge d’instruction. Les
visites sans autorisation de l’occupant dans des locaux habités se font
entre huit et dix-huit heures par au moins deux fonctionnaires ou
agents travaillant ensemble.

Elles ont le droit de dresser des procès-verbaux qui font foi jusqu’à
preuve du contraire.

Les personnes visées à l’alinéa 1er prennent les mesures nécessaires
afin de respecter le caractère confidentiel des données personnelles
dont elles ont eu connaissance dans l’exercice de leur mission et de
s’assurer que ces données sont exclusivement utilisées pour l’exercice
de leur mission.”.

Art. 13. L’intitulé du Chapitre V de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

CHAPITRE V. — Mesures et sanctions

Art. 14. Dans la phrase introductive de l’article 17, alinéa 1er, de la
même loi, modifié en dernier lieu par la loi du 7 mai 2004, les mots
“Sans préjudice des articles 18 et 19” sont remplacés par les mots “Sans
préjudice des articles 4bis, § 1er, alinéa 7, 8, § 3, alinéa 6, et 19”.

Art. 15. A l’article 19 de la même loi, modifié en dernier lieu par la
loi du 28 avril 2010, les modifications suivantes sont apportées :

1° dans le § 1er, alinéa 1er, le 1° est remplacé par ce qui suit :

“1° être adressé un avertissement par lequel le contrevenant est
exhorté à mettre fin ou à ne pas répéter les faits mis à sa charge;”;

2° dans le § 1er, alinéa 1er, le 3° est remplacé par ce qui suit :

“3° ou être infligé une amende administrative de 100 euros à
25 000 euros, étant entendu que le montant de l’amende administrative
est déterminée selon les fourchettes d’amendes applicables aux infrac-
tions aux dispositions visées au tableau des amendes annexé à la
présente loi.”;

3° dans le § 4, le 2° est remplacé par ce qui suit :

“2° la suite qui doit être donnée à l’avertissement”;

4° dans le § 5, alinéa 5, la première phrase est remplacée par ce qui
suit :

“Les entreprises de gardiennage et lorsqu’elles n’ont pas de siège
d’exploitation en Belgique, les entreprises, les organismes et les
entreprises organisant un service, fournissent une garantie bancaire
réalisable à première demande à concurrence d’une somme de
12.500 euros en garantie de paiement des redevances et des amendes
administratives.”.
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Art. 16. Artikel 21 van dezelfde wet, vervangen bij de wet van
28 april 2010, wordt vervangen door wat volgt :

“Art. 21. § 1. Deze wet is van toepassing bij de uitoefening van de in
artikel 1 bedoelde activiteiten, ook al voorziet een Europese regelgeving
of een bijzondere wetgeving in de verplichting dergelijke activiteiten
uit te oefenen of te organiseren.

De Koning kan, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, de lijst vaststellen van de beroepen of activiteiten die niet
als een in artikel 1 bedoelde activiteit worden beschouwd omdat de
functie en de bevoegdheden van de beoefenaars ervan geregeld zijn
door een wet die voorziet in de nodige beschermingsregels ten aanzien
van de personen die het voorwerp uitmaken van deze activiteiten.

§ 2. De middelen, methodes en procedures, aangewend door de
ondernemingen en de diensten bij de uitoefening van in artikel 1, § 1,
bedoelde activiteiten worden uitgevoerd zonder afbreuk te doen aan de
Europese regelgeving of bijzondere wetgevingen die meer specifieke
regels omvatten dan deze voorzien in of krachtens deze wet.”.

Art. 17. In dezelfde wet wordt een bijlage ingevoegd luidende
“Boetetabel”, die als bijlage is gevoegd bij deze wet.

HOOFDSTUK 3. — Machtiging tot coördinatie

Art. 18. De Koning kan de bepalingen van de wet van 10 april 1990
tot regeling van de private en bijzondere veiligheid coördineren met de
bepalingen die daarin uitdrukkelijk of stilzwijgend wijzigingen hebben
aangebracht tot aan het tijdstip van de coördinatie.

Daartoe kan Hij :

1° de volgorde en de nummering van de te coördineren bepalingen
veranderen en in het algemeen de teksten naar de vorm wijzigen;

2° de verwijzingen die voorkomen in de te coördineren bepalingen,
met de nieuwe nummering overeenbrengen;

3° zonder afbreuk te doen aan de beginselen die in de te coördineren
bepalingen vervat zijn, de redactie ervan wijzigen om ze onderling te
doen overeenstemmen en eenheid in de terminologie te brengen.

De coördinatie zal het volgende opschrift dragen : “Wet tot regeling
van de private en bijzondere veiligheid, gecoördineerd op ....”.

Ze treedt in werking op de dag van de bekrachtiging ervan bij de wet.

HOOFDSTUK 4. — Inwerkingtreding

Art. 19. Artikel 3, 1°, treedt in werking op 1 januari 2015.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ′s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 13 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken :
Mevr. J. MILQUET

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Nota

Kamer van volksvertegenwoordigers.
Stukken : 53-3224. — Integraal verslag : 17 en 18 december 2013.

Senaat.
Stukken : 5-2288. — Handelingen van de Senaat : 20 december 2013.

Art. 16. L’article 21 de la même loi, remplacé par la loi du
28 avril 2010, est remplacé par ce qui suit :

“Art. 21. § 1er. Cette loi est d’application dans l’exercice des activités
visées à l’article 1er, même si une réglementation européenne ou une
législation particulière prévoit l’obligation d’exercer ou d’organiser de
telles activités.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, arrêter la
liste des professions ou activités qui ne sont pas considérées comme
une activité visée à l’article 1er parce que la fonction et les compétences
de ses praticiens sont régies par une loi qui prévoit les règles
nécessaires de protection à l’égard des personnes qui font l’objet de ces
activités.

§ 2. Les moyens, méthodes et procédures, utilisés par les entreprises
et les services lors de l’exercice d’activités, visées à l’article 1er, § 1er,
s’effectuent sans préjudice de la réglementation européenne ou des
législations particulières qui prévoient des modalités plus spécifiques
que celles prévues dans ou en vertu de cette loi.”.

Art. 17. Dans la même loi, il est inséré une annexe intitulée “Tableau
des amendes” qui est jointe en annexe à la présente loi.

CHAPITRE 3. — Autorisation de coordination

Art. 18. Le Roi peut coordonner les dispositions de la loi du
10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et particulière et les
dispositions qui les auraient expressément ou implicitement modifiées
au moment de la coordination.

A cette fin, Il peut :

1° modifier l’ordre, la numérotation et en général, la présentation des
dispositions à coordonner;

2° modifier les références qui seraient contenues dans les dispositions
à coordonner en vue de les mettre en concordance avec la numérotation
nouvelle;

3° modifier la rédaction des dispositions à coordonner en vue
d’assurer leur concordance et d’en unifier la terminologie sans qu’il
puisse être porté atteinte aux principes inscrits dans ces dispositions.

La coordination portera l’intitulé suivant : “Loi réglementant la
sécurité privée et particulière, coordonnée le ...”.

Elle entrera en vigueur à la date de sa confirmation par la loi.

CHAPITRE 4. — Entrée en vigueur

Art. 19. L’article 3, 1°, entre en vigueur le 1er janvier 2015.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 13 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur :
Mme J. MILQUET

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM

Note

Chambre des représentants.
Documents : 53-3224. — Compte rendu intégral : 17 et 18 décem-

bre 2013.
Sénat.
Documents : 5-2420. — Annales du Sénat : 20 décembre 2013.
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Bijlage — Boetetabel

De administratieve geldboete
is begrepen tussen :

In geval van inbreuken, bedoeld in of krachtens :

15.000 euro en 25.000 euro Art. 2, § 1, art. 4, § 1, art. 4, § 2, art. 4, § 3, eerste lid en art. 13.18, telkens de
activiteiten daadwerkelijk werden uitgevoerd

12.500 euro en 15.000 euro Art. 2, § 1, art. 4, § 1, art. 4, § 2, art. 4, § 3, eerste lid en art. 13.18, telkens de
activiteiten niet werden uitgevoerd, maar de betrokkene zich als dusdanig
bekend maakte, art. 8, § 5, derde lid

10.000 euro en 12.500 euro Art. 2, § 3bis, art. 3, en art. 15, § 3

7.500 euro en 10.000 euro Art. 1, § 1, tweede en vijfde lid, art. 2, § 2, eerste en tweede lid, § 3bis, art. 8, §
2, zesde lid, § 5, vierde lid et § 12, art. 11, 1 et § 3, art. 13.5 tot en met art 13.7, art.
13.21, art. 13.22, tweede en derde lid, art. 13.23, art. 13.29, art. 13.30 tot en met art.
13.32, art. 15, § 1

5.000 euro en 7.500 euro Art. 5, eerste lid , 1° et 8°, art. 8, § 2, eerste, derde en vijfde lid, § 3bis, eerste lid,
§ 4, § 5, tweede lid, § 7, et § 11, art. 9, § 4, art. 10, art. 11, § 2; art. 13.9, art. 13.11
tot en met art. 13.15, art. 13.24 tot et met art. 13.28, art. 16, tweede lid; art. 20

2.500 euro en 5.000 euro Art. 1, § 11, tweede lid, art. 2, § 1bis, art. 4, § 3, tweede lid, art. 4bis, § 1, art. 4ter,
vierde lid, art. 5, eerste lid , 2° tot en met 7° et 9° tot en met 12°, art. 6, eerste lid
, 1° et 8°, art. 7, art. 8, § 1, § 2, vierde lid, § 3, eerste en vierde lid, § 3bis, tweede
lid, § 5, eerste lid , § 6 tot en met § 6quater, § 8 et § 9, art. 12, § 2, art. 13, art. 13.4,
art. 13.10 en art. 13.22, eerste lid , art. 14

1000 euro en 2.500 euro Art. 6, eerste lid, 2° tot en met 7° et 9° tot en met 11°, art. 8,§ 3, eerste lid, art. 9,
§ 1 tot en met § 3

500 euro en 1.000 euro Art. 8, § 3, derde en vierde lid; art. 12, § 1

Gezien om gevoegd te worden bij de wet van 13 januari 2014 tot wijziging van de de wet van 10 april 1990 tot
regeling van de private en bijzondere veiligheid

Annexe. — Tableau des amendes

L’amende administrative est
déterminée entre :

En cas d’infractions, visées à ou en vertu de :

15.000 euros et 25.000 euros Art. 2, § 1er, art. 4, § 1er, art. 4, § 2, art. 4, § 3, alinéa 1er et art. 13.18, chaque fois
que les activités ont été effectivement exécutées

12.500 euros et 15.000 euros Art. 2, § 1er, art. 4, § 1er, art. 4, § 2, art. 4, § 3, alinéa 1er et art.13.18, chaque fois que
les activités n’ont pas été exécutées effectivement, mais que la personne concernée
se soit fait connaître en tant que telle, art. 8, § 5, alinéa 3

10.000 euros et 12.500 euros Art. 2, § 3bis, art. 3, art. 15, § 3

7.500 euros et 10.000 euros Art. 1er, § 1er, alinéa 2 et 5, art. 2, § 2, alinéas 1er et 2, § 3bis, art. 8, § 2, alinéa 6,
§ 5, alinéa 4 et § 12, art. 11, § 1er et § 3, art. 13.5 à l’art 13.7 inclus, art. 13.21, art.
13.22, alinéas 2 et 3, art. 13.23, art. 13.29, art. 13.30 à l’art. 13.32 inclus, art. 15, § 1er

5.000 euros et 7.500 euros Art. 5, alinéa 1er , 1° et 8°, art. 8, § 2, alinéas 1er, 3 et 5, § 3bis, alinéa 1er, § 4,
§ 5, alinéa 2, § 7, et § 11, art. 9, § 4, art. 10, art. 11, § 2; art. 13.9, art. 13.11 à
l’art. 13.15 inclus, art. 13.24 à l’art. 13.28 inclus, art. 16, alinéa 2; art. 20

2.500 euros et 5.000 euros Art. 1er, § 11, alinéa 2, art. 2, § 1erbis, art. 4, § 3, alinéa 2, art. 4bis, § 1er, art. 4ter,
alinéa 4, art. 5, alinéa 1er, 2° à 7° inclus et 9° à 12° inclus, art. 6, alinéa 1er , 1°
et 8°, art. 7, art. 8, § 1er, § 2, alinéa 4, § 3, alinéas 1er et 4, § 3bis, alinéa 2, § 5,
alinéa 1er, § 6 à § 6quater inclus, § 8 et § 9, art. 12, § 2, art. 13, art. 13.4, art. 13.10
et art. 13.22, alinéa 1er , art. 14

1.000 euros et 2.500 euros Art. 6, alinéa 1er, 2° à 7° inclus et 9° à 11° inclus, art. 8, § 3, alinéa 1er, art. 9, § 1er à
§ 3 inclus

500 euros et 1.000 euros Art. 8, § 3, alinéas 3 et 4, art. 12, § 1er.

Vu pour être annexé à la loi du 13 janvier 2014 modifiant la loi du 10 avril 1990 réglementant la sécurité privée et
particulière

Gegeven te Brussel, 13 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken :
Mevr. J. MILQUET

Met ’s Lands zegel gezegeld :
De Minister van Justitie,
Mevr. A. TURTELBOOM

Donné à Bruxelles, le 13 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre de l’Intérieur :
Mme J. MILQUET

Scellé du sceau de l’Etat :
La Ministre de la Justice,
Mme A. TURTELBOOM
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2013/00814]
5 DECEMBER 2013. — Ministerieel besluit tot vrijstelling van de

verplichting tot het opstellen van een Bijzonder Nood- en Inter-
ventieplan (BNIP) Sanac Logistics NV door de Gouverneur van de
provincie West-Vlaanderen

De Minister van Binnenlandse Zaken,

Gelet op artikel 2ter van de wet van 31 december 1963 betreffende de
civiele bescherming, ingevoegd bij de wet van 28 maart 2003;

Gelet op de wet van 15 mei 2007 betreffende de civiele veiligheid;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 februari 2006 betreffende de
nood- en interventieplannen;

Overwegende het samenwerkingsakkoord van 21 juni 1999 tussen de
Federale Staat, het Vlaams, het Waals en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest betreffende de beheersing van de gevaren van zware ongeval-
len waarbij gevaarlijke stoffen zijn betrokken, waaraan instemming is
verleend bij de wet van 22 mei 2001;

Overwegende dat krachtens artikel 17, § 1 van dit samenwerkings-
akkoord, de Minister met een gemotiveerd besluit, in het licht van de
gegevens die zijn vervat in het veiligheidsrapport, vrijstelling kan
verlenen van de verplichting tot het opstellen van een extern noodplan;

Overwegende het ministerieel besluit van 20 juni 2008 tot vaststelling
van de criteria waarmee door de exploitant moet rekening gehouden
worden bij het afbakenen van het gebied dat door een zwaar ongeval
zou kunnen worden getroffen;

Overwegende het schrijven van de Gouverneur van de provincie
West-Vlaanderen, overgemaakt op 21 november 2012,

Besluit :

Enig artikel. § 1. Aangezien voor het SEVESO-bedrijf Sanac Logis-
tics NV te Wervik werd vastgesteld dat de noodplanningszone de
bedrijfsgrenzen niet overschrijdt, is het niet noodzakelijk om een BNIP
op te stellen voor deze inrichting.

§ 2. Het veiligheidsrapport van het betrokken bedrijf vormt de basis
voor de opstelling van een BNIP. Indien dit veiligheidsrapport in het
kader van de evaluatie door de betrokken federale en gewestelijke
beoordelingsdiensten dient te worden aangepast, en hieruit zou blijken
dat de noodplanningszone de bedrijfsgrenzen wel overschrijdt, vervalt
deze vrijstelling.

Brussel, op 5 december 2013.
De Minister van Binnenlandse Zaken,

Mevr. J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2014/03012]

24 JUNI 2013. — Koninklijk besluit houdende de gedeeltelijke
verdeling, betreffende Optifed, van het provisioneel krediet inge-
schreven op het programma 03-41-1 van de wet houdende de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 en
bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend uit
de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch aandeel
in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake
startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het
indexcijfer van de consumptieprijzen, en andere diverse

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 maart 2013 houdende de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2013, inzonderheid op artikel 2.03.2;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2013/00814]
5 DECEMBRE 2013. — Arrêté ministériel portant dispense de

l’obligation de rédaction d’un Plan particulier d’urgence et d’inter-
vention (PPUI) Sanac Logistics NV par le Gouverneur de la
province de Flandre occidentale

Le Ministre de l’Intérieur,

Vu l’article 2ter de la loi du 31 décembre 1963 sur la protection civile,
inséré par la loi du 28 mars 2003;

Vu la loi du 15 mai 2007 relative à la sécurité civile;

Vu l’arrêté royal du 16 février 2006 relatif aux plans d’urgence et
d’intervention;

Considérant l’accord de coopération du 21 juin 1999 entre l’Etat
fédéral, les Régions flamande et wallonne et la Région de Bruxelles-
Capitale relatif à la maîtrise des dangers liés aux accidents majeurs
impliquant des substances dangereuses, auquel assentiment a été porté
par la loi du 22 mai 2001;

Considérant qu’en vertu de l’article 17, § 1er de cet accord de
coopération, le Ministre peut, par arrêté motivé et à la lumière des
données reprises dans le rapport de sécurité, dispenser de l’obligation
de rédaction d’un plan d’urgence externe;

Considérant l’arrêté ministériel du 20 juin 2008 fixant les critères à
prendre en considération par l’exploitant, pour délimiter le territoire
pouvant être touché en cas d’accident majeur;

Considérant le courrier du Gouverneur de la province de Flandre
occidentale, envoyé le 21 novembre 2012,

Arrête :

Article unique. § 1er. Vu qu’il a été constaté que pour l’entreprise
SEVESO Sanac Logistics NV à Wervicq, la zone de planification
d’urgence ne dépasse pas les frontières de l’entreprise, il n’est pas
nécessaire de rédiger un PPUI pour cet établissement.

§ 2. Le rapport de sécurité de l’entreprise concernée constitue la base
pour la rédaction d’un PPUI. Si ce rapport de sécurité doit être adapté
dans le cadre de l’évaluation par les services d’évaluation fédéraux et
régionaux concernés, et s’il en résulte que la zone de planification
d’urgence dépasse les frontières de l’entreprise, la présente dispense
devient caduque.

Bruxelles, le 5 décembre 2013.
Le Ministre de l’Intérieur,

Mme J. MILQUET

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2014/03012]

24 JUIN 2013. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce
qui concerne Optifed, du crédit provisionnel inscrit au pro-
gramme 03-41-1 de la loi contenant le budget général des dépenses
pour l’année budgétaire 2013 et destinée à couvrir des dépenses de
toute nature découlant de la réforme des carrières, du financement
de la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN, de
l’exécution du plan concernant les premiers emplois dans les SPF
et le BIRB, de l’indice des prix à la consommation, et autres divers

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 mars 2013 contenant le budget général des dépenses
pour l’année budgétaire 2013, notamment l’article 2.03.2;
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Overwegende dat op het programma 03-41-1 van de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013, een provisioneel
vastleggings–en vereffeningskrediet is ingeschreven van 384.259.000 euro,
onder meer bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voort-
vloeiend uit de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch
aandeel in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake
startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het indexcijfer
van de consumptieprijzen, en andere diversen;

Overwegende dat op de sectie 33 - FOD Mobiliteit en Vervoer van de
algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 geen enkel
krediet is uitgetrokken om de uitgaven te dekken in verband met
schadevergoedingen en gerechtskosten voor het tweede trimester
van 2013;

Overwegende dat de bovenvermelde FOD schadevergoedingen
en/of gerechtskosten moet betalen en dat een laattijdige betaling
nalatigheidsinteresten kan veroorzaken.

Overwegende de behoefte aan projecten die de efficiëntie van de
FOD’s en de POD’s verbeteren door bijkomend personeel en werkings-
en investeringskosten en overwegende de Ministerraadbeslissingen om
in dit verband middelen toe te kennen aan de FOD Budget en
Beheerscontrole, de FOD Personeel en Organisatie, de FOD Informatie
en Communicatietechnologie, de FOD Financiën, de Regie der Gebou-
wen, de FOD Sociale Zekerheid, de FOD Economie, K.M.O., Midden-
stand en Energie, de FOD Mobiliteit en Vervoer, de POD Maatschap-
pelijke Integratie, Armoedebestrijding en Sociale Economie;

Overwegende de beslissingen van de Ministerraad van 13 decem-
ber 2012, 11 januari 2013, 7 februari 2013, 22 februari 2013, 14 maart 2013,
19 april 2013 en 24 mei 2013 met betrekking tot Optifed-projecten;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vastleggings- en een vereffeningskrediet van
7.444.440 euro wordt afgenomen van het provisioneel krediet, inge-
schreven op het programma 03-41-1 (basisallocatie 41.10.01.00.01) van
de wet houdende de Algemene uitgavenbegroting voor het begrotings-
jaar 2013, en wordt verdeeld overeenkomstig de bijgevoegde tabel.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 24 juni 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

Considérant qu’un crédit d’engagement et de liquidation provision-
nel de 384.259.000 euros, destinés à couvrir des dépenses de toute
nature découlant de la réforme des carrières, du financement de la
contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN, de l’exécution du
plan concernant les premiers emplois dans les SPF et le BIRB, de
l’indice des prix à la consommation, et autres divers, est inscrit au
programme 03-41-1 du budget général des dépenses pour l’année
budgétaire 2013;

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu à la section 33 – SPF
Mobilité et Transports pour couvrir les dépenses liées aux dédomma-
gements et aux frais de justice pour le deuxième trimestre 2013;

Considérant que le SPF susmentionné doit payer des dédommage-
ments et/ou des frais de justice et qu’un paiement tardif peut entraîner
le paiement d’intérêts de retard;

Considérant le besoin des projets qui améliorent l’efficacité par du
personnel supplémentaire et des frais de fonctionnement et d’investis-
sement y relatifs et considérant les décisions du Conseil des Ministres
d’octroyer dans ce cadre des moyens supplémentaires au SPF Budget et
Contrôle de la gestion, au SPF Personnel et Organisation, au
SPF Technologie de l’information et de la Communication, au
SPF Finances, à la Régie des Bâtiments, au SPF Sécurité sociale, au
SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie, au SPF Mobilité et
Transports, au SPF Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et
Economie sociale;

Considérant les décisions du Conseil des ministres du 13 décem-
bre 2012, du 11 janvier 2013, du 7 février 2013, du 22 février 2013, du
14 mars 2013, du 19 avril 2013 et du 24 mai 2013 concernant des projets
Optifed;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit d’engagement et de liquidation de
7.444.440 euros est prélevé du crédit provisionnel, inscrit au pro-
gramme 03-41-1 (allocation de base 41.10.01.00.01) de la loi contenant le
Budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2013, et est
reparti conformément au tableau ci-annexé.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 24 juin 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 24 juni 2013.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 24 juin 2013.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2014/03010]

17 AUGUSTUS 2013. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten van
het provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1
van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013
en bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend
uit de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch
aandeel in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan
inzake startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het
indexcijfer van de consumptieprijzen, en andere diversen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 maart 2013 houdende de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2013, inzonderheid artikel 2.03.2;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
31 juli 2013.

Overwegende dat op het programma 03-41-1 van de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 een provisioneel
vastleggings- en vereffeningskrediet is ingeschreven van 384.259.000 euro,
onder meer bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voort-
vloeiend uit de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch
aandeel in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake
startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het indexcijfer
van de consumptieprijzen, en andere diversen;

Overwegende dat op de sectie 12 – FOD Justitie; 13 – FOD
Binnenlandse zaken; 14 – FOD Buitenlandse zaken, buitenlandse
handel en ontwikkelingssamenwerking; 16 – Landsverdediging; 18 –
FOD Financiën; 23 – FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal
overleg; 25 – Volksgezondheid, Veiligheid van de voedselketen en
Leefmilieu; 32 – FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie; 33 –
FOD Mobiliteit en Vervoer en 44 – FOD Maatschappelijke integratie,
Armoedebestrijding en Sociale economie, van de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2013 geen enkel krediet is uitgetrok-
ken om de uitgaven te dekken in verband met schadevergoedingen en
gerechtskosten voor het derde trimester van 2013;

Overwegende dat de bovenvermelde FOD schadevergoedingen
en/of gerechtskosten moet betalen en dat een laattijdige betaling
nalatigheidsinteresten kan veroorzaken;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vastleggingskrediet van 8.436.000,00 euro en een
vereffeningskrediet van 9.009.000,00 euro worden afgenomen van het
provisioneel krediet, ingeschreven op het programma 03-41-1 (basis-
allocatie 41.10.01.00.01) van de algemene uitgavenbegroting voor het
begrotingsjaar 2013, en wordt verdeeld overeenkomstig de bijgevoegde
tabel.

De in deze tabel vermelde bedragen worden gevoegd bij de kredieten
die onder de betrokken programma’s en basisallocaties zijn uitgetrok-
ken voor het begrotingsjaar 2013.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 17 augustus 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2014/03010]

17 AOUT 2013. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour ce
qui concerne des dédommagements et des frais de justice, du crédit
provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013 et destiné à couvrir des
dépenses de toute nature découlant de la réforme des carrières, du
financement de la contribution belge dans le nouveau siège de
l’OTAN, de l’exécution du plan concernant les premiers emplois
dans les SPF et le BIRB, de l’indice des prix à la consommation, et
autres divers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 mars 2013 contenant la loi du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013, notamment l’article 2.03.2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 31 juillet 2013.

Considérant qu’un crédit d’engagement et de liquidation provision-
nel de 384.259.000 euros, destiné entre autres à couvrir des dépenses de
toute nature découlant de la réforme des carrières, du financement de
la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN, de l’exécution
du plan concernant les premiers emplois dans les SPF et le BIRB, de
l’indice des prix à la consommation, et autres divers, est inscrit au
programme 03-41-1 du budget général des dépenses pour l’année
budgétaire 2013;

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu aux sections 12 – SPF
Justice; 13 – SPF Intérieur; 14 – SPF Affaires étrangères, commerce
extérieur et coopération au développement; 16 – Défense; 18 – SPF
Finance; 23 – SPF Emploi, Travail et Concertation sociale; 25 – SPF Santé
publique, Sécurité de la Chaine alimentaire et Environnement; 32 – SPF
Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie; 33 – SPF Mobilité et
Transports et 44 – SPF Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et
Economie sociale du budget général des dépenses pour l’année
budgétaire 2013 pour couvrir les dépenses liées aux dédommagements
et aux frais de justice pour le troisième trimestre 2013;

Considérant que le SPF susmentionné doit payer des dédommage-
ments et/ou des frais de justice et qu’un paiement tardif peut entraîner
le paiement d’intérêts de retard;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit d’engagement de 8.436.000,00 euros et un
crédit de liquidation de 9.009.000,00 euros sont prélevés du crédit
provisionnel, inscrit au programme 03-41-1 (allocation de
base 41.10.01.00.01) du budget général des dépenses pour l’année
budgétaire 2013, et sont répartis conformément au tableau ci-annexé.

Les montants figurant dans ce tableau sont rattachés aux crédits
prévus pour l’année budgétaire 2013 aux programmes et allocations de
base concernés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 17 août 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL
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Gezien om gevoegd te worden bij ons besluit van 17 augustus 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 17 août 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2014/03007]

4 DECEMBER 2013. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten van
het provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1
van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013
en bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend
uit de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch
aandeel in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan
inzake startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het
indexcijfer van de consumptieprijzen, en andere diversen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 maart 2013 houdende de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2013, inzonderheid op artikel 2.03.2;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
22 oktober 2013.

Gelet op de beslissingen van de Ministerraad van 19 juli 2013 omtrent
de toepassing van het wettelijk mechanisme van de welvaartsaanpas-
sing van de uitkeringen voor sociale bijstand en de vrijmaking van een
krediet ter ondersteuning van de vernieuwing van de Moslim-
executieve;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 18 oktober 2013
omtrent de NATO Communications & Information Agency (NCIA);

Overwegende dat op het programma 03-41-1 van de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 een provisioneel
vastleggings- en vereffeningskrediet is ingeschreven van 384.259.000 euro,
onder meer bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voort-
vloeiend uit de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch
aandeel in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake
startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het indexcijfer
van de consumptieprijzen, en andere diversen;

Overwegende dat op de secties 18 – FOD Financiën; 19 – Regie der
Gebouwen; 25 – Volksgezondheid, Veiligheid van de voedselketen en
Leefmilieu; 32 – FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Ener-
gie; 44 – FOD Maatschappelijke integratie, Armoedebestrijding en
Sociale economie; 46 – POD Wetenschapsbeleid, van de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 geen enkel krediet is
uitgetrokken om de uitgaven te dekken in verband met schadevergoe-
dingen en gerechtskosten voor het vierde trimester van 2013;

Overwegende dat de bovenvermelde FOD schadevergoedingen
en/of gerechtskosten moet betalen en dat een laattijdige betaling
nalatigheidsinteresten kan veroorzaken;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Besluit :

Artikel 1. Een vastleggings- en vereffeningskrediet van
16.659.000,00 euro worden afgenomen van het provisioneel krediet,
ingeschreven op het programma 03-41-1 (basisallocatie 41.10.01.00.01)
van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013, en
wordt verdeeld overeenkomstig de bijgevoegde tabel.

De in deze tabel vermelde bedragen worden gevoegd bij de kredieten
die onder de betrokken programma’s en basisallocaties zijn uitgetrok-
ken voor het begrotingsjaar 2013.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 4 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2014/03007]

4 DECEMBRE 2013. — Arrêté royal portant répartition partielle, pour
ce qui concerne des dédommagements et des frais de justice, du
crédit provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget général
des dépenses pour l’année budgétaire 2013 et destiné à couvrir des
dépenses de toute nature découlant de la réforme des carrières, du
financement de la contribution belge dans le nouveau siège de
l’OTAN, de l’exécution du plan concernant les premiers emplois
dans les SPF et le BIRB, de l’indice des prix à la consommation, et
autres divers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 mars 2013 contenant la loi du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013, notamment l’article 2.03.2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 22 octobre 2013.

Vu les décisions du Conseil des Ministres du 19 juillet 2013
concernant l’application du mécanisme légal de liaison au bien-être des
allocations d’assistance sociale et la libération d’un crédit en appui du
renouvellement de l’Exécutif des Musulmans;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 18 octobre 2013
concernant le NATO Communications & Information Agency (NCIA);

Considérant qu’un crédit d’engagement et de liquidation provision-
nel de 384.259.000 euros, destiné entre autres à couvrir des dépenses de
toute nature découlant de la réforme des carrières, du financement de
la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN, de l’exécution
du plan concernant les premiers emplois dans les SPF et le BIRB, de
l’indice des prix à la consommation, et autres divers, est inscrit au
programme 03-41-1 du budget général des dépenses pour l’année
budgétaire 2013;

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu aux sections 18 –
SPF Finance; 25 — SPF Santé publique, Sécurité de la chaine alimentaire
et Environnement; 32 – SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et
Energie; 44 – SPF Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et
Economie sociale; 46 – SPP Politique Scientifique du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013 pour couvrir les dépenses liées
aux dédommagements et aux frais de justice pour le quatrième
trimestre 2013;

Considérant que le SPF susmentionné doit payer des dédommage-
ments et/ou des frais de justice et qu’un paiement tardif peut entraîner
le paiement d’intérêts de retard;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit d’engagement et de liquidation de
16.659.000,00 euros sont prélevés du crédit provisionnel, inscrit au
programme 03-41-1 (allocation de base 41.10.01.00.01) du budget
général des dépenses pour l’année budgétaire 2013, et sont répartis
conformément au tableau ci-annexé.

Les montants figurant dans ce tableau sont rattachés aux crédits
prévus pour l’année budgétaire 2013 aux programmes et allocations de
base concernés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 4 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 4 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2014/03008]

15 DECEMBER 2013. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten van
het provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1
van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013
en bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend
uit de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch
aandeel in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan
inzake startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het
indexcijfer van de consumptieprijzen, en andere diversen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 maart 2013 houdende de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2013, inzonderheid op artikel 2.03.2;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
4 december 2013

Overwegende dat op het programma 03-41-1 van de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 een provisioneel
vastleggings- en vereffeningskrediet is ingeschreven van 384.259.000
euro, onder meer bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven
voortvloeiend uit de loopbaanhervorming, de financiering van het
Belgisch aandeel in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan
inzake startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het
indexcijfer van de consumptieprijzen, en andere diversen;

Gelet op de beslissing van de Ministerraad van 12 juli 2013 omtrent
de betoelaging grote steden;

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 4 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2014/03008]

15 DECEMBRE 2013. — Arrêté royal portant répartition partielle,
pour ce qui concerne des dédommagements et des frais de justice,
du crédit provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget
général des dépenses pour l’année budgétaire 2013 et destiné à
couvrir des dépenses de toute nature découlant de la réforme des
carrières, du financement de la contribution belge dans le nouveau
siège de l’OTAN, de l’exécution du plan concernant les premiers
emplois dans les SPF et le BIRB, de l’indice des prix à la
consommation, et autres divers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 mars 2013 contenant la loi du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013, notamment l’article 2.03.2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 4 décembre 2013;

Considérant qu’un crédit d’engagement et de liquidation provision-
nel de 384.259.000 euros, destiné entre autres à couvrir des dépenses de
toute nature découlant de la réforme des carrières, du financement de
la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN, de l’exécution
du plan concernant les premiers emplois dans les SPF et le BIRB, de
l’indice des prix à la consommation, et autres divers, est inscrit au
programme 03-41-1 du budget général des dépenses pour l’année
budgétaire 2013;

Vu la décision du Conseil des Ministres du 12 juillet 2013 concernant
les subsides grandes villes;
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Overwegende dat op de secties 03 – FOD Budget en Beheerscontrole;
12 – FOD Justitie; 18 – FOD Financiën; 44 – FOD Maatschappelijke
Integratie, Armoedebestrijding en Sociale Economie van de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 geen enkel krediet is
uitgetrokken om de uitgaven te dekken in verband met schadevergoe-
dingen en gerechtskosten voor het vierde trimester van 2013;

Overwegende dat de bovenvermelde FOD schadevergoedingen
en/of gerechtskosten moet betalen en dat een laattijdige betaling
nalatigheidsinteresten kan veroorzaken.

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vastleggingskrediet van 4.076.000,00 euro en een
vereffeningskrediet van 1.846.000,00 euro worden afgenomen van het
provisioneel krediet, ingeschreven op het programma 03-41-1 (basisal-
locatie 41.10.01.00.01) van de algemene uitgavenbegroting voor het
begrotingsjaar 2013, en wordt verdeeld overeenkomstig de bijgevoegde
tabel.

De in deze tabel vermelde bedragen worden gevoegd bij de kredieten
die onder de betrokken programma’s en basisallocaties zijn uitgetrok-
ken voor het begrotingsjaar 2013.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,

O. CHASTEL

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu aux sections 03 – SPF
Budget et Contrôle de Gestion; 12 – SPF Justice; 18 – SPF Finance; 44 –
SPF Intégration sociale, Lutte contre la pauvreté et Economie sociale du
budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2013 pour couvrir
les dépenses liées aux dédommagements et aux frais de justice pour le
quatrième trimestre 2013;

Considérant que le SPF susmentionné doit payer des dédommage-
ments et/ou des frais de justice et qu’un paiement tardif peut entraîner
le paiement d’intérêts de retard;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit d’engagement de 4.076.000,00 euro et un crédit
de liquidation de 1.846.000,00 euros sont prélevés du crédit provision-
nel, inscrit au programme 03-41-1 (allocation de base 41.10.01.00.01) du
budget général des dépenses pour l’année budgétaire 2013, et sont
répartis conformément au tableau ci-annexé.

Les montants figurant dans ce tableau sont rattachés aux crédits
prévus pour l’année budgétaire 2013 aux programmes et allocations de
base concernés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur Belge.

Art. 3. Le ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,

O. CHASTEL
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 15 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,

O. CHASTEL

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 15 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,

O. CHASTEL
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST
BUDGET EN BEHEERSCONTROLE

[C − 2014/03009]

26 DECEMBER 2013. — Koninklijk besluit houdende gedeeltelijke
verdeling, betreffende schadevergoedingen en gerechtskosten van
het provisioneel krediet ingeschreven in het programma 03-41-1
van de algemene uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013
en bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voortvloeiend
uit de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch
aandeel in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan
inzake startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het
indexcijfer van de consumptieprijzen, en andere diversen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 4 maart 2013 houdende de algemene uitgaven-
begroting voor het begrotingsjaar 2013, inzonderheid artikel 2.03.2;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
17 december 2013.

Overwegende dat op het programma 03-41-1 van de algemene
uitgavenbegroting voor het begrotingsjaar 2013 een provisioneel
vastleggings- en vereffeningskrediet is ingeschreven van 384.259.000 euro,
onder meer bestemd tot het dekken van allerhande uitgaven voort-
vloeiend uit de loopbaanhervorming, de financiering van het Belgisch
aandeel in de nieuwe NAVO-zetel, de uitvoering van het plan inzake
startbanen bij de FOD’s en het BIRB, de wijziging van het indexcijfer
van de consumptieprijzen, en andere diversen;

Overwegende dat op de sectie 12 – FOD Justitie; 16 – Landsverdedi-
ging; 18 – FOD Financiën; 24 – FOD Sociale Zekerheid; 25 –
Volksgezondheid, Veiligheid van de voedselketen en Leefmilieu; 32 –
FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie en 44 – FOD
Maatschappelijke integratie, Armoedebestrijding en Sociale economie
van de wet houdende de algemene uitgavenbegroting voor het
begrotingsjaar 2013 geen enkel krediet is uitgetrokken om de uitgaven
te dekken in verband met de achterstallen van de premies voor
competentieontwikkeling die in 2013 moeten worden betaald;

Overwegende de behoefte aan projecten die de efficiëntie van de
FOD’s en de POD’s verbeteren door bijkomend personeel en werkings-
en investeringskosten en overwegende de ministerraadbeslissing van
13 december 2013 om in dit verband middelen toe te kennen aan de
FOD Economie, KMO, Middenstand en Energie;

Overwegende dat tijdens het begrotingsconclaaf van maart 2013
besloten werd om het Fonds tot uitvoering van het correctiemecha-
nisme ingesteld bij de overdracht van ex-rijkswachtgebouwen aan de
gemeenten en de meergemeente politiezones te vervangen vanaf het
begrotingsjaar 2013 door andere uitvoeringsmodaliteiten van de finan-
ciële bewegingen in verband met de overdracht van de gebouwen; dat
de uitgaven ten laste van het oude budgettaire fonds voortaan
gerealiseerd moeten worden vanaf de limitatieve kredieten ingeschre-
ven in de Algemene Uitgavenbegroting;

Overwegende dat de kredieten ingeschreven op basisalloca-
tie 13.56.90.43.51.02 ontoereikend zijn om het correctiemechanisme
voor 2013 en de achterstallen voor de jaren 2006 tot 2009 en 2012 te
betalen;

Op de voordracht van Onze Minister van Begroting,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Een vastleggingskrediet van 18.333.000,00 euro en een
vereffeningskrediet van 18.254.000,00 euro worden afgenomen van het
provisioneel krediet, ingeschreven op het programma 03-41-1 (basisal-
locatie 41.10.01.00.01) van de algemene uitgavenbegroting voor het
begrotingsjaar 2013, en wordt verdeeld overeenkomstig de bijgevoegde
tabel.

De in deze tabel vermelde bedragen worden gevoegd bij de kredieten
die onder de betrokken programma’s en basisallocaties zijn uitgetrok-
ken voor het begrotingsjaar 2013.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 3. De minister bevoegd voor Begroting is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 26 december 2013.

De Minister van Begroting
O. CHASTEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL
BUDGET ET CONTROLE DE LA GESTION

[C − 2014/03009]

26 DECEMBRE 2013. — Arrêté royal portant répartition partielle,
pour ce qui concerne des dédommagements et des frais de justice,
du crédit provisionnel inscrit au programme 03-41-1 du budget
général des dépenses pour l’année budgétaire 2013 et destiné à
couvrir des dépenses de toute nature découlant de la réforme des
carrières, du financement de la contribution belge dans le nouveau
siège de l’OTAN, de l’exécution du plan concernant les premiers
emplois dans les SPF et le BIRB, de l’indice des prix à la
consommation, et autres divers

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 4 mars 2013 contenant la loi du budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013, notamment l’article 2.03.2;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 17 décembre 2013.

Considérant qu’un crédit d’engagement et de liquidation provision-
nel de 384.259.000 euros, destiné entre autres à couvrir des dépenses de
toute nature découlant de la réforme des carrières, du financement de
la contribution belge dans le nouveau siège de l’OTAN, de l’exécution
du plan concernant les premiers emplois dans les SPF et le BIRB, de
l’indice des prix à la consommation, et autres divers, est inscrit au
programme 03-41-1 du budget général des dépenses pour l’année
budgétaire 2013;

Considérant qu’aucun crédit n’est prévu à la sections 12 – SPF Justice;
16 – Défense; 18 – SPF Finance; 24 – SPF Sécurité Sociale; 25 — SPF
Santé publique, Sécurité de la chaine alimentaire et Environnement;
32 – SPF Économie, P.M.E., Classes moyennes et Energie; 33 – SPF
Mobilité et Transports et 44 – SPF Intégration sociale, Lutte contre la
pauvreté et Économie sociale de la loi contenant le Budget général des
dépenses pour l’année budgétaire 2013 pour couvrir les dépenses liées
aux arriérés devant être payés en 2013 dans le cadre des primes de
développement des compétences;

Considérant le besoin des projets qui améliorent l’efficacité par du
personnel supplémentaire et des frais de fonctionnement et d’investis-
sement y relatifs et considérant la décisions du conseil des ministres du
13 décembre 2013 d’octroyer dans ce cadre des moyens supplémentai-
res au SPF Economie, PME, Classes moyennes et Energie;

Considérant qu’il a été décidé lors du conclave budgétaire de mars
2013 de substituer, à compter de l’année budgétaire 2013, au Fonds
d’exécution du mécanisme de correction créé lors du transfert d’immeu-
bles de l’ancienne gendarmerie aux communes et aux zones de police
pluricommunales d’autres modalités d’exécution pour les mouvements
financiers liés au transfert des bâtiments; que les dépenses à charge de
l’ancien fonds budgétaire devront désormais être réalisées à partir de
crédits limitatifs inscrits au Budget général des Dépenses;

Considérant que les crédits inscrits à l’allocation de base
13.56.90.43.51.02 sont insuffisants pour mettre en paiement le méca-
nisme de correction 2013 et les arriérés afférents aux années 2006 à 2009
et 2012;

Sur la proposition de Notre Ministre du Budget,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Un crédit d’engagement de 18.333.000,00 euro et un
crédit de liquidation de 18.254.000,00 euros sont prélevés du crédit
provisionnel, inscrit au programme 03-41-1 (allocation de
base 41.10.01.00.01) du budget général des dépenses pour l’année
budgétaire 2013, et sont répartis conformément au tableau ci-annexé.

Les montants figurant dans ce tableau sont rattachés aux crédits
prévus pour l’année budgétaire 2013 aux programmes et allocations de
base concernés.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Art. 3. Le ministre qui a le Budget dans ses attributions est chargé de
l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 26 décembre 2013.

Le Ministre du Budget
O. CHASTEL
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Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 26 december 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Begroting,
O. CHASTEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15024]

Verdrag inzake de Nomenclatuur voor de Indeling van Goederen in
de Douanetarieven en bijlage, ondertekend te Brussel op 15 decem-
ber 1950, en Protocol tot wijziging en bijlage, ondertekend te
Brussel op 1 juli 1955. — Opzegging door de Volksrepubliek
Bangladesh

Op 13 december 2013 ontving de Federale Overheidsdienst Buiten-
landse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikkelingssamenwerking
van België de kennisgeving van opzegging van de Volksrepubliek
Bangladesh betreffende voornoemde internationale Akten.

Overeenkomstig de bepalingen van artikel XIV van het Verdrag,
treedt deze opzegging ten aanzien van de Volksrepubliek Bangladesh
in werking met ingang van 13 december 2014.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 26 décembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre du Budget,
O. CHASTEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15024]

Convention sur la Nomenclature pour la Classification des Marchan-
dises dans les Tarifs douaniers et annexe, signées à Bruxelles le
15 décembre 1950, et Protocole de rectification et annexe, signés à
Bruxelles le 1er juillet 1955. — Dénonciation par la République
populaire du Bangladesh

Le 13 décembre 2013, a été reçue par le Service public fédéral Affaires
étrangères, Commerce extérieur et Coopération au Développement de
Belgique, la notification de dénonciation de la République populaire du
Bangladesh concernant les Actes internationaux précités.

Conformément aux dispositions de l’article XIV de la Convention,
cette dénonciation prendra effet à l’égard de la République populaire
du Bangladesh le 13 décembre 2014.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03031]
17 JANUARI 2014. — Ministerieel besluit betreffende de uitgifte

door de Belgische Staat van een lening genaamd « Lineaire
obligaties 2.60 % - 22 juni 2024 »

De Minister van Financiën,

Gelet op de wet van 2 januari 1991 betreffende de markt van de
effecten van de overheidsschuld en het monetair beleidsinstrumenta-
rium, gewijzigd bij de wetten van 28 juli 1992, 4 april 1995, 15 juli 1998,
28 februari 2002, 15 december 2004, 14 december 2005 en 2 juni 2010 en
bij het koninklijk besluit van 3 maart 2011;

Gelet op de wet van 19 december 2013 houdende de Middelen-
begroting voor het begrotingsjaar 2014, artikel 8, § 1, 1°;

Gelet op het koninklijk besluit van 23 januari 1991 betreffende de
effecten van de Staatsschuld, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van
22 juli 1991, 10 februari 1993, 26 november 1998, 11 juni 2001,
5 maart 2006, 26 april 2007 en 31 mei 2009;

Gelet op het koninklijk besluit van 16 oktober 1997 betreffende de
lineaire obligaties, gewijzigd bij de koninklijke besluiten van 6 decem-
ber 2000, 19 maart 2002, 26 maart 2004, 18 juli 2008 , 31 oktober 2008 en
21 juni 2011;

Gelet op het koninklijk besluit van 5 januari 2014 dat de Minister van
Financiën machtigt tot voortzetting, in 2014, van de uitgifte van de
leningen genaamd « Lineaire obligaties », van de leningen genaamd
« Staatsbons », alsook van « Euro Medium Term Notes », artikel 1, 1°;

Gelet op het ministerieel besluit van 12 december 2000 betreffende de
algemene regels inzake de lineaire obligaties, gewijzigd bij de ministe-
riële besluiten van 22 maart 2002 , 26 maart 2004 en 21 juni 2011,

Besluit :

Artikel 1. In 2014 wordt een lening genaamd « Lineaire obligaties
2.60 % – 22 juni 2024 » uitgegeven;

De uitgiftedatum is 14 januari 2014;

De uitgifteprijs is vastgesteld op 99.657 % van de nominale waarde;

De eerste uitgifte van de lening gebeurt via syndicatie met vaste
overname overeenkomstig de gebruiken van de markt;

De betaal- en leveringsdatum is 21januari 2014.

Art. 2. Het uitgegeven kapitaal rent tegen 2.60 % per jaar vanaf
21 januari 2014.

De intrest is betaalbaar op 22 juni van de jaren 2014 tot 2024.

Art. 3. De lening is volledig terugbetaalbaar tegen pari op 22 juni 2024.

Art. 4. De verhandeling van het recht op het kapitaal en het recht op
iedere intrestbetaling van de « Lineaire obligaties 2.60 % - 22 juni 2024 »
als zelfstandige gedematerialiseerde effecten kan later gemachtigd
worden.

Art. 5. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 14 januari 2014.

Brussel, 17 januari 2014.

K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2014/22000]

15 JANUARI 2014. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 18 maart 1971 tot instelling van een regeling
van sociale voordelen voor sommige apothekers

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet betreffende de verplichte verzekering voor genees-
kundige verzorging en uitkeringen, gecoördineerd op 14 juli 1994,
inzonderheid op artikel 54, § 1, eerste lid, vervangen bij de program-
mawet van 22 december 2003;

Gelet op het koninklijk besluit van 18 maart 1971 tot instelling van
een regeling van sociale voordelen voor sommige apothekers, inzon-
derheid op artikel 3, § 2, gewijzigd voor de laatste keer bij het koninklijk
besluit van 6 april 2008;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03031]
17 JANVIER 2014. — Arrêté ministériel relatif à l’émission par l’Etat

belge d’un emprunt dénommé « Obligations linéaires 2.60 % -
22 juin 2024 »

Le Ministre des Finances,

Vu la loi du 2 janvier 1991 relative au marché des titres de la dette
publique et aux instruments de la politique monétaire, modifiée par les
lois des 28 juillet 1992, 4 avril 1995, 15 juillet 1998, 28 février 2002,
15 décembre 2004,14 décembre 2005 et 2 juin 2010 et par l’arrêté royal
du 3 mars 2011;

Vu la loi du 19 décembre 2013 contenant le budget des Voies et
Moyens de l’année budgétaire 2014, l’article 8, § 1er, 1°;

Vu l’arrêté royal du 23 janvier 1991 relatif aux titres de la dette de
l’Etat, modifié par les arrêtés royaux des 22 juillet 1991, 10 février 1993,
26 novembre 1998, 11 juin 2001, 5 mars 2006, 26 avril 2007 et
31 mai 2009;

Vu l’arrêté royal du 16 octobre 1997 relatif aux obligations linéaires,
modifié par les arrêtés royaux des 6 décembre 2000, 19 mars 2002,
26 mars 2004, 18 juillet 2008, 31 octobre 2008 et 21 juin 2011;

Vu l’arrêté royal du 5 janvier 2014 autorisant le Ministre des Finances
à poursuivre, en 2014, l’émission des emprunts dénommés « Obliga-
tions linéaires », des emprunts dénommés « Bons d’Etat », ainsi que des
« Euro Medium Term Notes », l’article 1er, 1°;

Vu l’arrêté ministériel du 12 décembre 2000 relatif aux règles
générales concernant les obligations linéaires, modifié par les arrêtés
ministériels des 22 mars 2002, 26 mars 2004 et 21 juin 2011,

Arrête :

Article 1er. Il est émis, en 2014, un emprunt dénommé « Obligations
linéaires 2.60 % - 22 juin 2024 »;

La date d’émission est le 14 janvier 2014;

Le prix d’émission est fixé à 99.657 % de la valeur nominale;

La première émission de l’emprunt a lieu par voie de syndication
avec prise ferme, conformément aux usages du marché;

La date du paiement et de la livraison est le 21 janvier 2014.

Art. 2. Le capital émis porte intérêt au taux de 2.60 % l’an à partir du
21 janvier 2014.

Les intérêts sont payables le 22 juin des années 2014 à 2024.

Art. 3. L’emprunt est entièrement remboursable au pair le 22 juin 2024.

Art. 4. La négociation du droit au capital et du droit à chacun des
paiements d’intérêts des « Obligations linéaires 2.60 % - 22 juin 2024 »
en tant que titres dématérialisés autonomes pourra être autorisée
ultérieurement.

Art. 5. Le présent arrêté produit ses effets le 14 janvier 2014.

Bruxelles, le 17 janvier 2014.

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2014/22000]

15 JANVIER 2014. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
18 mars 1971 instituant un régime d’avantages sociaux pour
certains pharmaciens

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi relative à l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994, notamment l’article 54, § 1er,
alinéa 1er, remplacé par la loi programme du 22 décembre 2003;

Vu l’arrêté royal du 18 mars 1971 instituant un régime d’avantages
sociaux pour certains pharmaciens, notamment l’article 3, § 2, modifié
pour la dernière fois, par l’arrêté royal du 6 avril 2008;
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Gelet op het advies van de Overeenkomstencommissie apothekers –
verzekeringsinstellingen, gegeven op 13 september 2013;

Gelet op het advies van het Comité van de Verzekering voor
Geneeskundige Verzorging, gegeven op 30 september 2013;

Gelet op het advies van de Inspecteur van Financiën, gegeven op
24 oktober 2013;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting,
gegeven op 10 december 2013;

Gelet op het advies 54.780/2 van de Raad van State, gegeven op
8 januari 2014, met toepassing van artikel 84, § 1, eerste lid, 1° van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State;

Op de voordracht van de Minister van Sociale Zaken en Volks-
gezondheid, belast met Beliris en de Federale culturele instellingen;

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 3, § 2 van het koninklijk besluit van 18 maart 1971
tot instelling van een regeling van sociale voordelen voor sommige
apothekers, gewijzigd voor de laatste keer bij het koninklijk besluit van
6 april 2008, worden de woorden “31 december van het jaar” vervangen
door de woorden “15 januari van het tweede jaar”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 30 december 2013.

Art. 3. De minister die Sociale zaken onder zijn bevoegdheid heeft,
is belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 15 januari 2014.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
belast met Beliris en de Federale culturele instellingen,

Mevr. L. ONKELINX

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2014/09007]

21 JANUARI 2014. — Ministerieel besluit tot erkenning van het
laboratorium EUROFINS als laboratorium voor DNA-onderzoek
in strafzaken

De Minister van Justitie,

Gelet op de wet van 22 maart 1999 betreffende de identificatieproce-
dure via DNA-onderzoek in strafzaken, de artikelen 2 en 7, gewijzigd
bij de wet van 7 november 2011;

Gelet op het koninklijk besluit van 17 juli 2013 tot uitvoering van de
wet van 22 maart 1999 betreffende de identificatieprocedure via
DNA-onderzoek in strafzaken en tot bepaling van de datum van
inwerkingtreding van de wet van 7 november 2011 houdende wijziging
van het Wetboek van strafvordering en van de wet van 22 maart 1999
betreffende de identificatieprocedure via DNA-onderzoek in strafza-
ken, artikelen 24 en 25;

Gelet op het ministerieel besluit van 27 november 2013 ter vastleg-
ging van het model van aanvraagformulier voor erkenning van een
laboratorium voor DNA-analyse;

Overwegende dat dit laboratorium geaccrediteerd werd in overeen-
stemming met de criteria van de norm NBN EN ISO/IEC 17025;

Overwegende dat dit laboratorium minstens één deskundige tewerk-
stelt, die enerzijds in het bezit is van een diploma van doctor in de
wetenschappen, doctor in de geneeskunde, doctor in de farmaceutische
wetenschappen, doctor in de biotechnologie of doctor in de bio-
ingenieurwetenschappen, en die anderzijds bewijst dat hij ten minste
over drie jaren professionele ervaring beschikt in het domein van de
criminalistiek;

Overwegende dat dit laboratorium met succes deelneemt aan
erkende externe kwaliteitscontroles;

Overwegende dat in dit laboratorium permanent een dienst voor het
in ontvangstnemen van de overtuigingsstukken georganiseerd is;

Vu l’avis de la Commission de conventions pharmaciens – organis-
mes assureurs, donné le 13 septembre 2013;

Vu l’avis du Comité de l’Assurance des Soins de Santé, donné le
30 septembre 2013;

Vu l’avis émis par l’Inspecteur des Finances, donné le 24 octo-
bre 2013;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 10 décembre 2013;

Vu l’avis 54.780/2 du Conseil d’Etat, donné le 8 janvier 2014, en
application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1° des lois coordonnées sur
le Conseil d’Etat;

Sur la proposition de la Ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. . – A l’article 3, § 2 de l’arrêté royal du 18 mars 1971
instituant un régime d’avantages sociaux pour certains pharmaciens,
modifié pour la dernière fois, par l’arrêté royal du 6 avril 2008, les mots
« 31 décembre de l’année » sont remplacés par les mots « 15 janvier de
la deuxième année ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 30 décembre 2013.

Art. 3. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 15 janvier 2014.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
chargée de Beliris et des Institutions culturelles fédérales

Mme L. ONKELINX

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2014/09007]

21 JANVIER 2014. — Arrêté ministériel relative à l’agrément du
laboratoire EUROFINS en qualité de laboratoire d’analyse ADN en
matière pénale

La Ministre de la Justice,

Vu la loi du 22 mars 1999 relative à la procédure d’identification par
analyse ADN en matière pénale, les articles 2 et 7, modifiés par la loi du
7 novembre 2011;

Vu l’arrêté royal du 17 juillet 2013 portant exécution de la loi du
22 mars 1999 relative à la procédure d’identification par analyse ADN
en matière pénale et fixant la date d’entrée en vigueur de la loi du
7 novembre 2011 modifiant le Code d’instruction criminelle et la loi du
22 mars 1999 relative à la procédure d’identification par analyse ADN
en matière pénale, les articles 24 et 25;

Vu l’arrêté ministériel du 27 novembre 2013 fixant le modèle du
formulaire de demande d’agrément d’un laboratoire pour des analy-
ses ADN;

Considérant que ce laboratoire a été accrédité conformément aux
critères de la norme NBN EN ISO/IEC 17025;

Considérant que ce laboratoire emploie au moins un expert qui est
titulaire d’un diplôme de docteur en sciences, de docteur en médecine,
de docteur en sciences pharmaceutiques, de docteur en biotechnologie
ou de docteur en bio-ingénierie d’une part et qui dispose, dans le cadre
d’une pratique criminalistique, d’une expérience professionnelle d’au
moins 3 ans;

Considérant que ce laboratoire participe avec succès, annuellement, à
des contrôles de qualité externe;

Considérant que dans ce laboratoire un service est organisé sur une
base permanente pour recevoir les pièces à conviction;
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Overwegende dat dit laboratorium waar het onderzoek daadwerke-
lijk plaats heeft en de maatschappelijke zetel ervan zich in een land van
de Europese Unie bevindt;

Overwegende dit laboratorium de documenten heeft voorgelegd die
equivalent zijn aan het uittreksel uit het strafregister,

Besluit :

Artikel 1. Eurofins Medigenomix Forensik, GmbH, Anzinger Str. 7a,
D - 85560 Ebersberg wordt, onder nummer 2014/ADN/D/001, erkend
als laboratorium voor DNA-onderzoek in strafzaken.

Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2014.

Brussel, 21 januari 2014.

Mevr. A. TURTELBOOM

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35105]
6 DECEMBER 2013. — Decreet houdende wijziging van het Wetboek der Registratie-, Hypotheek- en Griffierechten,

wat de gelijkstelling van verkrijgingen tussen stiefkinderen en stiefouders en tussen zorgkinderen en zorgouders
betreft. — ERRATUM

In het Belgisch Staatsblad van 7 januari 2014, tweede editie, werd bovengenoemd decreet gepubliceerd.
In de Franse vertaling op blz. 538 worden in artikel 2 de woorden “présomption irréfragable” vervangen door de

woorden “présomption réfragable”.

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35105]
6 DECEMBRE 2013. — Décret portant modification du Code des droits d’enregistrement, d’hypothèque et de greffe,

en ce qui concerne l’assimilation des acquisitions entre beaux-enfants et beaux-parents et entre enfants d’accueil
et parents d’accueil. — ERRATUM

Le décret susmentionné a été publié au Moniteur belge du 7 janvier 2014, deuxième édition.
A la page 538, dans l’article 2, les mots « présomption irréfragable » sont remplacés par les mots « présomption

réfragable ».

*
VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35048]

13 DECEMBER 2013. — Besluit van de Vlaamse Regering tot uitvoering van het vierde Vlaams Intersectoraal
Akkoord van 2 december 2011 voor de private social-/ en non-profitsectoren voor de periode 2011 tot 2015, door
middel van de toekenning van een subsidie aan voorzieningen binnen de preventieve gezinsondersteuning
erkend en gesubsidieerd door Kind en Gezin in 2013

De Vlaamse Regering,

Gelet op het decreet van 30 april 2004 tot oprichting van het intern verzelfstandigd agentschap met
rechtspersoonlijkheid Kind en Gezin, artikel 7, artikel 8, artikel 11, eerste lid en artikel 13, § 1 en § 3, gewijzigd bij het
decreet van 2 juni 2006;

Gelet op het decreet van 21 december 2012 houdende de uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor
het begrotingsjaar 2013, artikel 125;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 12 juli 2013 houdende de herverdeling van begrotings-
artikel GB0/1GB-D-2-E/PR van de algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap voor het begrotings-
jaar 2013;

Gelet op het akkoord van de Vlaamse minister, bevoegd voor de begroting, gegeven op 13 december 2013;

Overwegende het besluit van de Vlaamse Regering van 1 maart 2002 tot bepaling van de voorwaarden en de
procedureregels inzake erkenning en subsidiëring van de consultatiebureaus voor het jonge kind, gewijzigd bij de
besluiten van de Vlaamse Regering van 18 juli 2008 en 16 december 2011;

Considérant que ce laboratoire où se déroulent effectivement les
analyses et son siège social sont situés dans un pays de l’Union
Européenne;

Considérant que ce laboratoire a fourni les documents équivalent à
l’extrait du casier judiciaire,

Arrête :

Article 1er. Eurofins Medigenomix Forensik, GmbH, Anzinger Str. 7a,
D - 85560 Ebersberg est agrée sous le numéro 2014/ADN/D/001, en
qualité de laboratoire pour des analyses ADN en matière pénale.

Art. 2. Le présent arrête produit ses effets le 1er janvier 2014.

Bruxelles, le 21 janvier 2014.

Mme A. TURTELBOOM
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Overwegende het besluit van de Vlaamse Regering van 17 mei 2002 betreffende de erkenning en de subsidiëring
van de vertrouwenscentra kindermishandeling, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 5 septem-
ber 2003, 26 maart 2004, 8 september 2006, 14 december 2007, 29 mei 2009, 24 juni 2011 en 16 december 2011;

Overwegende het besluit van de Vlaamse Regering van 12 december 2008 betreffende de toekenning van een
subsidie-enveloppe en kwaliteitslabel aan de opvoedingswinkels;

Overwegende het besluit van de Vlaamse Regering van 13 juli 2009 tot bepaling van de bevoegdheden van de
leden van de Vlaamse Regering, gewijzigd bij de besluiten van de Vlaamse Regering van 24 juli 2009, 4 december 2009,
6 juli 2010, 7 juli 2010, 24 september 2010, 19 november 2010, 13 mei 2011, 10 juni 2011, 9 september 2011 en
24 oktober 2011;

Overwegende het besluit van de Vlaamse Regering van 9 november 2012 inzake erkenning en subsidiëring van de
centra voor kinderzorg en gezinsondersteuning;

Overwegende het besluit van de Vlaamse Regering van 19 april 2013 houdende de toekenning van een subsidie
voor de realisatie van de opdrachten uit het convenant tussen de Vlaamse Gemeenschap en de diensten voor
gezinsondersteunende pleegzorg;

Overwegende het besluit van de Vlaamse Regering van 19 april 2013 houdende de toekenning van een subsidie
voor de realisatie van de opdrachten uit het convenant tussen de Vlaamse Gemeenschap en de expertisecentra
kraamzorg;

Overwegende het besluit van de administrateur-generaal van 4 februari 2013 houdende de verlenging van een
facultatieve subsidie aan vzw De Speelbrug voor het project De Speelbrug;

Overwegende het besluit van de administrateur-generaal van 7 februari 2013 houdende de toekenning van een
facultatieve subsidie aan het inloopteam Kom’ma in Genk van vzw Pas;

Overwegende het besluit van de administrateur-generaal van 7 februari 2013 houdende de toekenning van een
facultatieve subsidie aan het inloopteam Leuven van vzw De Mobil;

Overwegende het besluit van de administrateur-generaal van 11 februari 2013 tot toekenning van een facultatieve
subsidie aan de prenatale steunpunten;

Overwegende het besluit van de administrateur-generaal van 11 april 2013 houdende de toekenning van een
facultatieve subsidie aan het project Opvoedingslijn van vzw De Keerkring;

Overwegende het besluit van de Raad van Bestuur van Kind en Gezin van 27 maart 2002 tot het verlenen van een
erkenning aan het Inloopteam De Nieuwe Weg in Mechelen;

Overwegende het besluit van de Raad van Bestuur van Kind en Gezin van 24 april 2002 tot het verlenen van een
erkenning aan het Inloopteam Reddie Teddy in Gent;

Overwegende het besluit van de Raad van Bestuur van Kind en Gezin van 26 juni 2002 tot het verlenen van een
erkenning aan Inloopteam Ronse in Ronse; Inloopteam Pothoek, Inloopteam De Wijk en Inloopteam Zuidrand in
Antwerpen; Inloopteam Zita in Brussel; Inloopteam Brugse Poort in Gent; en Inloopteam Menen in Menen;

Overwegende het besluit van de Raad van Bestuur van Kind en Gezin van 1 oktober 2002 tot het verlenen van een
erkenning aan het Inloopteam De Viertorre in Oostende;

Overwegende het besluit van de Raad van Bestuur van Kind en Gezin van 14 december 2005 tot het verlenen van
een erkenning aan Inloopteam Huis der Gezinnen in Brussel; Inloopteam De Sloep in Gent; en Inloopteam De
Keerkring in Sint-Niklaas;

Overwegende dat voor de uitvoering van het Vlaams akkoord voor de non-profit en social profit van
2 december 2011 jaarlijks de nodige middelen beschikbaar moeten worden gesteld aan de verschillende sectoren die
vallen onder het akkoord;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin;
Na beraadslaging,

Besluit :

HOOFDSTUK 1. — Duur en aanwending van de subsidies

Artikel 1. Er wordt voor de periode van 1 januari 2013 tot 31 december 2013 een subsidie toegekend aan de
private social- en non-profitsectoren binnen de preventieve gezinsondersteuning erkend en gesubsidieerd door Kind
en Gezin, zoals bepaald in hoofdstuk 2.

De subsidie kadert in de uitvoering van het vierde Vlaams Intersectoraal Akkoord voor de private social- en
non-profitsectoren en moet aangewend worden voor managementondersteuning en eindejaarspremie ten behoeve van
de werknemers in regulier statuut.

De subsidies worden aangerekend op de begroting van Kind en Gezin.

HOOFDSTUK 2. — Toekenning van de subsidies per sector

Afdeling 1. — De centra voor kinderzorg en gezinsondersteuning

Art. 2. Voor de centra voor kinderzorg en gezinsondersteuning, waarvan het organiserend bestuur een private
rechtspersoonlijkheid heeft, bedraagt de subsidie in totaal 717.256,35 euro (zevenhonderd zeventienduizend
tweehonderd zesenvijftig euro en vijfendertig cent).

Het subsidiebedrag, vermeld in lid 1, wordt als volgt verdeeld :

1° CKG Koraal, Otto Veniusstraat 20, 2000 Antwerpen : 57.468,72 euro (zevenenvijftigduizend vierhonderd
achtenzestig euro en tweeënzeventig cent);

2° CKG De Schommel, Westelsebaan 108, 3271 Averbode : 55.527,53 euro (vijfenvijftigduizend vijfhonderd
zevenentwintig euro en drieënvijftig cent);

3° CKG Lentekind, Hoogstraat 13, 2340 Vlimmeren-Beerse : 31.719,75 euro (eenendertigduizend zevenhonderd
negentien euro en vijfenzeventig cent);

4° CKG Kinderland, Ballaarweg 1, 2590 Berlaar : 47.998,53 euro (zevenenveertigduizend negenhonderd
achtennegentig euro en drieënvijftig cent);

5° CKG De Kleine Vos, Vosstraat 164-166, 2140 Borgerhout : 48.493,76 euro (achtenveertigduizend vierhonderd
drieënnegentig euro en zesenzeventig cent);

6° CKG Sint-Clara, Garenmarkt 9, 8000 Brugge : 38.575,56 euro (achtendertigduizend vijfhonderd vijfenzeventig
euro en zesenvijftig cent);
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7° CKG De Stap, Zevenbonderstraat 78, 3600 Genk : 14.617,74 euro (veertienduizend zeshonderd zeventien euro
en vierenzeventig cent);

8° CKG Solidariteit voor het Gezin, Tentoonstellingslaan 76, 9000 Gent : 86.715,57 euro (zesentachtigduizend
zevenhonderd vijftien euro en zevenenvijftig cent);

9° CKG De Hummeltjes, Van Caenegemlaan 1, 3500 Hasselt : 34.431,76 euro (vierendertigduizend vierhonderd
eenendertig euro en zesenzeventig cent);

10° CKG Don Bosco, Sint-Anna 41, 8500 Kortrijk : 36.415,84 euro (zesendertigduizend vierhonderd vijftien euro en
vierentachtig cent);

11° CKG Molenberg, Daalbroekstraat 120, 3620 Lanaken-Rekem : 48.775,18 euro (achtenveertigduizend zevenhon-
derd vijfenzeventig euro en achttien cent);

12° CKG Den Boomgaard, Langemunte 10, 9570 Lierde : 68.024,20 euro (achtenzestigduizend vierentwintig euro
en twintig cent);

13° CKG Bethlehem, E. Tinellaan 2B, 2800 Mechelen : 25.738,31 euro (vijfentwintigduizend zevenhonderd
achtendertig euro en eenendertig cent);

14° CKG ’t Kinderkasteeltje, Drapstraat 49, 9810 Nazareth : 32.202,35 euro (tweeëndertigduizend tweehonderd en
twee euro en vijfendertig cent);

15° CKG Kapoentje, Brabantstraat 4, 8400 Oostende : 38.968,31 euro (achtendertigduizend negenhonderd
achtenzestig euro en eenendertig cent);

16° CKG Koningin Fabiola, Glorieuxlaan 81, 9600 Ronse : 10.832,69 euro (tienduizend achthonderd tweeëndertig
euro en negenenzestig cent);

17° CKG Het Open Poortje, Puttenhoflaan 25, 2970 Schilde : 40.750,55 euro (veertigduizend zevenhonderd vijftig
euro en vijfenvijftig cent).

Afdeling 2. — De Vertrouwenscentra kindermishandeling

Art. 3. Voor de vertrouwenscentra kindermishandeling, waarvan het organiserend bestuur een private rechts-
persoonlijkheid heeft, bedraagt de subsidie in totaal 96.992,99 euro (zesennegentigduizend negenhonderd tweeën-
negentig euro negenennegentig cent).

Het subsidiebedrag, vermeld in lid 1, wordt als volgt verdeeld :

1° VK Antwerpen, Prof. Claraplein 1, 2018 Antwerpen : 27.320,40 euro (zevenentwintigduizend driehonderd
twintig euro en veertig cent);

2° VK Brugge, Blankenbergsesteenweg 112, 8000 Brugge : 16.465,10 euro (zestienduizend vierhonderd vijfenzestig
euro en tien cent);

3° VK Brussel, Laarbeeklaan 101, 1090 Brussel : 10.491,03 euro (tienduizend vierhonderd eenennegentig euro en
drie cent);

4° VK Gent, Brugsesteenweg 274 A, 9000 Gent : 15.599,28 euro (vijftienduizend vijfhonderd negenennegentig euro
en achtentwintig cent);

5° VK Hasselt, Boerenkrijgsingel 30, 3500 Hasselt : 12.473,44 euro (twaalfduizend vierhonderd drieënzeventig euro
en vierenveertig cent);

6° VK Leuven, Justus Lipsiusstraat 71, 3000 Leuven : 14.643,74 euro (veertienduizend zeshonderd drieënveertig
euro en vierenzeventig cent).

Afdeling 3. — De diensten voor gezinsondersteunende pleegzorg

Art. 4. Voor de diensten voor gezinsondersteunende pleegzorg, waarvan het organiserend bestuur een private
rechtspersoonlijkheid heeft, bedraagt de subsidie in totaal 26.926,53 euro (zesentwintigduizend negenhonderd
zesentwintig euro en drieënvijftig cent).

Het subsidiebedrag, vermeld in lid 1, wordt als volgt verdeeld :

1° Gezinsplaatsing - Sociaal Centrum vzw, Vlaamse Kaai 11, 9000 Gent : 3.535,41 euro (drieduizend vijfhonderd
vijfendertig euro en eenenveertig cent);

2° vzw Caritas Jeugd- en Kinderzorg, Karel Mirystraat 2, 2020 Antwerpen : 5.622,74 euro (vijfduizend zeshonderd
tweeëntwintig euro en vierenzeventig cent);

3° vzw Kinderdienst, Kogelstraat 24, 1000 Brussel : 7.566,56 euro (zevenduizend vijfhonderd zesenzestig euro en
zesenvijftig cent);

4° vzw Opvang, Blaisantvest 105, 9000 Gent : 10.201,82 euro (tienduizend tweehonderd en een euro en
tweeëntachtig cent).

Afdeling 4. — De prenatale steunpunten

Art. 5. Voor de prenatale steunpunten, waarvan het organiserend bestuur een private rechtspersoonlijkheid heeft,
bedraagt de subsidie in totaal 1.226,30 euro (duizend tweehonderd zesentwintig euro en dertig cent).

Het subsidiebedrag, vermeld in lid 1, wordt als volgt verdeeld :

1° Prenataal steunpunt Pothoekstraat, Pothoekstraat 112, 2060 Antwerpen : 175,19 euro (honderd vijfenzeven-
tig euro en negentien cent);

2° Prenataal steunpunt Sint-Bernardsesteenweg, Sint-Bernardsesteenweg 342, 2020 Antwerpen : 175,19 euro
(honderd vijfenzeventig euro en negentien cent);

3° Prenataal steunpunt Willy Vandersteenplein, Willy Vandersteenplein 1, 2060 Antwerpen : 175,19 euro (honderd
vijfenzeventig euro en negentien cent);

4° Prenataal steunpunt Antoine Dansaertstraat, Antoine Dansaertstraat 94-96, 1000 Brussel : 175,19 euro (honderd
vijfenzeventig euro en negentien cent);

5° Prenataal steunpunt Bevelandstraat, Bevelandstraat 26, 9000 Gent : 175,19 euro (honderd vijfenzeventig euro en
negentien cent);
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6° Prenataal steunpunt Bevrijdingslaan, Bevrijdingslaan 88, 9000 Gent : 175,19 euro (honderd vijfenzeventig euro
en negentien cent);

7° Prenataal steunpunt Faid’Herbestraat, Faid’Herbestraat 3A, 2800 Mechelen : 175,19 euro (honderd vijfenzeven-
tig euro en negentien cent).

Afdeling 5. — De opvoedingswinkels

Art. 6. Voor de opvoedingswinkels, waarvan het organiserend bestuur een private rechtspersoonlijkheid heeft,
bedraagt de subsidie in totaal 3.731,74 euro (drieduizend zevenhonderd eenendertig euro en vierenzeventig cent).

Het subsidiebedrag, vermeld in lid 1, wordt als volgt verdeeld :

1° Opvoedingswinkel Brussel, Nieuwland 198, 1000 Brussel : 1.022,44 euro (duizend tweeëntwintig euro
vierenveertig cent);

2° Opvoedingswinkel Genk, Grotestraat 31, 3600 Genk : 541,86 (vijfhonderd eenenveertig euro en zesentachtig
cent);

3° Opvoedingswinkel Hasselt, Maastrichterstraat 65, 3500 Hasselt : 541,86 (vijfhonderd eenenveertig euro en
zesentachtig cent);

4° Opvoedingswinkel Leuven, Charles Deberiotstraat 2, 3000, Leuven : 541,86 (vijfhonderd eenenveertig euro en
zesentachtig cent);

5° Opvoedingswinkel Oostende, Louisastraat 7, 8400 Oostende : 541,86 (vijfhonderd eenenveertig euro en
zesentachtig cent);

6° Opvoedingswinkel Turnhout, Broedersstraat 4, 2300 Turnhout : 541,86 (vijfhonderd eenenveertig euro en
zesentachtig cent).

Afdeling 6. — De inloopteams

Art. 7. Voor de inloopteams, waarvan het organiserend bestuur een private rechtspersoonlijkheid heeft, bedraagt
de subsidie in totaal 45.911,02 euro (vijfenveertigduizend negenhonderd en elf euro en twee cent).

Het subsidiebedrag, vermeld in lid 1, wordt als volgt verdeeld :

1° Inloopteam Ronse, Abeelstraat 35, 9600 Ronse : 3.230,62 euro (drieduizend tweehonderd dertig en tweeënzestig
cent);

2° Huis der Gezinnen, Veeartsenstraat 20, 1070 Anderlecht : 4.158,22 euro (vierduizend honderd achtenvijftig euro
en tweeëntwintig cent);

3° Inloopteam Menen, Kortrijkstraat 39, 8930 Menen : 2.377,65 euro (tweeduizend driehonderd zevenenzeven-
tig euro en vijfenzestig cent);

4° Reddie Teddy, Rerum Novarumplein 28, 9000 Gent : 2.782,81 euro (tweeduizend zevenhonderd tweeëntach-
tig euro en eenentachtig cent);

5° De Viertorre, Edith Cavellstraat 54-56, 8400 Oostende : 2.239,04 euro (tweeduizend tweehonderd negenender-
tig euro en vier cent);

6° Kom’ma, Grotestraat 21, 3600 Genk : 1.865,87 euro (duizend achthonderd vijfenzestig euro en zevenentachtig
cent);

7° De Keerkring, Plezantstraat 165, 9100 Sint-Niklaas : 1.865,87 euro (duizend achthonderd vijfenzestig euro en
zevenentachtig cent);

8° Brugse Poort, Bevrijdingslaan 88, 9000 Gent : 3.774,38 euro (drieduizend zevenhonderd vierenzeventig euro en
achtendertig cent);

9° De Nieuwe Weg, Lange Schipstraat 25, 2800 Mechelen : 3.443,86 euro (drieduizend vierhonderd drieënveer-
tig euro zesentachtig cent);

10° Zita, Antoine Dansaertstraat 94-96, 1000 Brussel : 852,97 euro (achthonderd tweeënvijftig euro en
zevenennegentig cent);

11° De Mobil, Valkerijgang 26, 3000 Leuven : 1.801,89 euro (duizend achthonderd en een euro en negenentach-
tig cent);

12° De Sloep, Bevelandstraat 26, 9000 Gent : 6.088,06 euro (zesduizend achtentachtig euro en zes cent);

13° De Wijk, Willy Vandersteenplein 1, 2060 Antwerpen : 4.851,26 euro (vierduizend achthonderd eenenvijftig euro
en zesentwintig cent);

14° Zuidrand, Wittestraat 115, 2020 Antwerpen : 3.177,31 euro (drieduizend honderd zevenenzeventig euro
eenendertig cent);

15° Pothoek, Pothoekstraat 112, 2060 Antwerpen : 3.401,21 euro (drieduizend vierhonderd en een euro en
eenentwintig cent).

Afdeling 7. — De expertisecentra kraamzorg

Art. 8. Voor de expertisecentra kraamzorg, waarvan het organiserend bestuur een private rechtspersoonlijkheid
heeft, bedraagt de subsidie in totaal 9.148,08 euro (negenduizend honderd achtenveertig euro en acht cent).

Het subsidiebedrag, vermeld in lid 1, wordt als volgt verdeeld :

1° vzw Familiezorg West-Vlaanderen, Expertisecentrum Kraamzorg De Wieg, Ezelpoort 5, 8000 Brugge :
1.524,68 euro (duizend vijfhonderd vierentwintig euro en achtenzestig cent);

2° vzw De Bakermat, Expertisecentrum Kraamzorg, Diestsesteenweg 47-49, 3010 Kessel-Lo : 1.524,68 euro (duizend
vijfhonderd vierentwintig euro en achtenzestig cent);

3° vzw Kraamzorg, Expertisecentrum Kraamzorg, Tramstraat 69, 9052 Zwijnaarde : 1.524,68 euro (duizend
vijfhonderd vierentwintig euro en achtenzestig cent);

4° vzw Solidariteit voor het Gezin, Expertisecentrum Kraamzorg, Tentoonstellingslaan 76, 9000 Gent : 1.524,68 euro
(duizend vijfhonderd vierentwintig euro en achtenzestig cent);
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5° vzw Familiehulp, Expertisecentrum Kraamzorg Volle Maan, Koningsstraat 294, 1210 Brussel : 1.524,68 euro
(duizend vijfhonderd vierentwintig euro en achtenzestig cent);

6° vzw De Kraamvogel, Expertisecentrum Kraamzorg, Volkstraat 7, 2000 Antwerpen : 1.524,68 euro (duizend
vijfhonderd vierentwintig euro en achtenzestig cent).

Afdeling 8. — De consultatiebureaus

Art. 9. Voor de organiserende besturen van de consultatiebureaus met een private rechtspersoonlijkheid, bedraagt
de subsidie in totaal 107.667,00 euro (honderd en zevenduizend zeshonderd zevenenzestig euro en nul cent).

Het subsidiebedrag, vermeld in lid 1, wordt als volgt verdeeld :

1° CAW Metropool vzw, Grotesteenweg 169, 2600 Berchem : 1.553,14 euro (duizend vijfhonderd drieënvijftig euro
en veertien cent);

2° Thuishulp vzw, Sint-Jansstraat 32-38, 1000 Brussel : 7.384,89 euro (zevenduizend driehonderd vierentachtig euro
en negenentachtig cent);

3° De Sloep vzw, Bevelandstraat 26, 9000 Gent : 373,35 euro (driehonderd drieënzeventig euro en vijfendertig cent);

4° Consultatiebureau voor het Jonge Kind vzw, Kasteelstraat 29, 8500 Kortrijk : 1.560,61 euro (duizend vijfhonderd
zestig euro en eenenzestig cent);

5° Huis van het Kind Leuven vzw, Professor Van Overstraetenplein 1, 3000 Leuven : 657,10 euro (zeshonderd
zevenenvijftig euro en tien cent);

6° Kind en Preventie vzw, Paviljoenstraat 1-5, 1030 Schaarbeek : 95.391,21 euro (vijfennegentigduizend
driehonderd eenennegentig euro en eenentwintig cent);

7° STORZO vzw, Tiensestraat 39, 3440 Zoutleeuw : 746,70 euro (zevenhonderd zesenveertig euro en zeventig cent).

Afdeling 9. — Projecten preventieve gezinsondersteuning

Art. 10. Voor de projecten preventieve gezinsondersteuning, waarvan het organiserend bestuur een private
rechtspersoonlijkheid heeft, bedraagt de subsidie in totaal 2.356,38 euro (tweeduizend driehonderd zesenvijftig euro en
achtendertig cent).

Het subsidiebedrag, vermeld in lid 1, wordt als volgt verdeeld :

1° De Opvoedingslijn, Plezantstraat 165 bus 1, 9100 Sint-Niklaas : 1.140,84 euro (duizend honderd veertig euro en
vierentachtig cent);

2° De Speelbrug, Cuylitsstraat 22 A, 2018 Antwerpen : 1.215,54 euro (duizend tweehonderd vijftien euro en
vierenvijftig cent).

HOOFDSTUK 3. — De uitbetaling

Art. 11. Het volledige subsidiebedrag wordt uitbetaald na de inwerkingtreding van dit besluit. Het toegekende
bedrag moet worden aangewend overeenkomstig artikel 1, tweede lid.

HOOFDSTUK 4. — Toezicht

Art. 12. De aangeduide ambtenaren van het intern verzelfstandigd agentschap Zorginspectie hebben het recht ter
plaatse de aanwending van de subsidie te controleren. Zij kunnen op vraag Kind en Gezin ter plaatse alle originele en
gedateerde bewijsstukken die betrekking hebben op de subsidieperiode en op de aanwending van de subsidies inzien
en informatie inwinnen bij de personen die bij de werking van de voorziening betrokken zijn. De conclusies van een
dergelijk bezoek worden aan de voorziening meegedeeld.

Tijdens een controle door ambtenaren van het intern verzelfstandigd agentschap Zorginspectie kan bovendien
worden nagegaan of aan de bepalingen van dit besluit werd voldaan. Als dat niet het geval is, kan Kind en Gezin een
deel van de subsidie terugvorderen.

HOOFDSTUK 5. — Slotbepalingen

Art. 13. Dit besluit treedt in werking op 1 december 2013.

Art. 14. De Vlaamse minister, bevoegd voor de bijstand aan personen, is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 13 december 2013.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Welzijn, Volksgezondheid en Gezin,
J. VANDEURZEN

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35048]
13 DECEMBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement flamand portant exécution du quatrième Accord intersectoriel

flamand du 2 décembre 2011 pour les secteurs privés non marchands pour la période de 2011 à 2015 au moyen
de l’octroi d’une subvention aux structures de soutien préventif aux familles, agréées et subventionnées par
″Kind en Gezin″ en 2013

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret du 30 avril 2004 portant création de l’agence autonomisée interne dotée de la personnalité juridique
« Kind en Gezin » (Enfance et Famille), notamment l’article 7, l’article 8, l’article 11, alinéa premier et l’article 13, § 1er

et § 3, modifié par le décret du 2 juin 2006;
Vu le décret du 21 décembre 2012 contenant le budget général des dépenses de la Communauté flamande pour

l’année budgétaire 2013, notamment l’article 125;
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Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 12 juillet 2013 relatif à la redistribution de l’article budgétaire
GB0/1GB-D-2-E/PR du budget général des dépenses de la Communauté flamande pour l’année budgétaire 2013;

Vu l’accord du Ministre flamand chargé du budget, donné le 13 décembre 2013;
Considérant l’arrêté du Gouvernement flamand du 1 mars 2002 fixant les conditions et les règles procédurales

relatives à l’agrément et au subventionnement des bureaux de consultation pour le jeune enfant, modifié par les arrêtés
du Gouvernement flamand des 18 juillet 2008 et 16 décembre 2011;

Considérant l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 mai 2002 réglant l’agrément et le subventionnement des
centres de confiance pour enfants maltraités, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 5 septembre 2003,
26 mars 2004, 8 septembre 2006, 14 décembre 2007, 29 mai 2009, 24 juin 2011 et 16 décembre 2011;

Considérant l’arrête du gouvernement flamand du 12 décembre 2008 relatif à l’octroi d’une enveloppe
subventionnelle et d’un label de qualité aux boutiques éducation;

Considérant l’arrêté du Gouvernement flamand du 13 juillet 2009 fixant les compétences des membres du
Gouvernement flamand, modifié par les arrêtés du Gouvernement flamand des 24 juillet 2009, 4 décembre 2009,
6 juillet 2010, 7 juillet 2010, 24 septembre 2010, 19 novembre 2010, 13 mai 2011, 10 juin 2011, 9 septembre 2011 et
24 octobre 2011;

Considérant l’arrêté du Gouvernement flamand du 9 novembre 2012 relatif à l’agrément et au subventionnement
des centres d’aide aux enfants et d’assistance des familles;

Considérant l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 avril 2013 portant octroi d’une subvention pour la
réalisation des missions de la convention entre la Communauté flamande et les services de placement familial à titre
de soutien aux familles;

Considérant l’arrêté du Gouvernement flamand du 19 avril 2013 portant octroi d’une subvention pour la
réalisation des missions de la convention entre la Communauté flamande et les centres d’expertise en soins postnatals;

Considérant la décision de l’administrateur général du 4 février 2013 relative à la prolongation d’une subvention
facultative au vzw De Speelbrug pour le projet De Speelbrug;

Considérant la décision de l’administrateur général du 7 février 2013 relative à l’octroi d’une subvention facultative
à l’ ″inloopteam Kom’ma″ du vzw Pas à Genk;

Considérant la décision de l’administrateur général du 7 février 2013 relative à l’octroi d’une subvention facultative
à l’ ″inloopteam Leuven″ du vzw De Mobil;

Considérant la décision de l’administrateur général du 11 février 2013 relative à l’octroi d’une subvention
facultative aux points d’appui prénatals;

Considérant la décision de l’administrateur général du 11 avril 2013 relative à l’octroi d’une subvention facultative
au projet ″Opvoedingslijn″ du vzw De Keerkring;

Considérant la décision du Conseil d’administration de ″Kind en Gezin″ du 27 mars 2002 portant octroi d’un
agrément à l’″Inloopteam De Nieuwe Weg″ à Malines;

Considérant la décision du Conseil d’administration de ″Kind en Gezin″ du 24 avril 2002 portant octroi d’un
agrément à l’″Inloopteam Reddie Teddy″ à Gand;

Considérant la décision du conseil d’administration de ″Kind en Gezin″ du 26 juin 2002 relative à l’octroi d’un
agrément à l’″Inloopteam Ronse″ à Renaix; à l’″Inloopteam Pothoek″, à l’″Inloopteam De Wijk″ et à l’″Inloopteam
Zuidrand″ à Anvers; à l’″Inloopteam Zita″ à Bruxelles; à l’″Inloopteam Brugse Poort″ à Gand; et à l’″Inloopteam Menen″
à Menin;

Considérant la décision du Conseil d’administration de ″Kind en Gezin″ du 1 octobre 2002 portant octroi d’un
agrément à l’″Inloopteam De Viertorre″ à Ostende;

Considérant la décision du Conseil d’administration de ″Kind en Gezin″ du 14 décembre 2005 relative à l’octroi
d’un agrément à l’ ″Inloopteam Huis der Gezinnen″ à Bruxelles; à l’″Inloopteam De Sloep″ à Gand; et à l’″Inloopteam
De Keerkring″ à Sint-Niklaas;

Considérant qu’en vue de l’exécution de l’Accord flamand pour le secteur non marchand du 2 décembre 2011, il
est impératif que les fonds nécessaires soient annuellement disponibles pour les différents secteurs relevant de l’accord;

Sur la proposition du Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille;
Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Durée et utilisation des subventions

Article 1er. Pour la période du 1 janvier 2013 au 31 décembre 2013 il est octroyé une subvention aux secteurs
privés non-marchands au sein du soutien préventif aux familles, qui sont agréés et subventionnés par ″Kind en Gezin″,
conformément aux dispositions du chapitre 2.

La subvention s’inscrit dans l’exécution du quatrième accord intersectoriel flamand pour les secteurs privés non
marchands et doit être affectée à l’aide à la gestion et la prime de fin d’année au bénéfice des employés jouissant d’un
statut régulier.

Les subventions sont imputées au budget de « Kind en Gezin ».

CHAPITRE 2. — Octroi de subventions par secteur

Section 1re. — Les ″centra voor kinderzorg en gezinsondersteuning″
(centres d’aide aux enfants et d’assistance des familles)

Art. 2. Pour les centres d’aide aux enfants et d’assistance des familles, dont l’administration organisatrice jouit
d’une personnalité juridique privée, la subvention s’élève à 717.256,35 euros au total ( sept cent dix-sept mille deux cent
cinquante-six euros et trente-cinq cents).

Le montant de la subvention, visé à l’alinéa 1er, est réparti comme suit :

1° CKG Koraal, Otto Veniusstraat 20, 2000 Anvers : 57.468,72 euros (cinquante-sept mille quatre cent
soixante-huit euros et septante-deux cents);

2° CKG De Schommel, Westelsebaan 108, 3271 Averbode : 55.527,53 euros (cinquante-cinq mille cinq cent
vingt-sept euros et cinquante-trois cents);

3° CKG Lentekind, Hoogstraat 13, 2340 Vlimmeren-Beerse : 31.719,75 euro (trente et un mille sept cent
dix-neuf euros et septante-cinq cents);

4° CKG Kinderland, Ballaarweg 1, 2590 Berlaar : 47.998,53 euro (quarante-sept mille neuf cent nonante-huit euros
et cinquante-trois cents);
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5° CKG De Kleine Vos, Vosstraat 164-166, 2140 Borgerhout : 48.493,76 euro (quarante-huit mille quatre cent
nonante-trois euros et septante-six cents);

6° CKG Sint-Clara, Garenmarkt 9, 8000 Bruges : 38.575,56 euro (trente-huit mille cinq cent septante-cinq euros et
cinquante-six cents);

7° CKG De Stap, Zevenbonderstraat 78, 3600 Genk : 14.617,74 euro (quatorze mille six cent dix-sept euros et
septante-quatre cents);

8° CKG Solidariteit voor het Gezin, Tentoonstellingslaan 76, 9000 Gand : 86.715,57 euro (quatre-vingt-six mille sept
cent quinze euros et cinquante-sept cents);

9° CKG De Hummeltjes, Van Caenegemlaan 1, 3500 Hasselt : 34.431,76 euro (trente-quatre mille quatre cent trente
et un euros et septante-six cents);

10° CKG Don Bosco, Sint-Anna 41, 8500 Courtrai : 36.415,84 euro (trente-six mille quatre cent quinze euros et
quatre-vingt-quatre cents);

11° CKG Molenberg, Daalbroekstraat 120, 3620 Lanaken-Rekem : 48.775,18 euro (quarante-huit mille sept cent
septante-cinq euros et dix-huit cents);

12° CKG Den Boomgaard, Langemunte 10, 9570 Lierde : 68.024,20 euro (soixante-huit mille vingt-quatre euros et
vingt cents);

13° CKG Bethlehem, E. Tinellaan 2B, 2800 Malines : 25.738,31 euro (vingt-cinq mille sept cent trente-huit euros et
trente et un cents);

14° CKG ’t Kinderkasteeltje, Drapstraat 49, 9810 Nazareth : 32.202,35 euro (trente-deux mille deux cent deux euros
et trente-cinq cents);

15° CKG Kapoentje, Brabantstraat 4, 8400 Ostende : 38.968,31 euro (trente-huit mille neuf cent soixante-huit euros
et trente et un cents);

16° CKG Koningin Fabiola, Glorieuxlaan 81, 9600 Renaix : 10.832,69 euro (dix mille huit cent trente-deux euros et
soixante-neuf cents);

17° CKG Het Open Poortje, Puttenhoflaan 25, 2970 Schilde : 40.750,55 euro (quarante mille sept cent
cinquante euros et cinquante-cinq cents).

Section 2. — Les ″Vertrouwenscentra kindermishandeling″ (Centres de confiance pour enfants maltraités)

Art. 3. Pour les centres de confiance pour enfants maltraités, dont l’administration organisatrice jouit d’une
personnalité juridique privée, la subvention s’élève à 96.992,99 euros au total (nonante-six mille neuf cent nonante-deux
euros et nonante-neuf cents).

Le montant de la subvention, visé à l’alinéa 1er, est réparti comme suit :

1° VK Antwerpen, Prof. Claraplein 1, 2018 Anvers : 27.320,40 euro (vingt-sept mille trois cent vingt euros et
quarante cents);

2° VK Brugge, Blankenbergsesteenweg 112, 8000 Bruges : 16.465,10 euro (seize mille quatre cent soixante-cinq euros
et dix cents);

3° VK Brussel, Laarbeeklaan 101, 1090 Bruxelles : 10.491,03 euro (dix mille quatre cent nonante et un euros et trois
cents);

4° VK Gent, Brugsesteenweg 274 A, 9000 Gand : 15.599,28 euro (quinze mille cinq cent nonante-neuf euros et
vingt-huit cents);

5° VK Hasselt, Boerenkrijgsingel 30, 3500 Hasselt : 12.473,44 euro (douze mille quatre cent septante-trois euros et
quarante-quatre cents);

6° VK Leuven, Justus Lipsiusstraat 71, 3000 Louvain : 14.643,74 euro (quatorze mille six cent quarante-trois euros
et septante-quatre cents).

Section 3. — Les ″diensten voor gezinsondersteunende pleegzorg″
(Services de placement familial à titre de soutien aux familles)

Art. 4. Pour les services de placement familial à titre de soutien aux familles, dont l’administration organisatrice
jouit d’une personnalité juridique privée, la subvention s’élève à 26.926,53 euros au total (vingt-six mille neuf cent
vingt-six euros et cinquante-trois cents).

Le montant de la subvention, visé à l’alinéa 1er, est réparti comme suit :

1° Gezinsplaatsing - Sociaal Centrum vzw, Vlaamse Kaai 11, 9000 Gand : 3.535,41 euro (trois mille cinq cent
trente-cinq euros et quarante et un cents);

2° vzw Caritas Jeugd- en Kinderzorg, Karel Mirystraat 2, 2020 Anvers : 5.622,74 euro (cinq mille six cent vingt-deux
euros et septante-quatre cents);

3° vzw Kinderdienst, Kogelstraat 24, 1000 Bruxelles : 7.566,56 euro (sept mille cinq cent soixante-six euros et
cinquante-six cents);

4° vzw Opvang, Blaisantvest 105, 9000 Gand : 10.201,82 euro (dix mille deux cent un euros et quatre-vingt-deux
cents).

Section 4. — Les ″prenatale steunpunten″ (points d’appui prénatals)

Art. 5. Pour les points d’appui prénatals, dont l’administration organisatrice jouit d’une personnalité juridique
privée, la subvention s’élève à 1.226,30 euros au total (mille deux cent vingt-six euros et trente cents).

Le montant de la subvention, visé à l’alinéa 1er, est réparti comme suit :

1° Prenataal steunpunt Pothoekstraat, Pothoekstraat 112, 2060 Anvers : 175,19 euro (cent septante-cinq euros et
dix-neuf cents);

2° Prenataal steunpunt Sint-Bernardsesteenweg, Sint-Bernardsesteenweg 342, 2020 Anvers : 175,19 euro (cent
septante-cinq euros et dix-neuf cents);

3° Prenataal steunpunt Willy Vandersteenplein, Willy Vandersteenplein 1, 2060 Anvers : 175,19 euro (cent
septante-cinq euros et dix-neuf cents);
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4° Prenataal steunpunt Antoine Dansaertstraat, Antoine Dansaertstraat 94-96, 1000 Bruxelles : 175,19 euro (cent
septante-cinq euros et dix-neuf cents);

5° Prenataal steunpunt Bevelandstraat, Bevelandstraat 26, 9000 Gand : 175,19 euro (cent septante-cinq euros et
dix-neuf cents);

6° Prenataal steunpunt Bevrijdingslaan, Bevrijdingslaan 88, 9000 Gand : 175,19 euro (cent septante-cinq euros et
dix-neuf cents);

7° Prenataal steunpunt Faid’Herbestraat, Faid’Herbestraat 3A, 2800 Malines : 175,19 euro (cent septante-cinq euros
et dix-neuf cents).

Section 5. — Les ″opvoedingswinkels″ (boutiques éducation)

Art. 6. Pour les boutiques éducation, dont l’administration organisatrice jouit d’une personnalité juridique privée,
la subvention s’élève à 3.731,74 euros au total (trois mille sept cent trente et un euros et septante-quatre cents).

Le montant de la subvention, visé à l’alinéa 1er, est réparti comme suit :

1° Opvoedingswinkel Brussel, Nieuwland 198, 1000 Bruxelles : 1.022,44 euro (mille vingt-deux euros et
quarante-quatre cents);

2° Opvoedingswinkel Genk, Grotestraat 31, 3600 Genk : 541,86 (cinq cent quarante et un euros et quatre-vingt-six
cents;

3° Opvoedingswinkel Hasselt, Maastrichterstraat 65, 3500 Hasselt : 541,86 (cinq cent quarante et un euros et
quatre-vingt-six cents);

4° Opvoedingswinkel Leuven, Charles Deberiotstraat 2, 3000, Louvain : 541,86 (cinq cent quarante et un euros et
quatre-vingt-six cents);

5° Opvoedingswinkel Oostende, Louisastraat 7, 8400 Ostende : 541,86 (cinq cent quarante et un euros et
quatre-vingt-six cents);

6° Opvoedingswinkel Turnhout, Broedersstraat 4, 2300 Turnhout : 541,86 (cinq cent quarante et un euros et
quatre-vingt-six cents).

Section 6. — Les ″inloopteams″ (points de soutien à l’éducation accessibles à tous)

Art. 7. Pour les ″inloopteams″, dont l’administration organisatrice jouit d’une personnalité juridique privée, la
subvention s’élève à 45.911,02 euros au total (quarante-cinq mille neuf cent onze euros et 2 cents).

Le montant de la subvention, visé à l’alinéa 1er, est réparti comme suit :

1° Inloopteam Ronse, Abeelstraat 35, 9600 Renaix : 3.230,62 euro (trois mille deux cent trente euros et soixante-deux
cents);

2° Huis der Gezinnen, Veeartsenstraat 20, 1070 Anderlecht : 4.158,22 euro (quatre mille cent cinquante-huit euros
et vingt-deux cents);

3° Inloopteam Menen, Kortrijkstraat 39, 8930 Ménin : 2.377,65 euro (deux mille trois cent septante-sept euros et
soixante-cinq cents);

4° Reddie Teddy, Rerum Novarumplein 28, 9000 Gand : 2.782,81 euro (deux mille sept cent quatre-vingt-deux euros
et quatre-vingt-un cents);

5° De Viertorre, Edith Cavellstraat 54-56, 8400 Ostende : 2.239,04 euro (deux mille deux cent trente-neuf euros et
quatre cents);

6° Kom’ma, Grotestraat 21, 3600 Genk : 1.865,87 euro (mille huit cent soixante-cinq euros et quatre-vingt-sept
cents);

7° De Keerkring, Plezantstraat 165, 9100 Sint-Niklaas : 1.865,87 euro (mille huit cent soixante-cinq euros et
quatre-vingt-sept cents);

8° Brugse Poort, Bevrijdingslaan 88, 9000 Gand : 3.774,38 euro (trois mille sept cent septante-quatre euros et
trente-huit cents);

9° De Nieuwe Weg, Lange Schipstraat 25, 2800 Malines : 3.443,86 euro (trois mille quatre cent quarante-trois euros
et quatre-vingt-six cents);

10° Zita, Antoine Dansaertstraat 94-96, 1000 Bruxelles : 852,97 euro (huit cent cinquante-deux euros et nonante-sept
cents);

11° De Mobil, Valkerijgang 26, 3000 Louvain : 1.801,89 euro (mille huit cent un euros et quatre-vingt-neuf cents);

12° De Sloep, Bevelandstraat 26, 9000 Gand : 6.088,06 euro (six mille quatre-vingt-huit euros et six cents);

13° De Wijk, Willy Vandersteenplein 1, 2060 Anvers : 4.851,26 euro (quatre mille huit cent cinquante et un euros
et vingt-six cents);

14° Zuidrand, Wittestraat 115, 2020 Anvers : 3.177,31 euro (trois mille cent septante-sept euros et trente et un cents);

15° Pothoek, Pothoekstraat 112, 2060 Anvers : 3.401,21 euro (trois mille quatre cent un euros et vingt-et-un cents).

Section 7. — Les ″expertisecentra kraamzorg″ (centres d’expertise en soins postnatals)

Art. 8. Pour les centres d’expertise en soins postnatals, dont l’administration organisatrice jouit d’une personnalité
juridique privée, la subvention s’élève à 9.148,08 euros au total (neuf mille cent quarante-huit euros et huit cents).

Le montant de la subvention, visé à l’alinéa 1er, est réparti comme suit :

1° vzw Familiezorg West-Vlaanderen, Expertisecentrum Kraamzorg De Wieg, Ezelpoort 5, 8000 Bruges :
1.524,68 euro (mille cinq cent vingt-quatre euros et soixante-huit cents);

2° vzw De Bakermat, Expertisecentrum Kraamzorg, Diestsesteenweg 47-49, 3010 Kessel-Lo : 1.524,68 euro (mille
cinq cent vingt-quatre euros et soixante-huit cents);

3° vzw Kraamzorg, Expertisecentrum Kraamzorg, Tramstraat 69, 9052 Zwijnaarde : 1.524,68 euro (mille cinq cent
vingt-quatre euros et soixante-huit cents);
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4° vzw Solidariteit voor het Gezin, Expertisecentrum Kraamzorg, Tentoonstellingslaan 76, 9000 Gand :
1.524,68 euro (mille cinq cent vingt-quatre euros et soixante-huit cents);

5° vzw Familiehulp, Expertisecentrum Kraamzorg Volle Maan, Koningsstraat 294, 1210 Bruxelles : 1.524,68 euro
(mille cinq cent vingt-quatre euros et soixante-huit cents);

6° vzw De Kraamvogel, Expertisecentrum Kraamzorg, Volkstraat 7, 2000 Anvers : 1.524,68 euro (mille cinq cent
vingt-quatre euros et soixante-huit cents);

Section 8. — Les ″consultatiebureaus″ (bureaux de consultation)

Art. 9. Pour les administrations organisatrices des bureaux de consultation jouissant d’une personnalité juridique
privée, la subvention s’élève à 107.667,00 euros au total (cent sept mille six cent soixante-sept euros).

Le montant de la subvention, visé à l’alinéa 1er, est réparti comme suit :

1° CAW Metropool vzw, Grotesteenweg 169, 2600 Berchem : 1.553,14 euro (mille cinq cent cinquante-trois euros et
quatorze cents);

2° Thuishulp vzw, Sint-Jansstraat 32-38, 1000 Bruxelles : 7.384,89 euro (sept mille trois cent quatre-vingt-quatre
euros et quatre-vingt-neuf cents);

3° De Sloep vzw, Bevelandstraat 26, 9000 Gand : 373,35 euro (trois cent septante-trois euros et trente-cinq cents);

4° Consultatiebureau voor het Jonge Kind vzw, Kasteelstraat 29, 8500 Courtrai : 1.560,61 euro (mille cinq cent
soixante euros et soixante et un cents);

5° Huis van het Kind Leuven vzw, Professor Van Overstraetenplein 1, 3000 Louvain : 657,10 euro (six cent
cinquante-sept euros et dix cents);

6° Kind en Preventie vzw, Paviljoenstraat 1-5, 1030 Schaarbeek : 95.391,21 euro (nonante-cinq mille trois cent
nonante et un euros et vingt et un cents);

7° STORZO vzw, Tiensestraat 39, 3440 Zoutleeuw : 746,70 euro (sept cent quarante-six euros et septante cents).

Section 9. — ″Projecten preventieve gezinsondersteuning″ (Projets dans le cadre du soutien préventif aux familles)

Art. 10. Pour les projets dans le cadre du soutien préventif aux familles, dont l’administration organisatrice jouit
d’une personnalité juridique privée, la subvention s’élève à 2.356,38 euros au total (deux mille trois cent cinquante-six
euros et trente-huit cents).

Le montant de la subvention, visé à l’alinéa 1er, est réparti comme suit :

1° De Opvoedingslijn, Plezantstraat 165 bus 1, 9100 Sint-Niklaas : 1.140,84 euro (mille cent quarante euros et
quatre-vingt-quatre cents);

2° De Speelbrug, Cuylitsstraat 22 A, 2018 Anvers : 1.215,54 euro (mille deux cent quinze euros et cinquante-quatre
cents).

CHAPITRE 3. — Le paiement

Art. 11. Le montant entier de la subvention est payé après l’entrée en vigueur du présent arrêté. Le montant
octroyé doit être affecté conformément à l’article 1er, alinéa deux.

CHAPITRE 4. — Contrôle

Art. 12. Les fonctionnaires désignés de l’agence autonomisée interne ″Zorginspectie″ sont habilités à contrôler
l’affectation de la subvention sur les lieux. A la demande de ″Kind en Gezin″ ils peuvent consulter toutes les pièces
justificatives originales et datées se référant à la période de subvention et à l’affectation des subventions sur les lieux
et se renseigner auprès des personnes associées au fonctionnement de la structure. Les conclusions d’une telle visite
sont communiquées à la structure.

Un contrôle par les fonctionnaires de l’agence autonomisée interne ″Zorginspectie″ permet en plus de vérifier s’il
a été satisfait aux dispositions du présent arrêté. Si ce n’est pas le cas, ″Kind en Gezin″ est habilitée à réclamer une partie
de la subvention.

CHAPITRE 5. — Dispositions finales

Art. 13. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er décembre 2013.

Art. 14. Le Ministre flamand ayant l’assistance aux personnes dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 13 décembre 2013.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

Le Ministre flamand du Bien-être, de la Santé publique et de la Famille,
J. VANDEURZEN
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VLAAMSE OVERHEID

[C − 2014/35085]

17 JANUARI 2014. — Besluit van de Vlaamse Regering tot beoordeling van de vooruitgang van de waterkwaliteit
in het kader van de tussentijdse evaluatie, vermeld in artikel 14, § 7, eerste lid, van het Mestdecreet van
22 december 2006, en tot wijziging van de kaart van de focusgebieden, opgenomen in de bijlage bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 10 februari 2012 tot bepaling van de nitraatresidudrempelwaarde, vermeld in
artikel 14, § 1, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006

De Vlaamse Regering,

Gelet op het Mestdecreet van 22 december 2006, artikel 14, § 7, vervangen bij het decreet van 6 mei 2011;

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 10 februari 2012 tot bepaling van de nitraatresidudrempel-
waarde, vermeld in artikel 14, § 1, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 13 januari 2014;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;

Overwegende dat artikel 14, § 7, van het Mestdecreet een tussentijdse beoordeling voorziet om na te gaan of de
vooruitgang van de waterkwaliteit van de winters 2010-2011, 2011-2012 en 2012-2013 overeenstemt met de
doelstellingen, vermeld in artikel 2 van het Mestdecreet; dat voor het beoordelen van de oppervlaktewaterkwaliteit
wordt gewerkt met zogenaamde winterjaren, zijnde de periode van 1 juli van een bepaald kalenderjaar tot 30 juni van
het erop volgende kalenderjaar; dat voor de beoordeling van de waterkwaliteit van de winter 2012-2013 de laatste
metingen eind juni 2013 werden uitgevoerd en vervolgens werden verwerkt; dat de waterkwaliteit tijdens de
winterjaren 2010-2011, 2011-2012 en 2012-2013 dus pas midden september 2013 getoetst kon worden aan de
doelstellingen, vermeld in artikel 2 van het Mestdecreet; dat de tussentijdse beoordeling een onderdeel is van het
Vlaamse Actieprogramma in het kader van de Nitraatrichtlijn voor de periode 2011-2014; dat ook de Europese
Commissie de resultaten moet beoordelen; dat de resultaten op 4 oktober 2013 aan de Europese Commissie werden
overgemaakt en toegelicht; dat de Europese Commissie op 20 december 2013 heeft meegedeeld dat de verbetering van
de waterkwaliteit tijdens de afgelopen jaren niet voldoende overeenstemt met de doelstellingen, vermeld in artikel 2
van het Mestdecreet; dat, overeenkomstig artikel 7 van het Mestdecreet, het Mestdecreet en zijn uitvoeringsbesluiten
voor het Vlaams gewest het actieprogramma vormen in het kader van de Nitraatrichtlijn; dat de Europese Commissie
zich moet uitspreken over aanpassingen aan de mestregelgeving die rechtstreeks verband houden met dit
actieprogramma; dat de Vlaamse Regering pas na ontvangst van het standpunt van de Europese Commissie het
wetgevend traject van voorliggend besluit kan aanvatten; dat in navolging van de Europese Commissie ook de Vlaamse
Regering moet vaststellen dat de vooruitgang van de waterkwaliteit in de winters 2010-2011, 2011-2012 en 2012-2013
niet voldoende overeenstemt met de doelstellingen, vermeld in artikel 2 van het Mestdecreet; dat bijgevolg,
overeenkomstig artikel 14, § 7, van het Mestdecreet, in 2014 maatregelen moeten opgelegd worden bij landbouwers bij
wie in 2013 op een tot hun bedrijf behorend perceel landbouwgrond een nitraatresidu is gemeten dat meer dan Z kg
hoger is dan de nitraatresidudrempelwaarde; dat de maatregelen die overeenkomstig artikel 14, § 7, van het
Mestdecreet opgelegd worden, betrekking hebben op de hoeveelheid meststoffen die opgebracht mag worden; dat
overeenkomstig artikel 8 van het Mestdecreet, het bemestingsseizoen voor de meeste mestsoorten een aanvang neemt
op 16 februari, doch voor stalmest en champost reeds vanaf 16 januari; dat dus zo snel mogelijk moet worden bepaald
of en waar de maatregelen, vermeld in artikel 14, § 7, van het Mestdecreet, van toepassing zijn;

Op voorstel van de Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Ter uitvoering van artikel 14, § 7, van het Mestdecreet van 22 december 2006 wordt vastgesteld dat de
vooruitgang van de waterkwaliteit tijdens de winters 2010-2011, 2011-2012 en 2012-2013 niet voldoende overeenstemt
met de doelstellingen, vermeld in artikel 2, van het Mestdecreet van 22 december 2006.

Art. 2. De maatregelen, vermeld in artikel 14, § 7, eerste lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006, worden
van kracht in de focusgebieden, vermeld in artikel 1, § 1, eerste lid, 1°, van het besluit van de Vlaamse Regering van
10 februari 2012 tot bepaling van de nitraatresidudrempelwaarde, vermeld in artikel 14, § 1, tweede lid, van het
Mestdecreet van 22 december 2006.

Art. 3. De bijlage bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 februari 2012 tot bepaling van de
nitraatresidudrempelwaarde, vermeld in artikel 14, § 1, tweede lid van het Mestdecreet van 22 december 2006,
vervangen bij het ministerieel besluit van 4 december 2012 en gewijzigd bij het ministerieel besluit van 19 juli 2013,
wordt vervangen door de bijlage die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 4. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 januari 2014.

Art. 5. De Vlaamse minister, bevoegd voor het leefmilieu en het waterbeleid, is belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 17 januari 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE
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Bijlage bij het besluit van de Vlaamse Regering van 17 januari 2014 tot beoordeling van de vooruitgang van de
waterkwaliteit in het kader van de tussentijdse evaluatie, vermeld in artikel 14, § 7, eerste lid, van het Mestdecreet
van 22 december 2006, en tot wijziging van de kaart van de focusgebieden, opgenomen in de bijlage bij het besluit
van de Vlaamse Regering van 10 februari 2012 tot bepaling van de nitraatresidudrempelwaarde, vermeld in
artikel 14, § 1, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006

Bijlage bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 februari 2012 tot bepaling van de nitraatresidudrempelwaarde,
vermeld in artikel 14, § 1, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006

Bijlage. Kaart als vermeld in artikel 1, § 1, eerste lid, 1°

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de Vlaamse Regering van 17 januari 2014 tot beoordeling van de
vooruitgang van de waterkwaliteit in het kader van de tussentijdse evaluatie, vermeld in artikel 14, § 7, eerste lid, van
het Mestdecreet van 22 december 2006, en tot wijziging van de kaart van de focusgebieden, opgenomen in de bijlage
bij het besluit van de Vlaamse Regering van 10 februari 2012 tot bepaling van de nitraatresidudrempelwaarde, vermeld
in artikel 14, § 1, tweede lid, van het Mestdecreet van 22 december 2006.

Brussel, 17 januari 2014.

De minister-president van de Vlaamse Regering,
K. PEETERS

De Vlaamse minister van Leefmilieu, Natuur en Cultuur,
J. SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

[C − 2014/35085]

17 JANVIER 2014. — Arrêté du Gouvernement flamand relatif à l’appréciation du progrès de la qualité de l’eau dans
le cadre de l’évaluation intérimaire, visée à l’article 14, § 7, alinéa premier, du décret sur les engrais du
22 décembre 2006, et modifiant la carte des zones focales, reprise à l’annexe à l’arrêté du Gouvernement flamand
du 10 février 2012 fixant la valeur seuil des résidus de nitrates, visée à l’article 14, § 1er, alinéa deux, du décret
sur les engrais du 22 décembre 2006

Le Gouvernement flamand,

Vu le décret sur les engrais du 22 décembre 2006, notamment l’article 14, § 7, remplacé par le décret du 6 mai 2011;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 février 2012 fixant la valeur seuil des résidus de nitrates, visée à
l’article 14, § 1er, alinéa deux, du décret sur les engrais du 22 décembre 2006;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 13 janvier 2014;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973, notamment l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;

Considérant que l’article 14, § 7, du décret sur les engrais prévoit une appréciation intérimaire pour vérifier si le
progrès de la qualité de l’eau des hivers 2010-2011, 2011-2012 et 2012-2013 correspond aux objectifs, visés à l’article 2
du décret sur les engrais; que pour l’appréciation de la qualité des eaux de surface, on utilise les dites années d’hiver,
étant la période du 1er juillet d’une certaine année calendaire jusqu’au 30 juin de l’année calendaire suivante; que pour
l’appréciation de la qualité de l’eau de l’hiver 2012-2013 les derniers mesurages ont été effectués fin juin 2013 et ont été
ensuite traités; que la qualité de l’eau pendant les années d’hiver 2010-2011, 2011-2012 et 2012-2013 ne pouvait être
confrontée aux objectifs, visés à l’article 2, qu’en mi-septembre; que l’appréciation intérimaire fait partie du Programme
d’Action flamand dans le cadre de la Directive sur les Nitrates pour la période 2011-2014; que les résultats doivent
également être évalués par la Commission européenne; que les résultats ont été transmis et motivés à la Commission
européenne le 4 octobre 2013; que la Commission européenne a comuniqué le 20 décembre 2013 que l’amélioration de
la qualité de l’eau pendant les années précédentes ne correspond pas suffisamment aux objectifs, visés à l’article 2 du
décret sur les engrais; que, conformément à l’article 7 du décret sur les engrais, le décret sur les engrais et ses arrêtés
d’exécution consituent le programme d’action pour la Région flamande dans le cadre de la Directive sur les Nitrates;
que la Commission européenne doit se prononcer sur les adaptations à la réglementation sur les engrais liées
directement à ce programme d’action; que le Gouvernement flamand ne peut entamer le trajet législatif du présent
arrêté qu’après la réception du point de vue de la Commission européenne; qu’à l’instar de la Commission européenne,
le Gouvernement flamand doit constater que le progrès de la qualité de l’eau dans les hivers 2010-2011, 2011-2012
et 2012-2013 ne correspond pas suffisamment aux objectifs, visés à l’article 2 du décret sur les engrais; que par
conséquent, conformément à l’article 14, § 7, du décret sur les engrais, des mesures doivent être imposées en 2014 aux
agriculteurs chez lesquels en 2013 un résidu de nitrates a été mesuré sur une parcelle de terres agricoles appartenant
à leur exploitation, qui est plus de Z kg supérieur à la valeur seuil des résidus de nitrates; que les mesures imposées
conformément à l’article 14, § 7, du décret sur les engrais ont trait à la qualité d’engrais qui peut être épandue; que
conformément à l’article 8 du décret sur les engrais, la saison de fertilisation pour la plupart des engrais commence le
16 février, cependant pour le fumier d’étable et le champose déjà à partir du 16 janvier; que dès lors il doit être
déterminé dans les meilleurs délais si et où les mesures, visées à l’article 14, § 7, du décret sur les engrais, sont
d’application;

Sur la proposition de la Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. En exécution de l’article 14, § 7, du décret sur les engrais du 22 décembre 2006 il est constaté que le
progrès de la qualité de l’eau pendant les hivers 2010-2011, 2011-2012 et 2012-2013 ne correspond pas suffisamment aux
objectifs, visés à l’article 2, du décret sur les engrais du 22 décembre 2006.

Art. 2. Les mesures, visées à l’article 14, § 7, alinéa premier, du décret sur les engrais du 22 décembre 2006;
entreront en vigueur dans les zones focales, visées à l’article 1er, § 1er, alinéa premier, 1°, de l’arrêté du Gouvernement
flamand du 10 février 2012 fixant la valeur seuil des résidus de nitrates, visée à l’article 14, § 1er, alinéa deux, du décret
sur les engrais du 22 décembre 2006.

Art. 3. L’annexe de l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 février 2012 fixant la valeur seuil des résidus de
nitrates, visée à l’article 14, § 1er, alinéa deux, du décret sur les engrais du 22 décembre 2006, remplacé par l’arrêté
ministériel du 4 décembre 2012 et modifié par l’arrêté ministériel du 19 juillet 2013, est remplacée par l’annexe jointe
au présent arrête.

Art. 4. Le présent arrêté produit ses effets le 1er janvier 2014.

Art. 5. Le Ministre flamand chargé de l’environnement et de la politique des eaux est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 17 janvier 2014.

Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,
K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture,
J. SCHAUVLIEGE
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Annexe à l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 janvier 2014 relatif à l’appréciation du progrès de la qualité de l’eau
dans le cadre de l’évaluation intérimaire, visée à l’article 14, § 7, alinéa premier, du décret sur les engrais du
22 décembre 2007, et modifiant la carte des zones focales, reprises à l’annexe à l’arrêté du Gouvernement flamand
du 10 février 2012 fixant la valeur seuil des résidus de nitrates, visée à l’article 14, § 1er, alinéa deux, du décret sur
les engrais du 22 décembre 2006

Annexe à l’arrêté du Gouvernement flamand du 10 février 2012 fixant la valeur seuil des résidus de nitrates, visée à
l’article 14, § 1er, alinéa deux, du décret sur les engrais du 22 décembre 2006

Annexe. Carte telle que visée à l’article 1er, § 1er, alinéa premier, 1°

Vu pour être joint à l’arrêté du Gouvernement flamand du 17 janvier 2014 relatif à l’appréciation du progrès de la
qualité de l’eau dans le cadre de l’évaluation intérimaire, visée à l’article 14, § 7, alinéa premier, du décret sur les engrais
du 22 décembre 2007, et modifiant la carte des zones focales, reprises à l’annnexe de l’arrêté du Gouvernement flamand
du 10 février 2012 fixant la valeur seuil des résidus de nitrates, visée à l’article 14, § 1er, alinéa deux, du décret sur les
engrais du 22 décembre 2006.

Bruxelles, le 17 janvier 2014.
Le Ministre-Président du Gouvernement flamand,

K. PEETERS

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de la Culture,
J. SCHAUVLIEGE
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VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2014/35095]
14 JANUARI 2014. — Ministerieel besluit tot wijziging van diverse bepalingen van het ministerieel besluit van

26 november 2007 betreffende de toekenning van subsidies voor naschoolse opleidingsinitiatieven in de
landbouwsector

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 12 tot en met 15;
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 4 juni 2004 betreffende de toekenning van subsidies voor

naschoolse opleidingsinitiatieven in de landbouwsector, artikel 2, § 5, artikel 14, 17, 19, 21,vierde lid, 29, 30 en 35;
Gelet op het ministerieel besluit van 26 november 2007 betreffende de toekenning van subsidies voor naschoolse

opleidingsinitiatieven in de landbouwsector;
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 13 november 2013;
Gelet op advies 54.688/3 van de Raad van State, gegeven op 24 december 2013, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het ministerieel besluit van 26 november 2007 betreffende de toekenning van subsidies
voor naschoolse opleidingsinitiatieven in de landbouwsector wordt punt 2° vervangen door wat volgt :

“2° e-loket : het e-loket, vermeld in het besluit van de Vlaamse Regering van 8 juli 2005 tot instelling van een
bedrijfstoeslagregeling en tot vaststelling van bepaalde steunregelingen voor landbouwers en tot toepassing van de
randvoorwaarden.”.

Art. 2. In artikel 2 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° aan het eerste lid wordt de volgende zin toegevoegd :

“Het agentschap beoordeelt de landbouwactiviteit van het bedrijf op basis van de aanwezigheid van een actief
landbouwnummer, de NACE-code of het paritair comité.”;

2° in het derde lid worden de woorden “of toelatingsnummer voor het verkopen of gebruiken van biociden”
vervangen door de zinsnede “, het nummer van hun fytolicentie of hun toelatingsnummer voor het verkopen of
gebruiken van biociden”;

3° in het vierde lid worden de woorden “moeten minstens een actief bijenvolk bezitten” vervangen door de
woorden “vermelden hun registratienummer bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen”.

Art. 3. Artikel 8 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

“Art. 8. Het minimaal vereiste aantal deelnemers, vermeld in artikel 14 van het besluit, wordt teruggebracht tot zes
voor de volgende opleidingen :

1° opleidingen over thema’s die specifiek bestemd zijn voor de sectoren van de biologische landbouw en de
wijnbouw;

2° opleidingen over de korte keten voor de sectoren die landbouwproducten via de korte keten rechtstreeks
afzetten van de producent aan de consument.”.

Art. 4. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt de zin “Het jaarprogramma, vermeld in artikel 34 van het besluit, moet ondertekend en
gedagtekend zijn en moet minstens volgende gegevens bevatten :” vervangen door de zinnen “Het centrum dient het
jaarprogramma, vermeld in artikel 34 van het besluit, in via het e-loket. Dat jaarprogramma bevat minstens de volgende
gegevens :”;

2° in het eerste lid wordt punt 1° opgeheven;

3° het tweede en het derde lid worden opgeheven.

Art. 5. Artikel 10 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

“Art. 10. Minstens vijf werkdagen voor de aanvangsdatum van de vormingsactiviteiten, vermeld in artikel 4 van
het besluit, meldt het centrum de vormingsactiviteit via het e-loket. De melding bevat minstens de volgende gegevens :

1° de gegevens over de opleiding die geen stage is :

a) het vormingstype van de opleiding, vermeld in artikel 4 van het besluit;

b) per activiteit :

1) de datum, het begin- en het einduur;

2) het thema;

3) de naam en het registratienummer van de lesgever, vermeld in artikel 30 van het besluit;

4) het adres waar de activiteit zal plaatsvinden;

5) het aantal uren theoretische lessen en praktijklessen als vermeld in artikel 3, § 1, van het besluit;

6) het aantal uren waarvoor de lesgever een vergoeding als vermeld in artikel 36 van het besluit wil ontvangen;

2° de gegevens over de stage :

a) het vormingstype van de opleiding, vermeld in artikel 4 van het besluit;

b) de gegevens over het stagebedrijf :

1) het btw- of KBO-nummer;

2) de naam;

3) het type boekhouding op het bedrijf;
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c) ofwel het rijksregisternummer van de stagiair, ofwel de volgende gegevens :

1) de voor- en achternaam;

2) de woonplaats;

3) de geboorteplaats;

4) de geboortedatum.

d) per stageactiviteit :

1) de datum, het begin- en het einduur;

2) het thema;

3) het adres waar de stageactiviteit zal plaatsvinden;

4) de naam en het registratienummer van de stagemeester, vermeld in artikel 10, 7°, van het besluit;

e) het aantal stagedagen waarvoor de stagemeester een vergoeding als vermeld in artikel 36 van het besluit wil
ontvangen.

Het agentschap beslist over het al of niet principieel goedkeuren van de vormingsactiviteit overeenkomstig de
voorwaarden van dit besluit, en kent een opleidingsnummer toe.

Tegen een negatieve beslissing kan het centrum op straffe van onontvankelijkheid binnen de termijn van tien
werkdagen die volgt op de datum van de betekening, met een aangetekende brief beroep instellen bij de minister.”.

Art. 6. In artikel 11 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° de woorden “bij de bevoegde entiteit” worden vervangen door de woorden “via het e-loket”;

2° de woorden “van de bevoegde entiteit” worden vervangen door de woorden “van het agentschap”.

Art. 7. In artikel 12 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid worden de woorden “dient het centrum een ondertekende en gedagtekende schuldvordering
in bij de bevoegde entiteit” vervangen door de woorden “dient het centrum een schuldvordering in via het e-loket”;

2° in het eerste lid wordt de zin “De postdatum of de afgiftedatum bij de bevoegde entiteit geldt als bewijs.”
opgeheven;

3° in het tweede lid wordt de zinsnede “, aangevuld met het door de bevoegde entiteit toegekende
opleidingsnummer, vermeld in artikel 10” opgeheven;

4° het derde lid wordt vervangen door wat volgt :

“Het centrum voert bij de schuldvordering van een vervolmakingsdag een lijst met de namen en de
registratienummers van de deelnemers in via het e-loket.”;

5° het vierde lid wordt opgeheven.

Art. 8. Artikel 13 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

“Art. 13. Van elke cursus houdt het centrum een administratieve map bij die bestaat uit een aantekenlijst van de
lesgevers en een aanwezigheidslijst. De administratieve map moet tijdens de lestijden in het leslokaal aanwezig zijn.

De aantekenlijst van de lesgevers bevat minstens de volgende gegevens :

1° de naam en het erkenningsnummer van het erkende centrum;

2° het thema en het opleidingsnummer van de cursus;

3° het adres waar de cursus plaatsvindt;

4° per les :

a) de datum, en het begin- en het einduur;

b) het thema;

c) de voor- en achternaam en de handtekening van de lesgever;

d) de eventuele opmerkingen over de les. Als de lesgever geen vergoeding wil ontvangen voor een gegeven les of
als hij de vergoeding wil afstaan aan een derde, vermeldt hij dat bij de opmerkingen.

De aanwezigheidslijst bevat minstens de volgende gegevens :

1° de naam en het erkenningsnummer van het erkende centrum;

2° het thema en het opleidingsnummer van de cursus;

3° het adres waar de cursus plaatsvindt;

4° een alfabetisch gerangschikte lijst van de voor- en achternaam van de deelnemers;

5° per halve dag, avond of per lesgever, de handtekening van de deelnemer of de vermelding dat de deelnemer
afwezig (O) of ziek (Z) was. De vermelding wordt per halve dag, avond of les door de lesgever ondertekend.

De aanwezigheidslijst wordt voor het einde van het eerste lesuur ingevuld.

Het centrum dient van elke cursus, uiterlijk bij de indiening van de schuldvordering, vermeld in artikel 12, een
deelnemerslijst in via het e-loket, die minstens de volgende gegevens bevat :

1° ofwel het rijksregisternummer van elke deelnemer, ofwel de volgende gegevens :

a) de voor- en achternaam;

b) de woonplaats;

c) de geboorteplaats;

d) de geboortedatum;

2° afhankelijk van de deelnemer :

a) voor de personen, vermeld in artikel 2, § 1, 1°, 2° en 3°, van het besluit : het ondernemingsnummer van het
bedrijf waar de deelnemer een landbouwactiviteit uitoefent;
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b) voor de personen, vermeld in artikel 2, § 1, 4°, van het besluit : de naam van het openbare bestuur;

c) voor de personen, vermeld in artikel 2, § 1, 5°, van het besluit : het erkenningsnummer, het toelatingsnummer
of het fytolicentienummer bij het Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

d) voor de personen, vermeld in artikel 2, § 1, 6°, van het besluit : het registratienummer bij het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

3° de vermelding of de deelnemer de landbouwactiviteit in hoofdberoep, in bijberoep, als meewerkend gezinslid,
werknemer of zelfstandig helper uitoefent.

Het centrum voert uiterlijk bij de indiening van de schuldvordering, vermeld in artikel 12 van dit besluit, de
volgende gegevens in via het e-loket :

1° de aanwezigheden van de deelnemers zoals vermeld op de aanwezigheidslijst;

2° een digitale kopie van de aantekenlijst en de aanwezigheidslijst;

3° in voorkomend geval een digitale kopie van de verklaring van de werkgever, vermeld in artikel 2, tweede lid,
van dit besluit.

Het centrum bewaart de originelen van de aantekenlijst, de aanwezigheidslijst en de verklaringen van de
werkgevers gedurende 10 jaar na de datum van uitbetaling van de subsidie ter inzage van het agentschap.

Een model van de aantekenlijst van de lesgevers en de aanwezigheidslijst zijn terug te vinden op de website van
de Vlaamse overheid : http://www.vlaanderen.be. De documenten kunnen ook gegenereerd worden via het e-loket.”.

Art. 9. In artikel 14 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt de zinsnede “stuurt het centrum, samen met de schuldvordering, een door de lesgever
ondertekend en gedagtekend verslag met verzoek tot uitbetaling naar de bevoegde entiteit” vervangen door de
zinsnede “dient het centrum, uiterlijk bij de indiening van de schuldvordering, een door de lesgever ondertekend en
gedateerd verslag, met het verzoek tot uitbetaling in via het e-loket”;

2° aan het eerste lid wordt de volgende zin toegevoegd :

“Het centrum bewaart het origineel verslag gedurende 10 jaar na de datum van uitbetaling van de subsidie ter
inzage van het agentschap.”;

3° in het tweede lid, 3°, wordt de zinsnede “,het adres” opgeheven;

4° aan het derde lid wordt de volgende zin toegevoegd :

“Het verslag kan ook gegenereerd worden via het e-loket.”.

Art. 10. In artikel 15 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in het eerste lid wordt de zinsnede “stuurt het centrum, samen met de schuldvordering, een aantekenlijst van
de stagiair, een beknopt stageverslag en drie evaluatieverslagen, opgesteld door de stagiair, de stagemeester en de
bedrijfsleider naar de bevoegde entiteit” vervangen door de zinsnede “dient het centrum, uiterlijk bij de indiening van
de schuldvordering, een aantekenlijst van de stagiair, een beknopt stageverslag en drie evaluatieverslagen,
respectievelijk opgesteld door de stagiair, de stagemeester en de bedrijfsleider in via het e-loket”;

2° in het derde lid worden de woorden “de bevoegde entiteit” vervangen door de woorden “het agentschap”;

3° er wordt een zevende lid toegevoegd, dat luidt als volgt :

“Het centrum bewaart de originele aantekenlijst, evaluatieverslagen en het stageverslag gedurende 10 jaar na de
datum van uitbetaling van de subsidie ter inzage van het agentschap.”.

Art. 11. Artikel 16 van hetzelfde besluit wordt opgeheven.

Art. 12. In artikel 19, tweede lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “De bevoegde entiteit” vervangen
door de woorden “Het agentschap”.

Art. 13. In artikel 20, eerste en vierde lid, van hetzelfde besluit worden de woorden “de bevoegde entiteit”
vervangen door de woorden “het agentschap”.

Art. 14. Artikel 21 van hetzelfde besluit wordt vervangen door wat volgt :

“Art. 21. De lesgever die zich bij het agentschap wil laten registreren, stuurt het curriculum vitae, vermeld in
artikel 30 van het besluit, in de vorm van een gedateerd en ondertekend inlichtingenblad naar een erkend centrum, dat
de lesgever registreert via het e-loket, of dient het curriculum zelf in via het e-loket.

Het inlichtingenblad bevat minstens de volgende gegevens van de lesgever :

1° ofwel het rijksregisternummer, ofwel de volgende gegevens :

a) de voor- en achternaam;

b) de woonplaats;

c) de geboorteplaats

d) de geboortedatum.

2° een overzicht van diploma’s, getuigschriften of ervaring die voor het geven van de opleiding relevant zijn;

3° een omschrijving van de specialiteiten waarover de lesgever wil lesgeven.

Een model van het inlichtingenblad van de lesgever is terug te vinden op de website van de Vlaamse overheid :
http://www.vlaanderen.be.”.

Art. 15. In bijlage IV bij hetzelfde besluit wordt op de modellen van de getuigschriften de vermelding
“Geldig/Niet geldig voor sociale promotie voor ... uren” opgeheven.

Art. 16. In bijlage V bij hetzelfde besluit wordt op de modellen van de getuigschriften de vermelding
“Geldig/Niet geldig voor sociale promotie” opgeheven.
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Art. 17. In bijlage IX bij hetzelfde besluit, toegevoegd bij het ministerieel besluit van 28 april 2011, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1° in punt 1, 3 en 5, worden de woorden “De bevoegde entiteit” telkens vervangen door de woorden “Het
agentschap”;

2° in punt 2 en 3 worden de woorden “de bevoegde entiteit” telkens vervangen door de woorden “het agentschap”;

3° in punt 2 wordt het woord “vijf” vervangen door het woord “tien”.

Art. 18. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2014.

Brussel, 14 januari 2014.

De Vlaamse minister van Economie, Buitenlands Beleid, Landbouw en Plattelandsbeleid,
K. PEETERS

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2014/35095]
14 JANVIER 2014. — Arrêté ministériel modifiant diverses dispositions de l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007

octroyant des subventions aux initiatives de formation extrascolaire dans le secteur agricole

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, articles 12 à 15 inclus;
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 4 juin 2004 octroyant des subventions aux initiatives de formation

extrascolaire dans le secteur agricole, article 2, § 5, et articles 14, 17, 19, 21, alinéa quatre, 29, 30 et 35;
Vu l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007 octroyant des subventions aux initiatives de formation extrascolaire

dans le secteur agricole;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 13 novembre 2013;
Vu l’avis 54.688/3 du Conseil d’Etat, donné le 24 décembre 2013, en application de l’article 84, § 1er, alinéa premier,

1°, des lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté ministériel du 26 novembre 2007 octroyant des subventions aux initiatives
de formation extrascolaire dans le secteur agricole, le point 2° est remplacé par ce qui suit :

« 2° guichet électronique : le guichet électronique visé à l’arrêté du Gouvernement flamand du 8 juillet 2005
instaurant un régime de paiement unique et établissant certains régimes d’aide pour agriculteurs et portant application
de la conditionnalité. ».

Art. 2. A l’article 2 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° l’alinéa premier est complété par la phrase suivante :

« L’agence évalue l’activité agricole de l’entreprise sur la base de la présence d’un numéro agricole actif, du code
NACE ou du comité paritaire. »;

2° dans le troisième alinéa, les mots « ou le numéro d’autorisation pour la vente ou l’utilisation de biocides » est
remplacé par le membre de phrase « , le numéro de leur phytolicence ou leur numéro d’autorisation pour la vente ou
l’utilisation de biocides »;

3° dans le quatrième alinéa, les mots « doivent au moins posséder une population apicole active » sont remplacés
par les mots « mentionnent leur numéro d’enregistrement auprès de l’Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
Alimentaire ».

Art. 3. L’article 8 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 8. Le nombre minimal requis, visé à l’article 14 de l’arrêté, est ramené à six pour les formations suivantes :

1° formations sur des thèmes spécifiques aux secteurs de l’agriculture biologique et de la viticulture;

2° formations sur la chaîne courte pour les secteurs vendant les produits agricoles directement du producteur au
consommateur par la chaîne courte. ».

Art. 4. A l’article 9 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° dans l’alinéa premier, la phrase « Le programme annuel visé à l’article 34 de l’arrêté, doit être signé et daté et
comprendre au moins les renseignements suivants : » est remplacée par les phrases « Le centre soumet le programme
annuel, visé à l’article 34 de l’arrêté, via le guichet électronique. Ce programme annuel comporte au moins les
renseignements suivants : »;

2° dans l’alinéa premier, le point 1° est abrogé;

3° les deuxième et troisième alinéas sont abrogés.

Art. 5. L’article 10 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 10. Au moins cinq jours ouvrables avant la date de début des activités de formation, visées à l’article 4 de
l’arrêté, le centre notifie l’activité de formation via le guichet électronique. Cette notification comprend au moins les
données suivantes :

1° renseignements sur la formation qui n’est pas un stage :

a) le type de formation, visé à l’article 4 de l’arrêté;

b) par activité :

1) la date, l’heure de début et de fin;
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2) le thème;

3) le nom et le numéro d’enregistrement de l’enseignant, visé à l’article 30 de l’arrêté;

4) l’adresse où l’activité aura lieu;

5) le nombre d’heures de cours théoriques et pratiques, visés à l’article 3, § 1er, de l’arrêté;

6) le nombre d’heures pour lesquelles l’enseignant souhaite percevoir une indemnité, telle que visée à l’article 36
de l’arrêté;

2° renseignements sur le stage :

a) le type de formation, visé à l’article 4 de l’arrêté;

b) les informations sur l’entreprise de stage :

1) le numéro de TVA ou le numéro de la BCE;

2) le nom;

3) le type de comptabilité dans l’entreprise;

c) soit le numéro du registre national du stagiaire, soit les données suivantes :

1) prénom et nom;

2) domicile;

3) lieu de naissance;

4) date de naissance.

d) par activité de stage :

1) la date, l’heure de début et de fin;

2) le thème;

3) l’adresse où l’activité de stage aura lieu;

4) le nom et le numéro d’enregistrement du maître de stage, visé à l’article 10, 7° de l’arrêté;

e) le nombre de jours de stage pour lesquels le maître de stage souhaite percevoir une indemnité, telle que visée
à l’article 36 de l’arrêté.

L’agence statue sur l’approbation de principe ou non de l’activité de formation conformément aux conditions du
présent arrêté et octroie un numéro de formation.

Sous peine d’irrecevabilité, le centre peut former un recours auprès du Ministre par lettre recommandée contre une
décision négative dans un délai de dix jours suivant la date de notification. ».

Art. 6. A l’article 11 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° les mots « à l’entité compétente » sont remplacés par les mots « via le guichet électronique »;

2° les mots « de l’entité compétente » sont remplacés par les mots « de l’agence ».

Art. 7. A l’article 12 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au premier alinéa, les mots « le centre adresse une créance signée et datée à l’entité compétente » sont remplacés
par les mots « le centre introduit une créance via le guichet électronique »;

2° au premier alinéa, la phrase « La date de la poste ou la date de remise à l’entité compétente tient lieu de preuve. »
est supprimée;

3° au deuxième alinéa, le membre de phrase « , complétées par le numéro d’agrément, visé à l’article 10, octroyé
par l’entité compétente » est supprimé;

4° l’alinéa trois est remplacé par ce qui suit :

« Via le guichet électronique, le centre joint à la créance d’un jour de perfectionnement, une liste des noms et des
numéros d’enregistrement des participants. »;

5° l’alinéa quatre est abrogé.

Art. 8. L’article 13 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 13. Pour chaque cours, le centre tient un dossier administratif contenant une liste d’annotation des
enseignants et une liste des présences. Pendant les heures de cours, le dossier administratif doit se trouver dans le local
de cours.

La liste d’annotation des enseignants doit comporter au moins les informations suivantes :

1° le nom et le numéro d’agrément du centre agréé;

2° le thème et le numéro de formation du cours;

3° l’adresse où le cours a lieu;

4° par cours :

a) la date, l’heure de début et de fin;

b) le thème;

c) les prénom et nom et la signature de l’enseignant;

d) des remarques éventuelles concernant le cours. Si l’enseignant ne souhaite pas percevoir d’indemnité pour un
cours donné ou s’il veut céder l’indemnité à un tiers, il en fait mention dans les remarques.

La liste des présences comprend au moins les données suivantes :

1° le nom et le numéro d’agrément du centre agréé;

2° le thème et le numéro de formation du cours;

3° l’adresse où le cours a lieu;
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4° une liste alphabétique des prénoms et noms des participants;

5° par demi-journée, soirée ou enseignant, la signature du participant ou la mention que celui-ci était absent (O)
ou malade (Z). La mention est signée par l’enseignant par demi-journée, soirée ou cours.

La liste des présences est remplie avant la fin de la première heure de cours.

Via le guichet électronique, le centre soumet au plus tard au moment de l’introduction de la créance, visée à
l’article 12, une liste des participants de chaque cours, reprenant au moins les données suivantes :

1° soit le numéro du registre national de chaque participant, soit les données suivantes :

a) prénom et nom;

b) domicile;

c) lieu de naissance;

d) date de naissance;

2° en fonction du participant :

a) pour les personnes, visées à l’article 2, § 1er, 1°, 2° et 3° de l’arrêté : le numéro d’entreprise de l’entreprise où le
participant exerce une activité agricole;

b) pour les personnes, visées à l’article 2, § 1er, 4° de l’arrêté : le nom de l’administration publique;

c) pour les personnes, visées à l’article 2, § 1er, 5° de l’arrêté : le numéro d’agrément, le numéro d’autorisation et
le numéro de phytolicence auprès de l’Agence Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne Alimentaire;

d) pour les personnes, visées à l’article 2, § 1er, 6° de l’arrêté : le numéro d’enregistrement auprès de l’Agence
Fédérale pour la Sécurité de la Chaîne Alimentaire;

3° la mention que le participant exerce l’activité agricole à titre principal, à titre secondaire, comme membre de
famille aidant, comme employé ou comme aidant indépendant.

Via le guichet électronique, le centre saisit au plus tard au moment de l’introduction de la créance, visée à l’article
12 du présent arrêté, les données suivantes :

1° les présences des participants, telles que mentionnées sur la liste des présences;

2° une copie numérique de la liste d’annotation et de la liste des présences;

3° le cas échéant, une copie numérique de la déclaration de l’employeur, visée à l’article 2, alinéa deux, du présent
arrêté.

Le centre conserve les originaux de la liste d’annotation, de la liste des présences et des déclarations d’employeurs
pendant 10 ans après la date de paiement de la subvention, pour consultation par l’agence.

Un modèle de la liste d’annotation des enseignants et de la liste des présences est disponible sur le site internet de
l’Autorité flamande : http://www.vlaanderen.be. Les documents peuvent également être générés via le guichet
électronique. ».

Art. 9. A l’article 14 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au premier alinéa, le membre de phrase « le centre fait parvenir à l’entité compétente, ensemble avec la créance,
un rapport signé et daté par l’enseignant avec demande de paiement » est remplacé par le membre de phrase « le centre
soumet via le guichet électronique, au plus tard au moment de l’introduction de la créance, un rapport signé et daté
par l’enseignant avec demande de paiement »;

2° l’alinéa premier est complété par la phrase suivante :

« Le centre conserve le rapport original pendant 10 ans après la date de paiement de la subvention, pour
consultation par l’agence. »;

3° dans l’alinéa deux, 3°, le membre de phrase « , adresse » est abrogé;

4° l’alinéa trois est complété par la phrase suivante :

« Le rapport peut également être généré via le guichet électronique. ».

Art. 10. A l’article 15 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1° au premier alinéa, le membre de phrase « le centre envoie à l’entité compétente, outre la créance, une liste
d’annotation du stagiaire, un rapport de stage succinct et trois rapports d’évaluation établis par le stagiaire, le maître
de stage et le chef d’entreprise » est remplacé par le membre de phrase « le centre soumet via le guichet électronique,
au plus tard au moment de l’introduction de la créance, une liste d’annotation du stagiaire, un rapport de stage succinct
et trois rapports d’évaluation établis respectivement par le stagiaire, le maître de stage et le chef d’entreprise »;

2° dans l’alinéa trois, les mots « l’entité compétente » sont remplacés par les mots « l’agence »;

3° il est ajouté un septième alinéa, ainsi rédigé :

« Le centre conserve la liste d’annotation, les rapports d’évaluation et le rapport de stage originaux pendant 10 ans
après la date de paiement de la subvention, pour consultation par l’agence. »;

Art. 11. L’article 16 du même arrêté est abrogé.

Art. 12. Dans l’article 19, alinéa deux du même arrêté les mots « L’entité compétente » sont remplacés par les
mots « L’agence ».

Art. 13. Dans l’article 20, premier et quatrième alinéas du même arrêté les mots « l’entité compétente » sont
remplacés par les mots « l’agence ».
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Art. 14. L’article 21 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Art. 21. L’enseignant qui souhaite se faire enregistrer auprès de l’agence, envoie le curriculum vitae, visé à
l’article 30 de l’arrêté, sous la forme d’une feuille d’informations signée et datée à un centre agréé, qui enregistre
l’enseignant via le guichet électronique, ou soumet le CV via le guichet électronique.

La feuille d’informations comprend au moins les données suivantes :

1° soit le numéro du registre national, soit les données suivantes :

a) le prénom et le nom;

b) le domicile;

c) le lieu de naissance;

d) la date de naissance;

2° un aperçu des diplômes, des certificats ou de l’expérience utiles pour la dispension de la formation;

3° une description des spécialités que l’enseignant souhaite enseigner.

Un modèle de la feuille d’informations est disponible sur le site internet de l’Autorité flamande :
http://www.vlaanderen.be. ».

Art. 15. Dans l’annexe IV du même arrêté la mention « Valable/Non valable pour la promotion sociale pour ...
heures » est supprimée des modèles des certificats.

Art. 16. Dans l’annexe V du même arrêté la mention « Valable/Non valable pour la promotion sociale » est
supprimée des modèles des certificats.

Art. 17. A l’annexe IX du même arrêté, ajouté par l’arrêté ministériel du 28 avril 2011, sont apportées les
modifications suivantes :

1° aux points 1er, 3 et 5, les mots « L’entité compétente » sont chaque fois remplacés par les mots « L’agence »;

2° aux points 2 et 3, les mots « l’entité compétente » sont chaque fois remplacés par les mots « l’agence »;

3° au point 2, le mot « cinq » est remplacé par le mot « dix ».

Art. 18. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Bruxelles, le 14 janvier 2014.

Le Ministre flamand de l’Economie, de la Politique extérieure, de l’Agriculture et de la Ruralité,
K. PEETERS

COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29009]

18 DECEMBRE 2013. — Décret portant assentiment à l’accord de coopération du 11 juillet 2013 conclu entre la
Communauté française et la Région wallonne augmentant, pour l’année 2014, la contribution de la Wallonie au
Financement du FRIA (1)

Le Parlement de la Communauté française a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. Assentiment est donné à l’accord de coopération conclu le 11 juillet 2013 entre la Communauté
française et la Région wallonne augmentant, pour l’année 2014, la contribution de la Wallonie au financement du FRIA.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Donné à Bruxelles, le 18 décembre 2013.

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Communauté française,
R. DEMOTTE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enfance, de la Recherche et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Vice-Président et Ministre du Budget, des Finances et des Sports,
A. ANTOINE

Le Vice-Président et Ministre de l’Enseignement supérieur,
J.-Cl. MARCOURT

La Ministre de la Jeunesse,
Mme E. HUYTEBROECK

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des Chances,
Mme F. LAANAN

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS

Note

(1) Session 2013-2014.
Documents du Parlement. — Projet de décret, n° 568-1. — Rapport, n° 568-2.
Compte-rendu intégral. — Discussion et adoption. Séance du 18 décembre 2013.

5669BELGISCH STAATSBLAD — 23.01.2014 — MONITEUR BELGE



Accord de coopération entre la Communauté française et la Région wallonne augmentant,
pour l’année 2014, la contribution de la Wallonie au financement du FRIA

La Communauté française, représentée par M. Rudy Demotte, Ministre-Président du Gouvernement de la
Communauté française et par M. Jean-Marc Nollet, Vice-Président du Gouvernement de la Communauté française,

et
La Région wallonne, représentée par M. Rudy Demotte, Ministre-Président du Gouvernement de la Région

wallonne et par M. Jean-Marc Nollet, Vice-Président du Gouvernement de la Région wallonne,
Vu les articles 127, 128 et 134 de la Constitution;
Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, notamment l’article 92bis, § 1er, modifié par la loi

spéciale du 8 août1988 et par la loi spéciale du 16 juillet 1993;
Considérant que la nécessaire solidarité entre la Région wallonne et la Communauté française doit se manifester

notamment dans les domaines de la recherche scientifique;
Considérant que le développement de la recherche scientifique est essentiel au développement durable de la

société et de l’économie wallonne
Considérant qu’un tel accord contribue à l’intensification des rapports entre la Communauté française et la Région

wallonne et profite à la population et aux Institutions des deux entités;
Ont convenu ce qui suit :

Article 1er. A l’article 4 de l’accord de coopération du 22 juin 2000 entre la Communauté française et la Région
wallonne portant sur le financement de la coopération dans le cadre de politiques croisées, sur les Fonds structurels
européens et sur le développement des entreprises culturelles, est ajouté la disposition suivante :

« 4,4. Par dérogation au point 4.1 du présent article, le montant affecté par la Région wallonne en 2014 est augmenté
d’un montant de 5.371.000 EUR. Ce montant est adapté aux variations de l’indice santé des prix à la consommation en
le multipliant par un taux d’adaptation calculé selon la formule :

Indice santé de janvier 2014
Indice santé de janvier 2013 »

Art. 2. Le présent accord est conclu en deux versions originales.

Art. 3. Le présent accord entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Namur, le 11 juillet 2013.

Pour la Communauté française :

Le Ministre-Président, Le Ministre de la Recherche,
R. DEMOTTE J.-M. NOLLET

Pour la Région wallonne :

Le Ministre-Président, Le Ministre de la Recherche,
R. DEMOTTE J.-M. NOLLET

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29009]

18 DECEMBER 2013. — Decreet houdende instemming met het samenwerkingsakkoord van 11 juli 2013, gesloten
tussen de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest, waarbij, voor het jaar 2014, de bijdrage van Wallonië in
de financiering van het “Fonds pour la formation à la recherche dans l’industrie et dans l’agriculture “FRIA”
(Fonds voor de opleiding tot onderzoek in de industrie en de landbouw) wordt verhoogd (1)

Het Parlement van de Franse Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Instemming wordt verleend met het samenwerkingsakkoord, op 11 juli 2013 gesloten tussen de
Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest, waarbij, voor het jaar 2014, de bijdrage van Wallonië in de financiering van
het “Fonds pour la formation à la recherche dans l’industrie et dans l’agriculture “FRIA” (Fonds voor de opleiding tot
onderzoek in de industrie en de landbouw) wordt verhoogd.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Gegeven te Brussel, 18 december 2013.

De Minister-President van de Regering van de Franse Gemeenschap,
R. DEMOTTE

De Vice-President en Minister van Kind, Onderzoek en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Vice-President en Minister van Begroting, Financiën en Sport,
A. ANTOINE

De Vice-President en Minister van Hoger Onderwijs,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van Jeugd,
Mevr. E. HUYTEBROECK

5670 BELGISCH STAATSBLAD — 23.01.2014 — MONITEUR BELGE



De Minister van Cultuur, Audiovisuele Sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN

De Minister van Leerplichtonderwijs en van Onderwijs voor Sociale Promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS

Nota

(1) Zitting 2013 – 2014.
Stukken van het Parlement. — Ontwerp van decreet, nr. 568-1. — Verslag, nr. 568–2.
Integraal verslag. — Bespreking en aanneming. — Vergadering van 18 december 2013.

Samenwerkingsakkoord tussen de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest, waarbij, voor het jaar 2014, de
bijdrage van Wallonië in de financiering van het “Fonds pour la formation à la recherche dans l’industrie et
dans l’agriculture “FRIA” (Fonds voor de opleiding tot onderzoek in de industrie en de landbouw) wordt
verhoogd
De Franse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de heer Rudy Demotte, Minister-President van de Regering van

de Franse Gemeenschap, en door de heer Jean-Marc Nollet, Vice-President van de Regering van de Franse
Gemeenschap

en
Het Waalse Gewest, vertegenwoordigd door de heer Rudy Demotte, Minister-President van de Regering van het

Waalse Gewest, en door de heer Jean-Marc Nollet, Vice-President van de Regering van het Waalse Gewest,
Gelet op de artikelen 127, 128 en 134 van de Grondwet;
Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, inzonderheid op artikel 92bis, § 1,

gewijzigd bij de bijzondere wet van 8 augustus 1988 en bij de bijzondere wet van 16 juli 1993;
Overwegende dat de noodzakelijke solidariteit tussen het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap inzonderheid

op de gebieden van het wetenschappelijk onderzoek tot uiting moet komen;
Overwegende dat de ontwikkeling van het wetenschappelijk onderzoek van wezenlijk belang is voor de duurzame

ontwikkeling van de Waalse samenleving en economie;
Overwegende dat dit akkoord bijdraagt tot het intensifiëren van de betrekkingen tussen de Franse Gemeenschap

en het Waalse Gewest en gunstig is voor de bevolking en de instellingen van beide entiteiten;
Zijn overeengekomen als volgt :

Artikel 1. In artikel 4 van het samenwerkingsakkoord van 22 juni 2000 tussen de Franse Gemeenschap en het
Waalse Gewest over de financiering van de samenwerking in het kader van gemeenschappelijke beleidsacties, over de
Europese Structuurfondsen en de ontwikkeling van cultuurondernemingen, wordt de volgende bepaling toegevoegd :

“4.4. In afwijking van punt 4.1 van dit artikel, wordt het bedrag dat door het Waalse Gewest in 2014 wordt
bestemd, met het bedrag van 5.371.000 EUR verhoogd. Dat bedrag wordt aangepast aan de schommelingen van de
gezondheidsindex van de consumptieprijzen, door die te vermenigvuldigen met een aanpassingscijfer dat wordt
berekend volgens de formule :

Gezondheidsindex van januari 2014
Gezondheidsindex van januari 2013 “.

Art. 2. Dit akkoord wordt in twee originele versies gesloten.

Art. 3. Dit akkoord treedt in werking op 1 januari 2014.

Namen, 11 juli 2013.

Voor de Franse Gemeenschap :

De Minister-President, De Minister van Onderzoek,
R. DEMOTTE J.-M. NOLLET

Voor het Waalse Gewest :

De Minister-President, De Minister van Onderzoek,
R. DEMOTTE J.-M. NOLLET

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29001]
17 OCTOBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française octroyant l’autorisation à

l’Enseignement de Promotion sociale d’Enghien (EPSE) d’organiser l’unité de formation « Photographie »
(642110U38D1)

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 16 avril 1991 organisant l’enseignement de promotion sociale, tel que modifié par le décret du
14 novembre 2008, notamment l’article 45, alinéa 3;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 23 juin 2011 fixant les règles relatives aux
habilitations octroyées aux établissements de l’enseignement de promotion sociale pour l’organisation des sections
sanctionnées par les grades de bachelier, de spécialisation ou de master et par le brevet de l’enseignement supérieur:

Vu l’avis favorable du Conseil supérieur de l’enseignement de promotion sociale rendu en date du 28 mars 2013
dans le dossier concerné;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances donné le 10 juillet 2013;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 octobre 2013;
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Sur la proposition de la Ministre de l’Enseignement obligatoire et de promotion sociale;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’Enseignement de Promotion sociale d’Enghien (EPSE), situé rue du Village 50, à 7850 MARCQ, est
autorisé à organiser l’unité de formation « Photographie » (642110U38D1).

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Art. 3. Le Ministre ayant l’enseignement de promotion sociale dans ses attributions est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Bruxelles, le 17 octobre 2013.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de l’Enseignement obligatoire et de Promotion sociale,
Mme M.-M. SCHYNS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29001]
17 OKTOBER 2013. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap waarbij het « Enseignement de

Promotion sociale d’Enghien » (EPSE) (onderwijs voor sociale promotie Edingen) ertoe wordt gemachtigd de
opleidingseenheid « Fotografie » (642110U38D1) te organiseren

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 16 april 1991 houdende organisatie van het onderwijs voor sociale promotie, zoals
gewijzigd bij het decreet van 14 november 2008, inzonderheid op artikel 45, derde lid;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 23 juni 2011 tot bepaling van de regels met
betrekking tot de machtigingen toegekend aan de inrichtingen van het onderwijs voor sociale promotie voor de
inrichting van afdelingen bekrachtigd door de graden van bachelor, specialisatie of master en door het ″Brevet de
l’Enseignement supérieur″ (brevet voor het hoger onderwijs);

Gelet op het gunstig advies van de Hoge Raad voor het onderwijs voor sociale promotie dat op 28 maart 2013 over
het betrokken dossier werd uitgebracht;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 10 juli 2013;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 17 oktober 2013;
Op de voordracht van de Minister van Leerplichtonderwijs en van Onderwijs voor sociale promotie;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Het “Enseignement de promotion sociale d’Enghien” (EPSE), gelegen rue du Village 50, te
7850 MARCQ, wordt ertoe gemachtigd de opleidingseenheid “Fotografie” (642110U38D1) te organiseren.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Art. 3. De Minister bevoegd voor het onderwijs voor sociale promotie wordt belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 17 oktober 2013.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Leerplichtonderwijs en Onderwijs voor Sociale promotie,
Mevr. M.-M. SCHYNS

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29042]
12 DECEMBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement

de la Communauté française du 27 mai 2009 en matière de dépistage des anomalies congénitales en
Communauté française

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 14 juillet 1997 portant organisation de la promotion de la santé en Communauté française,
l’article 3ter, alinéa 2, l’article 17 bis inséré par le décret du 17 juillet 2003 et modifié par le décret du 26 mars 2009 et
l’article17ter inséré par le décret du 17 juillet 2003 et modifié par le décret du 19 octobre 2007;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 27 mai 2009 en matière de dépistage néonatal des
anomalies congénitales en Communauté française;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 25 juillet 2013;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 3 octobre 2013;
Vu l’avis 54.347/4 du Conseil d’Etat, donné le 18 novembre 2013 en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1°,

des lois sur le Conseil d’Etat coordonnées le 12 janvier 1973;
Considérant que, à la suite de l’évaluation de son fonctionnement, le programme de dépistage doit être adapté

pour mieux rencontrer ses objectifs;
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Considérant que les missions assurées par les sages-femmes indépendantes et les maternités sont importantes pour
l’accomplissement d’un programme de qualité;

Considérant qu’il importe de sensibiliser les acteurs des soins de santé concernés et informer adéquatement les
familles;

Considérant l’importance de maintenir et de renforcer le respect de la vie privée en cette matière conformément
à la loi du 8 décembre 1992 relative à la protection de la vie privée à l’égard des traitements de données à caractère
personnel et qu’il importe dans le cadre de la présente modification d’accroître la qualité des données traitées et
d’améliorer l’information donnée aux parents sur les traitements de données;

Considérant l’avis du Conseil supérieur de promotion de la santé donné le 20 septembre 2013;

Sur proposition de la Ministre de la Santé;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Aux articles 1er, 8°, 8, § 2, 10, 11 § 1, 1er, 3e et 4e alinéas et 12, ainsi qu‘au titre de la sous-section 2 du
chapitre 3 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 27 mai 2009 en matière de dépistage des
anomalies congénitales en Communauté française, le mot « pédiatre » est remplacé par le mot « médecin ».

Art. 2. A l’article 1er du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1) le point 6° est remplacé par « 6° maternité : le médecin-chef de service et l’accoucheuse en chef; »;

2) le point 7° est remplacé par : « 7° la sage-femme indépendante : la sage-femme qui preste les soins au
nouveau-né lors d’une naissance survenant en dehors d’un établissement de soins; »;

3) il est ajouté un point « 11° : registre des accouchements : d’une part, le registre mentionné au point II.2. de
l’annexe 2 de l’annexe 5 de l’arrêté royal du 23 octobre 1964 fixant les normes auxquelles les hôpitaux et leurs services
doivent répondre et, d’autre part, les dossiers tenus par les sages-femmes indépendantes ».

Art. 3. L’article 4 du même arrêté, est remplacé par la disposition suivante :

« Article 4. § 1er. Le comité de pilotage est composé :

1° d’un représentant de l’administration;

2° du coordinateur de chaque centre de dépistage;

3° d’un médecin spécialiste représentant les médecins responsables des centres spécialisés en maladies
métaboliques héréditaires rares;

4° d’un médecin représentant la Société Belge de Pédiatrie;

5° d’un médecin pédiatre spécialisé en endocrinologie;

6° de deux médecins spécialistes en gynécologie-obstétrique des services de maternité représentant les associations
d’hôpitaux;

7° de deux sages-femmes représentant respectivement, l’Union professionnelle des Sages-Femmes Belges (UPSFB)
et l’Association Francophone des Sages-Femmes Catholiques (AFSFC);

8° de deux représentants de l’Office de la Naissance et de l’Enfance;

9° d’un membre du Conseil supérieur de la promotion de la santé;

10° d’un expert en communication du service communautaire de promotion de la santé chargé de la
communication;

11° d’un représentant du Ministre.

Les membres du comité de pilotage sont nommés par le Gouvernement pour une période de cinq ans renouvelable.
Le Gouvernement nomme également, pour chaque membre effectif, un membre suppléant. Le membre suppléant ne
siège qu’en l’absence du membre effectif.

Un représentant de l’Institut scientifique de Santé publique ayant la qualification d’épidémiologiste est invité à
chaque réunion du comité de pilotage, en qualité d’expert.

Le comité de pilotage peut inviter d’autres experts de son choix.

Tous les experts invités ont une voie consultative.

§ 2. Dans les six mois de son installation, le comité de pilotage arrête son règlement d’ordre intérieur et le soumet
à l’approbation du Ministre.

§ 3. Le comité de pilotage nomme en son sein un président et un vice-président. Le secrétariat est assuré par
l’administration. »

Art. 4. L’article 5 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Article 5. Le comité de pilotage a pour mission :

1° de venir en appui à l’administration en lui proposant :

— les adaptations nécessaires pour améliorer la réalisation du programme : en particulier, les modifications
éventuelles de la liste des anomalies à dépister. Le comité de pilotage documente ses propositions sur la base d’un
rapport avantages/inconvénients;
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— des objectifs généraux et des projets d’action et d’orientation en matière de dépistage des anomalies
congénitales : en particulier, la nécessaire adéquation entre le calendrier de prélèvements et l’évolution de l’organisation
des soins de postpartum, au sein des services de maternité et en ambulatoire;

— la mise à jour des techniques analytiques utilisées pour les tests;

— une appréciation de la qualité et de l’efficacité du programme;

— les indicateurs devant figurer dans les rapports annuels d’activités visés à l’article 7, § 3;

2° de contribuer à la sensibilisation des professionnels et des institutions de soins de santé qu’il représente, à la
problématique du dépistage. ».

Art. 5. L’article 7 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante :

« Article 7. § 1er. Chaque centre de dépistage contribue à la généralisation du dépistage des anomalies congénitales
conformément au programme afin d’assurer la couverture de toute la population des nouveau-nés.

§ 2. Chaque centre a pour missions de :

1° fournir à l’administration les contenus nécessaires à une information et une sensibilisation des acteurs clés (dont
les sages-femmes et les maternités);

2° assurer le dosage des marqueurs suivants : phénylalanine, leucine, méthionine, tyrosine, TSH, Galactose total,
les acylcarnitines en C3, C5-DC, C5, C8-C6-C10-C10 :1, C4-C5-C6-C8-C10-C12-C14-C16 et C14 :1-C14 :2-C14 pour le
dépistage des affections suivantes : la phénylcétonurie, la leucinose, l’homocystinurie, la tyrosinémie, l’hypothyroïdie,
la galactosémie, l’acidémie méthylmalonique et/ou l’acidémie propionique, l’acidurie glutarique de type I, l’acidémie
isovalérique, le déficit en acyl-CoA déshydrogénase des acides gras à chaîne moyenne, le déficit en multiple acyl-CoA
déshydrogénase, et le déficit en acyl-CoA déshydrogénase des acides gras à chaîne très longue;

3° réaliser en temps utile l’analyse du sang séché prélevé sur papier buvard. Le centre de dépistage doit utiliser
des techniques analytiques dans le respect des méthodes scientifiques reconnues internationalement et admises par
l’administration après avis du comité de pilotage;

4° établir et tenir à jour deux bases de données, propriété de la Communauté française, conformément aux articles 8
et 9;

5° transmettre aux maternités et aux sages-femmes indépendantes, un relevé hebdomadaire des prélèvements
reçus;

6° établir une procédure pour les besoins des tests de rattrapage et de contrôle et la communiquer aux maternités;

7° prendre toutes les mesures nécessaires dans le cas de valeurs anormales pour informer immédiatement le
médecin référent, conformément à l’article 10;

8° s’assurer auprès du médecin référent que la continuité des soins est garantie pour les cas positifs, conformément
à l’article 11;

9° réaliser une analyse des données rendues anonymes à des fins statistiques et épidémiologiques, conformément
à l’article 12;

10° participer à des programmes externes de contrôle de qualité.

§ 3. Conformément aux canevas proposés par l’administration et contenant les indicateurs visés à l’article 5, 1°,
5e tiret, les centres élaborent chacun un rapport d’activité annuel et publient un rapport d’activités commun contenant
les données globalisées pour la Communauté française. Ces deux documents sont transmis par leur soin au Ministre,
à l’administration et au Conseil supérieur de promotion de la santé durant le premier semestre de l’année suivante. »

Art. 6. Dans la section 2, sous-section 1re, du même arrêté, il est ajouté un article 7/1 rédigé comme suit :

« Article 7/1. Chaque maternité a pour missions de :

1° établir, pour les besoins de contact du centre de dépistage concerné, une fiche signalétique qui comprend au
moins l’identification d’un médecin de liaison et une sage-femme de liaison. La fiche sera transmise au centre de
dépistage et une mise à jour sera assurée tous les deux ans et en temps utiles, lors de tout changement de désignation;

2° informer les familles au sujet du programme de dépistage comme prévu à l’article 9, § 2;

3° effectuer le prélèvement entre 72 heures et 120 heures de vie;

4° transmettre l’échantillon de sang et les données visées à l’article 8, § 2 au centre de dépistage concerné dans un
délai maximum de 96 heures après le prélèvement et de la manière déterminée par lui;

5° vérifier, dès la réception du relevé hebdomadaire visé à l’article 7, § 2, 5°, la concordance des données qui y
figurent avec les données figurant dans le registre des accouchements et, le cas échéant, compléter les données
manquantes (y compris les données sur les enfants qui n’ont pas été dépistés) pour les transmettre en retour au centre
de dépistage afin que ce dernier s’assure de la bonne couverture du programme;

6° organiser les tests lors des visites de post-partum pour les nouveau-nés non dépistés durant leur séjour dans le
service de maternité;

7° appliquer la procédure prévue par le centre de dépistage pour les besoins de tests de rattrapage et de contrôles;

8° prendre les mesures nécessaires pour assurer la continuité des soins aux nourrissons dont les tests ont des
valeurs anormales;

9° enregistrer le refus des parents visé à l’article 9, § 2, 5e alinéa, et en informer le centre de dépistage. »

Art. 7. Dans la section 2, sous-section 1re, du même arrêté, il est ajouté un article 7/2 rédigé comme suit :

« Article 7/2. Chaque sage-femme indépendante a pour missions de :

1° informer les familles au sujet du programme de dépistage (aussi en cours de grossesse) comme prévu à
l’article 9, § 2;

2° effectuer le prélèvement entre 72 heures et 120 heures de vie;

3° transmettre l’échantillon de sang et les données visées à l’article 8, § 2, au centre de dépistage concerné dans un
délai de 96 heures maximum à dater du prélèvement de la manière déterminée par lui;
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4° vérifier, dès la réception du relevé hebdomadaire visé à l’article 7, § 2, 5°, la concordance des données qui y
figurent avec les données figurant dans son dossier d’ accouchements et, le cas échéant, compléter les données
manquantes (y compris les données sur les enfants qui n’ont pas été dépistés) pour les transmettre en retour au centre
de dépistage afin que ce dernier s’assure de la bonne couverture du programme;

5° appliquer la procédure prévue par le centre de dépistage pour les besoins de tests de rattrapage et de contrôles;

6° prendre les mesures nécessaires pour assurer la continuité des soins aux nourrissons dont les tests ont des
valeurs anormales;

7° enregistrer le refus des parents visé à l’article 9, § 2, 5e alinéa et en informer le centre de dépistage. »

Art. 8. A l’article 9 du même arrêté sont apportées les modifications suivantes :

1) au § 2 il est ajouté un 5e alinéa : « En cas de refus de participation au programme, les parents sont informés que
leur décision sera mentionnée dans la base de données. Les maternités et les sages-femmes indépendantes incluent la
décision de refus dans les données figurant à l’article 8, § 2, et destinées aux centres de dépistage. »;

2) le § 3 est abrogé;

3) au § 4 les mots « éléments visés au § 3 » sont remplacés par les mots « des prélèvements ».

Art. 9. L’article 11 du même arrêté est remplacé par la disposition suivante : « Article 11. Le médecin référent
vérifie que la continuité des soins est assurée et informe en retour le centre de dépistage. ».

Art. 10. A l’article 12 du même arrêté est apportée la modification suivante : les mots « du service » sont insérés
entre les mots « nom » et « de la maternité ».

Bruxelles, le 12 décembre 2013.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

La Ministre de la Culture, de l’Audiovisuel, de la Santé et de l’Egalité des chances,
Mme F. LAANAN

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29042]
12 DECEMBER 2013. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de

Regering van de Franse Gemeenschap van 27 mei 2009 inzake opsporing van aangeboren afwijkingen in de
Franse Gemeenschap

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 14 juli 1997 houdende organisatie van de gezondheidspromotie in de Franse
Gemeenschap, inzonderheid op artikel 3ter, tweede lid, artikel 17 bis, ingevoegd bij het decreet van 17 juli 2003 en
gewijzigd bij het decreet van 26 maart 2009 en artikel 17ter ingevoegd bij het decreet van 17 juli 2003 en gewijzigd bij
het decreet van 19 oktober 2007;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 27 mei 2009 inzake opsporing van
aangeboren afwijkingen in de Franse Gemeenschap;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 25 juli 2013;
Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 3 oktober 2013;
Gelet op het advies 54.347/4 van de Raad van State, gegeven op 18 november 2013 met toepassing van artikel 84,

§ 1, eerste lid, 1°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 janvier 1973;
Overwegende dat, na de evaluatie van zijn werking, het opsporingsprogramma aangepast moet worden om beter

zijn doelstellingen te bereiken;
Overwegende dat de opdrachten die door onafhankelijke vroedvrouwen vervuld worden en de kraamdiensten

belangrijk zijn voor de ontwikkeling van een kwaliteitsvol programma;
Overwegende dat de betrokken actoren van de gezondheidszorg gesensibiliseerd moeten worden en dat de

gezinnen op een aangepaste manier ingelicht moeten worden;
Overwegende dat de eerbiediging van de persoonlijke levensfeer terzake moet behouden en versterkt worden

overeenkomstig de wet van 8 december 1992 tot bescherming van de persoonlijke levensfeer ten opzichte van de
verwerking van persoonsgegevens en dat in het kader van deze wijziging de kwaliteit van de verwerkte gegevens
verhoogd moet worden en dat de informatie gegeven aan de ouders over de verwerking van gegevens verbeterd moet
worden;

Gelet op het advies van de Hoge Raad voor de gezondheidspromotie, gegeven op 20 september 2013;
Op de voordracht van de Minister van Gezondheid;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In de artikelen 1, 8°, 8, § 2, 10, 11 § 1, 1, 3e en 4e lid en 12, alsook onder de titel van de onderafdeling 2
van hoofdstuk 3 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 27 mei 2009 inzake opsporing van
aangeboren afwijkingen in de Franse Gemeenschap, wordt het woord «pediater » vervangen door het woord « arts ».

Art. 2. In artikel 1 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1) punt 6° wordt vervangen als volgt : « 6° kraamdienst : de arts-hoofd van de dienst en de hoofdvroedvrouw; »;

2) punt 7° wordt vervangen als volgt : « 7° de onafhankelijke vroedvrouw : de vroedvrouw die verzorging verleent
aan pasgeborene bij een geboorte buiten een verzorgingsinstelling; »;

3) er wordt een punt 11° toegevoegd : « 11° : register van de bevallingen : enerzijds, het register vermeld in
punt II.2. van de bijlage 2 van de bijlage 5 van het koninklijk besluit van 23 oktober 1964 tot bepaling van de normen
die door de ziekenhuizen en hun diensten moeten worden nageleefd en, anderzijds de dossiers bijgehouden door de
onafhankelijke vroedvrouwen ».
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Art. 3. Artikel 4 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Artikel 4. § 1. Het sturingscomité bestaat uit :

1° één vertegenwoordiger van het bestuur;

2° de coördinator van elk opsporingscentrum;

3° één arts-specialist die de artsen vertegenwoordigt die verantwoordelijk zijn voor de gespecialiseerde centra voor
zeldzame erfelijke metabolische ziektes;

4° een arts die de « Belgische Vereniging voor kindergeneeskunde » vertegenwoordigt;

5° een kinderarts gespecialiseerd in endocrinologie;

6° twee artsen-specialist in gynecologie-verloskunde van de kraamdiensten die de verenigingen van ziekenhuizen
vertegenwoordigen;

7° twee vroedvrouwen die respectievelijk de « Union professionnelle des Sages-Femmes Belges (UPSFB) » en de
« Association Francophone des Sages-Femmes Catholiques (AFSFC) » vertegenwoordigen;

8° twee vertegenwoordigers van de « Office de la Naissance et de l’Enfance »;

9° een lid van de Hoge Raad voor gezondheidspromotie;

10° een deskundige in communicatie van de gemeenschapsdienst voor gezondheidspromotie belast met de
communicatie;

11° een vertegenwoordiger van de Minister.

De leden van het sturingscomité worden benoemd door de Regering voor een hernieuwbare periode van vijf jaar.
De Regering benoemt ook, voor elk werkend lid, een plaatsvervangend lid. Het plaatsvervangend lid houdt slechts
zitting in afwezigheid van het werkend lid.

Een vertegenwoordiger van het « Wetenschappelijk Instituut Volksgezondheid » met de hoedanigheid van
epidemioloog, wordt op elke vergadering van het sturingscomité als deskundige uitgenodigd.

Het sturingscomité kan andere deskundigen naar keuze uitnodigen.

Alle uitgenodigde deskundigen hebben een raadgevende stem.

§ 2. Binnen de zes maanden na zijn oprichting bepaalt het sturingscomité zijn huishoudelijk reglement en legt het
ter goedkeuring aan de Minister voor.

§ 3. Het sturingscomité benoemt uit zijn leden een voorzitter en een vice-voorzitter. Het secretariaat wordt
waargenomen door het bestuur. »

Art. 4. Artikel 5 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Artikel 5. Het sturingscomité heeft als opdracht :

1° het bestuur te steunen door het volgende voor te stellen :

— de nodige aanpassingen om de uitvoering van het programma te verbeteren : inzonderheid de eventuele
wijzigingen van de lijst van de op te sporen afwijkingen. Het sturingscomité documenteert zijn voorstellen op basis van
een verslag voordelen/nadelen;

— de algemene doelstellingen en de actie- en oriëntatieprojecten inzake opsporing van aangeboren afwijkingen :
inzonderheid de nodige overeenstemming tussen het tijdschema van de afnemingen en de evolutie van de organisatie
van de postpartum verzorging, binnen de kraamdiensten en de ambulante diensten;

— het bijhouden van de onderzoekstechnieken die gebruikt worden voor de tests;

— een beoordeling van de kwaliteit en de doeltreffendheid van het programma;

— de indicatoren die opgenomen moeten worden in de jaarlijkse activiteitenverslagen bedoeld in artikel 7, § 3;

2° mee te werken aan de bewustmaking van de professionelen en de instellingen voor gezondheidszorg die hij
vertegenwoordigt, aan de problematiek van de opsporing. ».

Art. 5. Artikel 7 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt :

« Artikel 7. § 1. Elk opsporingscentrum zorgt ervoor de opsporing van aangeboren afwijkingen te veralgemenen
overeenkomstig het programma om de hele bevolking van pasgeborenen te dekken.

§ 2. Elk centrum heeft als opdracht :

1° het bestuur de gegevens verstrekken die nodig zijn voor een informatie en een bewustmaking van de
sleutelactoren (waaronder de vroedvrouwen en de kraamdiensten);

2° de dosering garanderen van de volgende merkstoffen : fenylalanine, leucine, metionine, tyrosine, TSH, totale
galactose, acylcarnitines in C3, C5-DC, C5, C8-C6-C10-C10 :1, C4-C5-C6-C8-C10-C12-C14-C16 et C14 :1-C14 :2-C14 voor
de opsporing van de volgende aandoeningen : fenylketonurie, leucinose, homocystinurie, tyrosinemie, hypothyreoïdie,
galactosemie, methylmalonacidemie, en/of propionacidemie, glutaaracidurie type I, isovalerische acidemie, het
medium keten acyl-CoA-dehydrogenasedeficiëntie van vetzuren, de multiple acyl-CoA-dehydrogenasedeficiëntie en
het lang keten acyl-CoA-dehydrogenasedeficiëntie van vetzuren;

3° tijdig het onderzoek van op vloeipapier gedroogd bloed doen. Het opsporingscentrum moet onderzoekstech-
nieken gebruiken met de naleving van de wetenschappelijke methodes die internationaal erkend zijn en toegelaten
door het bestuur na advies van het sturingscomité;

4° twee gegevensbasissen opstellen en bijhouden, eigendom van de Franse Gemeenschap, overeenkomstig de
artikelen 8 en 9;

5° een wekelijks overzicht van de ontvangen afnemingen bezorgen aan de kraamdiensten en de onafhankelijke
vroedvrouwen;

6° een procedure ontwikkelen voor de behoeften van de inhaal- en controletests en deze aan de kraamdiensten
bezorgen;

7° alle nodige maatregelen nemen ingeval van abnormale waarden om de referentiearts onmiddellijk in te lichten,
overeenkomstig artikel 10;
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8° ervoor zorgen bij de referentiearts dat de continuïteit van de verzorging gewaarborgd wordt voor de positieve
gevallen, overeenkomstig artikel 11;

9° een onderzoek van de anonieme gegevens voeren voor statistische en epidemiologische doeleinden,
overeenkomstig artikel 12;

10° deelnemen aan externe kwaliteitsvolle controleprogramma’s.

§ 3. Overeenkomstig de patronen voorgesteld door het bestuur en met de indicatoren bedoeld in artikel 5, 1°,
5e streepje, ontwikkelt elk centrum een jaarlijks activiteitenverslag en publiceert het een gezamenlijk activiteitenverslag
met de globale gegevens voor de Franse Gemeenschap. Beide documenten worden aan de Minister, het bestuur en de
Hoge Raad voor gezondheidspromotie gestuurd en dit, tijdens het eerste semester van het volgende jaar. »

Art. 6. In afdeling 2, onderafdeling 1, van hetzelfde besluit wordt een artikel 7/1 toegevoegd, luidend als volgt :

« Artikel 7/1. Elke kraamdienst heeft als opdracht :

1° een beschrijvende fiche opstellen voor de contactbehoeften van het betrokken opsporingscentrum, met ten
minste de identificatie van een verbindingsarts en de verbindingsvroedvrouw. De fiche zal gestuurd worden aan het
opsporingscentrum en zal om de twee jaar bijgehouden worden bij elke verandering in de aanstelling;

2° de gezinnen inlichten over het opsporingsprogramma, zoals voorzien in artikel 9, § 2;

3° de afneming tussen 72 uur en 120 uur van het leven uitvoeren;

4° de bloedstalen en de gegevens bedoeld in artikel 8, § 2 meedelen aan het betrokken opsporingscentrum binnen
een termijn van hoogstens 96 uur na de afneming en op een manier die door hem wordt bepaald;

5° na de ontvangst van het wekelijks overzicht bedoeld in artikel 7, § 2, 5°, de overeenstemming van de gegevens
die erin opgenomen worden nakijken met de gegevens in het register van de bevallingen en, in voorkomend geval, de
ontbrekende gegevens invullen (met inbegrip van de gegevens over de kinderen die niet opgespoord werden) om deze
terug te sturen aan het opsporingscentrum zodat dit centrum voor de goede dekking van het programma kan zorgen;

6° de tests organiseren bij de post-partum bezoeken voor de pasgeborenen die niet opgespoord werden tijdens hun
verblijf in de kraamdienst;

7° de procedure toepassen die voorzien wordt door het opsporingscentrum voor de behoeften van de inhaal- en
controletests;

8° de nodige maatregelen nemen om voor de continuïteit van de verzorging verleend aan de zuigelingen te zorgen
waarvan de tests abnormale waarden hebben;

9° de weigering van de ouders opnemen, zoals bedoeld in artikel 9, § 2, vijfde lid, en het opsporingscentrum
hierover inlichten. »

Art. 7. In afdeling 2, onderafdeling 1, van hetzelfde besluit, wordt een artikel 7/2 toegevoegd, luidend als volgt :

« Artikel 7/2. Elke onafhankelijke vroedvrouw heeft als opdracht :

1° de gezinnen informeren over het opsporingsprogramma (ook tijdens het zwangerschap) zoals voorzien in
artikel 9, § 2;

2° de afneming uitvoeren tussen 72 uur en 120 uur van hun leven;

3° de bloedstalen en de gegevens bedoeld in artikel 8, § 2, meedelen aan het betrokken opsporingscentrum binnen
een termijn van hoogstens 96 uur te rekenen vanaf de afneming op een manier die door hem wordt bepaald;

4° na de ontvangst van het wekelijks overzicht bedoeld in artikel 7, § 2, 5°, de overeenstemming van de gegevens
die erin opgenomen worden nakijken met de gegevens in het dossier van de bevallingen en, in voorkomend geval, de
ontbrekende gegevens invullen (met inbegrip van de gegevens over de kinderen die niet opgespoord werden) om deze
terug te sturen aan het opsporingscentrum zodat dit centrum voor de goede dekking van het programma kan zorgen;

5° de procedure toepassen die voorzien wordt door het opsporingscentrum voor de behoeften van de inhaal- en
controletests;

6° de nodige maatregelen nemen om voor de continuïteit van de verzorging verleend aan de zuigelingen te zorgen
waarvan de tests abnormale waarden hebben;

7° de weigering van de ouders opnemen, zoals bedoeld in artikel 9, § 2, vijfde lid, en het opsporingscentrum
hierover inlichten. »

Art. 8. In artikel 9 van hetzelfde besluit worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1) onder § 2, wordt een vijfde lid toegevoegd : « Ingeval van weigering van een deelname aan het programma
worden de ouders ingelicht dat hun beslissing vermeld zal worden in de databank. De kraamdiensten en de
onafhankelijke vroedvrouwen voegen de beslissing van weigering toe in de gegevens opgenomen in artikel 8, § 2, en
die bestemd zijn voor de opsporingscentra. »;

2) § 3 wordt opgeheven;

3) in § 4, worden de woorden « de in § 3 bedoelde elementen » vervangen door de woorden « van de afnemingen ».

Art. 9. Artikel 11 van hetzelfde besluit wordt vervangen als volgt : « Artikel 11. De referentiearts kijkt na of de
continuïteit van de verzorging gewaarborgd wordt en informeert het opsporingscentrum hierover. ».

Art. 10. In artikel 12 van hetzelfde besluit wordt de volgende wijziging aangebracht : de woorden «van de dienst »
worden ingevoegd tussen de woorden « naam » en « van de kraamdienst ».

Brussel, 12 december 2013.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Cultuur, Audiovisuele sector, Gezondheid en Gelijke Kansen,
Mevr. F. LAANAN
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/200439]

11 DECEMBRE 2013. — Décret portant assentiment à l’accord de coopération
entre la Communauté française et la Région wallonne augmentant,

pour l’année 2014, la contribution de la Wallonie au financement du FRIA (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article unique. Assentiment est donné à l’accord de coopération conclu le 11 juillet 2013 entre la Communauté
française et la Région wallonne augmentant, pour l’année 2014, la contribution de la Wallonie au financement du FRIA.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.

Namur, le 11 décembre 2013.

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

Le Ministre du Budget, des Finances, de l’Emploi, de la Formation et des Sports,
A. ANTOINE

Le Ministre de l’Economie, des P.M.E., du Commerce extérieur et des Technologies nouvelles,
J.-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux et de la Ville,
P. FURLAN

La Ministre de la Santé, de l’Action sociale et de l’Egalité des Chances,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du Patrimoine,
C. DI ANTONIO

Note

(1) Session 2012-2013.
Documents du Parlement wallon, 897 (2013-2014) Nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 11 décembre 2013.
Discussion.
Vote.

Annexe

Accord de coopération entre la Communauté française et la Région wallonne augmentant,
pour l’année 2014, la contribution de la Wallonie au financement du FRIA

La Communauté française, représentée par M. Rudy Demotte, Ministre-Président du Gouvernement de la
Communauté française et par M. Jean-Marc Nollet, Vice-Premier Ministre du Gouvernement de la Communauté
française,

et
La Région wallonne, représentée par M. Rudy Demotte, Ministre-Président du Gouvernement de la Région

wallonne et par M. Jean-Marc Nollet, Vice-Premier Ministre du Gouvernement de la Région wallonne,
Vu les articles 127, 128 et 134 de la Constitution;
Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, notamment l’article 92bis, § 1er, modifié par la loi

spéciale du 8 août 1988 et par la loi spéciale du 16 juillet 1993;
Considérant que la nécessaire solidarité entre la Région wallonne et la Communauté française doit se manifester

notamment dans les domaines de la recherche scientifique;
Considérant que le développement de la recherche scientifique est essentiel au développement durable de la

société et de l’économie wallonne;
Considérant qu’un tel accord contribue à l’intensification des rapports entre la Communauté française et la Région

wallonne et profite à la population et aux institutions des deux entités;
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Ont convenu ce qui suit :

Article 1er. A l’article 4 de l’accord de coopération du 22 juin 2000 entre la Communauté française et la Région
wallonne portant sur le financement de la coopération dans le cadre de politiques croisées, sur les Fonds structurels
européens et sur le développement des entreprises culturelles, est ajoutée la disposition suivante :

« 4.4. Par dérogation au point 4.1 du présent article, le montant affecté par la Région wallonne en 2014 est augmenté
d’un montant de 5.371.000 EUR. Ce montant est adapté aux variations de l’indice santé des prix à la consommation en
le multipliant par un taux d’adaptation calculé selon la formule :

Indice santé du janvier 2014
Indice santé de janvier 2013 »

Art. 2. Le présent accord est conclu en deux versions originales.

Art. 3. Le présent accord entre en vigueur le 1er janvier 2014.

Bruxelles, le 11 juillet 2013.

Pour la Communauté française :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre de la Recherche,
J.-M. NOLLET

Pour la Région wallonne :

Le Ministre-Président,
R. DEMOTTE

Le Ministre du Développement durable et de la Fonction publique,
J.-M. NOLLET

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/200439]
11. DEZEMBER 2013 — Dekret zur Zustimmung zu dem Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Französischen

Gemeinschaft und der Wallonischen Region zur Erhöhung der Beteiligung der Wallonie an der Finanzierung
des FRIA für das Jahr 2014 (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen, und Wir, Wallonische Regierung, sanktionieren
es:

Einziger Artikel - Das Dekret zur Zustimmung zu dem am 11. Juli 2013 abgeschlossenen Zusammenarbeitsab-
kommen zwischen der Französischen Gemeinschaft und der Wallonischen Region zur Erhöhung der Beteiligung der
Wallonie an der Finanzierung des FRIA (″Fonds pour la Formation à la Recherche dans l’Industrie et l’Agriculture″,
Ausbildungsfonds für die Forschung in Industrie und Landwirtschaft) für das Jahr 2014 wird gebilligt.

Wir verkünden das vorliegende Dekret und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.
Namur, den 11. Dezember 2013

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

Der Minister für Haushalt, Finanzen, Beschäftigung, Ausbildung und Sportwesen
A. ANTOINE

Der Minister für Wirtschaft, K.M.B., Außenhandel und neue Technologien
J.-Cl. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden und Städte
P. FURLAN

Die Ministerin für Gesundheit, soziale Maßnahmen und Chancengleichheit
Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Umwelt, Raumordnung und Mobilität
Ph. HENRY

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Landwirtschaft, ländliche Angelegenheiten, Natur, Forstwesen und Erbe
C. DI ANTONIO

Fußnote

(1) Sitzung 2012-2013.
Dokumente des Wallonischen Parlaments, 897 (2013-2014) Nrn. 1 bis 3.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 11. Dezember 2013.
Diskussion.
Abstimmung.
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Alage

Zusammenarbeitsabkommen zwischen der Französischen Gemeinschaft und der Wallonischen Region
zur Erhöhung der Beteiligung der Wallonie an der Finanzierung des FRIA für das Jahr 2014

Die Französische Gemeinschaft, vertreten durch Herrn Rudy Demotte, Minister-Präsident der Regierung der
Französischen Gemeinschaft, und durch Herrn Jean-Marc Nollet, Vizepremierminister der Regierung der Französi-
schen Gemeinschaft,

und
Die Wallonische Region, vertreten durch Herrn Rudy Demotte, Minister-Präsident der Regierung der Wallonischen

Region, und durch Herrn Jean-Marc Nollet, Vizepremierminister der Regierung der Wallonischen Region,
Aufgrund der Artikel 127, 128 und 134 der Verfassung;
Aufgrund des Sondergesetzes vom 8. August 1980 über institutionelle Reformen, insbesondere Art. 92bis, § 1 in der

durch Sondergesetz vom 8. August 1988 und durch Sondergesetz vom 16. Juli 1993 geänderten Fassung;
In der Erwägung, dass der notwendigen Solidarität zwischen der Wallonischen Region und der Französischen

Gemeinschaft unter anderen in den Bereichen der wissenschaftlichen Forschung Ausdruck gegeben werden muss;
In der Erwägung, dass die Entwicklung der wissenschaftlichen Forschung von grundlegender Bedeutung für die

nachhaltige Entwicklung der wallonischen Gesellschaft und Wirtschaft ist;
In der Erwägung, dass ein derartiges Abkommen zum Ausbau der Beziehungen zwischen der Französischen

Gemeinschaft und der Wallonischen Region beiträgt und der Bevölkerung sowie den Einrichtungen beider
Körperschaften vorteilhaft ist;

Haben Folgendes vereinbart:

Artikel 1 - Zu Artikel 4 des Zusammenarbeitsabkommens vom 22. Juni 2000 zwischen der Französischen
Gemeinschaft und der Wallonischen Region über die Finanzierung der Zusammenarbeit im Rahmen von überkreuzten
politischen Aktionen, die europäischen Strukturfonds und Entwicklung der Kulturwirtschaft wird folgende
Bestimmung hinzugefügt:

″4.4 In Abweichung von Ziffer 4.1 dieses Artikels wird der von der Wallonische Region für das Jahr 2014
bereitgestellte Betrag um 5.371.000 Euro erhöht. Dieser Betrag wird an den Schwankungen des Gesundheitsindex der
Verbraucherpreise angepasst, indem er mit einem nach folgender Formel berechneten Berichtigungssatz multipliziert
wird:

Gesundheitsindex im Januar 2014
Gesundheitsindex im Januar 2013″

Art. 2 - Das vorliegende Abkommen wird in zwei Originalausfertigungen abgeschlossen.

Art. 3 - Das vorliegende Abkommen tritt am 1. Januar 2014 in Kraft.

Brüssel, den 11. Juli 2013

Für die Französische Gemeinschaft:

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für Forschung
J.-M. NOLLET

Für die Wallonische Region:

Der Minister-Präsident
R. DEMOTTE

Der Minister für nachhaltige Entwicklung und den öffentlichen Dienst
J.-M. NOLLET

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/200439]
11 DECEMBER 2013. — Decreet houdende instemming met het samenwerkingsakkoord tussen de Franse

Gemeenschap en het Waalse Gewest tot verhoging, voor het jaar 2014, van de bijdrage van Wallonië voor de
financiering van het ″FRIA″ (Fonds pour la Formation à la Recherche dans l’Industrie et dans l’Agriculture) (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Enig artikel. Het samenwerkingsakkoord gesloten op 11 juli 2013 tussen de Franse Gemeenschap en het Waalse
Gewest tot verhoging, voor het jaar 2014, van de bijdrage van Wallonië voor de financiering van het ″FRIA″ (Fonds pour
la Formation à la Recherche dans l’Industrie et dans l’Agriculture) wordt goedgekeurd.

Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Namen, 11 december 2013.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET

De Minister van Begroting, Financiën, Tewerkstelling, Vorming en Sport,
A. ANTOINE

De Minister van Economie, K.M.O.’s, Buitenlandse Handel en Nieuwe Technologieën,
J.-Cl. MARCOURT

De Minister van de Plaatselijke Besturen en de Stad,
P. FURLAN
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De Minister van Gezondheid, Sociale Actie en Gelijke Kansen,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening en Mobiliteit,
Ph. HENRY

De Minister van Openbare werken, Landbouw, Landelijke Aangelegenheden, Natuur, Bossen en Erfgoed,
C. DI ANTONIO

Nota

(1) Zitting 2012-2013.
Stukken van het Waals Parlement 897 (2013-2014) Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, openbare zitting van 11 december 2013.
Bespreking.
Stemming.

Bijlage

Samenwerkingsakkoord tussen de Franse Gemeenschap en het Waalse Gewest tot verhoging,
voor het jaar 2014, van de bijdrage van Wallonië voor de financiering van het ″FRIA″

De Franse Gemeenschap, vertegenwoordigd door de heer Rudy Demotte, Minister-President van de Regering van
de Franse Gemeenschap en door de heer Jean-Marc Nollet, Vice-Eerste Minister van de Regering van de
Franse Gemeenschap,

en
Het Waalse Gewest, vertegenwoordigd door de heer Rudy Demotte, Minister-President van de Regering van het

Waalse Gewest en door de heer Jean-Marc Nollet, Vice-Eerste Minister van de Regering van het Waalse Gewest,
Gelet op de artikelen 127,128 en 134 van de Grondwet;
Gelet op de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, inzonderheid op artikel 92bis, § 1,

gewijzigd bij de wet van 8 augustus 1988 en de bijzondere wet van 16 juli 1993;
Overwegende dat de nodige solidariteit tussen het Waalse Gewest en de Franse Gemeenschap zich moet uiten o.m.

op de gebieden van het wetenschappelijk onderzoek;
Overwegende dat de ontwikkeling van het wetenschappelijk onderzoek van overwegend belang is voor de

duurzame ontwikkeling van de maatschappij en de Waalse economie;
Overwegende dat zulk akkoord tot het intensifiëren van de betrekkingen tussen de Franse Gemeenschap en het

Waalse Gewest bijdraagt en aan de bevolking en de instellingen van beide instanties ten goede komt,
Zijn overeengekomen hetgeen volgt :

Artikel 1. Artikel 4 van het samenwerkingsakkoord van 22 juni 2000 tussen de Franse Gemeenschap en het
Waalse Gewest over de financiering van de samenwerking in het kader van gemeenschappelijke beleidsacties, over de
Europese Structuurfondsen en de ontwikkeling van cultuurondernemingen, wordt aangevuld met volgende bepaling :

″4.4. In afwijking van punt 4.1 van dit artikel wordt het bedrag dat in 2014 door het Waalse Gewest wordt
aangewend, verhoogd met een bedrag van 5.371.000 EUR. Dit bedrag wordt aan de schommelingen van het
gezondheidsindexcijfer aangepast door het te vermenigvuldigen met een aanpassingsratio berekend volgens de
formule :

Gezondheidsindexcijfer van januari 2014
Gezondheidsindexcijfer van januari 2013″.

Art. 2. Dit akkoord wordt in twee originele versies gesloten.

Art. 3. Dit akkoord treedt in werking op 1 januari 2014.

Brussel, 11 juli 2013.

Voor de Franse Gemeenschap :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Onderzoek,
J.-M. NOLLET

Voor het Waalse Gewest :

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Duurzame Ontwikkeling en Ambtenarenzaken,
J.-M. NOLLET
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

COMMISSION COMMUNAUTAIRE FRANÇAISE DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2014/31000]

19 DECEMBRE 2013. — Arrêté 2013/129 du Collège de la Commission communautaire française relatif à l’octroi de
certains avantages aux stagiaires qui reçoivent une formation professionnelle dans le cadre de l’Institut
bruxellois francophone pour la formation professionnelle

Le Collège de la Commission communautaire française,

Vu l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 12 mai 1987 relatif à la formation professionnelle,
notamment l’article 5;

Vu l’arrêté du collège de la Commission communautaire française du 6 février 1997 relatif à l’octroi de certains
avantages aux stagiaires qui reçoivent une formation professionnelle dans le cadre de l’Institut bruxellois francophone
pour la formation professionnelle

Vu les avis du Comité de gestion de l’Institut bruxellois francophone pour la Formation professionnelle du
26 octobre 2012 et du 11 janvier 2013;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances donné le 8 mars 2013;

Vu l’accord du Président du Collège de la Commission communautaire française ayant le budget dans ses
attributions donné le 8 mars 2013;

Vu l’avis 53.162/2 du Conseil d’État, donné le 26 avril 2013, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 1/, des
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973;

Considérant qu’il est impératif de revoir, pour des raisons de simplification administrative, les modalités prévues
par l’arrêté du 6 février 1997 du Collège de la Commission communautaire française relatif à l’octroi de certains
avantages aux stagiaires qui reçoivent une formation professionnelle dans le cadre de l’Institut bruxellois francophone
pour la formation professionnelle;

Considérant qu’il convient de prendre en compte le stage de transition prévu par l’article 36quater de l’arrêté royal
du 25 novembre 1991 portant la réglementation du chômage;

Sur la proposition du Membre du Collège de la Commission communautaire française chargé de la Formation
professionnelle,

Après délibération,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — La prime de formation

Article 1er. La prime de formation professionnelle visée à l’article 5, § 1er, 1 de l’arrêté de l’Exécutif de la
Communauté française du 12 mai 1987 relatif à la formation professionnelle est fixée à 1 euro par heure de formation
effectivement suivie.

Art. 2. Le paiement de la prime se fait mensuellement en une seule fois.

Art. 3. § 1er. La prime prévue à l’article 1er du présent arrêté est octroyée par l’Institut bruxellois francophone pour
la Formation professionnelle aux demandeurs d’emploi ayant conclu un contrat de formation professionnelle tel que
prévu par l’arrêté de l’Exécutif de la Communauté française du 12 mai 1987 relatif à la formation professionnelle et pour
autant que ceux-ci répondent au moins à l’une des conditions suivantes :

- être inscrit en tant que demandeur d’emploi inoccupé depuis 12 mois à Actiris. Les périodes d’activité
professionnelle ou d’indisponibilité sur le marché de l’emploi inférieures à 3 mois sont assimilées à des périodes
d’inoccupation;

- être inscrit en tant que demandeur d’emploi inoccupé à Actiris et ne pas être détenteur, au début de l’activité, du
certificat d’enseignement secondaire supérieur ou de tout autre diplôme ou certificat équivalents;

- être inscrit en tant que demandeur d’emploi inoccupé à Actiris et bénéficier du revenu d’intégration sociale ou
de l’aide financière au taux du revenu d’intégration sociale;

- être inscrit en tant que demandeur d’emploi inoccupé à Actiris et enregistrés au Service bruxellois francophone
des personnes handicapées de la Commission communautaire française.

§ 2. La prime n’est pas octroyée dans le cas où le contrat de formation professionnelle est conclu pour une
formation professionnelle individuelle en entreprise ou pour un stage de transition.

CHAPITRE 2. — L’indemnité pour frais de déplacement et de séjour

Art. 4. § 1er. L’indemnité pour frais de déplacement et de séjour visée à l’article 5, § 1er, 2 de l’arrêté de l’Exécutif
de la Communauté française du 12 mai 1987 relatif à la formation professionnelle est octroyée par l’Institut bruxellois
francophone pour la Formation professionnelle aux bénéficiaires de la prime prévue à l’article 3, § 1er.

§ 2.L’indemnité pour frais de déplacement et de séjour est octroyée par l’employeur au demandeur d’emploi
inoccupé, inscrit à Actiris, bénéficiant d’allocations de chômage ou d’insertion, qui a conclu un contrat de formation
professionnelle pour une formation individuelle en entreprise ainsi qu’au demandeur d’emploi qui a conclut un contrat
de formation professionnelle pour un stage de transition.

§ 3. L’indemnité pour frais de déplacement consiste au remboursement des frais résultant d’un déplacement
journalier aller-retour entre le domicile et le lieu de formation.

L’indemnité pour frais de déplacement est payée mensuellement sur base d’un montant forfaitaire correspondant
au coût de l’abonnement mensuel STIB au prorata du nombre de jours de formation prestés. Il est tenu compte pour
le calcul du montant forfaitaire de la catégorie d’abonnement renseignée par le bénéficiaire.
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Pour les bénéficiaires de la prime prévue à l’article 3, § 1er qui suivent avec l’accord de l’Institut une formation en
dehors de la Région de Bruxelles-Capitale, l’indemnité pour frais de déplacement est payée mensuellement sur base
d’un montant forfaitaire correspondant au coût de l’abonnement mensuel SNCB en fonction du nombre de kilomètres
entre le domicile du stagiaire et le lieu de la formation et ce, au prorata du nombre de jours de formation prestés.

Il est tenu compte pour le calcul du montant forfaitaire de la catégorie d’abonnement renseignée par le bénéficiaire.

§ 4. Sans préjudice des avantages prévus au § 3 du présent article, le bénéficiaire de la prime prévue à l’article 3,
§ 1er qui doit s’absenter de son foyer plus de treize heures par jour en employant un moyen normal de transport en
commun et qui ne rejoint sa résidence qu’une fois par semaine, a droit à une indemnité de séjour dont le montant est
fixé à 16,58 euros par jour.

Ce montant est lié à l’indice des prix à la consommation.

Le Comité de gestion peut accorder dans des circonstances exceptionnelles, les avantages prévus à l’alinéa
précédent, lorsque la durée de l’absence du foyer est inférieure à treize heures.

§ 5. Le Comité de gestion peut accorder, dans des circonstances exceptionnelles, l’indemnité pour frais de transport
et de séjour à des demandeurs d’emploi ayant conclu un contrat de formation professionnelle autres que les
bénéficiaires de la prime visée à l’art 3, § 1er.

CHAPITRE 3. — Dispositions finales et transitoires

Art. 5. L’arrêté du collège de la Commission communautaire française du 6 février 1997 relatif à l’octroi de
certains avantages aux stagiaires qui reçoivent une formation professionnelle dans le cadre de l’Institut bruxellois
francophone pour la formation professionnelle est abrogé.

Art. 6. Le présent arrêté ne s’applique qu’aux contrats de formation professionnelle prenant cours après son
entrée en vigueur.

Art. 7. Le Membre du Collège de la Commission communautaire française ayant la formation professionnelle
dans ses attributions est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 19 décembre 2013.

Pour le Collège de la Commission communautaire française :

Le Président du Collège,
DOULKERIDIS

Membre du Collège chargé de la formation professionnelle,
R. MADRANE

VERTALING

FRANSE GEMEENSCHAPSCOMMISSIE VAN HET BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2014/31000]
19 DECEMBER 2013. — Besluit 2013/129 van het College van de Franse Gemeenschapscommissie betreffende de

toekenning van bepaalde voordelen aan stagiaires die een beroepsopleiding volgen in het kader van het
Franstalig Brussels Instituut voor Beroepsopleidingen

Het College van de Franse Gemeenschapscommissie,

Gelet op het besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 12 mei 1987 betreffende de
beroepsopleidingen, met name Artikel 5;

Gelet op het besluit van de Franse Gemeenschapscommissie van 6 februari 1997 betreffende de toekenning van
bepaalde voordelen aan stagiaires die een beroepsopleiding volgen in het kader van het Franstalig Brussels Instituut
voor Beroepsopleidingen;

Gelet op het advies van het Beheerscomité van het Franstalig Brussels Instituut voor beroepsopleiding van
26 oktober 2012 en van 11 januari 2013;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 8 maart 2013;
Gelet op het akkoord van de Voorzitter van het College van de Franse Gemeenschap bevoegd voor de Begroting,

gegeven op 8 maart 2013;
Gelet op het advies 53.162/2 van de Raad van State gegeven op 26 april 2013, in toepassing van Artikel 84, § 1e lid,

1/, van de wetten op de Raad van State gecoördineerd op 12 januari 1973;
Overwegende dat het omwille van redenen van administratieve vereenvoudiging noodzakelijk is de modaliteiten

te herzien die bepaald worden door het Besluit van 6 februari 1997 van het College van de Franse Gemeenschaps-
commissie betreffende de toekenning van bepaalde voordelen aan stagiaires die een beroepsopleiding volgen in het
kader van het Franstalig Brussels Instituut voor Beroepsopleidingen.

Overwegende dat het past rekening te houden met de overgangsperiode voorzien door artikel 36quater van het
koninklijk besluit van 25 november 1991 houdende de reglementering inzake werkloosheid.

Op voordracht van het Lid van het College van de Franse Gemeenschapscommissie bevoegd voor Beroepsoplei-
ding,

Na beraadslaging,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — De opleidingspremie

Artikel 1. De premie voor beroepsopleiding bedoeld in Artikel 5, § 1, 1 van het Besluit van de Executieve van de
Franse Gemeenschap van 12 mei 1987 betreffende de beroepsopleiding wordt vastgesteld op 1 euro per effectief
gevolgd uur opleiding.
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Art. 2. De uitbetaling van de premie gebeurt maandelijks en eenmalig.

Art. 3. § 1. De premie, voorzien in Artikel 1 van het huidige Besluit wordt toegekend door het Franstalig Brussels
Instituut voor de Beroepsopleiding aan werkzoekenden die een overeenkomst voor beroepsopleiding hebben gesloten,
zoals voorzien door het Besluit van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 12 mei 1987 betreffende de
beroepsopleidingen en voor zover deze ten minste beantwoorden aan één van de volgende voorwaarden:

- minstens 12 maanden als niet-werkend werkzoekende ingeschreven zijn bij Actiris. Periodes van beroepsactiviteit
of onbeschikbaarheid op de arbeidsmarkt van minder dan 3 maanden worden gelijkgesteld met periodes van
werkloosheid.

- als niet-werkend werkzoekende ingeschreven zijn bij Actiris en bij het begin van de activiteit geen houder zijn
van een certificaat van hoger middelbaar onderwijs of ieder ander gelijkwaardig diploma of getuigschrift;

- als niet-werkend werkzoekende ingeschreven zijn bij Actiris en een inkomen voor sociale integratie of financiële
hulp genieten van hetzelfde niveau als het inkomen voor sociale integratie;

- als niet-werkend werkzoekende ingeschreven zijn bij Actiris en geregistreerd zijn bij de Franstalige Brusselse
dienst voor gehandicapte personen van de Franse Gemeenschapscommissie.

§ 2. De premie wordt niet toegekend wanneer de overeenkomst voor beroepsopleiding wordt afgesloten voor een
individuele beroepsopleiding in een onderneming of voor een instapstage.

HOOFDSTUK 2. — Vergoeding voor verplaatsingskosten en verblijfskosten

Art. 4. § 1. De vergoeding voor verplaatsingskosten en verblijfskosten bedoeld in artikel 5, § 1, 2 van het besluit
van de Executieve van de Franse Gemeenschap van 12 mei 1987 betreffende de beroepsopleidingen wordt toegekend
door het Franstalig Brussels Instituut voor beroepsopleidingen aan de begunstigden van de premie voorzien in
artikel 3, § 1.

§ 2. De vergoeding voor verplaatsingskosten en verblijfskosten wordt door de werkgever toegekend aan de
niet-werkende werkzoekende die ingeschreven is bij Actiris en werkloosheids- of inschakelingsuitkeringen ontvangt,
die een overeenkomst heeft gesloten voor een beroepsopleiding voor een individuele opleiding in een onderneming,
alsook aan de werkzoekende die een overeenkomst voor een beroepsopleiding heeft afgesloten voor een instapstage.

§ 3. De vergoeding voor de verplaatsingskosten bestaat uit de de terugbetaling van de kosten voortvloeiend uit de
dagelijkse verplaatsing heen en terug tussen de woonplaats en de plaats waar de opleiding plaatsvindt.

De vergoeding voor de verplaatsingskosten wordt maandelijks uitbetaald op basis van een forfaitair bedrag dat
overeenstemt met de kostprijs van een maandelijks MIVB-abonnement pro rata het aantal effectief gevolgde
opleidingsdagen. Bij de berekening van het forfaitair bedrag wordt rekening gehouden met de categorie van het
abonnement dat door de begunstigde werd gevraagd.

Voor de begunstigden van de premie voorzien in artikel 3, § 1 die met de goedkeuring van het Instituut een
opleiding volgen buiten het Brussels Hoofdstedelijk Gewest wordt de vergoeding voor verplaatsingskosten
maandelijks uitbetaald op basis van forfaitair bedrag dat overeenstemt met de kostprijs van een maandelijks
NMBS-abonnement, in functie van het aantal kilometers tussen de woonplaats van de stagiaire en de plaats waar de
opleiding plaatsvindt en dit pro rata het aantal gepresteerde opleidingsdagen.

Bij de berekening van het forfaitair bedrag wordt rekening gehouden met de categorie van het abonnement dat
door de begunstigde werd gevraagd.

§ 4. Onverminderd de voordelen voorzien in § 3 van het huidige artikel, heeft de begunstigde van de premie
voorzien in artikel 3, § 1 die zijn woonplaats langer dan dertien uur per dag moet verlaten en gebruik maakt van een
normaal openbaar vervoersmiddel en die slechts een maal per week naar huis terugkeert, recht op een
verblijfsvergoeding waarvan het bedrag is vastgesteld op 16,58 euro per dag.

Dit bedrag is gekoppeld aan het indexcijfer van de consumptieprijzen.

Het Beheerscomité kan in uitzonderlijke omstandigheden de voordelen voorzien in de vorige alinea toekennen
wanneer de afwezigheid van de woonplaats minder dan dertien uren bedraagt.

§ 5. Het Beheerscomité kan in uitzonderlijke omstandigheden de vergoeding voor verplaatsingskosten en
verblijfskosten toekennen aan werkzoekenden die een overeenkomst voor beroepsopleiding hebben afgesloten maar
die geen begunstigden zijn van de premie bedoeld in art 3, § 1.

HOOFDSTUK 3. — Slotbepalingen et overgangsmaatregelen

Art. 5. Het besluit van de Franse Gemeenschapscommissie van 6 februari 1997 betreffende de toekenning van
bepaalde voordelen aan stagiaires die een beroepsopleiding volgen in het kader van het Franstalig Brussels Instituut
voor Beroepsopleidingen wordt opgeheven.

Art. 6. Dit besluit besluit is enkel van toepassing op overeenkomsten voor beroepsopleidingen die starten na de
goedkeuring van dit besluit.

Art. 7. Het Lid van het College van de Franse Gemeenschapscommissie bevoegd voor Beroepsopleiding wordt
belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 19 december 2013.

Voor het College van de Franse Gemeenschapscommissie :

Voorzitter van het College,
Ch. DOULKERIDIS

Collegelid bevoegd voor Beroepsopleiding,
R. MADRANE
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ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
KANSELARIJ VAN DE EERSTE MINISTER

[C − 2014/21006]
20 JANUARI 2014. — Ministerieel besluit tot benoeming

van leden van de Commissie voor de overheidsopdrachten

De Eerste Minister,

Gelet op het koninklijk besluit van 10 maart 1998 tot inrichting van de
Commissie voor de overheidsopdrachten, artikel 5,

Besluit :

Artikel 1. Is benoemd tot lid van de Commissie voor de overheids-
opdrachten, als afgevaardigde van de federale Regering :

- de Heer D. HERREMAN Ir, Kolonel, militair administrateur bij het
Ministerie van Landsverdediging.

Art. 2. Zijn benoemd tot plaatsvervangende leden van de Commis-
sie voor de overheidsopdrachten, als afgevaardigden :

— van de federale Regering :

- de Heer J. VAN DE WALLE, Luitenant-kolonel van het vliegwezen,
militair administrateur bij het Ministerie van Landsverdediging;

— van het Algemeen Christelijk Vakverbond :

- de heer A. GRUMELLI, Adviseur, Studiedienst.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Brussel, 20 januari 2014.

De Eerste Minister,
E. DI RUPO

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BUITENLANDSE ZAKEN,
BUITENLANDSE HANDEL

EN ONTWIKKELINGSSAMENWERKING

[C − 2014/15019]
Buitenlandse consulaten in België

Op 23 december 2013 heeft de heer Peter DE NIL de nodige
machtiging ontvangen om het ambt van Ereconsul van de Slovaakse
Republiek te Bergen uit te oefenen, met als consulair ressort de
provincies Namen, Henegouwen en Waals Brabant.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00056]
Hoofdcommissaris van politie. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 26 december 2013 wordt de heer DELROT,
Jean-Marc, benoemd in de graad van hoofdcommissaris van politie met
ingang van 3 oktober 2013.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00057]

Hoofdcommissaris van politie. — Benoeming

Bij koninklijk besluit van 26 december 2013 wordt de heer MATON,
Pierre, benoemd in de graad van hoofdcommissaris van politie met
ingang van 1 januari 2014.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
CHANCELLERIE DU PREMIER MINISTRE

[C − 2014/21006]
20 JANVIER 2014. — Arrêté ministériel portant nomination

de membres de la Commission des marchés publics

Le Premier Ministre,

Vu l’arrêté royal du 10 mars 1998 organisant la Commission des
marchés publics, l’article 5,

Arrête :

Article 1er. Est nommé membre de la Commission des marchés
publics, en tant que délégué du Gouvernement fédéral :

- Monsieur D. HERREMAN Ir, Colonel, administrateur militaire au
Ministère de la Défense.

Art. 2. Sont nommés membres suppléants de la Commission des
marchés publics, en tant que délégué :

— du Gouvernement fédéral :

- M. J. VAN DE WALLE, Lieutenant-colonel d’aviation, administra-
teur militaire au Ministère de la Défense;

— de la Confédération des Syndicats chrétiens :

- Monsieur A. GRUMELLI, conseiller, Service d’Etudes.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Bruxelles, le 20 janvier 2014.

Le Premier Ministre,
E. DI RUPO

SERVICE PUBLIC FEDERAL AFFAIRES ETRANGERES,
COMMERCE EXTERIEUR

ET COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

[C − 2014/15019]
Consulats étrangers en Belgique

Le 23 décembre 2013, M. Peter DE NIL a reçu l’autorisation nécessaire
pour exercer les fonctions de Consul honoraire de la République
slovaque à Mons avec comme circonscription consulaire les provinces
de Namur, Hainaut et Brabant wallon.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/0056]
Commissaire divisionnaire de police. — Nomination

Par arrêté royal du 26 décembre 2013, M. Jean-Marc DELROT est
nommé au grade de Commissaire divisionnaire de police avec effet au
3 octobre 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/0057]

Commissaire divisionnaire de police. — Nomination

Par arrêté royal du 26 décembre 2013, M. Pierre MATON est nommé
au grade de Commissaire divisionnaire de police avec effet au
1er janvier 2014.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2014/00058]
Korpschef van de lokale politie. — Ontslag

Bij koninklijk besluit d.d. 5 januari 2014, wordt aan de heer Patrice
VANDERBECK, op zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt van
korpschef van de politiezone van DOUR/HENSIES/HONNELLES/
QUIEVRAIN met ingang van 14 oktober 2013.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03025]
Erkenningsraad voor effectenmakelaars. — Benoeming. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 18 september 2013, nr. 273, blz. 66483,
dient gelezen te worden : « Bij ministerieel besluit van 10 septem-
ber 2013, » in plaats van « Bij koninklijk besluit van 10 septem-
ber 2013, ».

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14772]
Mobiliteit en Verkeersveiligheid

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11.05.2004, tot vaststel-
ling van de voorwaarden voor erkenning van scholen voor het besturen
van motorvoertuigen, heeft de Directeur-generaal, a.i. van Wegvervoer
en Verkeersveiligheid de volgende erkenning van een rijschool gewij-
zigd :

Erkenning van de rijschool
Agrément de l’école de conduite

Erkenningsnummer
van de rijschool Erkenningsdatum

Naam en adres van de
maatschappelijke zetel

van de rijschool

Commerciële naam
van de rijschool

Numéro d’agrément
de l’école de conduite Date de l’agrément Nom et adresse du siège social

de l’école de conduite
Dénomination commerciale

de l’école de conduite

2578 31/08/2007 Auto-école Jade
Rue du Paquot 18, 7600 Peruwelz Auto-école Jade

Datum van de wijziging
Date de la modification 04/12/2013

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14758]

Mobiliteit en Verkeersveiligheid
Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 11.05.2004, tot vaststel-
ling van de voorwaarden voor erkenning van scholen voor het besturen
van motorvoertuigen, heeft de Directeur-generaal, a.i. van Wegvervoer
en Verkeersveiligheid de volgende de exploitatievergunning van een
bijkomende vestigingseenheid afgeleverd :

Erkenning van de rijschool
Agrément de l’école de conduite

Erkenningsnummer
van de rijschool Erkenningsdatum

Naam en adres van de
maatschappelijke zetel

van de rijschool

Commerciële naam
van de rijschool

Numéro d’agrément
de l’école de conduite Date de l’agrément Nom et adresse du siège social

de l’école de conduite
Dénomination commerciale

de l’école de conduite

2676 22/12/2008
Auto-école Contact +
Avenue Rogier 103
1030 Schaerbeek

Auto-école Contact +

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2014/00058]
Chef de corps de la police locale. — Démission

Par arrêté royal du 5 janvier 2014, la démission offerte par M. Patrice
VANDERBECK, de ses fonctions de chef de corps de la zone de police
de DOUR/HENSIES/HONNELLES/QUIEVRAIN est acceptée à partir
du 14 octobre 2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03025]
Conseil d’agrément des agents de change. — Nomination. — Erratum

Dans le Moniteur belge du 18 septembre 2013, n°273, p. 66483, il y a
lieu de lire : « Par arrêté ministériel du 10 septembre 2013, » au lieu de
« Par arrêté royal du 10 septembre 2013, ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14772]
Mobilité et Sécurité routière

Agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur

Par application de l’arrêté royal du 11.05.2004, relatif aux conditions
d’agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur, le Directeur-
général, a.i. du Transport routier et de la Sécurité routière a modifié
l’agrément de l’école de conduite ci-après :

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14758]

Mobilité et Sécurité routière
Agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur

Par application de l’arrêté royal du 11.05.2004, relatif aux conditions
d’agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur, le Directeur-
général, a.i. du Transport routier et de la Sécurité routière a délivré
l’autorisation d’exploiter une unité d’établissement supplémentaire
ci-après :
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Exploitatievergunningen van vestigingseenheid voor de rijschool

Autorisations d’exploitation d’unité d’établissement pour l’auto-école

Stamnummer
van de vestigingseenheid

Datum
van de exploitatievergunning

van de vestigingseenheid

Adres
van het voor de administratie

bestemde lokaal
Adres van het leslokaal

Numéro de matricule
de l’unité d’établissement

Date de l’autorisation
d’exploiter

l’unité d’établissement

Adresse du local
destiné à l’administration Adresse du local de cours

2676/03 05/12/2013 Place Agora 1
1348 Louvain-La-Neuve

Place Agora 5 bte 218
1348 Louvain-La-Neuve

Toegestane onderrichtscategorieën per vestigingseenheid voor de rijschool

Catégories d’enseignement autorisées par siège d’établisement pour l’auto-école

Stamnummer
van de vestigingseenheid Stamnummer van het oefenterrein Toegestane onderrichtscategorieën

Numéro de matricule
de l’unité d’établissement Numéro de matricule du terrain d’entraînement Catégories d’enseignement autorisées

2676/03 T0211 B

Datum van de wijziging
Date de la modification 05/12/2013

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14771]
Mobiliteit en Verkeersveiligheid

Erkenning van scholen voor het besturen van motorvoertuigen

De erkenning 2519 van de autorijschool « Auto-école Henry +, rue du
Pont Neuf 11, 6000 Charleroi. » wordt ingetrokken vanaf 28/10/2013.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14769]

Mobiliteit en Verkeersveiligheid. — Erkenning van instellingen voor
medische en psychologische onderzoeken in het kader van het
herstel van het recht tot sturen

Bij toepassing van het artikel 73 van het koninklijk besluit van
23 maart 1998, gewijzigd door het koninklijk besluit van 8 maart 2006
betreffende het rijbewijs, heeft de Staatssecretaris voor Mobiliteit
volgende erkenning gewijzigd :

1. Erkenningsnummer van de instelling die instaat voor de geneeskundige en psychologische onderzoeken i.k.v.
het herstel van het recht tot sturen

2. Erkenningsdatum

3. Adres

4. Commerciële benaming

1. Numéro d’agrément de l’institution organisant les examens médicaux et psychologiques dans le cadre de la
réintégration dans le droit de conduire

2. Date de l’agrément

3. Adresse

4. Dénomination commerciale

1. VDI 004-13

2. 29/11/2013

3. Justus Lipsiusstraat 36, 3000 Leuven

4. BIVV

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14771]
Mobilité et Sécurité routière

Agrément des écoles de conduite de véhicules à moteur

L’agrément 2519 de l’école de conduite « Auto-école Henry +, rue du
Pont Neuf 11, 6000 Charleroi » devenu sans objet est retiré 146 à partir
du 28/10/2013.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14769]

Mobilité et Sécurité routière. — Agrément d’institutions organisant
les examens médicaux et psychologiques dans le cadre de la
réintégration dans le droit de conduire

Par application de l’article 73 de l’arrêté royal du 23 mars 1998
modifié par l’arrêté royal du 8 mars 2006 relatif au permis de conduire,
le Secrétaire d’Etat à la Mobilité a modifié l’agrément suivant :
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST MOBILITEIT EN VERVOER

[C − 2013/14770]
Mobiliteit en Verkeersveiligheid

Erkenning van de opleidingscentra

Bij toepassing van het koninklijk besluit van 4.05.2007, betreffende
het rijbewijs, de vakbekwaamheid en de nascholing van bestuurders
van voertuigen van de categorieën C, C+E, D, D+E en de sub-
categorieën C1, C1+E, D1, D1+E; heeft de Directeur-generaal, a.i. van
Wegvervoer en Verkeersveiligheid volgend opleidingscentrum dat de
nascholing organiseert erkend :

Erkenningsnummer
van het opleidingscentrum

Numéro d’agrément
du centre de formation

OCF-130

Erkenningsdatum Date de reconnaissance 04/12/2013

Einddatum van de erkenning Date de fin de reconnaissance 03/12/2018

Naam en adres
van het opleidingscentrum

Nom et adresse
du centre de formation

LearnCar
Avenue Joseph Wybran 40

1070 Anderlecht

De erkenning wordt verleend voor :
- Goederen- en personenvervoer

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2013/24455]
Personeel. — Eervol ontslag

Bij koninklijk besluit van 18 november 2013 wordt de heer Joël
VANCRAENENBROECK, Adviseur bij de Federale Overheidsdienst
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu, met
ingang van 1 juli 2014, eervol ontslag uit zijn ambt verleend.

De heer Joël VANCRAENENBROECK, is ertoe gerechtigd om, met
ingang van 1 juli 2014, zijn aanspraken op een rustpensioen te doen
gelden en de eretitel van zijn ambt te voeren.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2014/200557]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 7 januari 2014, is aan de heer Van den
Broeck, J., op zijn verzoek, eervol ontslag verleend uit zijn ambt van
rechter in handelszaken in de rechtbank van koophandel te Hasselt.

Bij koninklijk besluit van 13 januari 2014, is aan de heer Born, X., op
zijn verzoek, ontslag verleend uit zijn ambt van plaatsvervangend
rechter in het vredegerecht van het vierde kanton Charleroi.

Het is hem vergund de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

Bij koninklijk besluit van 13 januari 2014, dat in werking treedt op de
datum van de eedaflegging, is Mevr. Mussche, C., justitieassistent in het
justitiehuis te Gent, plaatsvervangend assessor in strafuitvoeringsza-
ken, gespecialiseerd in de sociale reïntegratie, voor het rechtsgebied
van het hof van beroep te Gent, benoemd tot plaatsvervangend assessor
in strafuitvoeringszaken, gespecialiseerd in penitentiaire zaken, voor
het rechtsgebied van het hof van beroep te Gent, voor een termijn van
één jaar.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akten met
individuele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de
Raad van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze
bekendmaking. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief
aan de Raad van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te
worden toegezonden.

SERVICE PUBLIC FEDERAL MOBILITE ET TRANSPORTS

[C − 2013/14770]
Mobilité et Sécurité routière

Agrément des centres de formation

Par application de l’arrêté royal du 4.05.2007, relatif au permis de
conduire, à l’aptitude professionnelle et à la formation continue des
conducteurs de véhicules des catégories C, C+E, D, D+E et sous-
catégories C1, C1+E, D1, D1+E, le Directeur-général, a.i. du Transport
routier et de la Sécurité Routière a délivré l’agrément du centre de
formation organisant la formation continue suivant:

L’agrément est accordé pour :
- Le transport de marchandises et de personnes

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2013/24455]
Personnel. — Démission honorable

Par arrêté royal du 18 novembre 2013, il est accordé à M. Joël
VANCRAENENBROECK, Conseiller au sein du Service public fédéral
Santé publique, Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement,
démission honorable de ses fonctions le 1er juillet 2014.

M. Joël VANCRAENENBROECK, est autorisé à faire valoir ses droits
à une pension de retraite, à partir du 1er juillet 2014, et à porter le titre
honorifique de ses fonctions.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2014/200557]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 7 janvier 2014, démission honorable de ses
fonctions de juge consulaire au tribunal de commerce d’Hasselt est
accordée, à sa demande, à M. Van den Broeck, J.

Par arrêté royal du 13 janvier 2014, est acceptée, à sa demande, la
démission de M. Born, X., de ses fonctions de juge suppléant à la justice
de paix du quatrième canton de Charleroi.

Il est autorisé à porter le titre honorifique de ses fonctions.

Par arrêté royal du 13 janvier 2014, entrant en vigueur à la date de la
prestation de serment, Mme Mussche, C., assistant de justice à la
maison de justice de Gand, assesseur en application des peines,
spécialisé en réinsertion sociale, suppléant pour le ressort de la cour
d’appel de Gand, est nommée assesseur en application des peines,
spécialisé en matière pénitentiaire, suppléant pour le ressort de la cour
d’appel de Gand, pour un terme d’un an.

Le recours en annulation des actes précités à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit être
envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33, 1040 Bruxel-
les), sous pli recommandé à la poste.
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INTERREGIONALE VERPAKKINGSCOMMISSIE
[C − 2014/18000]

19 DECEMBER 2013. — Besluit van de Interregionale Verpakkings-
commissie van 19 december 2013 tot erkenning van de vereniging
zonder winstoogmerk Fost Plus, Olympiadenlaan 2, 1140 Evere als
organisme voor verpakkingsafval

De Interregionale Verpakkingscommissie,

Gelet op de richtlijn 2008/98/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 19 november 2008 betreffende afvalstoffen en tot intrekking
van een aantal richtlijnen;

Gelet op de richtlijn van het Europees Parlement en de Raad 94/62/EG
van 20 december 1994 betreffende verpakking en verpakkingsafval;

Gelet op het samenwerkingsakkoord van 4 november 2008 betref-
fende de preventie en het beheer van verpakkingsafval tussen het
Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, verder aangeduid met de term ″samenwerkingsakkoord″;

Gelet op de gewestelijke afvalstoffenplannen;
Gelet op de beslissingen van de Interregionale Verpakkingscommis-

sie van 17 januari 2013 en 7 maart 2013, houdende aanduiding van de
voorzitter en de ondervoorzitters van het Beslissingsorgaan van de
Interregionale Verpakkingscommissie;

Gelet op de erkenningsaanvraag van Fost Plus, ingediend op
27 juni 2013; gelet op de ontvankelijkheid ervan;

Gelet op de aanvullingen op het dossier die via elektronische weg
werden meegedeeld op datum van 8 en 29 augustus en 17 en
18 september 2013 en via schrijven de dato 2 oktober 2013, ontvangen
op 9 oktober 2013;

Gelet op de hoorzittingen met Fost Plus op 4 juli 2013, 22 novem-
ber 2013 en op 5 december 2013; gelet op de schriftelijke consultatie van
Fost Plus op 9 december 2013;

Gelet op de hoorzitting met Interafval en Copidec op 22 novem-
ber 2013; gelet op de schriftelijke consultatie van Interafval en Copidec
op 9 december 2013;

Gelet op de schriftelijke consultatie van Febem en Coberec op
9 december 2013;

Gelet op de schriftelijke en mondelinge opmerkingen die door de
verschillende partijen werden naar voren gebracht in het kader van de
hoorzittingen en de consultaties;

Overwegende dat de persoon van privaatrecht aan wie de uitvoering
van de verplichtingen van de verpakkingsverantwoordelijken met
betrekking tot huishoudelijk verpakkingsafval wordt toevertrouwd een
taak als openbare dienst vervult, onder controle van de overheid;

Overwegende dat Fost Plus voldoet aan alle vereisten van artikel 9
van het samenwerkingsakkoord;

Overwegende dat krachtens de statuten van Fost Plus, gepubliceerd
in het Belgisch Staatsblad en gecoördineerd op 17 november 2005, Fost
Plus is opgericht als vereniging zonder winstgevend doel en als
uitsluitend statutair doel heeft het voor rekening van de leden ten laste
nemen van de terugnameplicht krachtens artikel 6 van het samenwer-
kingsakkoord; dat de in de erkenningsaanvraag opgenomen statuten
op datum van 13 mei 2013 gewijzigd werden; dat de gewijzigde
statuten gepubliceerd werden in het Belgisch Staatsblad op 25 septem-
ber 2013;

Overwegende dat de beheerders van Fost Plus en de personen die
Fost Plus kunnen verbinden, hun burgerlijke en politieke rechten
bezitten en niet zijn veroordeeld voor een inbreuk op de milieuwetge-
ving van de gewesten of van een lidstaat van de Europese Unie;

Overwegende dat Fost Plus over de nodige middelen beschikt om de
terugnameplicht te vervullen;

Overwegende dat huidige erkenning de voorwaarden bepaalt waar-
aan het erkende organisme zich moet houden;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie het wer-
kingsgebied van het erkende organisme bepaalt;

Overwegende dat het noodzakelijk is om een voorbeeldenlijst op te
stellen om te bepalen welke verpakkingen doorgaans bestemd zijn voor
gebruik door de huishoudens;

Overwegende dat deze lijst moet kunnen aangepast worden aan de
technologische vooruitgang en de wijzigende verpakkingstechnieken,
waarbij evenwel moet opgelet worden geen rechtsonzekerheid te
creëren;

Overwegende dat artikel 13, § 1, 1 en 3, van het samenwerkingsak-
koord bepaalt dat het erkende organisme voor verpakkingsafval van
huishoudelijke oorsprong het gehele grondgebied op homogene wijze
moet bestrijken en dat het in elk gewest een gelijkwaardig percentage
van de bevolking moet bedienen;

COMMISSION INTERREGIONALE DE L’EMBALLAGE
[C − 2014/18000]

19 DECEMBRE 2013. — Décision de la Commission interrégionale de
l’Emballage du 19 décembre 2013 concernant l’agrément de l’asso-
ciation sans but lucratif Fost Plus, avenue des Olympiades 2,
1140 Bruxelles, en qualité d’organisme pour les déchets d’Embal-
lages

La Commission interrégionale de l’Emballage,

Vu la Directive 2008/98/CE du Parlement européen et du Conseil du
19 novembre 2008 relative aux déchets et abrogeant certaines directives;

Vu la Directive du Parlement européen et du Conseil 94/62/CE du
20 décembre 1994 relative aux emballages et aux déchets d’emballages;

Vu l’accord de coopération du 4 novembre 2008 concernant la
prévention et la gestion des déchets d’emballages entre la Région
flamande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale,
désigné ci-après “accord de coopération”;

Vu les plans régionaux des déchets;
Vu les décisions de la Commission interrégionale de l’Emballage des

17 janvier 2013 et 7 mars 2013 portant désignation du président, ainsi
que des vice-présidents de l’Organe de décision de la Commission
interrégionale de l’Emballage;

Vu la demande d’agrément introduite par Fost Plus le 27 juin 2013; vu
la recevabilité de ladite demande;

Vu les compléments apportés au dossier, communiqués par voie
électronique en date des 8 et 29 août 2013 et des 17 et 18 septembre 2013,
ainsi que par courrier daté du 2 octobre 2013 et reçu le 9 octobre 2013;

Vu les auditions de Fost Plus en date des 4 juillet 2013, 22 novembre
et 5 décembre 2013; vu la consultation écrite de Fost Plus en date du
9 décembre 2013;

Vu l’audition d’Interafval et de la Copidec en date du 22 novem-
bre 2013; vu la consultation écrite auprès d’Interafval et de la Copidec
en date du 9 décembre 2013;

Vu la consultation écrite auprès de la Fege et de la Coberec en date du
9 décembre 2013;

Vu les remarques formulées oralement et par écrit par les différentes
parties dans le cadre des auditions et des consultations;

Considérant que la personne de droit privé à laquelle les responsa-
bles de déchets d’emballages d’origine ménagère confient leurs obliga-
tions de reprise, accomplit une mission de service public sous le
contrôle des pouvoirs publics;

Considérant que Fost Plus satisfait à l’ensemble des conditions
requises en vertu de l’article 9 de l’accord de coopération;

Considérant qu’en vertu des statuts de Fost Plus, publiés au Moniteur
belge et coordonnés le 17 novembre 2005, Fost Plus est constituée en
association sans but lucratif et a pour seul objet statutaire la prise en
charge pour le compte de ses contractants de l’obligation de reprise en
vertu de l’article 6 de l’accord de coopération; que les statuts repris
dans la demande d’agrément ont été modifiés en date du 13 mai 2013;
que les statuts modifiés ont été publiés au Moniteur belge le 25 septem-
bre 2013;

Considérant que les administrateurs et les personnes pouvant
engager Fost Plus jouissent de leurs droits civils et politiques et n’ont
pas été condamnés pour infraction à la législation sur l’environnement
des Régions ou d’un état membre de l’Union européenne;

Considérant que Fost Plus dispose des moyens suffisants pour
satisfaire à l’obligation de reprise;

Considérant que le présent agrément fixe les conditions auxquelles
l’organisme agréé est tenu de se conformer;

Considérant que la Commission interrégionale de l’Emballage fixe le
champ d’activités de l’organisme agréé;

Considérant qu’il est nécessaire d’établir une liste d’exemples afin de
déterminer quels sont les emballages généralement destinés à un usage
ménager;

Considérant que cette liste doit pouvoir tenir compte des avancées
technologiques et nouvelles techniques d’emballage, en veillant toute-
fois à ne pas créer d’insécurité juridique;

Considérant que l’article 13, § 1er, 1 et 3 de l’accord de coopération
prévoit que l’organisme agréé pour les déchets d’emballages d’origine
ménagère doit couvrir l’intégralité du territoire de manière homogène
et qu’il doit desservir un pourcentage de population équivalent dans
chaque région;
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Overwegende dat de behaalde recyclageresultaten nu reeds bijzon-
der hoog zijn voor alle materialen, maar niet voor plastics; dat dit het
gevolg is van de keuze om alleen de flessen en de flacons in te zamelen
in de PMD-fractie; dat deze principiële keuze verantwoord is, omwille
van de hoge kwaliteit van de recyclage die eruit volgt, waardoor de
ingezamelde fracties ook een bijzonder hoge verkoopwaarde hebben;

Overwegende evenwel dat door de principiële keuze om alleen de
flessen en de flacons in te zamelen in de PMD-fractie, er mogelijk
waardevolle materialen verloren gaan voor de recyclage; dat dit niet
overeenkomt met het materialenbeleid, zoals dat gevoerd wordt door
de Gewesten; dat om deze reden een systematische inzameling van
restplastics zich opdringt; dat tegen het einde van de erkenningspe-
riode moet gestreefd worden naar een volledige dekking van het
grondgebied;

Overwegende dat Fost Plus in zijn erkenningsaanvraag zelf voorstelt
om de vergoedingen voor de zogenaamde “artikel 8”-stromen te
verdubbelen; dat de Gewesten willen dat Fost Plus een nog meer
actieve rol opneemt;

Overwegende dat als alternatief voor de systematische inzameling
van restplastics ook een uitbreiding van de PMD-fractie kan onderzocht
worden, maar dat hieraan risico’s verbonden zijn, in hoofdzaak een
verminderen van de kwaliteit van de recyclage; dat de Interregionale
Verpakkingscommissie in 2013 een omstandige studie hieromtrent
heeft uitgevoerd, in samenwerking met Fost Plus, de Gewesten en de
andere betrokken actoren; dat in het kader van deze studie ook
buitenlandse ervaringen opgedaan werden, met name in Frankrijk en
Duitsland;

Overwegende dat de studie van de Interregionale Verpakkingscom-
missie aanbeveelt om kleinschalige proefprojecten op te zetten van
maximum 3 jaar, waarbij duidelijk aan de bevolking wordt gecommu-
niceerd dat het proefproject zal worden stopgezet in geval van
negatieve evaluatie; dat de studie eveneens aanbeveelt om elk proef-
project in 2 fases te laten verlopen, waarbij de eerste fase een
voorafgaandelijke haalbaarheidsanalyse inhoudt en waarbij de sorteer-
boodschap voor de burgers pas in de tweede fase wordt aangepast, na
een positieve evaluatie van de eerste fase;

Overwegende dat het erkende organisme voor elk van de materialen
die in de berekening van het globale recyclagepercentage worden
meegerekend en die een relevant deel uitmaken van het huishoudelijke
verpakkingsafval, het in het samenwerkingsakkoord bepaalde mini-
mum recyclagepercentage moet bereiken;

Overwegende dat het, rekening houdend met de grote diversiteit van
samengestelde verpakkingen, moeilijk is om voor de ’samengestelde
verpakkingen’ specifieke percentages te voorzien; dat men de ’drank-
kartons’ evenwel kan identificeren als een apart verpakkingmateriaal
vanwege de grote omvang van deze fractie, haar homogeniteit en het
bestaan van een specifieke recyclageketen;

Overwegende dat, overeenkomstig het samenwerkingsakkoord, de
Interregionale Verpakkingscommissie binnen de grenzen van het
Europees recht autonoom de berekeningsmethodes van de recyclage-
percentages bepaalt, met inbegrip van de modaliteiten betreffende
eventuele correcties, en dat zij moet kunnen verifiëren hoe de
recyclagepercentages in de praktijk worden bereikt;

Overwegende dat het in de berekening van het door het erkende
organisme voor recyclage ingezameld huishoudelijk verpakkingsafval
mogelijk moet zijn om ook niet selectieve en/of niet-huishoudelijke
afvalstromen in rekening te brengen, voor zover het afval dat niet van
huishoudelijke verpakkingen afkomstig is of dat verloren gaat voor de
recyclage, volledig kan worden uitgesloten, dit alles met het doel het
systeem zo dicht mogelijk met de realiteit op het terrein te doen
overeenstemmen;

Overwegende dat vele niet-huishoudens de facto gebruik maken van
de huishoudelijke inzamelingen; dat het voor de intercommunales en
de privé-operatoren die instaan voor de huishoudelijke afvalophalin-
gen, niet gemakkelijk is om de lijn te trekken tussen wat huishoudelijk
en wat bedrijfsmatig is, bijvoorbeeld in het geval van een broodjeszaak
die in aaneengesloten bebouwing tussen privé-woningen staat;

Overwegende dat de afvalstoffen die bij de binnenscheepvaart
ingezameld worden, onder de noemer “huishoudelijke afval” vallen,
aangezien de binnenschippers in de regel op hun boten wonen;

Overwegende dat de intercommunales en de operatoren nood
hebben aan een duidelijke richtregel om te weten welke volumes
verpakkingsafval in principe kunnen worden ingezameld bij niet-
huishoudens die zich op de normale huishoudelijke inzamelrondes
bevinden; dat het evenwel niet de bedoeling is om het vlotte verloop
van de inzamelingen te bemoeilijken;

Considérant qu’à l’heure actuelle, les résultats de recyclage sont déjà
particulièrement élevés pour tous les matériaux, sauf pour les plasti-
ques; que cette situation provient du choix de ne collecter que les
bouteilles et flacons dans la fraction PMC; que ce choix fondamental est
justifié, en raison de la haute qualité du recyclage qui en découle, les
fractions collectées disposant ainsi d’une valeur marchande particuliè-
rement élevée;

Considérant toutefois que le choix fondamental de ne collecter que
les bouteilles et flacons dans la fraction PMC, entraîne une perte
éventuelle de matériaux précieux pour le recyclage; que ceci n’est pas
conforme à la politique des matériaux, appliquée par les Régions;
qu’une collecte systématique des plastiques résiduels s’impose pour
cette raison; que pour la fin de période d’agrément, il faut viser à
couvrir la totalité du territoire;

Considérant que Fost Plus propose lui-même dans sa demande
d’agrément de doubler les remboursements des flux dits “article 8”; que
les Régions souhaitent que Fost Plus assume un rôle encore plus actif;

Considérant que l’on peut aussi envisager un élargissement de la
fraction PMC, comme alternative à la collecte systématique des
plastiques résiduels, mais que cela comporte des risques, principale-
ment celui de diminuer la qualité du recyclage; que la Commission
interrégionale de l’Emballage a réalisé une étude circonstanciée à ce
sujet en 2013, en collaboration avec Fost Plus, les Régions et les autres
acteurs concernés; que des expériences réalisées à l’étranger, notam-
ment en France et en Allemagne, ont été observées dans le cadre de
cette étude;

Considérant que l’étude de la Commission interrégionale de l’Embal-
lage recommande de mettre sur pied des projets-tests à petite échelle
sur 3 ans maximum, en informant clairement la population que le
projet-test en question sera stoppé en cas d’évaluation négative; que
l’étude recommande également que chaque projet-test se déroule en 2
phases, soit une première phase contenant une analyse préalable de
faisabilité, puis un message de tri à l’attention des citoyens seulement
adapté lors de la seconde phase, après une évaluation positive de la
première phase;

Considérant que l’organisme agréé doit atteindre le pourcentage
minimum de recyclage défini par l’accord de coopération, pour chacun
des matériaux qui entrent dans le calcul du pourcentage global de
recyclage et qui représentent une part pertinente des déchets d’embal-
lages d’origine ménagère;

Considérant qu’il est difficile de prévoir des pourcentages spécifiques
pour les “emballages composites”, compte tenu de la grande diversité
desdits emballages; que l’on peut toutefois identifier les “cartons à
boissons” en tant que matériau distinct d’emballage de par l’ampleur
de cette fraction, son homogénéité et l’existence d’une filière de
recyclage propre à celle-ci;

Considérant que conformément à l’accord de coopération, la Com-
mission interrégionale de l’Emballage fixe de manière autonome, dans
les limites du droit européen, les méthodes de calcul des pourcentages
de recyclage, y compris les modalités relatives à d’éventuelles correc-
tions, et qu’elle doit pouvoir vérifier la manière dont les pourcentages
de recyclage sont atteints dans la pratique;

Considérant qu’il doit être possible de prendre également en compte
des flux de déchets non sélectifs et/ou non ménagers dans le calcul des
déchets d’emballages ménagers collectés par l’organisme agréé en vue
d’être recyclés, pour autant que l’on puisse totalement exclure les
déchets ne provenant pas d’emballages ménagers ou perdus pour le
recyclage, tout ceci dans le but que le système corresponde de la
manière la plus proche possible à la réalité du terrain;

Considérant que les ménages sont loin d’être les seuls à utiliser de
facto les collectes ménagères; qu’il est malaisé pour les intercommuna-
les et les opérateurs privés chargés des collectes de déchets d’origine
ménagère, de délimiter ce qui est réellement ménager ou industriel,
comme, par exemple, dans le cas d’un snack installé au milieu d’une
rangée d’habitations privées;

Considérant que les déchets collectés dans le cadre de la navigation
intérieure, relèvent de la dénomination “déchets ménagers”, sachant
qu’en règle générale, les bateliers vivent sur leur bateau;

Considérant que les intercommunales et les opérateurs ont besoin de
règles claires quant à savoir quels volumes de déchets d’emballages
peuvent être en principe collectés auprès de “non ménages” se trouvant
sur le trajet normal des collectes ménagères; que l’objectif n’est toutefois
pas d’entraver le bon déroulement de ces collectes;
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Overwegende dat Fost Plus de inzameling van huishoudelijke
verpakkingen bij bedrijven op een systematische wijze wil organiseren;
dat het hier gaat om een inzameling van bedrijfsmatig afval en dus om
een uitbreiding van de normale activiteiten van Fost Plus; dat het dan
ook gepast is dat de Interregionale Verpakkingscommissie hier een
strikt toezicht op houdt;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie bij de
berekening van de werkelijk gerecycleerde hoeveelheden de Europese
beslissingen zal opvolgen omtrent de ″materiaalverliezen″ die zich in
de loop van elk recyclageproces voordoen en omtrent de in het
verpakkingsafval aanwezige onzuiverheden en vochtigheden; dat de
Interregionale Verpakkingscommissie in dit verband evenwel van het
erkende organisme de beschikbare gegevens moet kunnen vragen om
de huidige en toekomstige communautaire beslissingen in de praktijk
te brengen;

Overwegende dat de vergoeding van de kosten van inzameling en
sortering van verpakkingsafval met het oog op recyclage moet
gebeuren volgens modaliteiten die zijn geïnspireerd op het gelijkheids-
beginsel en het beginsel van de vergoeding aan de reële en volledige
kosten, zoals uitgedrukt in de artikelen 3, 10 en 13 van het samenwer-
kingsakkoord;

Overwegende dat het erkende organisme moet streven naar optima-
lisatie door een zo efficiënt mogelijke dienstverlening, teneinde de
kosten te minimaliseren die voor de consument voortvloeien uit de
terugnameplicht;

Overwegende dat voor de rechtspersonen van publiekrecht die in
regie werken, dit wil zeggen met eigen personeel en materieel, een
kostenvergoeding zich opdringt die in overstemming is met de
werkelijke kosten van de rechtspersonen; dat gedurende de onderhan-
delingen omtrent de vernieuwing van het contract met Fost Plus de
rechtspersoon van publiekrecht niet zonder betaling kan blijven voor
de aangetoonde kosten; dat in het verleden een toepassing van de
referentiekost voorzien was, maar dat dit in bepaalde gevallen zorgde
voor een niet gewenste druk op de onderhandelingen; dat het veel
logischer is om de in het verleden overeengekomen tarieven voor een
beperkte periode voort te zetten, aangezien deze tarieven bij het sluiten
van het vorige contract een ontegensprekelijke weerspiegeling van de
totale en reële kost waren; dat evenwel alle prijzen evolueren en dat
daarom de mogelijkheden tot indexering van deze prijzen moeten
beperkt worden in de tijd;

Overwegende dat de gedetailleerde vaststelling in de erkenning van
een basisscenario dat vergoed wordt aan de reële en volledige kosten,
tevens moet begrepen worden als het vastleggen van de referentie op
het vlak van de kostenvergoeding, voor wanneer het erkende orga-
nisme de inzamel- en sorteerkosten vergoedt van de rechtspersonen
van publiek recht die andere en duurdere scenario’s hebben opgezet;
dat in deze gevallen een vergoeding aan de referentiekost zich
opdringt;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie instaat
voor de objectiviteit van de jaarlijks berekende referentiekosten en
-waarden; dat zij zich hiervoor baseert op de concrete voorstellen die
Fost Plus uitwerkt; dat ook de rechtspersonen van publiekrecht hun
inbreng moeten kunnen doen;

Overwegende dat het basisscenario naar redelijkheid moet kunnen
worden aangepast aan bepaalde plaatselijke bijzonderheden;

Overwegende dat, wanneer de inzamelfrequentie “om de 4 weken”,
respectievelijk “om de 2 weken” vergoed wordt aan de totale en reële
kost, dit impliceert dat ook de inzameling “maandelijks”, respectieve-
lijk “2 keer per maand” is toegelaten en vergoed wordt aan de totale en
reële kost;

Overwegende dat de huis-aan-huis inzameling van papier/karton
normaal zonder containers gebeurt; dat de burgers hun papier/karton
bijeengebonden of in een kartonnen doos aanbieden; dat evenwel deze
inzamelmethode fysiek belastend is voor de ophalers en niet toelaat om
de inzameling effectief te beperken tot de huisgezinnen; dat daarom
sommige rechtspersonen van publiekrecht kiezen voor een inzameling
door middel van containers; dat deze keuze principieel moet aanvaard
worden, voor zover de rechtspersoon van publiekrecht zelf de kosten
draagt voor de aanschaf van de containers;

Overwegende dat de Gewesten verwachten dat de rechtspersonen
van publiekrecht die het papier/karton via containers huis-aan-huis
willen inzamelen, maximum 10 % van de bevolking zullen vertegen-
woordigen; dat dit overeenkomt met een maximale meerkost van
ongeveer 220.000 euro; dat het in de erkenning opnemen van een
begrenzing Fost Plus beschermt tegen onvoorziene omstandigheden;

Overwegende dat een duo-inzameling van papier/karton en PMD
vanuit economisch, ecologisch en maatschappelijk oogpunt gelijkwaar-
dig kan zijn aan een afzonderlijke inzameling van deze fracties;

Considérant que Fost Plus souhaite organiser une collecte systéma-
tique d’emballages ménagers auprès d’entreprises; qu’il s’agit ici d’une
collecte de déchets industriels et donc clairement d’une extension du
champ d’activités habituel de Fost Plus; qu’il convient en tout cas que
la Commission interrégionale de l’Emballage assure ici un contrôle
strict;

Considérant que la Commission interrégionale de l’Emballage sui-
vra, lors du calcul des quantités réellement recyclées, les décisions
européennes relatives aux “pertes en matériaux” qui interviennent au
cours de tout processus de recyclage, ainsi que celles relatives aux
impuretés et à l’humidité présentes dans les déchets d’emballages;
qu’en cette matière, la Commission interrégionale de l’Emballage doit
cependant être en mesure de demander les données disponibles auprès
de l’organisme agréé, afin de mettre en pratique les décisions commu-
nautaires actuelles et à venir;

Considérant que le remboursement des frais de collecte et de tri des
déchets d’emballages en vue du recyclage doit s’effectuer selon des
modalités qui s’inspirent du principe d’égalité et du principe de
l’indemnisation au coût réel et complet, comme prévus aux articles 3, 10
et 13 de l’accord de coopération;

Considérant que l’organisme agréé doit viser à l’optimisation par un
service aussi efficient que possible pour minimaliser les coûts résultant
de l’obligation de reprise auprès des consommateurs;

Considérant qu’un remboursement correspondant aux coûts réels
des personnes morales de droit public s’impose lorsque celles-ci
travaillent en régie, à savoir avec leur personnel et matériel propre; que
durant la période de négociations relatives au renouvellement de
contrat avec Fost Plus, la personne morale de droit public ne peut rester
impayée pour les frais exposés; qu’auparavant, il était prévu d’appli-
quer le coût de référence mais que dans un certain nombre de cas, cela
exerçait une pression non souhaitable sur les négociations; qu’il est
beaucoup plus logique de prolonger, pour une période limitée, les tarifs
précédemment convenus, sachant qu’à la conclusion du contrat
précédent, ces tarifs reflétaient de manière incontestable le coût réel et
complet; que néanmoins, tous les prix évoluent et que pour cette raison,
il faut limiter dans le temps les possibilités d’indexation de ces prix;

Considérant que la fixation détaillée dans l’agrément d’un scénario
de base remboursé au coût réel et complet doit s’entendre en outre
comme la détermination de la référence en matière de remboursement
des coûts, lorsque l’organisme agréé rembourse les frais de collecte et
de tri des personnes morales de droit public ayant mis en place d’autres
scénarios plus onéreux; qu’un remboursement au coût de référence
s’impose dans ces cas-là;

Considérant que la Commission interrégionale de l’Emballage garan-
tit l’objectivité des coûts et valeurs de référence calculés chaque année;
qu’elle se base à cet effet sur les propositions concrètes élaborées par
Fost Plus; que les personnes morales de droit public doivent également
pouvoir apporter leur contribution;

Considérant que le scénario de base doit pouvoir être adapté de
manière raisonnable à certaines particularités locales;

Considérant que si la fréquence de collecte “toutes les 4 semaines” et
respectivement, “toutes les 2 semaines”, est remboursée au coût réel et
complet, cela implique que la collecte “tous les mois” et respectivement,
“deux fois par mois”, est également autorisée et remboursée au coût
réel et complet;

Considérant que la collecte en porte-à-porte du papier/carton
s’effectue normalement sans conteneurs; que les citoyens déposent leur
papier/carton relié ou dans des boîtes en carton; que cette méthode
constitue néanmoins une charge physique pour les personnes qui
collectent et ne permet pas de limiter effectivement la collecte aux seuls
ménages; que pour cette raison, certaines personnes morales de droit
public ont opté pour une collecte par le biais de conteneurs; que ce
choix doit être fondamentalement accepté, pour autant que la personne
morale de droit public assume elle-même les coûts d’acquisition des
conteneurs;

Considérant que les Régions prévoient que les personnes morales de
droit public souhaitant collecter le papier/carton via des conteneurs en
porte-à-porte, représenteront maximum 10 % de la population; ce qui
correspond à un surcoût maximal d’environ 220.000 euros; qu’inclure
une limitation dans l’agrément protège Fost Plus en cas de circonstan-
ces imprévues;

Considérant qu’une collecte duo de papier/carton et de PMC peut
être équivalente, d’un point de vue économique, écologique et social, à
une collecte séparée des fractions;
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Overwegende dat de densiteit van het (bovengrondse) glasbollennet-
werk aangepast moet zijn aan de bevolkingsdichtheid en de geografi-
sche omstandigheden; dat ook met de kwaliteit van het netwerk
rekening moet worden gehouden;

Overwegende dat ingegraven glasbollen soms de meest geschikte
oplossing zijn voor een bepaalde omgeving en dat men in dat geval een
billijke vergoeding hiervoor moet voorzien, waarbij met name rekening
wordt gehouden met de hoge investeringskosten; dat ingegraven
glasbollen kaderen binnen de optimalisering van het glasbollennet-
werk, die van prioritair belang is;

Overwegende dat de Gewesten tegen het einde van de erkennings-
periode willen komen tot een verhoging van het aantal ingegraven
glasbollen in het totale glasbollennetwerk; dat de Gewesten verwachten
dat de investeringskosten verbonden aan de ingegraven glasbollen
voor de helft door Fost Plus en voor de andere helft door de
rechtspersonen van publiekrecht gedragen worden; dat deze laatsten
hiervoor mogen gebruik maken van de 0,11 EUR per inwoner die Fost
Plus als aanvullende tussenkomst voor glas betaalt, maar dat de
bijdrage van Fost Plus niet uit deze aanvullende tussenkomst kan
genomen worden;

Overwegende dat, omwille van de gedeelde investeringskosten, alle
betrokken partijen samen een actieplan moeten uitwerken;

Overwegende dat ingegraven glasbollen in het gebruik niet noodza-
kelijk duurder zijn dan bovengrondse glasbollen; dat de ingegraven
glasbollen zo goed als mogelijk moeten geïntegreerd worden in het
normale ledigingsschema van het glasbollennetwerk;

Overwegende dat bijzondere maatregelen inzake de frequentie van
de selectieve inzamelingen wenselijk zijn voor sommige grootsteden en
dichtbevolkte gebieden; dat de financiering door Fost Plus van deze
verhoging van de inzamelfrequentie moet verantwoord worden door
sociale, technische, economische en ecologische motieven, teneinde
geen onverantwoorde inzamelmodaliteiten aan te moedigen;

Overwegende dat in sommige grote steden en toeristische zones er
ernstige problemen van mobiliteit zijn; dat deze problemen de huis-
aan-huis inzameling van het verpakkingsafval sterk kunnen hinderen;
dat avond- of weekendinzamelingen in bepaalde gevallen de aangewe-
zen oplossing zijn, maar dat de noodzaak hiervan moet kunnen
aangetoond worden door de rechtspersonen van publiekrecht;

Overwegende dat, wanneer een rechtspersoon van publiekrecht
aantoont dat avond- of weekendinzamelingen nodig zijn om ernstige
problemen van mobiliteit te vermijden, Fost Plus de eventuele meer-
kosten die hieraan verbonden zijn, niet principieel mag weigeren op
grond van een vergelijking met gemiddelde inzamelkosten; dat de
Gewesten van oordeel zijn dat Fost Plus en de rechtspersoon van
publiekrecht elk hun deel van de verantwoordelijkheid moeten dragen
voor de eventuele meerkosten;

Overwegende dat het logisch is om voor de maandelijkse inzameling
van glas huis-aan-huis een billijke forfaitaire vergoeding te voorzien;

Overwegende dat overeenkomstig artikel 10, § 2, 6, van het
samenwerkingsakkoord, de financiële verantwoordelijkheid van het
erkende organisme zich eveneens uitstrekt tot andere materiaalstromen
dan deze voorzien in het basisscenario, die, hoofdzakelijk op de
containerparken, ingezameld worden door de rechtspersonen van
publiek recht, voor zover het afval afkomstig is van huishoudelijke
verpakkingen en de recyclage ervan kan aangetoond worden;

Overwegende dat het nodig is om te verhelpen aan het onvoldoende
karakter van verschillende recyclageattesten die voor deze bijkomende
stromen werden afgeleverd, in het bijzonder voor het verpakkingsafval
dat via “trading” naar het Verre Oosten verscheept wordt voor
recyclage; dat een procedure wordt uitgewerkt om aan dit probleem te
verhelpen;

Overwegende dat de vergoedingen die Fost Plus betaalt, enkel
verschuldigd zijn wanneer de recyclage vaststaat; dat de kosten voor
certificatie van de recyclage bijzonder hoog kunnen zijn, bijvoorbeeld
wanneer de recyclage in het Verre Oosten gebeurt; dat deze kosten voor
certificatie ongetwijfeld snel zullen zakken wanneer de recyclageketen
betrouwbaar en stabiel is; dat een rechtspersoon van publiekrecht die
kiest voor een minder betrouwbare en minder stabiele recyclageketen,
zelf mee de verantwoordelijkheid moet dragen voor de hogere
certificatiekosten;

Overwegende dat pilootprojecten wenselijk zijn, om op zoek te gaan
naar alternatieve scenario’s die efficiënt zijn inzake kosten en inzake
resultaten; dat alle partijen hierbij gebaat zijn; dat de pilootprojecten
ook tot doel kunnen hebben om een beter evenwicht te vinden tussen
de preventie en het beheer van verpakkingsafval; dat de voorkeur moet
worden gegeven aan kleinschalige projecten;

Considérant qu’il faut adapter la densité du réseau de bulles à verre
(de surface) à la densité de population et aux conditions géographiques;
qu’il faut également tenir compte de la qualité du réseau;

Considérant que les bulles à verre enterrées sont parfois la solution la
plus adéquate pour un environnement déterminé et qu’il faut prévoir
un remboursement équitable dans ce cas, en tenant compte notamment
des frais d’investissement importants; que les bulles à verre enterrées
entrent dans le cadre de l’optimalisation du réseau de bulles à verre,
dont l’importance est prioritaire;

Considérant que les Régions veulent arriver, pour la fin de la période
d’agrément, à une augmentation du nombre de bulles à verre enterrées
dans le réseau total des bulles à verre; que les Régions prévoient que les
frais d’investissement liés aux bulles à verre sont pris en charge à moitié
par Fost Plus et l’autre moitié, par les personnes morales de droit
public; que ces dernières peuvent utiliser à ces fins l’intervention
complémentaire de 0,11 EUR par habitant payée par Fost Plus, mais que
la contribution de Fost Plus ne peut pas provenir de l’intervention
complémentaire;

Considérant qu’en raison du partage des frais d’investissement,
toutes les parties concernées doivent élaborer ensemble un plan
d’actions;

Considérant qu’à l’usage, les bulles à verre enterrées ne sont pas
nécessairement plus onéreuses que les bulles à verre de surface; qu’il
faut intégrer autant que possible les bulles à verre enterrées au schéma
normal de vidage du réseau de bulles à verre;

Considérant que des mesures spécifiques en matière de fréquence de
collectes sélectives sont souhaitables pour certaines grandes villes et
zones à forte densité de population; qu’il faut néanmoins que
l’augmentation de la fréquence de collecte financée par l’organisme
agréé soit justifiée compte tenu de motifs sociaux, techniques, écono-
miques et/ou écologiques, afin de ne pas encourager des modalités de
collecte injustifiables;

Considérant que de graves problèmes de mobilité se posent dans
certaines grandes villes et zones touristiques; que ces problèmes
peuvent entraver fortement la collecte en porte-à-porte des déchets
d’emballages; que des collectes en soirée ou les week-ends peuvent
constituer la solution indiquée dans certains cas, que les personnes
morales de droit public doivent pouvoir toutefois attester de leur
nécessité;

Considérant que si une personne morale de droit public démontre la
nécessité de collecter en soirée ou les week-ends, pour éviter de graves
problèmes de mobilité, Fost Plus ne peut en principe pas refuser les
surcoûts éventuels qui y sont liés, en se basant sur une comparaison
avec des coûts moyens de collecte; que les Régions sont d’avis que Fost
Plus et la personne morale de droit public doivent tous deux assumer
leur part de responsabilité dans ces surcoûts éventuels;

Considérant qu’il est logique de prévoir une indemnité forfaitaire
équitable pour la collecte mensuelle de verre en porte-à-porte;

Considérant que conformément à l’article 10, § 2, 6 de l’accord de
coopération, la responsabilité financière de l’organisme agréé s’étend
également à d’autres flux de matériaux que ceux prévus dans le
scénario de base, collectés, principalement dans les parcs à conteneurs,
par les personnes morales de droit public, dans la mesure où il s’agit de
déchets provenant d’emballages ménagers et pour autant que leur
recyclage puisse être démontré;

Considérant qu’il y a lieu de remédier au caractère insatisfaisant de
nombreuses attestations de recyclage fournies pour ces flux supplémen-
taires, spécialement en ce qui concerne les déchets d’emballages
expédiés en Extrême-Orient via “trading″ en vue d’y être recyclés;
qu’une procédure est élaborée afin de résoudre ce problème;

Considérant que les remboursements payés par Fost Plus ne sont dus
que si le recyclage est certain; que les coûts de certification du recyclage
peuvent être particulièrement élevés, par exemple, si le recyclage
s’effectue en Extrême-Orient; que ces coûts de certification baisseront
sans nul doute rapidement dès l’instant où la filière de recyclage est
stable et digne de foi; qu’une personne morale de droit public optant
pour une filière de recyclage moins stable et moins digne de foi, doit
assumer elle-même la responsabilité des coûts élevés de certification;

Considérant que les projets pilotes sont souhaitables, afin de
rechercher des scénarios alternatifs efficaces en matière de coûts et de
résultats; qu’ils sont utiles à toutes les parties; que les projets pilotes
peuvent également avoir pour but de trouver un meilleur équilibre
entre la prévention et la gestion des déchets d’emballages; que la
préférence doit aller à des projets à petite échelle;
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Overwegende dat het noodzakelijk is om de pilootprojecten en hun
evaluatie te omgeven met randvoorwaarden die garanties geven inzake
de budgettaire stabiliteit van het erkende organisme en de principiële
gelijke behandeling van de rechtspersonen van publiekrecht;

Overwegende dat de pilootprojecten moeten begeleid en geëvalueerd
worden; dat de evaluatie op een objectieve en tegenstelbare wijze moet
verlopen;

Overwegende dat de keuze door de rechtspersoon van publiek recht
van het inzamelscenario de verkoopwaarde van de materialen, die in
principe aan Fost Plus toekomt, op ongunstige wijze kan beïnvloeden;
dat moet worden vermeden dat de aan de rechtspersonen van publiek
recht gelaten vrijheid Fost Plus onverantwoorde financiële schade zou
toebrengen;

Overwegende dat het erkende organisme, samen met de rechtsper-
soon van publiekrecht, de huis-aan-huisinzameling van de gemengde
fractie papier/karton organiseert; dat bijgevolg het aandeel verpak-
kingsafval in deze stroom moet vastgelegd worden, waarbij voor de
vergoeding van deze stroom, naast het gewicht, ook rekening moet
gehouden worden met het densiteitverschil tussen papier en karton en
de invloed van de densiteit op de kosten van de 2 deelfracties, alsook
met de andere relevante factoren;

Overwegende dat in het verleden door de Interregionale Verpak-
kingscommissie studies werden uitgevoerd betreffende de samenstel-
ling van de gemengde fractie papier/karton; dat de Interregionale
Verpakkingscommissie in de loop van 2013 de resultaten hiervan heeft
willen actualiseren door een nieuwe studie; dat deze actualisatiestudie
de conclusies van de vorige studies heeft bevestigd;

Overwegende dat het noodzakelijk is om nader te bepalen welke
stromen verpakkingsafval in de eerste plaats in rekening worden
gebracht voor het bereiken door het erkende organisme van het in het
samenwerkingsakkoord voorziene percentage van nuttige toepassing,
en dit op een wijze die ertoe strekt de verschillende partijen te
responsabiliseren; dat er met name voor de residu’s van de PMD-
sortering een gedeelde verantwoordelijkheid bestaat tussen Fost Plus,
de sorteercentra en de rechtspersonen van publiek recht;

Overwegende dat het op basis van artikel 13, § 1, 1 en 3, van het
samenwerkingsakkoord noodzakelijk is dat het erkende organisme op
het vlak van de kosten voor de inzameling, het transport en de
verbranding met energierecuperatie van niet-selectieve stromen voor
elk gewest op dezelfde manier in de kosten bijdraagt; dat hiertoe een
vaste verdeelsleutel tussen de gewesten noodzakelijk is; dat de hoogte
van de vergoedingen bepaald worden op basis van het geheel van de
gegevens waarover de Interregionale Verpakkingscommissie beschikt;

Overwegende dat eenzelfde regeling noodzakelijk is voor de vergoe-
ding door het erkende organisme van metalen verpakkingsafval uit
schroot;

Overwegende dat de quasi onvermijdelijke vervuiling van boven-
grondse glasbolsites met achtergelaten zwerfvuil een maatschappelijk
storend fenomeen is; dat Fost Plus kan meehelpen aan de oplossing van
dit fenomeen, door bijzondere acties ter preventie van zwerfvuil, door
een strenge controle op de naleving van de contracten en bestekken en
door een beperkte financiële tussenkomst in de kosten van de
aanvullende reinigingen van de bovengrondse glasbolsites door de
rechtspersonen van publiek recht;

Overwegende dat in functie van de lokale omstandigheden moet
kunnen geopteerd worden voor verschillende modaliteiten voor de
glasinzameling, maar dat geen ongelijke behandeling van de rechtsper-
sonen van publiekrecht kan worden aanvaard; dat een globale oplos-
sing voor de glasinzameling zich opdringt; dat ook het plaatsen van
ingegraven glasbollen past binnen deze globale oplossing;

Overwegende dat het actieplan om tegen het einde van de erken-
ningsperiode te komen tot een verhoging van het aantal ingegraven
glasbollen, de minimale financiële verantwoordelijkheid van Fost Plus
inzake het plaatsen van ingegraven glasbollen zal vastleggen; dat het
actieplan de rechtspersonen van publiekrecht evenwel niet beperkt in
hun keuze van de aangewezen inzamelrecipiënten voor glas;

Overwegende dat een billijke forfaitaire vergoeding, in het licht van
het geheel van de financiële gegevens waarover de Interregionale
Verpakkingscommissie beschikt, dit gelijkheidsbeginsel kan garande-
ren; dat evenwel duidelijk moet zijn dat deze vergoeding uitsluitend
kan dienen voor reële investeringen; dat de Interregionale Verpakkings-
commissie hierop moet toezien;

Overwegende dat overeenkomstig artikel 10, § 2, 6, van het
samenwerkingsakkoord, de vergoeding van de reële en volledige
kosten van de door de rechtspersoon van publiek recht uitgevoerde
activiteiten, zich uitstrekt tot de kosten die veroorzaakt worden door de
opvolging van de projecten van selectieve inzameling; dat er met het
oog op een volledige gelijkheid tussen de rechtspersoon van publiek
recht een gemeenschappelijke basis moet worden vastgelegd met
betrekking tot de berekening van deze vergoeding; dat een onderscheid

Considérant qu’il convient d’entourer les projets pilotes et leur
évaluation de conditions préalables qui garantissent la stabilité budgé-
taire de l’organisme agréé et le principe d’égalité de traitement entre les
personnes morales de droit public;

Considérant qu’il faut superviser et évaluer les projets pilotes; que
l’évaluation doit se dérouler de manière objective et opposable à tous;

Considérant que le choix du scénario de collecte par la personne
morale de droit public peut influencer défavorablement la valeur
marchande des matériaux, qui revient en principe à Fost Plus; qu’il faut
éviter que cette liberté laissée aux personnes morales de droit public ne
crée un préjudice financier injustifié pour Fost Plus;

Considérant que l’organisme agréé prend en charge, avec la personne
morale de droit public, l’organisation de la collecte en porte-à-porte de
la fraction papier/carton mêlé; que, par conséquent, il convient de fixer
la part de déchets d’emballages contenus dans ce flux, en tenant compte
obligatoirement, outre le poids, pour le remboursement de ce flux, de la
différence de densité entre le papier et le carton et de l’influence de cette
densité sur les coûts des 2 sous-fractions, ainsi que des autres facteurs
pertinents;

Considérant que des études ont été réalisées dans le passé par la
Commission interrégionale de l’Emballage sur la composition de la
fraction mixte papier/carton et qu’au cours de l’année 2013, la
Commission interrégionale de l’Emballage a souhaité actualiser ces
résultats; que l’étude d’actualisation a confirmé les conclusions des
études précédentes;

Considérant qu’il est nécessaire de préciser quels sont les flux de
déchets d’emballages à prendre prioritairement en compte pour que
l’organisme agréé atteigne le taux de valorisation fixé dans l’accord de
coopération et ce, d’une manière qui vise à responsabiliser les
différentes parties; qu’en ce qui concerne les résidus de tri PMC
notamment, il existe une responsabilité partagée entre Fost Plus, les
centres de tri et les personnes morales de droit public;

Considérant que sur la base de l’article 13, § 1er, 1 et 3 de l’accord de
coopération, il convient que l’organisme agréé intervienne dans les
coûts de la même manière pour chaque région en matière de frais de
collecte, de transport et d’incinération avec récupération d’énergie de
flux non sélectifs; qu’à cet effet, une clé fixe de répartition s’impose
entre les régions; que la hauteur des indemnités est fixée sur base de la
totalité des données dont la Commission interrégionale de l’Emballage
dispose;

Considérant qu’un même règlement est nécessaire pour le rembour-
sement par l’organisme agréé des déchets d’emballages métalliques
extraits de la ferraille;

Considérant que la pollution, quasi inévitable, des sites de bulles à
verre de surface par des dépôts sauvages de déchets constitue un
phénomène de nuisance sociale; que Fost Plus peut aider à la solution
de ce phénomène, par des actions spécifiques de prévention de déchets
sauvages, par un contrôle sévère du respect des contrats et cahiers des
charges et par une intervention financière limitée aux frais de
nettoyages supplémentaires des sites de bulles à verre de surface par les
personnes morales de droit public;

Considérant qu’il faut pouvoir opter pour différents modes de
collecte du verre en fonction des circonstances locales, mais qu’aucune
inégalité de traitement ne peut être acceptée entre les personnes
morales de droit public; qu’une solution globale s’impose pour le verre;
que le placement de bulles à verre enterrées entre également dans le
cadre de cette solution globale;

Considérant que le plan d’actions qui vise une augmentation du
nombre de bulles à verre enterrées pour la fin de la période d’agrément,
établit la responsabilité financière minimale de Fost Plus en matière de
placement des bulles à verre enterrées; que néanmoins le plan d’actions
ne limite en rien le libre choix, par la personne morale de droit public,
du récipient de collecte adéquat pour le verre;

Considérant qu’une indemnité forfaitaire équitable, à la lumière de
toutes les données financières dont dispose la Commission interrégio-
nale de l’Emballage, permet d’assurer ce principe d’égalité; qu’il doit
être clair toutefois que cette indemnité ne peut servir qu’à de réels
investissements; que la Commission interrégionale de l’Emballage doit
le vérifier;

Considérant que conformément à l’article 10, § 2, 6 de l’accord de
coopération, le remboursement du coût réel et complet des opérations
effectuées par la personne morale de droit public inclut les frais induits
par le suivi des projets de collecte sélective; qu’il convient, dans un
souci de stricte égalité entre les personnes morales de droit public, de
fixer une base commune relative au calcul de ce remboursement; qu’il
faut distinguer la collecte dans les parcs à conteneurs des autres
méthodes de collecte; que les frais de suivi liés à la collecte dans les

5693BELGISCH STAATSBLAD — 23.01.2014 — MONITEUR BELGE



moet worden gemaakt tussen de inzameling op de containerparken en
de andere inzamelwijzen; dat voor de inzameling op de containerpar-
ken de opvolgingskosten gevoelig hoger liggen, gelet op de investerings-
en werkingskosten van de containerparken;

Overwegende dat Fost Plus in de erkenningsaanvraag voorstelt om
de vergoeding van de opvolgingskosten te forfaitariseren als een
bedrag per inwoner, waarbij de hoogte van het forfait deels afhankelijk
wordt gesteld van de netheid van de glasbolsites en voor de rest van de
hoogte van het PMD-residu;

Overwegende dat het principe van een forfaitarisering verdedigbaar
is vanuit het gelijkheidsbeginsel, maar dat het laten afhangen van de
netheid van de glasbolsites en van de hoogte van het PMD-residu, weer
afbreuk doet van het gelijkheidsbeginsel; dat er ook geen direct
verband is tussen de gemaakte kosten voor de opvolging van het
project en de behaalde resultaten inzake de netheid van de glasbolsites
en inzake het residu; dat andere factoren, zoals samenstelling en
dichtheid van bevolking of graad van verstedelijking, een grotere rol
spelen;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie daarom
het voorstel van Fost Plus om de vergoeding van de opvolgingskosten
te forfaitariseren, niet kan aanvaarden; dat dit gevolgen heeft voor
andere elementen van de erkenningsaanvraag die gekoppeld zijn aan
de vergoeding van de opvolgingskosten; dat, luidens de erkennings-
aanvraag, de diverse voorstellen van Fost Plus globaal genomen een
gelijkaardige dekking van de kosten van de rechtspersonen van
publiekrecht voorzien als onder de voorgaande erkenning; dat daarom
de Interregionale Verpakkingscommissie de vorige erkenning als basis
voor de vergoedingen heeft genomen;

Overwegende dat in de geest van de gelijke behandeling van de
rechtspersonen van publiek recht de berekening van de winst op de
verkoop van de blauwe zakken hetzelfde moet zijn voor alle rechtsper-
sonen van publiek recht;

Overwegende dat met het oog op een strikte gelijkheid tussen de
consumenten de bestemming van deze winst voor elke rechtspersoon
van publiek recht op dezelfde wijze moet worden geregeld;

Overwegende dat de intercommunale kan eisen dat de PMD-zakken
door Fost Plus zouden worden verdeeld;

Overwegende dat de communicatie op lokaal vlak, of de projectge-
bonden communicatie, tot doel heeft om praktische informatie ter
beschikking van de burgers te stellen, die bestemd is om de kwaliteit
van de inzameling, de sortering en de recyclage te garanderen en te
verbeteren; dat de hiermee verband houdende kosten door het erkende
organisme moeten worden gedekt; dat per rechtspersoon van publiek-
recht de aangewezen acties verschillend kunnen zijn;

Overwegende dat de strategie voor lokale communicatie in alle geval
bepaald moet worden in een geest van dialoog en overleg tussen het
erkende organisme en de rechtspersoon van publiek recht;

Overwegende dat verkeerd gesorteerde PMD-zakken die om die
reden niet opgehaald worden, een probleem van openbare netheid
vormen, wanneer ze niet worden teruggenomen door de huisgezinnen;
dat geïndividualiseerde communicatieacties aangewezen zijn om aan
deze problematiek te verhelpen; dat de rechtspersoon van publiekrecht
goed geplaatst is om dit soort communicatie te verzekeren; dat ook Fost
Plus hieraan bijzondere aandacht moet schenken;

Overwegende dat de rechtspersonen van publiek recht het residu-
percentage van de PMD-sortering op een positieve wijze kunnen
beïnvloeden, dankzij diverse acties bij de burgers en bij de sorteer-
centra;

Overwegende dat aan het erkende organisme de mogelijkheid moet
geboden worden om dit soort acties, die bijdragen tot het bereiken van
de gewenste recyclagepercentages, aan te moedigen door middel van
een financiële beloning;

Overwegende dat deze financiële beloning moet kunnen worden
vastgelegd, rekening houdend met de oorzaken van de PMD-verliezen
bij het sorteerproces, en dit op een wijze die de verantwoordelijkheden
van elke actor B consument, rechtspersoon van publiek recht, sorteer-
centrum, verpakkingsverantwoordelijke of erkend organisme B respec-
teert; dat deze beloning met name rekening moet houden met een
abnormaal hoge aanwezigheid van goed PMD in het residu;

Overwegende dat overeenkomstig artikel 13, § 3, van het samenwer-
kingsakkoord, bij gebreke aan een akkoord tussen het erkende
organisme en de rechtspersoon van publiek recht betreffende het
sluiten en het uitvoeren van een contract volgens het door de
Interregionale Verpakkingscommissie goedgekeurd model, de partijen
een beroep kunnen doen op de bemiddeling van de bevoegde
gewestelijke administratie;

parcs à conteneurs sont considérablement plus élevés, compte tenu des
frais d’investissement et de fonctionnement des parcs à conteneurs;

Considérant que dans sa demande d’agrément, Fost Plus propose de
rembourser les frais de suivi sous forme d’un montant forfaitaire par
habitant, la hauteur dudit forfait étant partiellement subordonnée à la
propreté des sites de bulles à verre et pour le reste, à la quantité de
résidu PMC;

Considérant que le principe du forfait se défend du point de vue du
principe d’égalité, mais que le subordonner à la propreté des sites de
bulles à verre et à la quantité de résidu PMC constitue une violation
dudit principe d’égalité; qu’il n’y a pas non plus de lien direct entre les
frais engendrés par le suivi du projet et les résultats obtenus en matière
de la propreté des sites de bulles à verre et en matière de résidu; que
d’autres facteurs, tels que la composition, la densité de population ou le
taux d’urbanisation, jouent un rôle plus important;

Considérant que pour cette raison, la Commission interrégionale de
l’Emballage ne peut accepter la proposition de Fost Plus de rembourser
les frais de suivi sous forme de forfaits; que cela porte à conséquence
sur d’autres éléments de la demande d’agrément, liés au rembourse-
ment des frais de suivi; que selon la demande d’agrément, les diverses
propositions de Fost Plus prévoient, globalement parlant, une couver-
ture des frais des personnes morales de droit public, équivalente à celle
de l’agrément précédent; que pour cette raison, la Commission
interrégionale de l’Emballage s’est basée sur l’agrément précédent pour
les remboursements;

Considérant que dans un esprit d’égalité de traitement entre les
personnes morales de droit public, le calcul du bénéfice sur la vente des
sacs bleus doit être identique pour toutes les personnes morales de
droit public;

Considérant que dans un souci de stricte égalité entre les consom-
mateurs, l’emploi de ce bénéfice doit être réglé de la même façon pour
chaque personne morale de droit public;

Considérant que l’intercommunale peut exiger que Fost Plus distri-
bue les sacs PMC;

Considérant que la communication au niveau local, soit la commu-
nication liée aux projets, a pour but de mettre à la disposition des
citoyens des informations pratiques, destinées à garantir et à améliorer
la qualité de la collecte, du tri et du recyclage; que les coûts s’y
rapportant doivent être couverts par l’organisme agréé; que les actions
indiquées peuvent différer selon la personne morale de droit public;

Considérant que la stratégie de communication locale doit avant tout
être décidée dans un esprit de dialogue et de concertation entre
l’organisme agréé et la personne morale de droit public;

Considérant que les sacs PMC mal triés et qui de ce fait ne sont pas
collectés, s’ils ne sont pas repris par les ménages, posent un problème
de propreté publique; que des actions de communication individuali-
sées sont conseillées pour remédier à cette problématique; que la
personne morale de droit public est bien placée pour réaliser ce genre
de communication; que Fost Plus doit également y prêter une attention
particulière;

Considérant que les personnes morales de droit public peuvent
influencer de façon positive le taux de résidu de tri PMC, grâce à
diverses actions menées auprès des citoyens ainsi qu’auprès des centres
de tri;

Considérant qu’il faut donner la possibilité à l’organisme agréé
d’encourager, sous forme d’une récompense financière, ce genre
d’actions qui contribuent à l’obtention des taux de recyclage souhaités;

Considérant qu’il faut pouvoir fixer cette récompense financière, en
tenant compte des causes des pertes en PMC lors du processus de tri et
ce, de manière à concilier les responsabilités de chaque acteur, qu’il soit
consommateur, personne morale de droit public, centre de tri, respon-
sable d’emballage ou organisme agréé; que cette récompense doit
notamment prendre en compte une présence anormalement haute de
bon PMC dans le résidu;

Considérant que conformément à l’article 13, § 3 de l’accord de
coopération, l’organisme agréé et la personne morale de droit public
peuvent recourir à la médiation de l’administration régionale compé-
tente, en cas de désaccord entre les parties concernant la conclusion et
l’exécution du contrat selon le modèle approuvé par la Commission
interrégionale de l’Emballage;
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Overwegende dat er, wanneer het conflict zich in het kader van de
uitvoering van het contract voordoet, naast de gewestelijke bemidde-
ling andere vormen van geschillenbeslechting bestaan, die soms tot
meer praktische resultaten kunnen leiden, gelet op de soms complexe
aard van het conflict (bijvoorbeeld inzake schadeberekeningen); dat alle
relevante mogelijkheden tot conflictbeslechting moeten voorradig zijn;

Overwegende dat het erkende organisme binnen de correcte uitvoe-
ring van de overeenkomsten moet overgaan tot de uitbetaling van de
bedragen die het niet uitdrukkelijk betwist, zelfs indien deze laatste
deel uitmaken van omstreden facturen, zonder dat evenwel het
erkende organisme zelf benadeeld mag worden; dat het aan de
rechtspersonen van publiekrecht is om toe te zien op de juistheid van
de facturen;

Overwegende dat overeenkomstig de artikelen 10, § 2, 6, en 13, § 1,
7, van het samenwerkingsakkoord het modelcontract zoals goedge-
keurd door de Interregionale Verpakkingscommissie als model dient
voor de relaties tussen het erkende organisme en elke rechtspersoon
van publiek recht;

Overwegende dat het modelcontract niet op definitieve manier kan
worden goedgekeurd in deze erkenningstekst, vermits de erkenning
een aantal belangrijke wijzigingen aan het modelcontract oplegt; dat
een navolgende goedkeuringsprocedure moet worden voorzien, die
redelijke termijnen bevat;

Overwegende dat het modelcontract ook de modelbestekken voor de
inzameling, de sortering en de verwerving omvat, aangezien deze
formeel een bijlage zijn bij het modelcontract; dat een deel van de
modelbestekken, namelijk de gunningscriteria en de wijze waarop de
gunningscriteria moeten beoordeeld worden, aan een aangepaste
goedkeuringsprocedure moeten worden onderworpen, die ook voor-
ziet in een betrokkenheid van de rechtspersonen van publiekrecht en
die daarom van langere duur is;

Overwegende dat het van het allergrootste belang is, omwille van de
uniformiteit van de verschillende lopende, te sluiten of te onderhande-
len overeenkomsten, dat er voorzien wordt in een procedure ter
aanpassing van de overeenkomsten; dat er met name redelijke termij-
nen vereist zijn;

Overwegende dat het noodzakelijk is om in de huidige erkenning de
principes te voorzien die door het erkende organisme nageleefd moeten
worden in het geval voornoemde zelf de markten voor selectieve
inzameling, sortering en/of recyclage toewijst, teneinde enerzijds alle
hierbij betrokken actoren te verenigen en anderzijds de naleving van de
regels van transparantie, gelijkheid en vrije concurrentie te waarborgen;

Overwegende dat in toepassing van het samenwerkingsakkoord het
erkende organisme slechts een markt voor de selectieve inzameling zal
toewijzen in het geval dat de rechtspersoon van publiekrecht hiervan
afziet;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie in het
kader van haar controleopdracht ten aanzien van Fost Plus geïnfor-
meerd moet worden over de prijzen van de gegunde markten; dat de
gunningsverslagen strikt genomen deel uitmaken van het contract
tussen Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht;

Overwegende dat het systematisch overmaken van de prijzen van de
nieuw toegewezen markten, alsook van een samenvattend document,
noodzakelijk is om de Interregionale Verpakkingscommissie toe te laten
haar taken op een efficiënte manier te vervullen;

Overwegende dat het noodzakelijk is om in de erkenning een
regeling te voorzien voor de uitzonderlijke verlenging van sommige
verwervingscontracten; dat ook hier inspiratie werd gevonden in de
wetgeving overheidsopdrachten;

Overwegende dat, met het oog op het verenigen van alle betrokken
actoren in elke fase van de gunningsprocedure van de opdrachten,
voorzien moet worden in de tussenkomst van een gemengd comité,
waarin ook de Interregionale Verpakkingscommissie als waarnemer
aanwezig is; dat de samenstelling van dit comité kan variëren naar
gelang van de taken die het gevraagd wordt uit te voeren; dat ook de
aanwezigheid in het gemengd comité van een federatie die de
bedrijven voor het beheer van afvalstoffen vertegenwoordigt, duidelijk
een toegevoegde waarde heeft, maar dat deze federatie geen stemrecht
kan hebben en dat zij niet kan deelnemen aan een vergadering,
wanneer er mogelijks een belangenconflict is, zoals wanneer er kennis
wordt genomen van concrete offertes; dat het huishoudelijk reglement
van het gemengd comité de gevallen kan omschrijven waarin er een
risico op belangenvermenging is;

Overwegende dat het van groot belang is dat er een controle gebeurt
van de recyclage van de ingezamelde, gesorteerde en verworven
hoeveelheden, volgens regels die efficiëntie, onpartijdigheid, vertrou-
welijkheid verzekeren; dat deze controle tot doel heeft een volledige en
onbetwistbare opvolging van de recyclageketen te verzekeren, ook
wanneer de effectieve recyclage in het buitenland plaatsvindt;

Considérant que lorsque le conflit survient dans le cadre de
l’exécution du contrat, il existe, outre la médiation régionale, d’autres
formes de résolution des différends qui peuvent conduire de temps à
autre à des résultats plus pratiques, au vu de la nature parfois complexe
du conflit (comme par exemple, en matière de calcul des dommages);
qu’il faut avoir en réserve toutes les possibilités significatives de
résolution de conflits;

Considérant que l’organisme agréé doit, dans la bonne exécution des
conventions, procéder au paiement des sommes qu’il ne conteste pas de
façon expresse, même si ces dernières font partie de factures litigieuses,
sans que l’organisme agréé se voie toutefois lui-même lésé; qu’il revient
aux personnes morales de droit public de veiller à ce que les factures
soient correctes;

Considérant que conformément aux articles 10, § 2, 6 et 13, § 1er, 7 de
l’accord de coopération, le contrat-type, tel qu’il est approuvé par la
Commission interrégionale de l’Emballage, sert de modèle aux rela-
tions entre l’organisme agréé et chaque personne morale de droit
public;

Considérant que le contrat-type ne peut être approuvé de manière
définitive dans ce texte d’agrément, puisque celui-ci impose un certain
nombre de modifications importantes à ce contrat-type; qu’il faut
prévoir une procédure d’approbation subséquente avec des délais
raisonnables;

Considérant que le contrat-type englobe aussi les modèles de cahiers
des charges pour la collecte, le tri et l’acquisition, puisqu’ils constituent
une annexe formelle dudit contrat-type; qu’une partie des cahiers des
charges, à savoir les critères d’adjudication et la manière d’évaluer
ceux-ci, doit être soumise à une procédure adaptée d’approbation,
procédure qui prévoit d’impliquer également les personnes morales de
droit public et qui est, par conséquent, plus longue;

Considérant qu’il est primordial, au nom de l’uniformité des
différentes conventions en vigueur, à conclure ou à négocier, de prévoir
une procédure d’adaptation des contrats; que des délais raisonnables
s’imposent notamment;

Considérant qu’il convient de prévoir, dans le présent agrément, les
principes à respecter par l’organisme agréé, lorsque ce dernier attribue
lui-même des marchés de collecte sélective, de tri et/ou de recyclage,
afin d’une part, d’associer l’ensemble des acteurs concernés et d’autre
part, d’assurer le respect des règles de transparence, d’égalité et de libre
concurrence;

Considérant qu’en vertu de l’accord de coopération, l’organisme
agréé ne passera de marché de collecte sélective et de tri qu’à défaut de
la personne morale de droit public de le faire;

Considérant que dans le cadre de sa mission de contrôle à l’égard de
Fost Plus, la Commission interrégionale de l’Emballage doit être
informée des prix des marchés attribués; que les rapports d’adjudica-
tion font partie, au sens strict, du contrat entre Fost Plus et la personne
morale de droit public;

Considérant qu’une transmission systématique des prix des marchés
nouvellement attribués ainsi qu’un document synthétique est néces-
saire pour permettre à la Commission interrégionale de l’Emballage de
remplir effectivement ses tâches;

Considérant qu’il est nécessaire de prévoir dans l’agrément un
régime de prolongation exceptionnelle de certains contrats d’acquisi-
tion; que ce régime s’inspire ici aussi de la législation sur les marchés
publics;

Considérant qu’en vue d’associer l’ensemble des acteurs concernés
dans chaque phase de la procédure d’attribution des marchés, il faut
prévoir l’intervention d’un comité mixte, au sein duquel la Commission
interrégionale de l’Emballage est présente en tant qu’observateur; que
la composition de ce comité peut varier en fonction des missions qu’il
est appelé à effectuer; que la présence également, au sein du comité
mixte, d’une fédération représentant les entreprises de gestion des
déchets, constitue assurément une valeur ajoutée, mais que cette
fédération ne peut disposer d’un droit de vote, ni participer à une
réunion lorsqu’il y a un risque de conflit d’intérêts, lorsque, par
exemple, on prend connaissance d’offres concrètes; que le règlement
d’ordre intérieur du comité mixte peut décrire les cas qui comportent
un risque de confusion d’intérêts;

Considérant qu’il importe qu’un contrôle du recyclage des quantités
collectées, triées et acquises, ait lieu suivant des règles garantissant
efficacité, impartialité et confidentialité; que le but de ce contrôle est
d’assurer un suivi complet et incontestable de la filière de recyclage, en
ce compris lorsque le recyclage effectif est effectué à l’étranger;
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Overwegende dat in toepassing van de artikelen 10, § 2, 6, en 13, § 1,
5, van het samenwerkingsakkoord het erkende organisme de verplich-
ting heeft om tewerkstelling te ontwikkelen in verenigingen of
vennootschappen met een sociaal oogmerk die als maatschappelijk
doel de recyclage en de nuttige toepassing van verpakkingsafval
hebben;

Overwegende dat de reeds bestaande maatregelen voor de bevorde-
ring van de sociale tewerkstelling kunnen bestendigd worden;

Overwegende dat Fost Plus in zijn erkenningsaanvraag een vereen-
voudiging van de principes voor de berekening van de “Groene Punt″-
tarieven voorstelt, terwijl de Gewesten eind 2012 reeds duidelijk
hadden gemaakt aan Fost Plus dat ze de principes voor de berekening
van de tarieven graag in een andere richting zagen evolueren; dat de
vraag van de Gewesten, gesteld via de Interregionale Verpakkingscom-
missie, verantwoord was vanuit het maatschappelijk belang van de
tarieven; dat deze immers in de praktijk doorgerekend worden aan de
consumenten via de prijs van de producten; dat Fost Plus in zijn
erkenningsaanvraag niet inhoudelijk reageert op de vraag van de
Gewesten;

Overwegende dat daarom de principes voor de berekening van de
″Groene Punt”-tarieven niet zonder voorbehoud kunnen goedgekeurd
worden; dat er binnen een redelijke termijn moet gekomen worden tot
aangepaste principes die een breed maatschappelijk draagvlak hebben
en die de afvalhiërarchie van de richtlijn 2008/98/EG betreffende
afvalstoffen respecteren; dat Fost Plus zich in de hoorzitting van
5 december 2013 bereid heeft verklaard om samen met de Interregio-
nale Verpakkingscommissie deze principes te herwerken;

Overwegende dat de principes voor de berekening van de “Groene
Punt”-tarieven onder meer duidelijk zouden moeten rekening houden
met de effectieve recyclagegraad van de verpakkingen, bijvoorbeeld
voor plastics die ingezameld worden in de PMD-zak en voor materia-
len die gerecycleerd worden volgens het artikel 8 van deze erkenning;
dat het tevens aangewezen is een tariefverhoging te voorzien voor
verpakkingen die de recyclage kunnen belemmeren en voor verpak-
kingen die gevaarlijke substanties hebben bevat;

Overwegende dat het noodzakelijk is dat de Interregionale Verpak-
kingscommissie tijdig op de hoogte wordt gesteld van de berekenings-
methode van de bijdragen van de leden en van de hoogte van de
tarieven;

Overwegende dat een retroactieve aansluiting de betaling van
retroactieve bijdragen met zich mee moet brengen; dat dit eveneens een
gevolg is van het bepaalde in artikel 12, 4, van het samenwerkingsak-
koord; dat, op meer algemene wijze, een verpakkingsverantwoordelijke
geen voordeel mag halen uit de niet-naleving van zijn wettelijke
verplichtingen;

Overwegende dat om praktische en juridische redenen de financiële
effecten van de retroactiviteit in de tijd moeten worden beperkt;

Overwegende dat Fost Plus in zijn erkenningsaanvraag voorstelt om
de totale hoogte van de retroactieve bijdragen verder te verlagen; dat de
Interregionale Verpakkingscommissie dit niet kan toelaten, omdat het
de retroactieve bijdrage dreigt te herleiden tot een louter symbolische
bijdrage;

Overwegende dat door de leden van Fost Plus bij de keuze van hun
verpakkingen, ten behoeve van een optimale invulling van de terug-
nameplicht, ook ecologische elementen in ogenschouw moeten worden
genomen; dat bijvoorbeeld de recycleerbaarheid van verpakkingen
voor Fost Plus zeer belangrijke informatie is vanuit logistiek oogpunt
en dat de evolutie van de herbruikbare verpakkingen moet opgevolgd
worden; dat systematisch ook de Interregionale Verpakkingscommissie
op de hoogte moet worden gesteld;

Overwegende dat sommige verpakkingsverantwoordelijken, bijvoor-
beeld distributeurs voor hun huismerken, in België en in de buurlanden
experimenteren of geëxperimenteerd hebben met het afdrukken van
concrete sorteerinstructies op hun verpakkingen; dat hierbij soms
verkeerde of dubbelzinnige instructies gegeven werden; dat de leden
van Fost Plus ook op dit vlak hun verantwoordelijkheid moeten
opnemen;

Overwegende dat het opleggen van een sorteerlogo aan de leden van
Fost Plus stuit op juridische en praktische bezwaren, maar dat het tot
stand brengen van een geharmoniseerd kader voor de leden die wensen
een dergelijk sorteerlogo op hun verpakkingen te zetten, een dringende
noodzaak is;

Overwegende dat een algemeen geldend sorteerlogo mogelijk ook
eventuele meerkosten met zich mee gaat brengen, maar dat hierover
weinig cijfermateriaal voorhanden is; dat een studie hieromtrent zich
opdringt;

Overwegende dat het erkende organisme zich in een feitelijk
monopolie bevindt; dat dit de verantwoordelijkheid van de Interregio-
nale Verpakkingscommissie om de belangen van de leden van het

Considérant qu’en application des articles 10, § 2, 6 et 13, § 1er, 5 de
l’accord de coopération, l’organisme agréé a l’obligation de développer
des emplois dans les associations ou sociétés à finalité sociale ayant
comme objet social le recyclage et la valorisation des déchets d’embal-
lages;

Considérant que les mesures existantes d’encouragement de l’emploi
social peuvent être maintenues;

Considérant que dans sa demande d’agrément, Fost Plus propose
une simplification des principes de calcul des tarifs du “Point vert”,
alors que les Régions avaient déjà clairement fait savoir fin 2012 à Fost
Plus qu’elles souhaitaient voir les principes de calcul des tarifs évoluer
dans une autre direction; que la demande des Régions, effectuée par
l’entremise de la Commission interrégionale de l’Emballage, se justifiait
du point de vue de l’importance sociale des tarifs; que dans la pratique,
ceux-ci sont en effet répercutés aux consommateurs via les prix des
produits; que le contenu de la demande d’agrément Fost Plus ne
répond pas à la demande des Régions;

Considérant que pour cette raison, les principes de calcul des tarifs ne
peuvent être acceptés sans réserve; que l’on doit obtenir, dans un délai
raisonnable, des principes adaptés, largement appréciés par le public,
qui respectent la hiérarchie des modes de traitement des déchets de la
directive 2008/98/CE relative aux déchets; que lors de l’audition du
5 décembre 2013, Fost Plus s’est déclaré prêt à retravailler ces principes,
en collaboration avec la Commission interrégionale de l’Emballage;

Considérant que les principes de calcul des tarifs du “Point vert”
devraient, entre autres, tenir compte clairement du taux effectif de
recyclage des emballages, par exemple, pour les plastiques collectés
dans les sacs PMC et pour les matériaux recyclés selon l’article 8 de cet
agrément; qu’il est en outre indiqué de prévoir une augmentation de
tarif pour les emballages susceptibles d’entraver le recyclage et pour les
emballages ayant contenu des substances dangereuses;

Considérant qu’il est indispensable que la Commission interrégio-
nale de l’Emballage soit informée à temps de la méthode de calcul des
cotisations des membres et de la hauteur des tarifs;

Considérant qu’une adhésion rétroactive doit entraîner le paiement
de cotisations rétroactives; que ceci constitue également une consé-
quence du prescrit de l’article 12, 4 de l’accord de coopération; que de
manière plus générale, un responsable d’emballage ne peut tirer profit
du non-respect de ses obligations légales;

Considérant que pour des raisons juridiques et pratiques, il convient
de limiter dans le temps les effets financiers de la rétroactivité;

Considérant que dans sa demande d’agrément, Fost Plus propose
d’abaisser encore le niveau total des cotisations rétroactives; que la
Commission interrégionale de l’Emballage ne peut le permettre, car la
cotisation rétroactive risquerait de se réduire à une cotisation purement
symbolique;

Considérant que, pour la mise en œuvre optimale de l’obligation de
reprise, des éléments écologiques doivent être également pris en
compte par les membres de Fost Plus dans le choix de leurs emballages;
que par exemple, la recyclabilité des emballages est une information
très importante d’un point de vue logistique pour Fost Plus et qu’il faut
suivre l’évolution des emballages réutilisables; qu’il faut aussi tenir la
Commission interrégionale de l’Emballage systématiquement au cou-
rant;

Considérant qu’en Belgique et dans les pays voisins, certains
responsables d’emballages, des distributeurs de leurs propres marques
par exemple, expérimentent ou ont expérimenté le fait d’imprimer des
instructions précises de tri sur leurs emballages; que des instructions
erronées ou ambiguës ont parfois été données dans ce cadre; que les
membres de Fost Plus doivent aussi prendre leur responsabilité en cette
matière;

Considérant qu’imposer un logo de tri aux membres de Fost Plus
rencontre des objections d’ordre pratique et juridique, mais qu’établir et
harmoniser un cadre pour les membres qui souhaitent apposer un tel
logo de tri sur les emballages, s’avère être une nécessité urgente;

Considérant que selon toute attente, un logo de tri valable pour tous
est susceptible d’entraîner d’éventuels coûts supplémentaires mais que
l’on ne dispose que de peu de chiffres en la matière; qu’une étude
s’impose à ce sujet;

Considérant que l’organisme agréé se trouve en situation de
monopole de fait; qu’il est de la responsabilité de la Commission
interrégionale de l’Emballage de protéger les intérêts des membres de
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organisme te beschermen, vergroot; dat de Interregionale Verpakkings-
commissie daarom elke wijziging van het modelcontract tussen Fost
Plus en zijn leden moet kunnen goed- of afkeuren; dat een duidelijke
communicatie van de contractsvoorwaarden van essentieel belang is;

Overwegende dat volgens artikel 12, 3, van het samenwerkingsak-
koord elk erkend organisme gehouden is tot het sluiten van een
verzekeringscontract tot dekking van de schade die uit zijn activiteiten
kan voortvloeien; dat deze bepaling hoofdzakelijk betrekking heeft op
de burgerlijke aansprakelijkheid;

Overwegende dat ook het risico van inkomensverlies door het
verloren gaan van tonnages bij overmacht, bijvoorbeeld een brand in
het sorteercentrum, moet gedekt worden;

Overwegende dat de verantwoordelijkheid voor de ingezamelde
afvalstoffen moet verduidelijkt worden in de contracten die Fost Plus
met de rechtspersonen van publiekrecht en met derden binden, mede in
het licht van de eigendom van de materialen;

Overwegende dat overeenkomstig artikel 11 van het samenwerkings-
akkoord het globale bedrag van de financiële zekerheid moet bepaald
worden als de totale door Fost Plus geraamde kosten voor de
inzameling en sortering van huishoudelijk verpakkingsafval in het
laatste jaar van de erkenning, evenwel verminderd met de verkoop-
waarde van de materialen in dit jaar; dat, wanneer Fost Plus zijn
activiteiten zou stopzetten, de verkoopwaarde van de materialen
immers opnieuw aan de rechtspersonen van publiekrecht moet toeko-
men; dat Fost Plus hiertoe sluitende garanties moet geven;

Overwegende dat het stellen van 30 miljoen EUR aan financiële
zekerheden voor het erkende organisme een maximaal aanvaardbare
immobilisering van financiële middelen uitmaakt;

Overwegende dat, hoewel de bankgarantie in principe de meest
zekere vorm van garantie biedt, ook een pand op bankrekeningen
gelijkaardige gevolgen kan sorteren; dat dit veronderstelt dat de nodige
contractuele bepalingen worden opgenomen, die de Interregionale
Verpakkingscommissie het recht verlenen toezicht uit te oefenen over
de stand van de bankrekeningen en te allen tijde haar het recht verlenen
de controle over de bankrekeningen uit te oefenen, met name door de
banken te verbieden nog gevolg te geven aan eventuele instructies van
Fost Plus waardoor het beschikbaar saldo zou verminderen tot beneden
een in de erkenning vastgelegde drempel; dat om deze reden een pand
op bankrekeningen kan toegelaten worden als een alternatief voor de
klassieke bankgarantie, voor zover volkomen gelijkwaardige garanties
kunnen geboden worden aan de rechtspersonen van publiekrecht; dat
een expliciete goedkeuring van de modaliteiten van het pandrecht door
de Interregionale Verpakkingscommissie absoluut noodzakelijk is om
de gelijkwaardigheid van de geboden garanties te kunnen verzekeren;

Overwegende evenwel dat de Interregionale Verpakkingscommissie,
gelet op de bepalingen van het samenwerkingsakkoord, slechts een
financiële zekerheid van 30 miljoen EUR als voldoende kan aanvaar-
den, indien er waterdichte garanties zijn dat in de eerste 4 maanden na
de aankondiging door Fost Plus van de stopzetting van zijn activiteiten,
de betalingen door de leden zullen worden verdergezet, zonder enige
praktische of juridische belemmering die zou zijn te wijten aan de
ontbinding van de vzw Fost Plus;

Overwegende dat krachtens artikel 20 van het samenwerkingsak-
koord de Interregionale Verpakkingscommissie de relevantie, inhoud
en vorm beoordeelt van de door het erkende organisme voorgenomen
acties inzake informatie en sensibilisering van de consumenten en
inzake publiciteit; dat de projectgebonden communicatie, zoals bijvoor-
beeld de druk van de ophaalkalender, niet onder dit artikel van het
samenwerkingsakkoord valt;

Overwegende dat het ″Groene punt″-logo niets te maken heeft met
enige sorteerboodschap en dat het in de geest van de bevolking niet
hieraan zou mogen gekoppeld worden; dat een eenvoudige berichtge-
ving omtrent de betekenis van het logo moet worden geïntegreerd in de
sorteerboodschap;

Overwegende dat Fost Plus als enig statutair doel de terugname van
verpakkingsafval heeft conform artikel 6 van het samenwerkingsak-
koord en dat hij bijgevolg niet als een rechtspersoon in de zin van
artikel 4, § 2 van het samenwerkingsakkoord kan aanzien worden;

Overwegende dat de mogelijkheid voor Fost Plus om “horeca-glas”
in rekening te brengen in zijn resultaten, zoals die bestond in de vorige
erkenning van Fost Plus, kan behouden blijven;

Overwegende dat ook de reeds bestaande mogelijkheid voor Fost
Plus om PMD-afval dat vrijkomt bij bedrijven, in rekening te brengen,
kan behouden blijven; dat Fost Plus in zijn erkenningsaanvraag
voorstelt om de inzameling van PMD bij bedrijven actief te gaan
ontwikkelen, mede in het licht van de huidige en toekomstige
wetgevingen van de Gewesten die de bedrijven (zullen) verplichten om
PMD-afval gescheiden in te zamelen met het oog op recyclage;

Overwegende dat de totale potentiële markt voor PMD-afval inge-
zameld bij bedrijven eerder beperkt is;

l’organisme; que pour cette raison, la Commission interrégionale de
l’Emballage doit pouvoir approuver ou refuser chaque modification du
contrat-type de Fost Plus avec les membres; qu’une communication
claire des conditions contractuelles est d’une importance essentielle;

Considérant que selon l’article 12, 3 de l’accord de coopération, tout
organisme agréé est tenu de conclure un contrat d’assurance couvrant
les dommages susceptibles d’être causés par son activité; que cette
disposition traite essentiellement de la responsabilité civile;

Considérant que le risque de perte de revenus suite à des pertes de
tonnages par force majeure, comme par exemple un incendie dans un
centre de tri, doit être aussi couvert;

Considérant que la responsabilité pour les déchets collectés doit être
clarifiée dans les contrats qui lient Fost Plus aux personnes morales de
droit public et à des tiers, prenant en compte également la propriété des
matériaux;

Considérant que conformément à l’article 11 de l’accord de coopéra-
tion, il convient de fixer le montant global des sûretés financières en
tant que coût total estimé par Fost Plus pour la collecte et le tri des
déchets d’emballages d’origine ménagère pendant la dernière année de
l’agrément, diminué toutefois de la valeur marchande des matériaux au
cours de cette même année; que, notamment, dans le cas où Fost Plus
cesserait ses activités, la valeur marchande des matériaux devrait
revenir à nouveau aux personnes morales de droit public; que Fost Plus
doit fournir des garanties concluantes à cet effet;

Considérant que 30 millions d’euros placés sous forme de sûretés
financières constituent pour l’organisme agréé une immobilisation
maximale acceptable de moyens financiers;

Considérant que bien que la garantie bancaire offre en principe la
forme la plus sûre de garantie, proposer des comptes bancaires en
nantissement peut engendrer des conséquences similaires; que cela
suppose de répondre aux dispositions contractuelles nécessaires,
donnant ainsi le droit à la Commission interrégionale de l’Emballage
d’exercer une vérification de l’état des comptes bancaires et d’exercer
en tous temps un contrôle sur lesdits comptes bancaires, notamment en
interdisant aux banques de donner suite aux instructions éventuelles de
Fost Plus si jamais le solde disponible descendait sous le seuil fixé par
l’agrément; que pour cette raison, le nantissement de comptes bancaires
peut être autorisé comme une alternative à la garantie bancaire
classique, pour autant qu’il offre des garanties strictement identiques
aux personnes morales de droit public; qu’une approbation explicite de
la Commission interrégionale de l’Emballage sur les modalités du droit
de nantissement est absolument indispensable pour assurer l’équiva-
lence des garanties offertes;

Considérant néanmoins qu’au vu des dispositions de l’accord de
coopération, la Commission interrégionale de l’Emballage n’est en
mesure d’estimer suffisantes des sûretés financières d’un montant de
30 millions d’euro, qu’en disposant de garanties infaillibles que les
paiements des membres se poursuivront dans les quatre premiers mois
faisant suite à l’annonce par Fost Plus de la cessation de ses activités,
sans aucune entrave pratique ou juridique qui serait due à la
dissolution de l’a.s.b.l. Fost Plus;

Considérant qu’en vertu de l’article 20 de l’accord de coopération, la
Commission interrégionale de l’Emballage apprécie la pertinence, le
fond et la forme des actions prévues par l’organisme agréé, en matière
d’information et de sensibilisation des consommateurs, de même qu’en
matière de publicité; que la communication liée aux projets, comme
l’édition d’un calendrier de collecte par exemple, n’est pas du ressort
dudit article de l’accord de coopération;

Considérant que le logo “Point vert” n’a rien à voir avec un
quelconque message de tri et qu’il ne faudrait pas les lier dans l’esprit
de la population; qu’il faut intégrer au message de tri une information
simple sur la signification du logo;

Considérant que Fost Plus a comme seul but statutaire, la reprise des
déchets d’emballages conformément à l’article 6 de l’accord de
coopération et que, par conséquent, il ne peut être considéré comme
une personne morale au sens de l’article 4, § 2 de l’accord de
coopération;

Considérant que la possibilité pour Fost Plus de comptabiliser le
″verre horeca ” dans ses résultats, telle qu’elle existait déjà dans son
agrément précédent, peut être maintenue;

Considérant que la possibilité déjà existante pour Fost Plus de
prendre en compte les déchets PMC provenant des entreprises, peut
être maintenue; que dans sa demande d’agrément, Fost Plus propose de
développer de manière active la collecte des PMC dans les entreprises,
à la lumière notamment des législations actuelles et à venir dans les
Régions, qui oblige(ro)nt les entreprises à collecter séparément les
déchets PMC en vue d’être recyclés;

Considérant que le marché potentiel total des déchets PMC collectés
dans les entreprises est relativement limité;
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Overwegende dat Fost Plus in zijn erkenningsaanvraag voorstelt om
160 EUR per ton te betalen voor de sortering van het PMD-afval dat bij
de bedrijven ingezameld wordt, waarbij Fost Plus ook betaalt voor het
residu van dit PMD-afval; dat de Interregionale Verpakkingscommissie
de globale kost voor de sortering gepast vindt, maar dat zij dit wil
uitgedrukt zien als een kost per ton, exclusief residu;

Overwegende dat in overleg met de stakeholders praktische moda-
liteiten moeten worden bepaald om op een eenvoudige manier het
PMD-residu te meten;

Overwegende dat Fost Plus de waarde van de materialen die
uitgesorteerd worden, dewelke waarde kan worden ingeschat op
ongeveer 293 EUR/ton, zonder beperking in mindering wil brengen
van zijn betalingen voor de sortering; dat dit evenwel een negatieve
kost voor Fost Plus zou betekenen van ongeveer 400.000 EUR per jaar;
dat het principieel niet verantwoord is dat Fost Plus dergelijke winsten
kan realiseren;

Overwegende dat het aangewezen is om een degressief tarief te
voorzien voor de inzameling van PMD-afval bij bedrijven; dat het
immers belangrijk is om vooral in de eerste jaren deze bijkomende
inzameling te gaan promoten; dat kan verwacht worden dat het
systeem en de onderliggende plicht tot gescheiden inzameling na
enkele jaren voldoende ingeburgerd is;

Overwegende dat de waarde van de materialen enigszins onvoor-
spelbaar is; dat om deze reden een jaarlijkse aanpasbaarheid van de
vergoedingen zich opdringt; dat de eventuele aanpassing van de
vergoedingen kan gebeuren op voorstel van Fost Plus, maar dat de
uiteindelijke beslissing aan de Interregionale Verpakkingscommissie
moet toekomen;

Overwegende dat de vergoedingsregeling voor de inzameling van
PMD-afval bij bedrijven logischerwijs ook van toepassing dient te zijn
bij de inzameling “out-of-home” van PMD; dat in de praktijk voor deze
“out-of-home”-projecten een contract van het type “PMD bedrijven”
zal worden afgesloten;

Overwegende dat een “out-of-home”-project een ruimer voorwerp
kan hebben dan enkel de inzameling van PMD-afval; dat ook
bijvoorbeeld communicatieacties er kunnen van deel uitmaken;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie de jaar-
lijkse evolutie van de begroting van Fost Plus opvolgt; dat sinds de
wijziging van het samenwerkingsakkoord in 2008 een structurele
daling van sommige begrotingsposten werd vastgesteld van minstens
1,2 miljoen euro; dat het met name gaat om de begrotingsposten
″horizontale projecten” en “basiscommunicatie”; dat een belangrijk
deel van de uitgaven die vóór 2008 op deze begrotingsposten genomen
werden, nu door de Gewesten gedragen worden via de bijdrage
voorzien in artikel 13, § 1, 12 van het samenwerkingsakkoord;

Overwegende dat deze evolutie niet gewenst was; dat de geviseerde
begrotingsposten niet verder mogen zakken dan het niveau 2013 en dat
de concrete uitgaven ook op een redelijk niveau moeten blijven; dat
Fost Plus in alle openheid elk jaar een voorstel moet doen voor een aan
de 3 Gewesten gemeenschappelijk basisprogramma; dat tegen het
einde van de erkenningsperiode een redelijke budgettaire groei mag
verwacht worden;

Overwegende dat aan Fost Plus bijzondere aandacht wordt gevraagd
voor 2 specifieke onderwerpen, namelijk voor de inzameling van
verpakkingsafval van huishoudelijke verpakkingen bij bedrijven en
met name de inzameling van huishoudelijke EPS-verpakkingen bij
elektrozaken, alsook voor communicatieacties inzake afvalpreventie
gericht naar K.M.O.’s;

Overwegende dat voor alle communicatie die niet onder voornoemd
artikel van het samenwerkingsakkoord valt, maar die wel door Fost
Plus wordt georganiseerd of geheel of gedeeltelijk gefinancierd, de
noodzaak zich opdringt om de Interregionale Verpakkingscommissie te
informeren, teneinde de controletaken van de Interregionale Verpak-
kingscommissie niet in het gedrang te brengen, met name inzake de
naleving van het samenwerkingsakkoord en inzake de budgettaire
controle; dat bijvoorbeeld moet gecommuniceerd worden omtrent de
communicatie naar de scholen en de aanwezigheid op festiviteiten;

Overwegende dat deze bijkomende communicatieverplichting zo
eenvoudig mogelijk moet zijn en geen afbreuk mag doen aan de rechten
en bevoegdheden van het erkende organisme, zoals bepaald in het
samenwerkingsakkoord; dat een onderscheid moet worden gemaakt
tussen enerzijds communicatieacties die volgens het samenwerkings-
akkoord moeten voorgelegd worden aan de Interregionale Verpakkings-
commissie en anderzijds communicatieacties waarvoor dit niet is
voorzien; dat voor deze tweede categorie het toezicht van de Interre-
gionale Verpakkingscommissie minder ver gaat en concreet beperkt is
tot het normale toezicht op de werking van het erkende organisme, met
respect voor de gewestelijke afvalstoffenplannen, en zijn aanwending
van middelen; dat voor wat de praktische invulling van deze commu-
nicatieverplichting betreft, onderling de nodige modaliteiten kunnen
worden afgesproken, teneinde geen nodeloze administratieve lasten te
veroorzaken;

Considérant que dans sa demande d’agrément, Fost Plus propose de
payer 160 EUR la tonne pour le tri des déchets PMC collectés dans les
entreprises, Fost Plus payant également pour le résidu de ces déchets
PMC; que la Commission interrégionale de l’Emballage estime que le
coût global du tri est adapté mais elle souhaite le voir exprimé en tant
que coût par tonne, hors résidu;

Considérant que les modalités pratiques doivent être déterminées en
concertation avec les parties concernées, afin de mesurer le résidu du
PMC de façon simple;

Considérant que Fost Plus veut déduire sans limitation la valeur des
matériaux triés de ses paiements pour le tri, valeur que l’on peut
estimer à environ 293 EUR/tonne; que cela signifierait toutefois un coût
négatif pour Fost Plus de près de 400.000 EUR par an; qu’il est
fondamentalement injustifié que Fost Plus puisse réaliser de tels
bénéfices;

Considérant qu’il est indiqué de prévoir un tarif dégressif pour la
collecte des déchets PMC en entreprises; qu’en effet, il est surtout
important de promouvoir cette collecte supplémentaire pendant les
premières années; qu’on peut s’attendre à ce que le système et
l’obligation de collecte séparée qui en découle, entrent suffisamment
dans les habitudes après quelques années;

Considérant que la valeur des matériaux est quelque peu imprévisi-
ble; qu’il faut pouvoir adapter annuellement les remboursements pour
cette raison; que l’adaptation éventuelle des remboursements peut
avoir lieu sur proposition de Fost Plus, mais que la décision finale doit
revenir à la Commission interrégionale de l’Emballage;

Considérant qu’en toute logique, la règle de remboursement pour la
collecte des déchets PMC dans les entreprises doit également s’appli-
quer à la collecte “out-of-home” des PMC; que dans la pratique, un
contrat de type “PMC entreprises” sera conclu pour ces projets
″out-of-home”;

Considérant que l’objet d’un projet “out-of-home” dépasse la seule
collecte des déchets PMC; que par exemple, des actions de communi-
cation peuvent également en faire partie;

Considérant que la Commission interrégionale de l’Emballage suit
l’évolution annuelle du budget de Fost Plus; que depuis la modification
de l’accord de coopération en 2008, on a constaté une diminution
structurelle de certains postes budgétaires, d’au moins 1,2 millions
d’euros; qu’il s’agit notamment des postes budgétaires “pro-
jets horizontaux” et “communication de base”; qu’une part importante
des dépenses qui relevaient de ces postes budgétaires avant 2008, sont
assumées à présent par les Régions via la contribution prévue à
l’article 13, § 1er, 12 de l’accord de coopération;

Considérant que cette évolution n’était pas souhaitée; que les postes
budgétaires visés ne peuvent continuer à baisser en deçà du niveau
de 2013 et que les dépenses concrètes doivent aussi rester à un
niveau raisonnable; que Fost Plus doit établir en toute transparence
chaque année une proposition de programme de base commun aux 3
Régions; que l’imposition d’un objectif de croissance budgétaire
modéré pour la fin de la période d’agrément se justifie;

Considérant qu’une attention spéciale est réclamée à Fost Plus sur 2
sujets spécifiques, à savoir la collecte des déchets d’emballages
ménagers dans les entreprises et notamment, la collecte des emballages
ménagers EPS dans les magasins d’électroménager, ainsi que pour des
actions de communication adressées aux P.M.E. en matière de préven-
tion des déchets;

Considérant que pour toute communication qui n’est pas du ressort
de l’article de l’accord de coopération précité mais qui est néanmoins
organisée ou financée, entièrement ou partiellement, par Fost Plus, il est
nécessaire d’informer la Commission interrégionale de l’Emballage,
afin de ne pas compromettre les missions de contrôle de cette dernière,
notamment en matière de respect de l’accord de coopération et de
contrôle budgétaire; qu’il faut communiquer, par exemple, en matière
d’actions vis-à-vis des écoles ou de présence lors de festivités;

Considérant que cette obligation supplémentaire en matière de
communication doit être la plus simple possible et ne porte nullement
préjudice aux droits et compétences de l’organisme agréé, fixés par
l’accord de coopération; qu’il faut établir une distinction entre d’une
part, les actions de communication à présenter à la Commission
interrégionale de l’Emballage en vertu de l’accord de coopération et
d’autre part, les actions de communication pour lesquelles ce n’est pas
prévu; que pour cette seconde catégorie, le contrôle de la Commission
interrégionale est plus réduit et se limite concrètement à la supervision
normale du fonctionnement de l’organisme agréé dans le respect des
plans régionaux des déchets , et de son usage des fonds; qu’en ce qui
concerne la mise en pratique de cette obligation de communication, les
modalités nécessaires peuvent être décidées de concert, pour éviter
toute charge administrative superflue;
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Overwegende dat het erkende organisme moet beschikken over een
registratiesysteem voor de gegevens betreffende de inzameling, sorte-
ring en verwerving van het verpakkingsafval; dat dit systeem het
erkende organisme in staat moet stellen om aan de Interregionale
Verpakkingscommissie alle informatie voor te leggen die het gehouden
is mee te delen krachtens artikel 17 van het samenwerkingsakkoord,
alsook de gegevens en rapporten te verstrekken die door de Interregio-
nale Verpakkingscommissie benodigd zijn vanuit het geheel van de
taken die haar zijn toebedeeld, waaronder in het bijzonder het
voorbereiden van de Belgische rapporteringen betreffende verpakkings-
afval aan de Europese Commissie;

Overwegende dat de Interregionale Verpakkingscommissie, om haar
de in de artikelen 26, § 2, en 29 van het samenwerkingsakkoord
beschreven taken inzake nazicht en controle tot een goed einde te laten
brengen, vrije toegang moet hebben tot de databanken van Fost Plus,
zowel betreffende de aangiftes van de leden als betreffende de
selectieve inzameling, de sortering en de recyclage van verpakkingsaf-
val;

Overwegende dat, teneinde de uitvoering van de aan Fost Plus
opgelegde erkenningsvoorwaarden op te volgen, het noodzakelijk is
een opvolgingscommissie in te stellen;

Overwegende dat artikel 10, § 4, van het samenwerkingsakkoord
voorziet dat de normale duur van een erkenning 5 jaar bedraagt;

Overwegende dat Fost Plus beschikt over veel informatie betreffende
de verpakkingsmarkt; dat het aangewezen is om de sleutelelementen
aan de Interregionale Verpakkingscommissie te bezorgen;

Overwegende dat een maximale transparantie moet worden opge-
legd aan het erkende organisme voor verpakkingsafval van huishou-
delijke oorsprong, gelet op de functie van openbaar nut die het vervult,

Besluit :
Afdeling 1. — Werkingsgebied

Artikel 1. § 1. Fost Plus wordt erkend als organisme zoals voorzien
in artikel 9 van het samenwerkingsakkoord van 4 november 2008
betreffende de preventie en het beheer van verpakkingsafval, onder de
voorwaarden vermeld in dit besluit.

§ 2. Deze erkenning wordt verleend voor verpakkingsafval van
huishoudelijke oorsprong.

Fost Plus werkt, samen met de Interregionale Verpakkingscommissie
en het bedrijfsleven, per productfamilie een gedetailleerde lijst uit van
verpakkingen die doorgaans bestemd zijn voor gebruik door huishou-
dens.

De finaal door de Interregionale Verpakkingscommissie goedge-
keurde lijst wordt door Fost Plus gebruikt als enig criterium om te
bepalen of voor de verpakkingen moet aangesloten worden bij Fost
Plus. Wanneer de goedgekeurde lijst voor een bepaalde verpakking niet
eenduidig kan worden toegepast, wordt de lijst vervolledigd.

De lijst kan jaarlijks worden geactualiseerd door de Interregionale
Verpakkingscommissie, in samenspraak met Fost Plus en het bedrijfs-
leven. De goedgekeurde lijst is in zijn officiële versie beschikbaar bij de
Interregionale Verpakkingscommissie. Fost Plus stelt aan elk van zijn
leden die daarom verzoekt, een kopie van de lijst ter beschikking.

Art. 2. § 1. Fost Plus moet het geheel van het Belgische grondgebied
bestrijken met projecten op basis van een contract in de zin van
artikel 13, § 1, 7 van het samenwerkingsakkoord, met pilootprojecten in
de zin van artikel 9 van huidige erkenning of met proefprojecten in de
zin van § 3. Afwijking kan worden verleend door de Interregionale
Verpakkingscommissie, wanneer het niet afdekken van het Belgische
grondgebied niet aan Fost Plus kan worden aangerekend.

§ 2. Fost Plus moet actief de inzameling van restplastics (andere
plastics dan de plastic flessen en flacons) promoten, waarbij voor de
vergoeding de regels van artikel 8 gelden. Fost Plus moet onder meer :

— zijn expertise inzake de vermarkting van materialen ter beschik-
king stellen van de rechtspersonen van publiekrecht;

— desgevallend, indien de rechtspersoon van publiekrecht daarom
verzoekt, haar begeleiden in het organiseren van het project en bij de
vermarkting van de ingezamelde materialen;

— in overleg met de Interregionale Verpakkingscommissie, de
Gewesten en de rechtspersonen van publiekrecht, de nodige voorstel-
len ontwikkelen om tegen het einde van de erkenningsperiode te
komen tot een meer geharmoniseerde inzameling van de restplastics.

§ 3. Fost Plus moet voor ten minste 0,5 % van de Belgische bevolking
de door het bevoegde Gewest goedgekeurde proefprojecten tot stand
brengen en financieren die als voorwerp hebben een uitbreiding van de
P-fractie van het PMD te testen. Elk proefproject moet verwezenlijkt

Considérant que l’organisme agréé doit disposer d’un système
d’enregistrement des données relatives à la collecte, au tri et à
l’acquisition des déchets d’emballages; que ce système doit permettre à
l’organisme agréé de soumettre à la Commission interrégionale de
l’Emballage toutes les informations qu’il est tenu de communiquer en
vertu de l’article 17 de l’accord de coopération, de même que de fournir
les données et rapports nécessaires à la Commission interrégionale de
l’Emballage dans l’ensemble des tâches qui lui incombent, dont en
particulier, la préparation des rapports belges à l’attention de la
Commission européenne en ce qui concerne les déchets d’emballages;

Considérant que, pour mener à bien ses tâches de vérification et de
contrôle mentionnées aux articles 26, § 2 et 29 de l’accord de
coopération, la Commission interrégionale de l’Emballage doit bénéfi-
cier d’un accès libre aux bases de données de Fost Plus, tant pour ce qui
est des déclarations des membres qu’en ce qui concerne la collecte
sélective, le tri et le recyclage des déchets d’emballages;

Considérant qu’il est nécessaire d’instituer un comité de suivi, afin
d’observer la mise en œuvre des conditions d’agrément imposées à Fost
Plus;

Considérant que l’article 10, § 4 de l’accord de coopération prévoit
que la durée normale d’un agrément est de 5 ans;

Considérant que Fost Plus dispose de nombreuses informations
quant au marché des emballages; qu’il convient de transmettre les
éléments-clés à la Commission interrégionale de l’Emballage;

Considérant qu’il faut imposer une transparence maximale à l’orga-
nisme agréé pour les déchets d’emballages d’origine ménagère, compte
tenu de la fonction d’utilité publique qu’il remplit,

Arrête :
Section 1. — Champ d’activités

Article 1er. 1. § 1er. Fost Plus est agréé en tant qu’organisme tel que
visé à l’article 9 de l’accord de coopération du 4 novembre 2008
concernant la prévention et la gestion des déchets d’emballages, aux
conditions mentionnées ci-après.

§ 2. Cet agrément est accordé pour les déchets d’emballages d’origine
ménagère.

Fost Plus élabore, en collaboration avec la Commission interrégionale
de l’Emballage et les entreprises, par famille de produits, une liste
détaillée d’emballages généralement destinés à un usage ménager.

La liste finale, approuvée par la Commission interrégionale de
l’Emballage, est utilisée par Fost Plus comme unique critère pour
déterminer les emballages devant faire l’objet d’une adhésion à Fost
Plus. Lorsque la liste approuvée ne s’applique pas de manière univoque
à un emballage particulier, la liste est complétée.

La liste peut être actualisée chaque année par la Commission
interrégionale de l’Emballage en concertation avec Fost Plus et les
entreprises. La liste approuvée est disponible dans sa version officielle
auprès de la Commission interrégionale de l’Emballage. Fost Plus met
un exemplaire de cette liste à disposition de chacun de ses membres qui
en fait la demande.

Art. 2. § 1er. Fost Plus doit couvrir l’intégralité du territoire belge par
des projets couverts par un contrat au sens de l’article 13, § 1er, 7 de
l’accord de coopération, par des projets pilotes au sens de l’article 9 du
présent agrément ou par des projets-tests au sens du § 3. La
Commission interrégionale de l’Emballage peut accorder des déroga-
tions, lorsque la non-couverture du territoire belge ne peut être imputée
à Fost Plus.

§ 2. Fost Plus doit promouvoir activement la collecte des plastiques
résiduels (autres plastiques que les bouteilles et flacons), les règles
appliquées pour le remboursement étant celles de l’article 8. Fost Plus
doit notamment :

— Mettre son expertise en matière de marché des matériaux à
disposition des personnes morales de droit public;

— Le cas échéant, si la personne morale de droit public le demande,
l’assister dans l’organisation du projet et du marché des matériaux
collectés;

— Développer les propositions nécessaires, en concertation avec la
Commission interrégionale de l’Emballage, les Régions et les personnes
morales de droit public, pour aboutir à une collecte plus harmonisée
des plastiques résiduels pour la fin de la période d’agrément.

§ 3. Fost Plus doit mettre sur pied et financer, sur 0,5 % minimum de
la population belge, les projets-tests approuvés par la Région concer-
née, qui ont pour objet de tester un élargissement de la fraction P des
PMC. Chaque projet-test doit être mis en place dans les deux ans après
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worden binnen de 2 jaar na de goedkeuring van het Gewest en moet
uiterlijk tegen einde 2017 door de betrokken partijen geëvalueerd
worden. In geval van positieve evaluatie van het proefproject, kan het
verdergezet worden.

Afdeling 2. — Verhouding met de rechtspersonen van publiekrecht

Onderafdeling 1. — Recyclagepercentages

Art. 3. Zonder afbreuk te doen aan de beslissingen die op Europees
niveau genomen worden met betrekking tot de richtlijn 94/62/EG,
gebeurt de berekening van de recyclagebreuk, zoals voorzien in
artikel 4, voor de volgende materialen :

— papier/karton;

— glas;

— plastic;

— metalen;

— drankkartons.

Voor elk van deze materialen moet het minimum recyclagepercen-
tage zoals bepaald in het samenwerkingsakkoord behaald worden.

Voor de berekening van de recyclagebreuk behoren de samenge-
stelde verpakkingen, andere dan drankkartons, tot het overwegende
verpakkingsmateriaal. Voor wat betreft de rapportering aan de Euro-
pese Commissie, worden de drankkartons zowel apart vermeld als
opgenomen onder het ’papier/karton’.

Art. 4. Fost Plus moet zich aanpassen aan de berekeningsmodalitei-
ten voor de recyclagevoet, zoals uitgewerkt door de Interregionale
Verpakkingscommissie. Deze modaliteiten worden hieronder gedetail-
leerd omschreven.

a) Worden in rekening gebracht voor de berekening van de hoeveel-
heden selectief ingezameld verpakkingsafval en in deze volgorde :

1) alle verpakkingsafval dat selectief ingezameld wordt bij de
huishoudens. De inzamelingen bij de binnenscheepvaart passen in dit
kader.

2) verpakkingsafval zoals bedoeld in artikel 1, § 2 van deze
erkenning, dat zich elders bevindt dan bij de huishoudens, maar dat
samen met het afval van de huishoudens wordt ingezameld door of
voor rekening van de rechtspersonen van publiekrecht.

De principes die gelden voor de huis-aan-huis inzameling van dit
verpakkingsafval, zijn om, gemiddeld, te streven naar :

• voor papier/karton : maximum 1 m3; per inzameling;

• met uitzondering van inzameling bij scholen en publieke collecti-
viteiten, voor PMD : maximum 240 liter per inzameling.

3) metalen verpakkingsafval, zoals bedoeld in artikel 1, § 2,
ingezameld aan de ingang of aan de uitgang van huisvuilverbran-
dingsinstallaties of van andere verwerkingsinstallaties, voor zover de
hoeveelheden niet hoger zijn dan de totale hoeveelheid huishoudelijke
metalen verpakkingen op de Belgische markt gebracht, verminderd
met de metalen ingezameld via de PMD-inzameling en dan vermenig-
vuldigd met 0,95, zijnde de gemiddelde extractiegraad van metalen
verpakkingsafval van de verschillende verwerkingsinstallaties.

4) zonder afbreuk te doen aan de bronnen vermeld onder de punten 1
tot en met 3 hierboven, het verpakkingsafval zoals bedoeld in artikel 1,
§ 2 van deze erkenning, dat zich elders bevindt dan bij de huishoudens
(bijvoorbeeld in de horecasector of bij bedrijven) en dat wordt
verworven via een overeenkomst afgesloten met een privé-operator of
via een gelijkaardige overeenkomst afgesloten met een rechtspersoon
van publiekrecht.

b) De gerecycleerde hoeveelheden worden berekend aan de ingang
van het recyclageproces, gedefinieerd overeenkomstig het Europees
recht, met inbegrip van de arresten van het Europees Hof van Justitie en
de diverse communautaire beslissingen.

c) De berekeningsmethode van de recyclagepercentages is in over-
eenstemming met de beschikking 2005/270/EG van de Europese
Commissie of met de europese regelgeving die hiervoor in de plaats
komt.

d) Sorteerresidu’s worden niet in de recyclageresultaten opgenomen,
behalve als ze gerecycleerd worden.

e) Fost Plus garandeert dat het gerecycleerde verpakkingsafval
effectief gebruikt wordt voor de productie van nieuwe eindproducten.

l’approbation de la Région et évalué avant la fin 2017 par les parties
concernées. En cas d’évaluation positive, le projet-test peut être
prolongé.

Section 2. — Relations avec les personnes morales de droit public

Sous-section 1. — Pourcentages de recyclage

Art. 3. Sans préjudice des décisions prises au niveau européen
concernant la directive 94/62/CE, le calcul des pourcentages de
recyclage, définis à l’article 4, concerne les matériaux suivants :

— les papiers/cartons;

— le verre;

— le plastique;

— les métaux;

— les cartons à boissons.

Le pourcentage minimum de recyclage, défini par l’accord de
coopération, doit être atteint pour chacun de ces matériaux.

Les pourcentages de recyclage des emballages complexes, autres que
les cartons à boissons, sont comptabilisés en fonction du matériau
prépondérant dans l’emballage. En ce qui concerne le rapportage à la
Commission européenne, les cartons à boissons sont aussi bien
mentionnés séparément que repris sous le ’papier/carton’.

Art. 4. Fost Plus se conforme aux modalités de calcul des pourcen-
tages de recyclage élaborées par la Commission interrégionale de
l’Emballage. Ces modalités sont détaillées ci-dessous.

a) Sont pris en compte pour le calcul des quantités de déchets
d’emballages collectés sélectivement, et dans cet ordre :

1) tous les déchets d’emballages collectés sélectivement auprès des
ménages. Les collectes pour la navigation intérieure sont prises dans ce
cadre.

2) les déchets d’emballages visés par l’article 1, § 2 de cet agrément,
qui se trouvent ailleurs qu’auprès des ménages mais sont collectés en
même temps que les déchets des ménages par les personnes morales de
droit public ou pour le compte de celles-ci.

Les principes en vigueur pour la collecte en porte-à-porte de ces
déchets d’emballages sont de tendre, en moyenne, vers :

• 1 m3; maximum par collecte pour le papier/carton;

• à l’exception des collectes effectuées dans les écoles et auprès de
collectivités publiques, 240 litres maximum par collecte pour les PMC.

3) les métaux des déchets d’emballages visés à l’article 1, § 2 collectés
à l’entrée ou à la sortie des incinérateurs de déchets ménagers ou
d’autres installations de traitement, pour autant que ces quantités
n’excèdent pas la quantité totale d’emballages métalliques mise sur le
marché belge, diminuée par la quantité de métaux collectée via le sac
PMC et multipliée ensuite par 0,95, soit le taux moyen d’extraction de
déchets d’emballages métalliques des différentes installations de trai-
tement.

4) sans porter préjudice aux flux mentionnés sous les points 1 à 3
ci-dessus, les déchets d’emballages visés par l’article 1, § 2 de cet
agrément, qui se retrouvent ailleurs qu’auprès des ménages (par
exemple dans le secteur horeca ou dans les entreprises) et qui sont pris
en charge via un contrat conclu avec un opérateur privé ou via un
contrat de même nature conclu avec une personne morale de droit
public.

b) Les quantités de déchets recyclés sont déterminées à l’entrée du
processus de recyclage, défini conformément au droit européen, y
compris les arrêts de la Cour européenne de Justice et les diverses
décisions communautaires.

c) La méthode de calcul des pourcentages de recyclage est conforme
à la décision 2005/270/CE de la Commission européenne ou à toute
autre réglementation européenne qui la remplacera à cet effet.

d) Les résidus de tri ne sont pas pris en compte dans les résultats de
recyclage, sauf s’ils sont recyclés.

e) Fost Plus garantit que les déchets d’emballages recyclés sont
effectivement utilisés pour fabriquer de nouveaux produits finis.
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Onderafdeling 2. — Vergoeding van de scenario’s

Art. 5. Fost Plus betaalt per materiaal de kosten voor inzameling en
sortering terug volgens één van de volgende regelingen :

a) reële en volledige kost :

Fost Plus betaalt de facturen van de ophalers en sorteercentra, na te
zijn goedgekeurd door de rechtspersoon van publiekrecht.

b) referentiekost :

Fost Plus betaalt aan de rechtspersoon van publiekrecht die voor zijn
grondgebied verantwoordelijk is voor de inzameling van afvalstoffen,
een forfait per materiaalstroom dat voor 40 % per ton (het variabele
gedeelte van de referentiekost) en voor 60 % per inwoner (het vaste
gedeelte van de referentiekost) wordt berekend. Dit forfait is gelijk aan
de gemiddelde kost van de inzameling van de scenario’s die betaald
worden aan de reële en volledige kost, geïndexeerd naar het jaar waarin
de referentiekost moet toegepast worden. De Interregionale Verpak-
kingscommissie kan een afwijking toestaan van deze normale verhou-
ding tussen het vaste en het variabele gedeelte van de referentiekost op
basis van een bewijsvoering die een andere kostenstructuur aantoont.

Deze forfaits worden bepaald door de Interregionale Verpakkings-
commissie op basis van de voorstellen van Fost Plus; deze voorstellen
worden door Fost Plus ook aan de rechtspersonen van publiekrecht
bezorgd. Deze laatsten kunnen binnen de maand hun advies doorstu-
ren. Fost Plus zal zijn voorstellen, berekend volgens de door de
Interregionale Verpakkingscommissie gevraagde methode, overmaken
tegen 31 maart van elk jaar waarin deze kosten moeten worden
toegepast. Indien de Interregionale Verpakkingscommissie binnen een
termijn van 3 maanden, te rekenen vanaf de ontvangst van de
definitieve voorstellen van Fost Plus, geen beslissing heeft genomen,
worden de voorstellen van Fost Plus geacht te zijn goedgekeurd.

Fost Plus houdt in zijn voorstel van referentiekost rekening met alle
scenario’s die vergoed worden aan de reële en volledige kost overeen-
komstig de huidige erkenning, waarbij de koppeling gebeurt met de
lokale kenmerken van de rechtspersonen van publiekrecht die deze
scenario’s toepassen, bijvoorbeeld inzake bevolkingsdichtheid. De
Interregionale Verpakkingscommissie kan steeds aan Fost Plus vragen
om bijkomende of aangepaste voorstellen over te maken. De door Fost
Plus voorgestelde bedragen kunnen na consultatie van Fost Plus door
de Interregionale Verpakkingscommissie worden bijgesteld naar aan-
leiding van de gegevens afkomstig van de informatieplicht van de
rechtspersonen van publiekrecht (artikel 18, § 5, van het samenwer-
kingsakkoord). Tevens kunnen abnormale kosten door de Interregio-
nale Verpakkingscommissie worden uitgesloten van de berekening van
de referentiekosten.

In het geval de Interregionale Verpakkingscommissie de actualise-
ring van de referentiekost niet goedkeurt, blijft de laatste door de
Interregionale Verpakkingscommissie goedgekeurde referentiekost, mits
indexering, van toepassing.

c) forfaitaire vergoeding op basis van de referentiekost :

Fost Plus betaalt een forfaitaire vergoeding die gebaseerd is op de
referentiekost, voor het huishoudelijk verpakkingsafval bedoeld in
artikel 8.

d) in gemeenschappelijk akkoord :

Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht bepalen in gemeen-
schappelijk akkoord de te vergoeden kosten, in het geval beschreven in
artikel 7, § 2, teneinde de totale en reële kost te dekken, zoals voorzien
in het samenwerkingsakkoord.

Art. 6. De volgende scenario’s worden vergoed aan de reële en
volledige kost, in de mate dat zij in overeenstemming zijn met het
toepasselijke gewestelijk afvalstoffenplan :

A. Papier/karton :

ophaling huis-aan-huis om de 4 weken, al dan niet door middel van
containers voor maximum 10 % van de bevolking, aangevuld met een
inzameling op de containerparken.

B. PMD (plastic flessen en flacons, metalen verpakkingen en
drankkartons) :

• ophaling huis-aan-huis om de 2 weken, aangevuld met een
inzameling op de containerparken;

• op plaatsen waar PMD-zakken collectief worden aangeboden en
waar een duidelijk probleem van openbare netheid en/of een sterk
verhoogd PMD-residu is, kan tijdelijk of permanent de ophaling
huis-aan-huis vervangen worden door een inzameling in vergrendelde
containers uitgerust met specifieke inwerpopeningen.

Sous-section 2. — Remboursement des scénarios

Art. 5. Fost Plus rembourse les coûts de collecte et de tri par
matériau selon l’une des règles suivantes :

a) au coût réel et complet :

Fost Plus paie les factures des collecteurs et des centres de tri, après
approbation par la personne morale de droit public.

b) au coût de référence :

Fost Plus rembourse à la personne morale de droit public territoria-
lement responsable de la collecte des déchets un forfait par flux de
matériau, calculé à 40 % par tonne (la partie variable du coût de
référence) et à 60 % par habitant (la partie fixe du coût de référence). Ce
forfait équivaut au coût moyen de collecte des scénarios remboursés au
coût réel et complet, indexé en fonction de l’année où le coût de
référence doit s’appliquer. La Commission interrégionale de l’Embal-
lage peut autoriser une dérogation à ce rapport normal entre la partie
fixe et la partie variable du coût de référence sur la base d’une
argumentation démontrant une autre structure de coûts.

Ces forfaits sont déterminés par la Commission interrégionale de
l’Emballage sur la base de propositions de Fost Plus; ces propositions
sont aussi transmises par Fost Plus aux personnes morales de droit
public. Ces derniers peuvent envoyer leur avis endéans le mois. Pour le
31 mars de chaque année où ces coûts doivent être appliqués, Fost Plus
transmet ses propositions calculées selon la méthode demandée par la
Commission interrégionale de l’Emballage. Si cette dernière n’a pas pris
de décision dans un délai de 3 mois, prenant cours au jour de la
réception des propositions définitives de Fost Plus, ces propositions
sont réputées être approuvées.

Dans sa proposition de coûts de référence, Fost Plus tient compte de
tous les scénarios remboursés au coût réel et complet conformément au
présent agrément, en liaison avec les caractéristiques locales des
personnes morales de droit public qui appliquent ces scénarios, par
exemple en ce qui concerne la densité de population. La Commission
interrégionale de l’Emballage peut demander à tout moment à
l’organisme agréé de fournir des propositions adaptées ou complémen-
taires. La Commission interrégionale de l’Emballage peut rectifier les
montants proposés par Fost Plus, après consultation de Fost Plus, suite
aux données provenant de l’obligation d’information des personnes
morales de droit public (article 18, § 5 de l’accord de coopération). La
Commission interrégionale de l’Emballage peut en outre exclure du
calcul des coûts de référence les coûts anormaux.

Dans le cas où la Commission interrégionale de l’Emballage
n’approuve pas l’actualisation des coûts de référence, les derniers coûts
de référence approuvés par celle-ci restent d’application, moyennant
indexation.

c) par remboursement forfaitaire basé sur le coût de référence :

Fost Plus paie un remboursement forfaitaire, basé sur le coût de
référence, pour les déchets d’emballages ménagers visés à l’article 8.

d) de commun accord :

Fost Plus et la personne morale de droit public fixent les coûts à
rembourser de commun accord, dans le cas décrit à l’article 7, § 2, en
vue de couvrir le coût réel et complet, tel qu’il est prévu dans l’accord
de coopération.

Art. 6. Les scénarios suivants sont remboursés au coût réel et
complet, dans la mesure où ils sont conformes au plan régional des
déchets approprié :

A. Papier/Carton :

collecte en porte-à-porte toutes les 4 semaines, au moyen ou non,
pour 10 % maximum de la population, de conteneurs, complétée d’une
collecte dans les parcs à conteneurs.

B. PMC (Bouteilles et flacons en plastique, emballages métalliques et
cartons à boissons) :

• collecte en porte-à-porte toutes les 2 semaines, complétée d’une
collecte dans les parcs à conteneurs;

• dans les lieux où les sacs PMC sont déposés collectivement,
entraînant un réel problème de propreté publique et/ou de forte
augmentation du résidu PMC, la collecte en porte-à-porte peut être
remplacée, de manière temporaire ou permanente, par une collecte
dans des conteneurs verrouillés, équipés d’ouvertures d’introduction
spécifiques.
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C. Papier/karton en PMD (plastic flessen en flacons, metalen
verpakkingen en drankkartons) :

• duo-ophaling huis-aan-huis om de 2 weken, aangevuld met een
inzameling op de containerparken;

• mits positief advies van de Interregionale Verpakkingscommissie,
ophaling huis-aan-huis van beide fracties om de 3 weken, aangevuld
met een inzameling op de containerparken.

D. Glas :

inzameling in 2 fracties (kleurloos en gekleurd) op de containerpar-
ken en door middel van glasbollen.

Fost Plus moet binnen elke intercommunale of agglomeratie een
evenredige spreiding van de (boven- of ondergrondse) glasbollen per
gemeente of deelgemeente (gemeente vóór de fusies) verzekeren in
functie van hun bevolkingsdichtheden en volgens de volgende regel :

— 1 site per 700 inwoners,

— minstens 1 site per 400 inwoners in intercommunales met een
gemiddelde bevolkingsdichtheid lager dan 200 inwoners/km2.

Fost Plus kan alleen van deze regel afwijken op uitdrukkelijke vraag
van de rechtspersoon van publiekrecht.

Fost Plus verzekert de aanwezigheid van glasbollen in elke deelge-
meente (gemeente vóór de fusies).

E. Papier/karton, PMD (plastic flessen en flacons, metalen verpak-
kingen en drankkartons) en/of glas :

in de intercommunales met een gemiddelde bevolkingsdichtheid
lager dan 200 inwoners per km2, wanneer de punten A tot en met D niet
van toepassing zijn : inzameling via de containerparken, waarbij ook de
kosten van de containerparken gedekt worden.

F. Alle materialen :

de scenario’s die het voorwerp hebben uitgemaakt van een piloot-
project in de zin van artikel 9, hetwelk pilootproject als basisscenario
gunstig is geëvalueerd. Indien de Interregionale Verpakkingscommissie
echter een reden zou vaststellen om dit scenario niet uit te breiden naar
andere rechtspersonen van publiekrecht, heeft alleen de rechtspersoon
van publiekrecht die het pilootproject heeft getest, recht op vergoeding
aan de reële en volledige kost.

Voor de gemeenten en agglomeraties met meer dan 100 000 inwoners
of met een gemiddelde bevolkingsdichtheid van minstens
1 000 inwoners/km2, kan de frequentie van de huis-aan-
huisinzameling van papier/karton, bij wijze van afwijking op het punt
A en mits motivering in geval van intensifiëring van het huidige
scenario, contractueel worden vastgelegd op om de 2 weken. Bij
gebreke aan een akkoord tussen de partijen, maakt deze afwijking het
voorwerp uit van een beslissing van de Interregionale Verpakkings-
commissie, zonder afbreuk te doen aan artikel 13, § 3, van het
samenwerkingsakkoord.

Voor de gemeenten en agglomeraties met meer dan 100 000 inwoners
of met een gemiddelde bevolkingsdichtheid van minstens
1 000 inwoners/km2, kan de frequentie van de huis-aan-
huisinzameling van PMD en de frequentie van de duo-inzameling
PMD en papier/karton, bij wijze van afwijking op de punten B en C en
mits motivering in geval van intensifiëring van het huidige scenario,
contractueel worden vastgelegd op 1 keer per week. Bij gebreke aan een
akkoord tussen de partijen, maakt deze afwijking het voorwerp uit van
een beslissing van de Interregionale Verpakkingscommissie, zonder
afbreuk te doen aan artikel 13, § 3, van het samenwerkingsakkoord.

Bij de toepassing van huidig artikel moeten voorts de volgende
principes worden gerespecteerd :

• Fost Plus kan steeds op vrijwillige basis beslissen om een scenario
dat in overeenstemming is met het toepasselijke gewestelijk afvalstof-
fenplan, maar dat niet expliciet hierboven wordt beschreven, te
vergoeden aan de reële en volledige kost;

• Elk scenario, variante van één van de hierboven beschreven
scenario’s, dat goedkoper is en een gelijkwaardig inzamelrendement
behaalt aan dit scenario, moet ook aan de reële en volledige kost
worden vergoed;

• Wanneer de rechtspersoon van publiekrecht wenst te werken met
avond- en/of weekendophalingen, om redenen van mobiliteit of
wegens een beperkte bereikbaarheid tijdens de daguren, zijn de
eventuele meerkosten die hieraan verbonden zijn, slechts voor rekening
van Fost Plus, in de mate dat deze niet hoger zijn dan 10 % van de
referentiekost voor de inzameling huis-aan-huis.

C. Papier/Carton et PMC (Bouteilles et flacons en plastique,
emballages métalliques et cartons à boissons) :

• collecte duo en porte-à-porte toutes les 2 semaines, complétée d’une
collecte dans les parcs à conteneurs;

• moyennant l’avis positif de la Commission interrégionale de
l’Emballage, collecte en porte-à-porte des deux fractions toutes les
3 semaines, complétée d’une collecte dans les parcs à conteneurs.

D. Verre :

collecte en 2 fractions (transparente et colorée) dans les parcs à
conteneurs et au moyen de bulles à verre.

Fost Plus doit assurer, au sein de chaque intercommunale ou
agglomération, une répartition proportionnelle des bulles à verre (de
surface ou enterrées) par commune ou entité locale (commune avant les
fusions), en fonction de la densité de population et selon la règle
suivante :

— 1 site pour 700 habitants,

— au minimum 1 site pour 400 habitants dans les intercommunales
avec une densité de population moyenne inférieure à 200 habitants/km2.

Fost Plus ne peut déroger à cette règle qu’à la demande expresse de
la personne morale de droit public.

Fost Plus assure la présence de bulles à verre dans chaque entité
locale (commune avant les fusions).

E. Papier/Carton, PMC (Bouteilles et flacons en plastique, emballa-
ges métalliques et cartons à boissons) et/ou verre :

dans les intercommunales avec une densité de population moyenne
inférieure à 200 habitants par km2, à défaut de mise en œuvre des
point A à D : collecte par le biais des parcs à conteneurs, les coûts des
parcs à conteneurs étant ici également couverts.

F. Tous les matériaux :

les scénarios qui ont fait l’objet d’un projet pilote au sens de
l’article 9, ledit projet pilote étant évalué de manière positive comme
scénario de base. Cependant, si la Commission interrégionale de
l’Emballage constate une raison qui empêche d’élargir ce scénario à
d’autres personnes morales de droit public, seule la personne morale de
droit public ayant testé le projet pilote a droit au remboursement au
coût réel et complet.

Pour les communes et agglomérations de plus de 100 000 habitants
ou avec une densité de population moyenne d’au moins
1 000 habitants/km2, la fréquence de collecte en porte-à-porte du
papier/carton peut être contractuellement fixée, sous forme de déro-
gation au point A et moyennant motivation en cas d’intensification du
scénario en vigueur, à toutes les 2 semaines. Faute d’accord entre les
parties, cette dérogation fait l’objet d’une décision de la Commission
interrégionale de l’Emballage, sans porter préjudice à l’article 13, § 3 de
l’accord de coopération.

Pour les communes et agglomérations de plus de 100 000 habitants
ou avec une densité de population moyenne d’au moins
1 000 habitants/km2, la fréquence de collecte en porte-à-porte du PMC
ainsi que celle de la collecte duo PMC et papier/carton peuvent être
contractuellement fixées, sous forme de dérogation aux points B et C et
moyennant motivation en cas d’intensification du scénario en vigueur,
à une fois par semaine. Faute d’accord entre les parties, cette dérogation
fait l’objet d’une décision de la Commission interrégionale de l’Embal-
lage, sans porter préjudice à l’article 13, § 3 de l’accord de coopération.

En application du présent article, les principes suivants doivent en
outre être respectés :

• Fost Plus peut toujours décider sur une base volontaire de
rembourser au coût réel et complet un scénario qui est conforme au
plan régional des déchets applicable, bien que non explicitement décrit
ci-dessus;

• Chaque scénario, variante d’un des scénarios décrits ci-dessus, qui
est moins cher et qui réalise un rendement de collecte équivalent à ce
scénario, doit également être remboursé au coût réel et complet;

• Lorsque la personne morale de droit public souhaite procéder à des
collectes en soirée et/ou le week-end, pour des raisons de mobilité ou
à cause d’une accessibilité limitée en journée, les surcoûts éventuels qui
y sont liés sont entièrement à charge de Fost Plus, dans la mesure où
ceux-ci n’excèdent pas 10 % du coût de référence pour la collecte en
porte-à-porte.
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De scenario’s opgenomen in huidig artikel zijn slechts te beschouwen
als referentiescenario’s en zijn geenszins te beschouwen als dwingend
of verplichtend in hoofde van de rechtspersonen van publiekrecht.

Art. 7. § 1. In het geval een rechtspersoon van publiekrecht die voor
zijn grondgebied verantwoordelijk is voor de inzameling van afvalstof-
fen, beslist voor sommige materialen of stromen (glas, papier/karton,
PMD) te werken volgens andere en duurdere scenario’s dan deze
beschreven in artikel 6, betaalt Fost Plus voor die materialen of stromen
de referentiekost.

§ 2. In het geval een rechtspersoon van publiekrecht die voor zijn
grondgebied verantwoordelijk is voor de inzameling van afvalstoffen,
beslist voor sommige materialen of stromen (glas, papier/karton,
PMD) in regie te werken, dit wil zeggen met eigen personeel en
materieel, worden de te vergoeden kosten bepaald in gemeenschappe-
lijk akkoord.

In het geval dat er geen akkoord kan worden bereikt omtrent de te
vergoeden kosten, wordt toepassing gemaakt van artikel 13, § 3, van het
samenwerkingsakkoord.

Zolang er geen akkoord is en zonder afbreuk te doen aan het
toekomstige akkoord, betaalt Fost Plus voor die materialen of stromen
de in het afgelopen contract opgenomen tarieven door, evenwel zonder
deze meer dan twee keer te indexeren. De tweede indexering is slechts
mogelijk, mits het akkoord van het Gewest, in het kader van een
lopende gewestelijke bemiddeling in de zin van artikel 28, 1 van het
samenwerkingsakkoord.

§ 3. De regeling van § 1 geldt ook voor de maandelijkse inzameling
van glas huis-aan-huis. De eventuele meerkosten hiervoor worden in
rekening gebracht in het artikel 13.

Art. 8. § 1. Indien een rechtspersoon van publiekrecht die voor zijn
grondgebied verantwoordelijk is voor de inzameling van afvalstoffen,
een scenario voorzien in artikel 6 toepast als basisscenario, maar dit
aanvult met een bijkomende inzameling van huishoudelijk verpakkings-
afval, bijvoorbeeld van verpakkingen die gevaarlijke substanties heb-
ben bevat, zal Fost Plus, behalve wanneer het gaat om een door de
Interregionale Verpakkingscommissie goedgekeurd pilootproject, het
basisscenario per afvalstroom vergoeden volgens de reële en volledige
kost en daarbovenop de bijkomende tonnages vergoeden aan een
forfaitaire vergoeding die gelijk is aan de referentiekost per ton voor het
betrokken materiaal. Wanneer het materiaal in kwestie “plastic” of
″metaal” is, wordt de referentiekost voor de inzameling van PMD
genomen; voor “andere materialen” (bijvoorbeeld kurk) wordt de
referentiekost per ton vastgelegd op 181 EUR. Wanneer de bijkomende
tonnages huis-aan-huis worden ingezameld, is de vergoeding (in
principe) de referentiekost voor de huis-aan-huis inzameling; wanneer
de tonnages via de containerparken worden ingezameld, is de vergoe-
ding de referentiekost voor de inzameling op de containerparken.
Ongeacht de contractueel overeengekomen vergoedingen kan de
rechtspersoon van publiekrecht vanaf de inwerkingtreding van huidige
erkenning beroep doen op de vergoeding voor deze bijkomende
tonnages.

Indien de bijkomend ingezamelde tonnages afkomstig zijn uit een
gemengde stroom verpakkingen/niet-verpakkingen, wordt het gehalte
aan huishoudelijke verpakkingen in de gemengde stroom forfaitair
bepaald door de Interregionale Verpakkingscommissie, aan de hand
van sorteerproeven, uitgevoerd voor rekening van de rechtspersoon
van publiekrecht en onder het toezicht van Fost Plus en de Interregio-
nale Verpakkingscommissie.

De vergoeding, zoals hierboven beschreven, is uitsluitend verschul-
digd als aan het geheel van de volgende voorwaarden is voldaan :

• De rechtspersoon van publiekrecht dient een administratief dossier
in bij de Interregionale Verpakkingscommissie en bij Fost Plus, uiterlijk
binnen de 3 maanden na het sluiten van het contract voor de
verwerking van de ingezamelde fracties;

• Het administratieve dossier bevat minstens de volgende gegevens :

o de betrokken gemeenten;

o de aan de bevolking gecommuniceerde sorteerboodschap;

o de inzamelmethode;

o de volledige coördinaten van de ophaler(s);

o de volledige coördinaten van de recycleur(s);

o de gebruikte methode van mechanische recyclage en een korte
beschrijving van het recyclageprocédé;

o in de mate dat het product van de recyclage een “grondstof” is,
een beschrijving van het type product per betrokken recycleur en
het type industrie waaraan het product wordt verkocht;

Les scénarios repris au présent article ne sont à considérer que
comme scénarios de référence et ne sont aucunement à considérer
comme contraignants ou obligatoires dans le chef des personnes
morales de droit public.

Art. 7. § 1er. Lorsqu’une personne morale de droit public territoria-
lement responsable de la collecte des déchets décide de travailler, pour
certains matériaux ou flux (verre, papier/carton, PMC), selon d’autres
scénarios plus coûteux que ceux décrits à l’article 6, Fost Plus paie le
coût de référence pour ces flux ou matériaux.

§ 2. Lorsqu’une personne morale de droit public territorialement
responsable de la collecte des déchets décide de travailler en régie, à
savoir avec son personnel et matériel propre, pour certains matériaux
ou flux (verre, papier/carton, PMC), les coûts à rembourser sont
déterminés de commun accord.

Si aucun accord ne peut être atteint sur ces coûts à rembourser,
l’article 13, § 3 de l’accord de coopération est alors appliqué.

Tant qu’il n’y a pas d’accord et sans préjudice de cet accord, Fost Plus
paie les tarifs prévus dans le contrat pour ces flux ou matériaux, sans
toutefois les indexer plus de deux fois. La seconde indexation n’est
possible qu’avec l’accord de la Région dans le contexte d’une médiation
régionale en cours conformément à l’article 28, 1 de l’accord de
coopération.

§ 3. La règle du § 1er s’applique également pour la collecte en
porte-à-porte mensuelle du verre. Les surcoûts éventuels liés à cette
collecte sont pris en compte à l’article 13.

Art. 8. § 1er. Dans le cas où une personne morale de droit public
territorialement responsable de la collecte des déchets applique un
scénario prévu à l’article 6 en tant que scénario de base, mais complète
celui-ci d’une collecte spécifique de déchets d’emballages ménagers, y
compris ceux ayant contenu des substances dangereuses, Fost Plus,
sauf lorsqu’il s’agit d’un projet pilote approuvé par la Commission
interrégionale de l’Emballage, rembourse au coût réel et complet le
scénario de base par flux de déchets, ainsi que les tonnages complé-
mentaires à un remboursement forfaitaire équivalent au coût de
référence par tonne pour le matériau concerné. Lorsque le matériau
concerné est du “plastique” ou du “métal”, on utilise le coût de
référence des PMC; pour les “autres matériaux” (le liège, par exemple),
le coût de référence par tonne est fixé à 181 EUR. Quand les tonnages
supplémentaires sont collectés en porte-à-porte, le remboursement est
le coût de référence pour la collecte en porte-à-porte; quand les
tonnages supplémentaires sont collectés via les parcs à conteneurs, le
remboursement est le coût de référence pour les parcs à conteneurs.
Quels que soient les remboursements fixés contractuellement, la
personne morale de droit public peut solliciter le remboursement de ces
tonnages supplémentaires dès l’entrée en vigueur du présent agrément.

Si les tonnages supplémentaires collectés proviennent d’un flux
mixte d’emballages/non-emballages, la teneur en emballages ménagers
de ce flux mixte est fixée de manière forfaitaire par la Commission
interrégionale de l’Emballage, à l’aide d’épreuves de tri réalisées pour
le compte de la personne morale de droit public, sous la supervision de
Fost Plus et de la Commission interrégionale de l’Emballage.

Le remboursement, décrit ci-dessus, est uniquement dû si l’ensemble
des conditions suivantes sont remplies :

• Au plus tard dans les 3 mois qui suivent la conclusion du contrat
relatif au traitement des fractions collectées, la personne morale de droit
public introduit un dossier administratif auprès de la Commission
interrégionale de l’Emballage et de Fost Plus;

• Le dossier administratif contient au moins les données suivantes :

o les communes concernées;

o le message de tri communiqué à la population;

o la méthode de collecte;

o les coordonnées complètes du (des) collecteur(s);

o les coordonnées complètes du (des) recycleur(s);

o la méthode de recyclage mécanique utilisée et une brève
description du procédé de recyclage;

o dans la mesure où le produit du recyclage est une “matière
première”, une description du type de produit par recycleur
concerné et du type d’industrie à qui le produit est vendu;
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o in de mate dat het product van de recyclage een “ eindproduct ”
is, een beschrijving van het type eindproduct per betrokken
recycleur;

o het aandeel in % van huishoudelijk verpakkingsafval in de totale
voor recyclage afgevoerde afvalstroom.

• In geval het administratief dossier onvolledig is, gaat de rechtsper-
soon van publiekrecht in op elke vraag tot vervollediging vanwege de
Interregionale Verpakkingscommissie en Fost Plus, die gesteld wordt
binnen een termijn van 3 maanden te rekenen vanaf de ontvangst van
het dossier; de rechtspersoon van publiekrecht beschikt over 30 kalen-
derdagen om te reageren;

• De rechtspersoon van publiekrecht bezorgt de recyclage-attesten
minstens 3-maandelijks aan de Interregionale Verpakkingscommissie
en aan Fost Plus, binnen een termijn van 2 maanden na afloop van elke
3-maandelijkse periode; voor elke periode die niet geattesteerd is, kan
geen vergoeding worden gegeven;

• In geval een recyclage-attest onduidelijk is of onvoldoende
garanties van effectieve recyclage geeft, gaat de rechtspersoon van
publiekrecht in op elke vraag tot vervollediging of verduidelijking
vanwege de Interregionale Verpakkingscommissie en Fost Plus, die
gesteld wordt binnen een termijn van 3 maanden te rekenen vanaf de
ontvangst van het attest; de rechtspersoon van publiekrecht beschikt
over 30 kalenderdagen om te reageren.

Wanneer attesten onduidelijk zijn en/of onvoldoende garanties van
effectieve recyclage geven, kunnen de Interregionale Verpakkingscom-
missie en Fost Plus gezamenlijk beslissen om de betalingen stop te
zetten, totdat sluitende garanties worden gegeven.

§ 2. Wanneer de afvalstromen bedoeld in § 1 voor Fost Plus
disproportioneel hoge kosten met zich meebrengen om de effectiviteit
van de recyclage vast te stellen, kunnen deze kosten in mindering
worden gebracht van de vergoedingen bedoeld in § 1. De vergoedingen
mogen evenwel niet met meer dan 50 % verminderen.

Art. 9. In het geval een rechtspersoon van publiekrecht die voor zijn
grondgebied verantwoordelijk is voor de inzameling van afvalstoffen,
voor sommige materialen wil werken volgens andere scenario’s dan
deze beschreven in de artikelen 6, 7 en 8 en indien aan de hierna
volgende voorwaarden voor de opstart van een pilootproject is
voldaan, betaalt Fost Plus voor die materialen de referentiekost,
evenwel beperkt tot de reële en volledige kost van het pilootproject en
desgevallend verminderd met de referentiewaarde van de materialen,
zoals bepaald in artikel 10.

Een pilootproject is een project op het grondgebied van een
intercommunale of agglomeratie die verantwoordelijk is voor de
inzameling van huishoudelijke afvalstoffen, ofwel op het grondgebied
van een individuele gemeente, al dan niet lid van een dergelijke
intercommunale of agglomeratie, dat tot doel heeft om een bepaald
optimaliserend inzamelscenario in de praktijk te testen op zijn kwan-
titatieve en kwalitatieve rendementen inzake de preventie en/of het
beheer van verpakkingsafval. Het pilootproject is steeds van beperkte
duur.

De rechtspersoon van publiekrecht maakt, onmiddellijk na zijn
principiële beslissing om een pilootproject te willen opstarten, zoals
voor goedkeuring overgemaakt aan het Gewest, hiertoe een gemoti-
veerde aanvraag over aan de Interregionale Verpakkingscommissie in
een schrijven dat tevens aan Fost Plus wordt gericht, waarbij wordt
aangetoond met welke middelen hij wil bijdragen aan het behalen door
Fost Plus van de recyclagedoelstellingen van het samenwerkingsak-
koord.

Het contract tussen Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht
met betrekking tot het pilootproject voorziet onder meer het volgende :

— de duur van het pilootproject met een maximum van 3 jaar;

— de kwaliteitsgaranties die kunnen worden geboden voor de
materialen, met het oog op een maximale verkoopwaarde van de
materialen;

— de wijze van communicatie aan de burgers over het toegepaste
scenario en de wijze waarop de kosten ervan worden verdeeld;

— de wijze waarop de externe kosten verbonden aan de evaluatie
(bijvoorbeeld : sorteerproeven, marktonderzoeken,...) worden verdeeld
tussen de betrokken partijen; de helft van de kosten wordt door Fost
Plus gedekt en de andere helft door de rechtspersoon van publiekrecht,
tenzij het Gewest beslist om de kosten geheel of gedeeltelijk te betalen;

— de wijze waarop de investeringskosten voor het pilootproject
worden verdeeld tussen de betrokken partijen; de helft van de kosten
wordt door Fost Plus gedekt en de andere helft door de rechtspersoon
van publiekrecht, tenzij het Gewest beslist om de kosten geheel of
gedeeltelijk te betalen.

o dans la mesure où le produit du recyclage est un “ produit fini ”,
une description du type de produit fini par recycleur concerné;

o la part, exprimée en %, de déchets d’emballages ménagers dans le
flux total de déchets acheminés vers le recyclage.

• Dans le cas où le dossier administratif est incomplet, la personne
morale de droit public répond à toute demande visant à compléter le
dossier, provenant de la Commission interrégionale de l’Emballage et
de Fost Plus dans un délai de 3 mois à dater de la réception du dossier;
la personne morale de droit public dispose de 30 jours civils pour
réagir;

• La personne morale de droit public fournit, au moins tous les
3 mois, les attestations de recyclage à la Commission interrégionale de
l’Emballage et à Fost Plus dans un délai de 2 mois à compter de la fin
de chaque période de 3 mois; toute période sans attestation ne pourra
être remboursée;

• En cas d’attestation de recyclage qui n’est pas claire ou qui n’offre
pas de garanties suffisantes de recyclage effectif, la personne morale de
droit public répond à toute demande visant à la compléter, provenant
de la Commission interrégionale de l’Emballage et de Fost Plus, dans
un délai de 3 mois à dater de la réception de l’attestation; la personne
morale de droit public dispose de 30 jours civils pour réagir.

Lorsque des attestations ne sont pas suffisamment claires ou n’offrent
pas de garantie suffisante de recyclage effectif, la Commission interré-
gionale de l’Emballage et Fost Plus peuvent décider, de commun
accord, de stopper les remboursements jusqu’à l’obtention de garanties
fermes.

§ 2. Lorsque les flux de déchets visés au § 1er entraînent pour Fost
Plus des coûts disproportionnés de vérification de l’effectivité du
recyclage, ces coûts peuvent être déduits des remboursements visés
au § 1er. La diminution de ces remboursements ne peut toutefois
excéder 50 %.

Art. 9. Dans le cas où une personne morale de droit public
territorialement responsable de la collecte des déchets souhaite tra-
vailler, pour certains matériaux, selon d’autres scénarios que ceux
décrits aux articles 6, 7 et 8 et si les conditions ci-dessous sont remplies
pour débuter un projet pilote, Fost Plus paie le coût de référence pour
ces matériaux, coût néanmoins limité au coût réel et complet du projet
pilote et diminué, le cas échéant, de la valeur de référence des
matériaux, telle qu’entendue à l’article 10.

Un projet pilote est un projet sur le territoire d’une intercommunale
ou agglomération responsable de la collecte de déchets ménagers ou
sur le territoire d’une commune individuelle, membre ou non d’une
telle intercommunale ou agglomération, qui a pour but de tester dans
la pratique les rendements quantitatifs et qualitatifs en matière de
prévention et/ou de gestion des déchets d’emballages d’un projet
d’optimalisation de collecte donné. Le projet pilote est toujours de
durée limitée.

Dès sa décision de principe de débuter un projet pilote, transmise à
la Région pour approbation, la personne morale de droit public
transmet par écrit à la Commission interrégionale de l’Emballage une
demande motivée, également adressée à Fost Plus, dans laquelle elle
décrit par quels moyens elle veut contribuer à ce que Fost Plus atteigne
les objectifs de recyclage de l’accord de coopération.

Le contrat conclu entre Fost Plus et la personne morale de droit
public prévoit notamment les dispositions suivantes :

— la durée du projet pilote, avec un maximum de 3 années;

— les garanties de qualité qui peuvent être offertes pour les
matériaux, en vue d’une valeur marchande maximale de ces derniers;

— les modalités de communication aux citoyens en ce qui concerne
le scénario utilisé et la façon dont les coûts sont répartis;

— la façon dont les coûts externes, liés à l’évaluation (par exemple :
épreuves de tri, études de marché,...) sont répartis entre les parties
concernées; la moitié des coûts est couverte par Fost Plus et l’autre
moitié par la personne morale de droit public, sauf si la Région décide
de financer partiellement ou entièrement ces coûts;

— la manière dont les coûts d’investissement d’un projet pilote sont
répartis entre les parties concernées; la moitié des coûts est couverte par
Fost Plus et l’autre moitié par la personne morale de droit public, sauf
si la Région décide de financer partiellement ou entièrement ces coûts.
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De pilootprojecten worden gezamenlijk geëvalueerd door Fost Plus,
de rechtspersoon van publiekrecht en de Interregionale Verpakkings-
commissie. Indien evenwel tussen de verschillende partijen geen
consensus kan worden bekomen, neemt de Interregionale Verpakkings-
commissie de finale beslissing.

Art. 10. § 1. Wanneer de markt voor de verwerving van een
materiaal wordt toegewezen volgens het modelbestek opgesteld door
het ″gemengd comité voor de gunning van de markten″ of indien de
afwijking van dit bestek geen invloed heeft op de verkoopwaarde van
het materiaal, komt de positieve of negatieve waarde van dit materiaal
toe aan Fost Plus.

Wanneer de markt voor de verwerving van een materiaal niet wordt
toegewezen volgens het modelbestek opgesteld door het ″gemengd
comité voor de gunning van de markten″ en deze afwijking een
relevante invloed heeft op de verkoopwaarde van het materiaal, komt
de positieve of negatieve waarde van de materialen toe aan de
rechtspersoon van publiekrecht. De vergoeding voor de kosten van
inzameling en sortering wordt dan verminderd met de gemiddelde
verkoopwaarde van de materialen bedoeld in de vorige alinea, de
zogenaamde referentiewaarde.

§ 2. De referentiewaarden per materiaal worden door de Interregio-
nale Verpakkingscommissie goedgekeurd op basis van de voorstellen
van Fost Plus. Fost Plus zal zijn voorstellen en de achterliggende
berekeningswijze overmaken in de maand maart van elk jaar, volgend
op het jaar waarop deze waarden moeten worden toegepast, waarna de
Interregionale Verpakkingscommissie een beslissing zal nemen binnen
een termijn van 3 maanden. De praktische modaliteiten voor de
communicatie van deze gegevens worden afgesproken in de opvol-
gingscommissie. Indien de Interregionale Verpakkingscommissie bin-
nen deze termijn geen beslissing heeft genomen, worden de voorstellen
van Fost Plus geacht te zijn goedgekeurd.

Art. 11. Fost Plus brengt 25 % van het tonnage in rekening en
vergoedt 30 % van de inzamelkost van het tonnage papier/karton dat
gemengd selectief wordt ingezameld.

Onderafdeling 3. — Bijkomende kosten

Art. 12. § 1. Binnen de grenzen van het samenwerkingsakkoord
brengt Fost Plus in rekening en vergoedt hij de hoeveelheden
verpakkingsafval die verbrand worden met terugwinning van energie,
in de volgende volgorde :

1. Fost Plus betaalt op grond van de artikelen 10, § 2, 6, en 13, § 1, 4,
van het samenwerkingsakkoord de kosten van selectieve inzameling,
sortering en verbranding met terugwinning van energie van het
huishoudelijke PMD-residu ten belope van 20 % residu (na sorteren).
Dit percentage van 20 % wordt verhoogd met de correctiefactor “ z ”
bedoeld in artikel 17, 1ste alinea, indien van toepassing. Deze regeling
doet geen afbreuk aan de vereisten die door Fost Plus aan de
sorteercentra worden opgelegd.

2. Indien de totale hoeveelheden van de sorteerresten bedoeld in
punt 1 niet volstaan om het percentage van nuttige toepassing van het
samenwerkingsakkoord te behalen, betaalt Fost Plus door middel van
forfaits die de werkelijke kosten van de rechtspersonen van publiek-
recht dekken, de kosten van de inzameling en de verbranding met
terugwinning van energie van het verpakkingsafval dat niet selectief
wordt ingezameld volgens de sorteerboodschap van Fost Plus. Repre-
sentatieve sorteerproeven worden uitgevoerd op basis van een metho-
dologie gezamenlijk goedgekeurd door Fost Plus en de Interregionale
Verpakkingscommissie, teneinde de aanwezigheid van dit soort ver-
pakkingsafval in het restafval te bepalen.

3. Indien de hoeveelheden bedoeld in de punten 1 en 2 niet volstaan,
betaalt Fost Plus de kosten van de verbranding met terugwinning van
energie van de hoeveelheden verpakkingsafval die selectief moeten
worden ingezameld, maar die niet selectief ingezameld worden, terug
aan de hand van forfaits die de werkelijke kosten van de rechtsperso-
nen van publiekrecht dekken.

§ 2. De kosten voor niet-selectieve inzameling en transport worden
vastgelegd op 60 EUR/ton voor de niet-selectieve stroom. De kosten
voor verbranding met terugwinning van energie worden vastgelegd op
109 EUR/ton voor de niet-selectieve stroom; bij het bepalen van dit
forfait werd onder meer rekening gehouden met de calorische waarde
van het verpakkingsafval, met de geldende prijzen voor niet-
deelnemers en met de toepasselijke heffingen.

§ 3. De kosten voor inzameling en verbranding met terugwinning
van energie, zoals bedoeld in § 1, punten 2 en 3, worden tussen de
Gewesten toegewezen in functie van de meest recente beschikbare
bevolkingscijfers van de Algemene Directie Statistiek en Economische
Informatie van de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en Energie. De
betalingsmodaliteiten worden bepaald door de bevoegde gewestelijke
administraties.

Les projets pilotes sont évalués conjointement par Fost Plus, la
personne morale de droit public et la Commission interrégionale de
l’Emballage. Toutefois, si le consensus ne peut pas être atteint entre les
parties, la Commission interrégionale de l’Emballage prend la décision
finale.

Art. 10. § 1er. Lorsqu’un marché relatif à l’acquisition d’un matériau
est attribué selon le modèle de cahier des charges rédigé par le comité
mixte pour l’attribution des marchés ou si la dérogation à ce cahier des
charges n’a pas d’influence sur la valeur marchande du matériau, la
valeur positive ou négative de ce matériau revient à Fost Plus.

Lorsqu’un marché relatif à l’acquisition d’un matériau n’est pas
attribué selon le modèle de cahier des charges rédigé par le comité
mixte pour l’attribution des marchés et que cette dérogation a une
influence importante sur la valeur marchande du matériau, la valeur
positive ou négative de ce matériau revient à la personne morale de
droit public. Le remboursement des coûts de collecte et de tri est alors
diminué de la valeur moyenne de vente des matériaux visés à l’alinéa
précédent, dite valeur de référence.

§ 2. Les valeurs de référence par matériau sont approuvées par la
Commission interrégionale de l’Emballage sur la base des propositions
de Fost Plus. Fost Plus transmet ses propositions et la méthode de calcul
qui en est à la base au cours du mois de mars de chaque année suivant
l’année où ces coûts doivent être appliqués; la Commission interrégio-
nale de l’Emballage prend ensuite une décision dans un délai de 3 mois.
Les modalités pratiques quant à la communication de ces données sont
fixées dans le cadre du comité de suivi. Si la Commission interrégionale
de l’Emballage n’a pas pris de décision endéans ce délai, les proposi-
tions de Fost Plus sont réputées être approuvées.

Art. 11. Fost Plus comptabilise 25 % des tonnages et rembourse 30 %
du coût de la collecte des tonnages de papier/carton mêlés, collectés
sélectivement.

Sous-section 3. — Frais additionnels

Art. 12. § 1er. Fost Plus comptabilise et rembourse, dans les limites
de l’accord de coopération, les quantités de déchets d’emballages
incinérés avec récupération d’énergie dans l’ordre suivant :

1. En vertu des articles 10, § 2, 6 et 13, § 1er, 4 de l’accord de
coopération, Fost Plus rembourse à concurrence de 20 % de résidus
(après tri) les frais de la collecte sélective, du tri et de l’incinération avec
récupération d’énergie des résidus du PMC ménager. Le cas échéant, ce
pourcentage de 20 % est majoré du facteur de correction “ z ” visé à
l’article 17, 1ier alinéa. Cette disposition ne porte pas préjudice aux
exigences imposées par Fost Plus aux centres de tri.

2. Si les quantités totales de résidus de tri visés au point 1 ne suffisent
pas pour atteindre le pourcentage de valorisation de l’accord de
coopération, Fost Plus rembourse le coût de la collecte et de l’incinéra-
tion avec récupération d’énergie des déchets d’emballages qui ne sont
pas visés par une collecte sélective selon le message de tri de Fost Plus,
au moyen de forfaits couvrant les coûts réels supportés par les
personnes morales de droit public. Afin de déterminer la présence de ce
type de déchets d’emballages dans les résidus, des épreuves de tri
représentatives sont réalisées sur la base d’une méthodologie approu-
vée par Fost Plus et par la Commission interrégionale de l’Emballage.

3. Si les quantités visées aux points 1 et 2 ne suffisent pas, Fost Plus
rembourse le coût d’incinération avec récupération d’énergie des
quantités de déchets d’emballages qui doivent être collectés sélective-
ment mais qui ne le sont pas, à l’aide de forfaits couvrant les coûts réels
supportés par les personnes morales de droit public.

§ 2. Les coûts de collecte non sélective et de transport sont fixés à
60 EUR/tonne pour le flux non sélectif. Les coûts d’incinération avec
récupération d’énergie sont fixés à 109 EUR/tonne pour le flux non
sélectif; pour déterminer ce forfait, l’on a tenu compte entre autres de la
valeur calorifique des déchets d’emballages, des prix en vigueur pour
non-participants et des taxes applicables.

§ 3. Les coûts de collecte et d’incinération avec récupération
d’énergie, tels qu’ils sont prévus au § 1er, points 2 et 3, sont répartis
entre les régions en fonction des chiffres de population les plus récents
de la Direction générale Statistique et Information économique du
SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie. Les modalités de
remboursement sont définies par les administrations régionales com-
pétentes.
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Art. 13. § 1. In samenwerking met de Interregionale Verpakkings-
commissie, de rechtspersonen van publiekrecht en de Gewesten, moet
Fost Plus een actieplan uitwerken om vóór het einde van de erken-
ningsperiode, het aantal ingegraven glasbollensites minstens te verho-
gen met 600. De kosten voor het aankopen en plaatsen van ingegraven
glasbollen in het kader van dit actieplan zijn voor 50 % door Fost Plus
te betalen en voor 50 % door de rechtspersonen van publiekrecht; deze
laatsten kunnen hiervoor gebruik maken van de aanvullende tussen-
komst, zoals beschreven in § 2. Een rechtspersoon van publiekrecht kan
ook beslissen om verder te gaan dan hetgeen afgesproken wordt in het
actieplan, maar zij draagt dan voor hetgeen verder gaat dan het
actieplan de volledige kosten voor het aankopen en plaatsen van
ingegraven glasbollen, waarbij zij evenwel gebruik kan maken van de
aanvullende tussenkomst, zoals beschreven in § 2.

§ 2. Voor glas betaalt Fost Plus bovenop de vergoedingen die reeds
voorzien zijn in het modelcontract met de rechtspersonen van publiek-
recht per rechtspersoon van publiekrecht een aanvullende tussenkomst
van jaarlijks 0,11 EUR per inwoner.

De aanvullende tussenkomst wordt bestemd voor acties inzake :

— de maandelijkse inzameling van glas huis-aan-huis;

— de verdichting of verbetering van het glasbollennetwerk;

— de aanvullende reiniging van de glasbolsites, met inbegrip van het
verwijderen van het aanwezige zwerfvuil;

— de voortijdige vervanging van glasbollen door kwalitatief betere
exemplaren;

— het aankopen en plaatsen van ingegraven glasbollen;

— de verbeterde landschappelijke integratie van glasbollen;

— de bewaking van de glasbolsites.

De rechtspersoon van publiekrecht beslist over de exacte bestemming
van de aanvullende tussenkomst na overleg met Fost Plus.

Fost Plus informeert de Interregionale Verpakkingscommissie jaar-
lijks over de bestemming per rechtspersoon van publiekrecht van de
aanvullende tussenkomst, in het rapport voorzien in artikel 47, § 1 van
deze erkenning. In het modelcontract wordt opgenomen dat de
rechtspersonen van publiekrecht hiervoor aan Fost Plus alle nodige
informatie bezorgen.

Art. 14. § 1. Fost Plus betaalt de kosten voor de opvolging van de
projecten op basis van een contract in de zin van artikel 13, § 1, 7 van
het samenwerkingsakkoord, met inbegrip van de kosten van de
containerparken, als volgt terug :

— een forfait van 10 % op de kosten van de selectieve inzamelingen
huis-aan-huis en via de glasbollen, de kosten voor sortering niet
inbegrepen, en

— een forfait van 20 % op de kosten van de selectieve inzamelingen
via de containerparken, de kosten voor sortering niet inbegrepen; dit
forfait wordt evenwel teruggebracht tot 10 %, wanneer het scenario
bedoeld in artikel 6, E van toepassing is of wanneer de kosten van de
containerparken om een andere reden reeds gedekt worden.

§ 2. Indien de rechtspersoon van publiekrecht raamt dat zijn kosten
hoger zijn dan hierboven bepaald, heeft hij de mogelijkheid zich een
hoger percentage te laten terugbetalen op basis van een analytische
boekhouding voor het geheel van de kosten.

Art. 15. § 1. De verkregen ’winsten’ op de verkoop van de (blauwe)
PMD-zakken worden toegewezen aan het dekken van de opvolgings-
kosten bedoeld in artikel 14. De vergoeding voor de kosten van
projectopvolging mag niet negatief zijn. De ’winst’ op de verkoop van
de (blauwe) PMD-zakken wordt bepaald aan de hand van volgende
formule :

W = (VP - 0,15 EUR) x aantal verkochte zakken,

waarbij : W = ’winst’ gemaakt op de verkoop van de (blauwe)
PMD-zak

VP = verkoopprijs van de (blauwe) PMD-zak aan de
burgers

Een negatieve winst op de verkoop van de blauwe zakken kan nooit
aan Fost Plus worden tegengesteld. Wanneer een rechtspersoon van
publiekrecht weigert om zelf de zakken te verdelen, moet Fost Plus
daarvoor, binnen een redelijke termijn, instaan.

§ 2. De eerste paragraaf is niet van toepassing in geval van een
proefproject, zoals voorzien in artikel 2, § 3.

§ 3. Fost Plus moet tegen 31 december 2014 de modaliteiten
onderzoeken om op het gehele Belgische grondgebied te komen tot een
uniforme zak en een uniek tarief voor de selectieve inzameling van
PMD.

Art. 13. § 1er. Fost Plus doit élaborer un plan d’actions, en concer-
tation avec la Commission interrégionale de l’Emballage, les personnes
morales de droit public et les Régions, afin d’augmenter le nombre de
sites de bulles à verre enterrées, d’au moins 600 sites, avant la fin de la
période d’agrément. Les frais d’achat et de placement des bulles à verre
enterrées dans le cadre de ce plan d’actions sont à financer à 50 % par
Fost Plus et à 50 % par les personnes morales de droit public; ces
dernières peuvent utiliser à ces fins l’intervention complémentaire
décrite au § 2. Une personne de droit public peut également décider
d’aller au-delà de ce qui a été convenu dans le plan d’actions; dans ce
cas, elle paie les frais totaux pour l’achat et le placement des bulles à
verre enterrées supplémentaires par rapport au plan d’actions; pour ces
frais, elle peut néanmoins utiliser l’intervention complémentaire décrite
au § 2.

§ 2. Pour le verre, Fost Plus paie chaque année, à chaque personne
morale de droit public, une intervention forfaitaire complémentaire de
0,11 EUR par habitant, outre les remboursements déjà prévus dans le
contrat-type avec les personnes morales de droit public.

L’intervention complémentaire est destinée à des actions en matière :

— de collecte mensuelle du verre en porte-à-porte;

— de densification ou d’amélioration du réseau de bulles à verre;

— de nettoyage supplémentaire des sites de bulles à verre, en ce
compris l’élimination des déchets sauvages présents;

— de remplacement anticipé de bulles à verre par des exemplaires de
meilleure qualité;

— d’achat et de placement de bulles à verre enterrées;

— d’amélioration de l’intégration paysagère des bulles à verre;

— de surveillance des sites de bulles à verre.

La personne morale de droit public décide de l’affectation exacte de
l’intervention complémentaire, après concertation avec Fost Plus.

Fost Plus informe chaque année la Commission interrégionale de
l’Emballage de l’affectation, par personne morale de droit public, de
l’intervention complémentaire, dans le rapport prévu à l’article 47, § 1er

de cet agrément. Le contrat-type doit prévoir que les personnes morales
de droit public fournissent à Fost Plus toute l’information nécessaire à
cet effet.

Art. 14. § 1er. Fost Plus rembourse les frais de suivi des projets
couverts par un contrat au sens de l’article 13, § 1er, 7 de l’accord de
coopération, y compris les frais des parcs à conteneurs, de la manière
suivante :

— un forfait de 10 % des coûts des collectes sélectives en porte-à-
porte et des collectes par bulles à verre, à l’exclusion des coûts relatifs
au tri et

— un forfait de 20 % des coûts des collectes sélectives via les parcs à
conteneurs, à l’exclusion des coûts relatifs au tri; ce forfait est
néanmoins ramené à 10 %, lorsque s’applique le scénario visé à l’article
6, E ou si, pour une autre raison, les coûts des parcs à conteneurs sont
déjà couverts.

§ 2. Si la personne morale de droit public estime que ses frais sont
supérieurs à ceux mentionnés ci-dessus, elle a la possibilité de se faire
rembourser de la totalité sur la base d’une comptabilité analytique de
l’ensemble des frais.

Art. 15. § 1er. Le ’bénéfice’ obtenu sur la vente des sacs (bleus) PMC
est affecté à la couverture des frais de suivi évoqués à l’article 14. Le
remboursement des frais de suivi des projets ne peut être négatif. Le
’bénéfice’ sur la vente de sacs (bleus) PMC est déterminé à l’aide de la
formule suivante :

B = (PV-0,15 EUR) x nombre de sacs vendus,

Où : B = ’bénéfice’ sur la vente des sacs (bleus) PMC

PV = prix de vente des sacs (bleus) PMC aux citoyens

Un bénéfice négatif sur la vente des sacs bleus ne pourra jamais être
opposé à Fost Plus. Si une personne morale de droit public refuse de
distribuer elle-même les sacs; Fost Plus doit alors s’en charger endéans
un délai raisonnable.

§ 2. Le premier paragraphe ne s’applique pas en cas de projet-test tel
que le prévoit l’article 2, § 3.

§ 3. Pour le 31 décembre 2014, Fost Plus doit étudier les modalités
pour introduire sur tout le territoire belge un sac uniforme et un tarif
unique pour la collecte sélective du PMC.
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Art. 16. De bedragen die door Fost Plus voor de communicatie
betaald worden in de projecten op basis van een contract in de zin van
artikel 13, § 1, 7 van het samenwerkingsakkoord, bestaan uit een
basisbedrag dat gelijk is voor alle projecten. Voor de lokale communi-
catie zal dit basisbedrag 0,28 EUR per inwoner per jaar bedragen.

Fost Plus stelt jaarlijks per rechtspersoon van publiekrecht en in
samenspraak met deze een plan op voor de lokale communicatie,
waarin de te ondernemen acties gedetailleerd omschreven worden,
evenals de vereiste bedragen per actie, en waarin onder meer B op
vraag van de rechtspersoon van publiekrecht B het voeren van
specifieke communicatieacties kan worden voorzien. Dit plan wordt
dusdanig opgesteld dat de voor lokale communicatie vooropgestelde
bedragen volledig gebudgetteerd en besteed worden. Desgevallend
kunnen overschotten naar het volgende jaar worden overgedragen.

Voor de specifieke communicatieacties kan de rechtspersoon van
publiekrecht eigen personeel inzetten. Deze inzet van personeel wordt
in rekening gebracht op basis van de toepasselijke loonbarema’s.

In het plan voor de lokale communicatie wordt bijzondere aandacht
besteed aan de communicatie omtrent de blauwe zakken die bij de
ophaling blijven staan omwille van sorteerfouten.

Art. 17. Fost Plus moet een nauwkeurige monitoring uitvoeren van
de samenstelling van het huishoudelijke PMD-sorteerresidu. Het
aandeel in de samenstelling van dit PMD-sorteerresidu dat te wijten is
aan het verschil tussen de sorteerboodschap aan de burgers enerzijds
en de sorteerinstructies aan de sorteercentra anderzijds, mag, als
Belgisch gemiddelde op jaarbasis, niet hoger zijn dan 2 % van de
PMD-stroom die in het sorteercentrum binnenkomt. Wanneer dit
aandeel toch hoger is dan 2 %, is een correctiefactor “ z ” van
toepassing, die gelijk is aan de overschrijding in procentpunten van
deze 2 %.

Fost Plus betaalt aan de rechtspersonen van publiekrecht een
aanmoedigingspremie die berekend wordt aan de hand van de
volgende formules :

— als het PMD-residupercentage kleiner is dan 10 : y =
(20 + z - x) * 2,5 %;

— als het PMD-residupercentage groter dan of gelijk is aan 10 : y =
(20 - x)2 * 0,25 % + z * 2,5 %.

Waarin : x het PMD-residupercentage is;

y de uitkering in EUR per inwoner en per jaar is;

z de in de eerste alinea bepaalde correctiefactor is.

De aanmoedigingspremie wordt betaald voor de scenario’s bedoeld
in artikel 6, 7 en 8 van huidige erkenning, op voorwaarde dat deze
scenario’s een minimumrendement behalen van minstens 8 kg ingeza-
meld PMD per inwoner per jaar. Dit minimumrendement zal geëvalu-
eerd worden in de loop van huidige erkenning.

Art. 18. Fost Plus betaalt de kosten van inzameling en transport van
het metalen verpakkingsafval, ingezameld bij de ingang of bij de
uitgang van de verbrandingsinstallaties of van andere verwerkingsin-
stallaties, overeenkomstig artikel 4, a), 3), terug op basis van de kosten
van de niet-selectieve inzameling en transport, gedragen door de
rechtspersonen van publiekrecht die met Fost Plus een contract in de
zin van artikel 13, § 1, 7, van het samenwerkingsakkoord hebben
afgesloten. Deze worden vastgelegd op 60 EUR/ton.

De betalingen worden tussen de Gewesten toegewezen in functie van
de meest recente beschikbare bevolkingscijfers van de Algemene
Directie Statistiek en Economische Informatie van de FOD Economie,
K.M.O., Middenstand en Energie. De betalingsmodaliteiten worden
bepaald door de bevoegde gewestelijke administraties.

Fost Plus betaalt de reële en volledige kost van de extractie van de
metalen, waarbij evenwel de verkoopwaarde van de materialen in
mindering wordt gebracht.

Onderafdeling 4. — Modelcontract

Art. 19. In het modelcontract met de rechtspersonen van publiek-
recht die voor hun grondgebied verantwoordelijk zijn voor de inzame-
ling van huishoudelijke afvalstoffen, moet de mogelijkheid worden
voorzien om conflicten omtrent de interpretatie en de uitvoering van
het contract op te lossen door middel van arbitrage, bovenop de andere
wettelijke bemiddelingsmodaliteiten.

Art. 20. § 1. Het modelcontract moet tevens een redelijke procedure
bevatten voor de betwisting van facturen. Deze procedure moet de
betaling door Fost Plus voorzien van het onbetwiste gedeelte van de
betwiste factuur binnen een termijn van 60 kalenderdagen, te rekenen
vanaf de datum van ontvangst van de factuur door Fost Plus, en dit op
straffe van verwijlinteresten.

Art. 16. Les montants de communication engagés par Fost Plus dans
les projets couverts par un contrat au sens de l’article 13, § 1er, 7 de
l’accord de coopération consistent en une somme de base, identique
pour tous les projets. Pour la communication locale, cette somme de
base s’élèvera à 0,28 EUR par habitant et par an.

Chaque année, Fost Plus rédige, par personne morale de droit public
et en concertation avec celle-ci, un plan pour la communication locale,
décrivant de manière détaillée les actions à entreprendre, de même que
les montants nécessaires par action; entre autres, des actions de
communication spécifiques peuvent être prévues dans le plan à la
demande de la personne morale de droit public. Ce plan est établi de
telle sorte que les montants prévus pour la communication locale sont
entièrement budgétés et dépensés. Le cas échéant, les soldes restants
peuvent être transférés à l’année suivante.

Pour les actions de communication spécifiques, la personne morale
de droit public peut faire appel à son propre personnel. Les prestations
de ce personnel sont comptabilisées selon les barèmes salariaux en
vigueur.

Sur le plan de la communication locale, une attention particulière est
accordée à la communication relative aux sacs bleus laissés sur place
lors de la collecte, en raison d’erreurs de tri.

Art. 17. Fost Plus doit procéder à un monitoring précis de la
composition du résidu de tri PMC ménager. La part de ce résidu de tri
PMC dans la composition, due à la différence entre le message de tri à
l’attention des citoyens, d’une part et les instructions fournies aux
centres de tri en la matière, d’autre part, ne peut excéder 2 % du flux
PMC qui entre dans le centre de tri, en tant que moyenne belge
annuelle. Lorsque cette part est supérieure à 2 %, on applique un
facteur de correction “ z ”, équivalent au dépassement en points de
pourcentage par rapport à ces 2 %.

Fost Plus verse aux personnes morales de droit public, une prime
d’encouragement, calculée au moyen des formules suivantes :

— si le pourcentage de résidu PMC est inférieur à 10 : y =
(20 + z - x) * 2,5 %;

— si le pourcentage de résidu PMC est égal ou supérieur à 10 : y =
(20 - x)2 * 0,25 % + z * 2,5 %.

Où : x représente le pourcentage de résidu PMC;

y représente le versement en EUR par habitant et par année;

z représente le facteur de correction défini au premier alinéa.

La prime d’encouragement est versée pour les scénarios visés aux
articles 6, 7 et 8 du présent agrément, à la condition que ces scénarios
atteignent un rendement minimum d’au moins 8 kg de PMC collectés
par an et par habitant. Ce rendement minimum sera évalué au cours du
présent agrément.

Art. 18. Fost Plus rembourse les frais de collecte et de transport des
métaux collectés à l’entrée ou à la sortie des incinérateurs ou d’autres
installations de traitement, conformément à l’article 4, a), 3), sur la base
du coût de la collecte non sélective et du transport facturé aux
personnes morales de droit public qui ont signé avec Fost Plus un
contrat au sens de l’article 13, § 1er, 7 de l’accord de coopération.
Ceux-ci sont fixés à 60 EUR/tonne.

Les paiements sont impartis aux Régions en fonction des chiffres de
population les plus récents de la Direction générale Statistique et
Information économique du SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes
et Energie. Les modalités de remboursement sont définies par les
administrations régionales compétentes.

Fost Plus rembourse le coût réel et complet d’extraction des métaux,
déduction faite de la valeur marchande des matériaux.

Sous-section 4. — Contrat-type

Art. 19. Le contrat-type avec les personnes morales de droit public
territorialement responsables de la collecte des déchets ménagers doit
prévoir la possibilité de résoudre, par le biais d’un arbitrage, les conflits
relatifs à l’interprétation et à l’exécution du contrat, sans porter
préjudice aux autres modalités légales de médiation.

Art. 20. § 1er. Le contrat-type doit en outre contenir une procédure
raisonnable concernant les factures litigieuses. Cette procédure doit
prévoir le paiement par Fost Plus de la partie non-litigieuse de la
facture contestée, dans un délai de 60 jours calendrier, à compter de la
date de réception de la facture par Fost Plus, et ce, sous peine d’intérêts
de retard.
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§ 2. Indien de facturen niet werden opgesteld door de rechtspersonen
van publiekrecht zelf, is het bepaalde in § 1 slechts van toepassing op
voorwaarde dat de controle van de gegevens en de facturen gereali-
seerd werd door de rechtspersonen van publiekrecht en binnen de in de
overeenkomst voorziene termijnen, en dat door hun goedkeuring, de
rechtspersonen van publiekrecht aldus de juistheid van de facturen met
betrekking tot de inhoud en de vorm certifiëren.

Art. 21. § 1. Binnen de drie maanden na datum van het toekennen
van deze erkenning legt Fost Plus een nieuwe versie van het
modelcontract met de rechtspersonen van publiekrecht die voor hun
grondgebied verantwoordelijk zijn voor de inzameling van huishoude-
lijke afvalstoffen, met inbegrip van de modelbestekken die zich in
bijlage bij het modelcontract bevinden, ter goedkeuring aan de
Interregionale Verpakkingscommissie voor, waarin de voorwaarden
van deze erkenning geïntegreerd zijn en waarin gezorgd wordt voor
een overeenstemming met de geldende wetgeving. Dit voorstel bepaalt
ook, voor zover dit nodig is, de datum van inwerkingtreding van de
diverse bepalingen. De Interregionale Verpakkingscommissie doet een
uitspraak binnen een termijn van drie maanden, te rekenen vanaf de
integrale ontvangst van het definitieve ontwerp. De gunningscriteria
voor de markten van selectieve inzameling, sortering en verwerving
hoeven niet noodzakelijk deel uit te maken van het voorgelegde
modelcontract. Hiervoor is de procedure van artikel 23, § 5 van
toepassing.

Elke wijziging aan het modelcontract tijdens de loop van deze
erkenning moet voorafgaandelijk ter goedkeuring worden voorgelegd
aan de Interregionale Verpakkingscommissie. De Interregionale Verpak-
kingscommissie doet een uitspraak over het voorstel tot wijziging
binnen een termijn van vier maanden, te rekenen vanaf de integrale
ontvangst van het definitieve voorstel.

§ 2. Binnen de 6 maanden na goedkeuring van het modelcontract
door de Interregionale Verpakkingscommissie, worden de contracten
tussen Fost Plus en de rechtspersonen van publiekrecht, met uitzonde-
ring van de contracten die gesloten werden in het kader van een
pilootproject, aangepast aan het nieuwe typecontract.

Onderafdeling 5. — Varia

Art. 22. De in de artikelen 13 en 16 bedoelde bedragen worden
aangepast aan het indexcijfer der consumptieprijzen met als basisindex
het indexcijfer der consumptieprijzen van november 2013, basis 2004,
met name 122,64.

De indexering moet ieder jaar automatisch, dus zonder voorafgaande
verwittiging, geschieden op 1 januari van elk jaar.

Afdeling 3. — Toewijzing van de markten

Art. 23. § 1. Behoudens andersluidende bepaling, blijven alle vroe-
ger gesloten contracten in het kader van de gunning van de markten
voor selectieve inzameling, sortering en recyclage geldig tot hun
vervaldatum.

§ 2. De markten voor selectieve inzameling en sortering worden bij
voorkeur gegund door de rechtspersonen van publiekrecht.

§ 3. Wanneer markten voor selectieve inzameling, sortering en
recyclage door de rechtspersonen van publiekrecht worden gegund, is
de wetgeving overheidsopdrachten van toepassing.

§ 4. De gunning van de markten voor selectieve inzameling, sortering
en recyclage door Fost Plus gebeurt volgens bestekken en procedures
die in overeenstemming zijn met de vigerende wetgeving. De principes
van de wetgeving overheidsopdrachten worden hierbij gerespecteerd.

In dit kader eerbiedigt Fost Plus met name de volgende beginselen :

Á Wanneer Fost Plus zich voorneemt een markt toe te wijzen, moet hij
een ruime publiciteit verzekeren, met name door de verspreiding van
de essentiële kenmerken van de opdracht.

Á Fost Plus moet erop toezien dat elke mogelijke inschrijver alle
noodzakelijke inlichtingen heeft om een zinvol aanbod uit te werken.

Á Fost Plus moet alle nodige maatregelen nemen om zich te
informeren over de economische, technische en financiële mogelijkhe-
den van de inschrijvers.

Á Fost Plus moet de gelijkheid tussen de inschrijvers respecteren.

Á In geval van belangenconflict, hetzij direct, hetzij indirect, moet het
lid van Fost Plus het voor de beslissing bevoegde orgaan van Fost Plus
onmiddellijk waarschuwen en moet het zich verder onthouden van
elke tussenkomst in het kader van het sluiten van, het toezicht op of de
uitvoering van de opdracht.

Á Fost Plus moet zich inzetten opdat meerdere mogelijke inschrijvers
geraadpleegd zouden worden, alvorens hij ertoe overgaat een opdracht
toe te kennen.

§ 2. Si les factures n’ont pas été rédigées par les personnes morales de
droit public elles-mêmes, ce que prévoit le § 1er est d’application
uniquement à condition que le contrôle des données et des factures soit
réalisé par les personnes morales de droit public dans les délais prévus
dans le contrat, et que, par leur approbation, les personnes morales de
droit public certifient ainsi l’exactitude matérielle et formelle des
factures.

Art. 21. § 1er. Dans les trois mois suivant la date d’octroi du présent
agrément, Fost Plus présente à l’approbation de la Commission
interrégionale de l’Emballage une nouvelle version du contrat-type
avec les personnes morales de droit public territorialement responsa-
bles de la collecte des déchets ménagers, en ce compris les modèles de
cahiers des charges annexés au dit contrat-type, dans laquelle il aura
intégré les conditions de cet agrément tout en veillant à la concordance
avec la législation en vigueur. Cette proposition contient aussi la date
d’entrée en vigueur des diverses dispositions, pour autant que cela
s’avère nécessaire. La Commission interrégionale de l’Emballage se
prononce dans un délai de trois mois, à compter de la réception
intégrale du projet définitif. Les critères d’attribution pour les marchés
de collecte sélective, de tri et d’acquisition ne doivent pas nécessaire-
ment faire partie du contrat-type présenté. La procédure de l’article 23,
§ 5 s’applique à cet effet.

Toute modification du contrat-type au cours du présent agrément,
doit être préalablement présentée à l’approbation de la Commission
interrégionale de l’Emballage. Cette dernière se prononce sur la
proposition de modification dans un délai de quatre mois, à compter de
la réception intégrale de la proposition définitive.

§ 2. A l’exception des contrats conclus dans le cadre d’un projet
pilote, les contrats entre Fost Plus et les personnes morales de droit
public sont adaptés au nouveau contrat-type, dans les 6 mois suivant
l’approbation du contrat-type par la Commission interrégionale de
l’Emballage.

Sous-section 5. — Divers

Art. 22. Les montants visés aux articles 13 et 16 sont adaptés sur la
base de l’indice des prix à la consommation. Le taux de base est l’indice
des prix à la consommation de novembre 2013, base 2004, à savoir 122,64.

L’indexation survient automatiquement au premier janvier de cha-
que année, sans avertissement préalable.

Section 3. — Attribution des marchés

Art. 23. § 1er. Sauf convention contraire, tous les contrats conclus
dans le cadre de l’attribution des marchés de collecte sélective, de tri et
de recyclage resteront valables jusqu’à leur terme.

§ 2. Les marchés de collecte sélective et de tri sont passés prioritai-
rement par les personnes morales de droit public.

§ 3. Lorsque les marchés de collecte sélective, de tri et de recyclage
sont attribués par des personnes morales de droit public, la législation
sur les marchés publics est d’application.

§ 4. L’attribution des marchés de collecte sélective, de tri et de
recyclage par Fost Plus s’effectue selon des cahiers des charges et des
procédures conformes à la législation en vigueur, en respectant les
principes de la législation sur les marchés publics.

Dans ce cadre, Fost Plus respecte notamment les principes suivants :

Á Lorsque Fost Plus envisage d’attribuer un marché, il doit assurer
une publicité adéquate, notamment par la diffusion des caractéristiques
essentielles du marché.

Á Fost Plus doit s’assurer que tout soumissionnaire potentiel dispose
de tous les renseignements utiles afin d’élaborer son offre.

Á Fost Plus prend toutes les mesures nécessaires pour s’assurer des
capacités économiques, techniques et financières des soumissionnaires.

Á Fost Plus doit mettre les soumissionnaires sur un pied d’égalité.

Á En cas de conflit d’intérêt direct ou indirect, le membre de Fost Plus
doit en informer immédiatement l’organe décisionnel compétent de
Fost Plus et s’abstenir de toute intervention dans la conclusion, la
surveillance ou l’exécution de ce marché.

Á Fost Plus doit s’assurer que plusieurs soumissionnaires potentiels
sont consultés avant d’envisager l’attribution d’un marché.
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Á Fost Plus kan te allen tijde van een ingezette gunningsprocedure
afzien, mits afdoende motivering.

§ 5. De gunningscriteria voor de markten van selectieve inzameling,
sortering en verwerving en de wijze waarop deze moeten beoordeeld
worden, zoals deze beschreven zijn in de modelbestekken die opgeno-
men zijn in de erkenningsaanvraag, worden voorlopig niet goedge-
keurd.

De gunningscriteria en de wijze waarop ze moeten worden beoor-
deeld, zullen binnen de drie maanden na datum van het toekennen van
deze erkenning door Fost Plus voor advies worden voorgelegd aan het
“ gemengd comité voor de gunning van de markten ” bedoeld in artikel
27.

Het gemengd comité brengt zijn advies uit binnen de 3 maanden.
Hierna heeft Fost Plus 3 maanden de tijd om zijn finale voorstellen te
formuleren en deze voor goedkeuring te bezorgen aan de Interregio-
nale Verpakkingscommissie, die beslist binnen een termijn van 3
maanden.

Art. 24. Wanneer de rechtspersoon van publiekrecht instaat voor de
gunning van markten voor selectieve inzameling, sortering of recy-
clage, is de financiering door Fost Plus afhankelijk van het naleven van
de volgende regels :

Á Behoudens afwijking voorzien in deze erkenning, moeten voor de
markten van selectieve inzameling en sortering de principes worden
gerespecteerd van de modelbestekken die opgemaakt worden door het
″gemengd comité voor de gunning van de markten”, zoals bepaald in
artikel 27.

Á Voor de recyclagemarkten worden de modaliteiten voor vergoeding
bepaald in artikel 10.

Á Voorafgaandelijk aan het toewijzen van de markt geeft de
rechtspersoon van publiekrecht aan Fost Plus de mogelijkheid om haar
een advies uit te brengen, binnen een termijn van 14 dagen. De
rechtspersoon van publiekrecht geeft Fost Plus hiervoor inzage in alle
offertes en Fost Plus garandeert de confidentialiteit daarvan.

Á Een kopie van het proces-verbaal van gunning wordt bezorgd aan
Fost Plus, die hiervan op zijn beurt aan de Interregionale Verpakkings-
commissie een kopie bezorgt.

Art. 25. Bij elke toewijzing van nieuwe markten (selectieve inzame-
ling, sortering of recyclage) door Fost Plus of door een rechtspersoon
van publiekrecht, informeert Fost Plus de Interregionale Verpakkings-
commissie telkens binnen de maand schriftelijk over de marktprijzen,
door middel van een kopie van de meetstaten van de toegewezen
offertes en/of het financieringssysteem door Fost Plus zoals opgeno-
men in de bijlage 5 van de overeenkomst met de betrokken rechtsper-
soon van publiekrecht.

Er wordt tevens ten behoeve van de Interregionale Verpakkingscom-
missie per project een fiche opgemaakt en geactualiseerd, die een
samenvatting geeft van de toepasselijke prijzen, uitgedrukt in EUR/ton
en EUR/inwoner, en van de essentiële projectgegevens, met onder
meer de toepasselijke indexeringsformule en de verdeling tussen de
vaste en de variabele kosten.

Art. 26. In het kader van de hernieuwing van een contract in de zin
van artikel 13, § 1, 7, van het samenwerkingsakkoord kunnen, indien
het oude contract afloopt vóór de ondertekening of de inwerkingtre-
ding van het nieuwe contract, Fost Plus en de rechtspersoon van
publiekrecht beslissen om de contracten voor de verwerving van het
selectief ingezameld verpakkingsafval zonder meer te verlengen voor
een maximale termijn van 6 maanden. Fost Plus stelt de Interregionale
Verpakkingscommissie hiervan onmiddellijk in kennis, met vermelding
van de overeengekomen termijn.

Indien Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht hiertoe
gezamenlijk een gemotiveerd schrijven richten aan de Interregionale
Verpakkingscommissie, kan deze één- of meermalig beslissen om de
initieel overeengekomen termijn met 3 maanden te verlengen.

Art. 27. Er wordt een ″gemengd comité voor de gunning van de
markten″ opgericht. Het is samengesteld uit een gelijk aantal vertegen-
woordigers van Fost Plus en de territoriaal bevoegde rechtspersonen
van publiekrecht.

In het gemengde comité voor de gunning van de markten is er ook
een vertegenwoordiging van de Interregionale Verpakkingscommissie,
die een waarnemende en adviserende taak vervult en die er in het
bijzonder op toeziet dat de bestekken en de toegepaste procedures in
overeenstemming zijn met de vigerende wetgeving en met de bepalin-
gen van huidige erkenning. Een federatie die de bedrijven voor het
beheer van afvalstoffen vertegenwoordigt, neemt als waarnemer deel
aan de vergaderingen van het gemengde comité, behalve wanneer
belangenvermenging dreigt.

Á Fost Plus peut à tout moment renoncer à une procédure d’attribu-
tion, moyennant motivation suffisante.

§ 5. Les critères d’attribution pour les marchés de collecte sélective,
de tri et d’acquisition, ainsi que leur méthode d’évaluation, tels qu’ils
sont décrits dans les modèles de cahiers des charges repris dans la
demande d’agrément, ne sont pas approuvés pour l’instant.

Dans les trois mois suivant la date d’octroi du présent agrément, Fost
Plus présentera les critères d’attribution, ainsi que leur méthode
d’évaluation, à l’avis du “ comité mixte pour l’attribution de marchés ”
visé à l’article 27.

Le comité mixte rendra son avis dans les 3 mois. Fost Plus disposera
alors également de 3 mois pour formuler ses propositions finales et les
transmettre pour approbation à la Commission, qui se prononcera dans
un délai de 3 mois.

Art. 24. Lorsque la personne morale de droit public se charge de
l’attribution de marchés de collecte sélective, de tri ou de recyclage, le
financement de Fost Plus dépend du respect des règles suivantes :

Á Sauf dérogation prévue dans le présent agrément, pour les marchés
de collecte sélective et de tri, il faut respecter les principes des modèles
de cahiers spéciaux des charges établis par le “comité mixte pour
l’attribution des marchés”, tel que le prévoit l’article 27.

Á Les modalités relatives au remboursement sont fixées à l’article 10
pour les marchés de recyclage.

Á Avant d’attribuer le marché, la personne morale de droit public
donne la possibilité à Fost Plus de donner un avis, dans un délai de 15
jours. A cette fin, la personne morale de droit public permet à Fost Plus
de consulter toutes les offres et ce dernier en garantit la confidentialité.

Á Une copie du procès-verbal d’adjudication est transmise à Fost Plus
qui en transmet à son tour une copie à la Commission interrégionale de
l’Emballage.

Art. 25. Pour toute attribution de nouveaux marchés (collecte sélec-
tive, tri ou recyclage), effectuée par Fost Plus ou une personne morale
de droit public, Fost Plus informe par écrit dans le mois la Commission
interrégionale de l’Emballage des prix du marché, au moyen d’une
copie des inventaires de prix des offres attribuées et/ou du système de
financement de Fost Plus tel qu’il est repris à l’annexe 5 du contrat
conclu avec la personne morale de droit public concernée.

Une fiche est en outre rédigée et actualisée par projet pour la
Commission interrégionale de l’Emballage; cette fiche résume les prix
en vigueur, exprimés en EUR/tonne, ainsi que les données essentielles
du projet, dont notamment la formule d’indexation appliquée et la
répartition des coûts fixes et variables.

Art. 26. Dans le cadre du renouvellement d’une convention au sens
de l’article 13, § 1er, 7 de l’accord de coopération, si la convention en
cours vient à échéance avant que la nouvelle convention ne soit conclue
ou ne commence, Fost Plus et la personne morale de droit public
peuvent décider de prolonger simplement les contrats d’acquisition des
déchets d’emballages collectés sélectivement pour une durée maximale
de 6 mois. Fost Plus informe immédiatement la Commission interré-
gionale de l’Emballage de la prolongation des contrats concernés ainsi
que de la durée de la prolongation.

Si Fost Plus et la personne morale de droit public concernée en font
la demande conjointe et motivée, adressée par écrit à la Commission
interrégionale de l’Emballage, celle-ci peut décider, une ou plusieurs
fois, de prolonger de 3 mois le délai initialement convenu.

Art. 27. Un “comité mixte pour l’attribution des marchés” est créé. Il
est composé d’un nombre égal de représentants de Fost Plus et des
personnes morales de droit public territorialement responsables.

Le comité mixte pour l’attribution des marchés se compose égale-
ment d’une représentation de la Commission interrégionale de l’Embal-
lage, qui y remplit un rôle d’observateur et de conseil et qui vérifie en
particulier que les cahiers des charges et les procédures appliquées sont
bien conformes à la législation en vigueur et aux dispositions de cet
agrément. Une fédération représentative des entreprises de gestion de
déchets participe aux réunions du comité mixte en tant qu’observateur,
sauf en cas de conflit d’intérêts.
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Het gemengde comité voor de gunning van de markten is belast met
het opstellen van modelbestekken per materiaal voor de markten van
inzameling, sortering en recyclage, met het opstellen van een gemoti-
veerd advies betreffende de gunningscriteria en met het goedkeuren
van de bestekken voor de gunning van de recyclageopdrachten. Het is
bevoegd om, desgevraagd, advies te geven aan de toewijzende
instantie inzake de selectie en de gunning. Elke wijziging die het
gemengd comité wenst aan te brengen aan de gunningscriteria en de
wijze waarop deze moeten beoordeeld worden, dient bevestigd te
worden door de Interregionale Verpakkingscommissie.

Het gemengde comité voor de gunning van de markten legt zijn
werking vast in een reglement van inwendige orde, dat onder meer
bepaalt op welke wijze het wordt bijeengeroepen, met welke samen-
stelling en hoe voorstellen tot wijziging kunnen worden voorgelegd.
Indien er over een modelbestek of een bestek geen overeenkomst kan
worden bereikt binnen het gemengde comité, beslist de Interregionale
Verpakkingscommissie op basis van de diverse voorstellen.

Art. 28. § 1. De contracten met de onafhankelijke expertisebureaus,
met als voorwerp de controle op en de certifiëring van de correcte
uitvoering van de recyclagecontracten die Fost Plus verbinden met de
verwervers (hierna ’medecontractanten’ genoemd), voorzien een mini-
mum per medecontractant van één aangekondigde controle elke twee
jaar. Bovenop deze aangekondigde controles, moet het onafhankelijke
expertisebureau ook niet-aangekondigde controles kunnen uitvoeren
op vraag van de Interregionale Verpakkingscommissie of van Fost Plus.

§ 2. Op straffe van uitsluiting uit de recyclagepercentages van de
betroffen tonnages, moeten alle verwervingscontracten de verplichting
voorzien voor de medecontractant om zich te onderwerpen aan de
voorziene controles en om alle noodzakelijke verduidelijkingen te
verstrekken voor het goede begrip van de gecontroleerde gegevens.

§ 3. De controle door het onafhankelijke expertisebureau moet
toelaten om te controleren dat het verpakkingsafval dat van Fost Plus
wordt ontvangen, op een correcte wijze verwerkt werd.

De taak van het onafhankelijke expertisebureau is met name om :

— de technische capaciteiten en de menselijke middelen te controle-
ren die aan de medecontractant toelaten om zijn activiteiten inzake
recuperatie of recyclage te verzekeren;

— een duidelijke beschrijving te geven van de toegepaste verwer-
kingsprocédés;

— de finale bestemming te verifiëren van het verpakkingsafval dat
het voorwerp uitmaakt van het contract tussen Fost Plus en de
medecontractant;

— een evaluatie te maken van de teller van de recyclagebreuk, zoals
gedefinieerd in artikel 4, b) van huidige erkenning;

— de waarheidsgetrouwheid te verifiëren van de financiële en
technische cijfers en gegevens die door de medecontractant worden
verstrekt betreffende de in de installaties binnenkomende afvalstromen
en betreffende de uitgaande afval- en/of materiaalstromen.

Voor het vervullen van zijn taak heeft het onafhankelijke expertise-
bureau toegang tot elke informatie, confidentiële of andere, die
betrekking heeft op de uitvoering van het contract tussen Fost Plus en
de medecontractant. Het bureau kan overgaan tot elke inspectie,
monsterneming, peiling, analyse of controle die nodig is voor de goede
uitoefening van zijn taak.

Het onafhankelijke expertisebureau respecteert de regels van de
confidentialiteit.

§ 4. Het onafhankelijke expertisebureau informeert de Interregionale
Verpakkingscommissie minstens 2 weken vóór elke geplande controle
van de modaliteiten van deze controle, zodat de Interregionale
Verpakkingscommissie de controle kan bijwonen, indien zij dit nodig
acht en met respect voor de regels van de confidentialiteit.

§ 5. Naar aanleiding van elke controle stelt het onafhankelijke
expertisebureau een rapport op, dat ook aan de Interregionale Verpak-
kingscommissie wordt toegestuurd.

Le comité mixte pour l’attribution des marchés est chargé de
l’établissement de modèles de cahiers spéciaux des charges par
matériau pour les marchés de collecte, de tri et de recyclage, de
l’établissement d’un avis motivé concernant les critères d’attribution,
ainsi que de l’approbation des cahiers des charges pour l’attribution des
marchés de recyclage. Il est compétent pour donner, si on lui demande,
un avis à l’instance adjudicatrice en matière de sélection et d’attribu-
tion. Toute modification que le comité mixte souhaite apporter aux
critères d’attribution et à la manière dont il faut évaluer ceux-ci, doit
être confirmée par la Commission interrégionale de l’Emballage.

Le comité mixte pour l’attribution des marchés fixe ses règles de
fonctionnement dans un règlement d’ordre intérieur qui définit notam-
ment les règles de convocation des membres, la composition du comité
et la manière d’introduire des propositions de modification. Si aucun
accord ne peut être obtenu à propos d’un modèle de cahier des charges
ou d’un cahier des charges au sein du comité mixte, la Commission
interrégionale de l’Emballage décide sur la base des diverses proposi-
tions.

Art. 28. § 1er. Les conventions signées avec les bureaux d’expertise
indépendants, portant sur le contrôle et la certification de la bonne
exécution des contrats de recyclage liant Fost Plus aux acquéreurs,
dénommés ci-après cocontractants, prévoient au minimum un contrôle
annoncé, tous les deux ans, pour chaque cocontractant. En plus de ces
contrôles annoncés, le bureau d’expertise indépendant doit aussi
pouvoir réaliser des contrôles non annoncés, à la demande de Fost Plus
et/ou de la Commission interrégionale de l’Emballage.

§ 2. Sous peine d’impossibilité pour Fost Plus de comptabiliser les
tonnages concernés dans les pourcentages de recyclage, tous les
contrats de recyclage de déchets d’emballages, conclus par Fost Plus,
doivent prévoir l’obligation pour le cocontractant de se soumettre aux
contrôles prévus et de fournir les explications nécessaires à la bonne
compréhension des données contrôlées.

§ 3. Le contrôle du bureau d’expertise indépendant doit permettre de
vérifier que les déchets d’emballages reçus de Fost Plus ont été
correctement recyclés.

La mission du bureau d’expertise indépendant porte notamment sur :

— le contrôle des capacités techniques et des moyens humains
permettant d’assurer les activités de récupération ou de recyclage du
cocontractant,

— la description claire des procédés de traitement appliqués,

— la vérification de la destination finale des déchets d’emballages
visés par le contrat avec Fost Plus,

— l’évaluation du numérateur des pourcentages de recyclage définis
à l’article 4, b) du présent agrément,

— la vérification de la réalité des chiffres et données financières et
techniques fournis par le cocontractant en matière de flux de déchets
entrants, ainsi que de déchets et/ou de matériaux recyclés sortant des
installations.

Pour remplir sa mission, le bureau d’expertise indépendant a accès à
toute information, confidentielle ou non, portant sur le champ d’appli-
cation de la convention entre Fost Plus et le cocontractant. Il peut
procéder à toute inspection, tout échantillonnage, sondage, analyse et
contrôle nécessaire à la bonne exécution de sa mission.

Le bureau d’expertise indépendant est tenu au bon respect des règles
de confidentialité.

§ 4. Pour chaque contrôle prévu, le bureau d’expertise indépendant
informe la Commission interrégionale de l’Emballage au moins 2 semai-
nes à l’avance des modalités de ce contrôle, de manière à ce que celle-ci
puisse y assister, si elle le juge nécessaire, dans le respect des règles de
confidentialité.

§ 5. A l’issue de chacune de ses missions de contrôle, le bureau
d’expertise indépendant rédige un rapport, qui est également transmis
à la Commission interrégionale de l’Emballage.
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Art. 29. De controles bij de medecontractanten in de zin van het
voorgaande artikel hebben tot doel aan te tonen dat :

— in geval van behandeling van afvalstoffen, de bestemming van de
behandelde stromen effectief recyclage is en dat deze niet voor
onbepaalde tijd worden opgeslagen, nuttig toegepast worden op een
andere wijze dan recyclage of verwijderd worden;

— loten bestemd voor recyclage tot eindproducten niet worden
geweigerd en dat de geproduceerde materialen (of producten) niet
alsnog nuttig worden toegepast op een andere wijze dan recyclage of
worden verwijderd.

Afdeling 4. — Sociale tewerkstelling

Art. 30. De bepalingen van artikel 13, § 1, 5, van het samenwerkings-
akkoord ter ontwikkeling van de tewerkstelling in de verenigingen en
vennootschappen met een sociaal oogmerk, zijn van toepassing op de
handelingen inzake sortering, recyclage en nuttige toepassing.

Art. 31. § 1. In aanvulling op het artikel 25 van huidige erkenning
zorgt Fost Plus, wanneer hij de markten toekent, voor een strikte
controle van de naleving van de sociale wetgeving bij de toekenning
van de recyclagemarkten en een strikte opvolging ervan bij de
uitvoering van de recyclagemarkten.

§ 2. De door Fost Plus in het kader van de voorgaande erkenning
voorgestelde en door de Interregionale Verpakkingscommissie goedge-
keurd maatregelen voor de bevordering van de sociale tewerkstelling,
blijven van kracht, behoudens actualisering op voorstel van Fost Plus.
In het kader van deze maatregelen, mag Fost Plus (in de mate van het
strikt noodzakelijke) afwijken van de artikelen 23, 24 en 25 van huidige
erkenning.

Afdeling 5. — Aansluiting van de verpakkingsverantwoordelijken

Onderafdeling 1. — Berekening van het groene punt

Art. 32. § 1. De principes voor de berekening van het Groene Punt
moeten leiden tot een vermindering van de impact van verpakkingen
op het leefmilieu en moeten de afvalhiërarchie van de richtlijn
2008/98/EG betreffende afvalstoffen respecteren. Daarom worden de
principes voor de berekening van het Groene Punt, zoals opgenomen in
de erkenningsaanvraag, slechts onder voorbehoud goedgekeurd.

Fost Plus moet tegen 30 juni 2015, samen met de Interregionale
Verpakkingscommissie en de Gewesten, aangepaste principes voor de
berekening van het Groene Punt uitwerken.

§ 2. Fost Plus moet jaarlijks en ten laatste tegen 15 september een
voorstel aan de Interregionale Verpakkingscommissie voorleggen betref-
fende de berekeningsmethode van de bijdragen van de aangesloten
leden en betreffende de eigenlijke tarieven voor het volgende jaar,
overeenkomstig de principes voor de berekening van het Groene Punt.

Onderafdeling 2. — Toetredingscontract

Art. 33. § 1. Fost Plus moet op vraag van de verpakkingsverantwoor-
delijke een retroactieve aansluiting aanvaarden. De retroactieve aan-
sluiting wordt beperkt tot een periode van 5 kalenderjaren. Fost Plus
moet minstens voor de 3 laatste kalenderjaren de exacte hoeveelheden
in rekening brengen die de verpakkingsverantwoordelijke op de markt
gebracht heeft.

§ 2. Fost Plus maakt ieder kwartaal aan de Interregionale Verpak-
kingscommissie de lijst over van de nieuwe retroactieve aansluitingen.

Art. 34. § 1. Wanneer nieuwe verpakkingen of nieuwe verpakte
producten op de markt worden gebracht door de leden van Fost Plus,
waken deze er over de doelstellingen van het samenwerkingsakkoord
te respecteren. Fost Plus informeert halfjaarlijks de Interregionale
Verpakkingscommissie over nieuwe verpakkingstypes die door haar
leden op de markt worden gebracht, alsook over de gevallen, waarin
een lid van Fost Plus een herbruikbare verpakking vervangt door een
eenmalige verpakking.

§ 2. Wanneer op verpakkingen die door de leden van Fost Plus op de
markt worden gebracht, specifieke sorteerinstructies afgedrukt worden,
stelt Fost Plus de Interregionale Verpakkingscommissie hiervan op de
hoogte. Fost Plus voorziet hiertoe in het toetredingscontract met de
leden een meldingsplicht. Fost Plus waakt erover dat de afgedrukte
sorteerinstructies correct zijn en heeft de verplichting om een harmo-
nisering tot stand te brengen.

§ 3. Fost Plus voert tegen uiterlijk 30 juni 2015, in overleg met de
Interregionale Verpakkingscommissie, de Gewesten en de relevante
stakeholders, een studie uit omtrent de kosten verbonden aan de
mogelijke invoering van een sorteerlogo op alle huishoudelijke plastic
verpakkingen, respectievelijk op alle huishoudelijke verpakkingen in
harde plastics.

Art. 29. Les contrôles auprès d’un cocontractant au sens de l’article
précédent ont pour but de démontrer que :

— dans le cas de traitement des déchets, la destination des flux traités
est effectivement le recyclage et que ceux-ci ne sont pas stockés pour
une période indéterminée, ni valorisés par un autre procédé que le
recyclage, ni éliminés;

— les lots ne sont pas refusés et que les matériaux produits (ou les
produits) ne sont pas encore valorisés par un autre procédé que le
recyclage ou éliminés.

Section 4. — Emploi social

Art. 30. Les dispositions de l’article 13, § 1er, 5 de l’accord de
coopération qui prévoient de garantir et développer les emplois dans
les associations ou sociétés à finalité sociale sont applicables aux
opérations de tri, de recyclage et de valorisation.

Art. 31. § 1er. En complément de l’article 25 du présent agrément,
lorsque Fost Plus attribue les marchés, il assure un contrôle strict du
respect de la législation sociale lors de l’attribution des marchés de
recyclage, ainsi que son suivi rigoureux lors de l’exécution de ces
marchés de recyclage.

§ 2. Les mesures d’encouragement de l’emploi social proposées par
Fost Plus et approuvées par la Commission interrégionale de l’Embal-
lage en application de l’agrément précédent, restent valables, sauf
proposition d’actualisation émanant de Fost Plus. Dans le contexte de
ces mesures, Fost Plus peut déroger (si strictement nécessaire) aux
articles 23, 24 et 25 du présent agrément.

Section 5. — Adhésion des responsables d’emballages

Sous-section 1. — Calcul du point vert

Art. 32. § 1er. Les principes de calcul du Point vert doivent conduire
à réduire l’impact des emballages sur l’environnement et doivent
respecter la hiérarchie des modes de traitement des déchets de la
directive 2008/98/CE relative aux déchets. Dès lors, les principes de
calcul du Point vert, repris dans la demande d’agrément, sont
approuvés uniquement sous réserve.

Pour le 30 juin 2015, Fost Plus doit élaborer, avec la Commission
interrégionale de l’Emballage et les Régions, des principes adaptés pour
le calcul du Point vert.

§ 2. Chaque année, pour le 15 septembre au plus tard, Fost Plus
soumet à la Commission interrégionale de l’Emballage un projet
concernant la méthode de calcul des cotisations des adhérents et les
tarifs applicables l’année suivante, conformément aux principes du
calcul du Point vert.

Sous-section 2. — Contrat d’adhésion

Art. 33. § 1er. Fost Plus doit, à la demande du responsable d’embal-
lages, accepter une adhésion rétroactive de ce dernier. L’adhésion
rétroactive est limitée à une période de 5 années civiles. Au moins pour
les 3 dernières années civiles, Fost Plus doit prendre en compte les
quantités exactes que le responsable d’emballages a mises sur le
marché.

§ 2. Tous les trimestres, Fost Plus communique à la Commission
interrégionale de l’Emballage la liste des nouveaux adhérents rétroac-
tifs.

Art. 34. § 1er. Si de nouveaux emballages ou de nouveaux produits
emballés sont mis sur le marché par les membres de Fost Plus, ces
derniers veillent à respecter les objectifs de l’accord de coopération.
Tous les six mois, Fost Plus informe la Commission interrégionale de
l’Emballage des nouveaux types d’emballage mis sur le marché par ses
membres, ainsi que des cas de remplacement d’un emballage réutilisa-
ble par un emballage perdu chez l’un d’eux.

§ 2. Lorsque des instructions spécifiques de tri sont imprimées sur
des emballages mis sur le marché par des membres de Fost Plus, ce
dernier en informe la Commission interrégionale de l’Emballage. Fost
Plus prévoit à cet effet une clause dans le contrat d’adhésion, avec
obligation pour les membres de l’informer. Fost Plus veille aussi à
l’exactitude des instructions spécifiques de tri imprimées, qu’il est par
ailleurs tenu d’harmoniser.

§ 3. Pour le 30 juin 2015 au plus tard Fost Plus organise, en
concertation avec la Commission interrégionale de l’Emballage, les
Régions et les acteurs concernés, une étude concernant les frais liés à
l’éventuelle introduction d’un logo de tri sur tous les emballages
plastiques ménagers, respectivement sur tous les emballages ménagers
en plastique dur.
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Art. 35. Elke wijziging aan het toetredingscontract van Fost Plus,
zowel aan de kaderovereenkomst als aan de algemene voorwaarden,
tijdens de loop van deze erkenning moet voorafgaandelijk ter goedkeu-
ring worden voorgelegd aan de Interregionale Verpakkingscommissie.
De Interregionale Verpakkingscommissie doet een uitspraak over het
voorstel tot wijziging binnen een termijn van vier maanden, te rekenen
vanaf de integrale ontvangst van het voorstel.

Wanneer alleen de algemene voorwaarden gewijzigd worden, moet
Fost Plus, na ontvangst van de schriftelijke goedkeuring door de
Interregionale Verpakkingscommissie, alle leden schriftelijk in kennis
stellen van de gewijzigde algemene voorwaarden. Elk lid beschikt
vervolgens over een termijn van 3 maanden na ontvangst van de
nieuwe algemene voorwaarden om eventueel het contract op te zeggen.

Afdeling 6. — Verzekeringen en financiële zekerheden

Art. 36. Fost Plus moet zich maximaal verzekeren voor de volledige
contractuele en extra-contractuele aansprakelijkheid die kan voort-
vloeien uit elk van zijn activiteiten. De dekking mag niet in beperkende
termen worden gesteld.

De contracten tussen Fost Plus en de rechtspersoon van publiekrecht
vermelden de aansprakelijkheid van de partijen met betrekking tot de
verzekering van de materialen in de verschillende fasen van inzame-
ling, sortering, opslag en transport naar de recycleur.

Fost Plus voorziet in de contracten met de rechtspersonen van
publiekrecht en in de bestekken voor inzameling en sortering dat Fost
Plus verzekerd is voor inkomstenderving van de rechtspersoon van
publiekrecht in geval van overmacht, bijvoorbeeld in het geval van een
brand in het sorteercentrum, waarbij de ingezamelde en eventueel
gesorteerde hoeveelheden zijn verloren gegaan; de verzekering dekt de
vergoeding die de rechtspersoon van publiekrecht zou hebben gekre-
gen vanwege Fost Plus voor de inzameling en/of sortering van het
huishoudelijke verpakkingsafval.

Art. 37. § 1. Overeenkomstig artikel 11 van het samenwerkingsak-
koord wordt het globaal bedrag van de financiële zekerheden, exclusief
interesten, vastgesteld op 30 miljoen EUR. De gemiddelde financiële
zekerheid per inwoner is gelijk aan het globaal bedrag, gedeeld door
het totaal aantal inwoners van België, zoals vastgesteld in de meest
recente bevolkingsstatistieken van de Algemene Directie Statistiek en
Economische Informatie van de FOD Economie, K.M.O., Middenstand
en Energie.

Fost Plus garandeert op juridisch sluitende wijze dat, vanaf de datum
van aankondiging door Fost Plus van de stopzetting van zijn activitei-
ten, de verkoopwaarden van de materialen van rechtswege toekomen
aan de rechtspersonen van publiekrecht en dat de rechtspersonen van
publiekrecht die dit wensen, op eenvoudige wijze in de plaats kunnen
treden van Fost Plus als contractspartij bij de verwerving.

§ 2. Jaarlijks, op de verjaardag van de inwerkingtreding van de
erkenning, wordt de daadwerkelijk te stellen financiële zekerheid als
volgt berekend :

FZ n = FZ n-1 + ( Inw* n x GFZ Inw ) + Int n-1

FZ n : financiële zekerheid op de verjaardag in jaar n

FZ n-1 : financiële zekerheid op de verjaardag in jaar n-1

GFZ Inw : gemiddelde financiële zekerheid per inwoner

Inw* n : toename in jaar n van het aantal inwoners in een
geïntensifieerd project

Int n-1 : interesten op FZ n-1, op de verjaardag in jaar n

§ 3. De financiële zekerheden mogen geheel of gedeeltelijk door
derden worden gesteld in naam van Fost Plus.

§ 4. De financiële zekerheden mogen gesteld worden in de vorm van
een pand op bankrekening, voor zover de Interregionale Verpakkings-
commissie zich expliciet akkoord heeft verklaard met de modaliteiten
hiervan. Voor ten minste 2/3 van de financiële zekerheden die gesteld
worden in de vorm van een pand op bankrekening, moet Fost Plus
garanderen dat dit deel van het bedrag in alle gevallen (12 maanden per
jaar) op de in pand gegeven rekening(en) blijft staan. De in pand
gegeven rekening(en) moeten minstens 8 maanden per jaar het
volledige bedrag staan hebben van de financiële zekerheden die gesteld
worden in de vorm van een pand op bankrekening.

De Interregionale Verpakkingscommissie moet een permanente
elektronische toegang hebben tot de in pand gegeven rekening(en).

Art. 35. Toute modification au contrat d’adhésion, tant au contrat-
cadre qu’aux conditions générales, opérée pendant la durée de cet
agrément doit être préalablement soumise à l’approbation de la
Commission interrégionale de l’Emballage. La Commission interrégio-
nale de l’Emballage rend sa décision sur la proposition de modification
dans un délai de quatre mois à compter de la réception complète de la
proposition.

En cas de modifications des conditions générales uniquement, Fost
Plus doit informer tous ses membres par écrit de ces conditions
générales modifiées, après réception de l’approbation écrite de la
Commission interrégionale de l’Emballage. Chaque membre dispose
d’un délai de trois mois après réception des nouvelles conditions
générales pour éventuellement résilier son contrat.

Section 6. — Assurances et sûretés financières

Art. 36. Fost Plus doit contracter une assurance maximale pour la
totalité de sa responsabilité contractuelle et extra-contractuelle dans le
cadre de chacune de ses activités. Les termes de la couverture
d’assurance ne peuvent être restrictifs.

Les contrats entre Fost Plus et la personne morale de droit public
mentionnent la responsabilité des parties concernant l’assurance des
matériaux dans les différentes phases de collecte, de tri, de stockage et
de transport vers le recycleur.

Fost Plus prévoit, dans les contrats avec les personnes morales de
droit public, ainsi que dans les cahiers des charges pour la collecte et le
tri, qu’il est assuré contre les pertes de revenus d’une personne morale
de droit public en cas de force majeure, par exemple, d’un incendie
dans un centre de tri, au cours duquel des quantités collectées et
éventuellement triées ont été perdues; l’assurance couvre le rembour-
sement que la personne morale de droit public aurait reçu de la part de
Fost Plus pour la collecte et/ou le tri des déchets d’emballages
ménagers.

Art. 37. § 1er. Conformément à l’article 11 de l’accord de coopéra-
tion, le montant global des sûretés financières est fixé à 30 millions
d’euros, hors intérêts. La sûreté financière moyenne par habitant
équivaut au montant total divisé par le nombre total d’habitants de
Belgique, comme l’établissent les dernières statistiques démographi-
ques de la Direction générale Statistique et Information économique du
SPF Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie.

Fost Plus garantit de manière concluante que les valeurs de vente des
matériaux reviennent de droit aux personnes morales de droit public,
dès le jour où l’organisme agréé annonce la cessation de ses activités et
que les personnes morales de droit public qui le souhaitent, puissent, de
manière simple, agir en lieu et place de Fost Plus en tant que
contractant pour l’acquisition.

§ 2. La sûreté financière à constituer effectivement chaque année, au
jour anniversaire de l’entrée en vigueur de cet agrément, est calculée
selon la formule suivante :

SF n = SF n-1 + ( Hab* n x SFM Hab ) + Int n-1

SF n : la sûreté financière au jour anniversaire de l’année n

SF n-1 : la sûreté financière au jour anniversaire de l’année n-1

SFM Hab : la sûreté financière moyenne par habitant

Hab* n : l’augmentation du nombre d’habitants dans un projet
intensifié l’année n

Int n-1 : les intérêts sur SF n-1, au jour anniversaire de l’année n

§ 3. Des tiers peuvent constituer les sûretés financières en tout ou en
partie au nom de Fost Plus.

§ 4. Les sûretés financières peuvent prendre la forme d’un nantisse-
ment d’un compte bancaire, pour autant que la Commission interré-
gionale de l’Emballage donne son accord explicite quant à ses
modalités. Fost Plus doit garantir qu’au moins les 2/3 des sûretés
financières engagées sous forme de nantissement d’un compte bancaire,
restent dans tous les cas (12 mois par an) sur le(s) compte(s) bancaire(s)
donné(s) en nantissement. Par ailleurs, le montant total des sûretés
financières mises à disposition sous forme de nantissement d’un
compte bancaire, doit se trouver au moins 8 mois par an sur le(s)
compte(s) bancaire(s) donné(s) en nantissement.

La Commission interrégionale de l’Emballage doit disposer d’un
accès électronique permanent aux compte(s) bancaire(s) donné(s) en
nantissement.
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Art. 38. De leden van Fost Plus engageren zich op juridisch
bindende wijze om, vanaf de datum van aankondiging door Fost Plus
van de stopzetting van zijn activiteiten, gedurende 4 maanden maan-
delijks een twaalfde van de laatste jaarlijkse bijdrage aan Fost Plus te
betalen op een aan de Interregionale Verpakkingscommissie in pand
gegeven rekening.

Art. 39. Fost Plus zal voorlichting geven aan de bevolking in de zin
van artikel 20 van het samenwerkingsakkoord omtrent de inhoud en de
betekenis van de sorteerboodschap.

Fost Plus zal voorafgaandelijk met de Interregionale Verpakkings-
commissie onderzoeken welk type van communicatie moet worden
gevoerd. Fost Plus zal, binnen de grenzen van het samenwerkingsak-
koord, de Interregionale Verpakkingscommissie betrekken bij de con-
ceptie van de campagnes. De praktische afspraken hieromtrent zullen
gemaakt worden in de opvolgingscommissie.

Fost Plus zal de sorteerboodschap verduidelijken in de zones waar
het PMD-residu 20 % overschrijdt en zal communicatiecampagnes
ontwikkelen die zijn aangepast aan de verschillende doelgroepen.

Fost Plus zal in het kader van haar sorteerboodschap, op lokaal en
bovenlokaal vlak, tevens de bevolking informeren, in de zin van artikel
20 van het samenwerkingsakkoord, omtrent de beperkte betekenis van
het logo het ″Groene Punt″.

Art. 40. De strategieën, acties en communicatie-uitgaven van Fost
Plus houden voor de lokale communicatie rekening met de gewestelijke
afvalstoffenplannen en met de resultaten van de selectieve inzameling
in de verschillende zones met projecten op basis van een contract in de
zin van artikel 13, § 1, 7, van het samenwerkingsakkoord.

Afdeling 7. — Preventie

Art. 41. § 1. In samenspraak met de Interregionale Verpakkingscom-
missie en de Gewesten onderneemt en financiert Fost Plus communicatie-
en informatieacties met betrekking tot preventie, zoals in deze para-
graaf beschreven.

Fost Plus moet bij de verpakkingsverantwoordelijken communicatie-
en informatieacties ondernemen en financieren met betrekking tot de
promotie van gemakkelijk recycleerbare verpakkingen, alsook het
gebruik van gerecycleerde materialen.

Fost Plus onderneemt en financiert communicatie- en informatieac-
ties bij de verpakkingsverantwoordelijken met betrekking tot de
preventie aan de bron van verpakkingen en het hergebruik van
verpakkingen.

Fost Plus organiseert opleidingen inzake preventie en “design for
recycling” en stelt de Interregionale Verpakkingscommissie vooraf in
kennis van elke geplande opleiding.

§ 2. Fost Plus mag niet tussenkomen bij de uitwerking van de
preventieplannen.

Afdeling 8. — Inzameling van afval van huishoudelijke verpakkingen
dat afkomstig is van niet-huishoudelijke gebruikers

Art. 42. Fost Plus kan contracten sluiten in de zin van het artikel 4,
a), 4) van deze erkenning voor glas dat hoofdzakelijk, maar niet
uitsluitend, afkomstig is uit de horecasector, op voorwaarde dat
sluitende garanties kunnen worden geboden dat alleen afval in
rekening wordt gebracht dat afkomstig is van eenmalige huishoude-
lijke verpakkingen. Elk van deze overeenkomsten wordt ter goedkeu-
ring aan de Interregionale Verpakkingscommissie voorgelegd.

Art. 43. Zonder dat dit afbreuk mag doen aan de inzamelingen door
de rechtspersonen van publiekrecht overeenkomstig de wettelijke en
reglementaire bepalingen die van kracht zijn in de Gewesten en in de
gemeenten in kwestie, stimuleert Fost Plus in de 3 Gewesten de
inzameling van PMD bij de bedrijven en de inzameling “out-of-home″
van PMD. Met inzameling “out-of-home” wordt onder meer bedoeld
de inzameling in scholen, sportcentra, bij jeugdbewegingen, op festi-
vals, evenementen, in openbare ruimten en op andere voor een ruim
publiek toegankelijke plaatsen, zoals trein- of metrostations en lucht-
havens.

Art. 38. Les membres de Fost Plus s’engagent de manière juridique-
ment contraignante à payer mensuellement, pendant 4 mois, à partir de
la date d’annonce par Fost Plus de la cessation de ses activités, un
douzième de la dernière cotisation annuelle à Fost Plus, sur un compte
bancaire donné en nantissement à la Commission interrégionale de
l’Emballage.

Art. 39. Fost Plus donne des informations à la population, au sens
de l’article 20 de l’accord de coopération, en ce qui concerne le contenu
et la signification du message de tri.

Fost Plus étudiera préalablement avec la Commission interrégionale
de l’Emballage le type de communication à mettre en place. Dans les
limites de l’accord de coopération, Fost Plus impliquera la Commission
interrégionale de l’Emballage dans la conception des campagnes. Les
modalités pratiques à ce sujet seront fixées au sein du comité de suivi.

Fost Plus clarifiera le message de tri dans les zones où le résidu PMC
dépasse les 20 % et développera des campagnes adaptées aux différents
publics-cibles.

Dans le cadre de son message de tri, au plan local et supralocal, Fost
Plus informe en outre la population, au sens de l’article 20 de l’accord
de coopération, au sujet de la signification limitée du logo “ Point vert ”.

Art. 40. Les stratégies, actions et dépenses de communication enga-
gées par Fost Plus pour la communication locale tiennent compte des
plans régionaux des déchets, ainsi que des résultats de la collecte
sélective sur les différentes zones concernées par des projets couverts
par un contrat au sens de l’article 13, § 1er, 7 de l’accord de coopération.

Section 7. — Prévention

Art. 41. § 1er. En concertation avec la Commission interrégionale de
l’Emballage et les Régions, Fost Plus entreprend et finance des actions
de communication et d’information en matière de prévention, comme
décrites dans ce paragraphe.

Fost Plus doit entreprendre et financer des actions de communication
et d’information auprès des responsables d’emballages, en matière de
promotion d’emballages facilement recyclables, ainsi que d’utilisation
de matériaux recyclés.

Fost Plus entreprend et finance des actions de communication et
d’information auprès des responsables d’emballages, en matière de
prévention à la source des emballages et de réutilisation des emballa-
ges.

Fost Plus organise des formations en matière de prévention et de
″design for recycling” et tient la Commission interrégionale de
l’Emballage préalablement au courant de toute formation planifiée.

§ 2. Fost Plus ne peut pas intervenir dans l’élaboration des plans de
prévention.

Section 8. — Collecte des déchets d’emballages ménagers
provenant d’utilisateurs autres que les ménages

Art. 42. Fost Plus peut conclure des contrats au sens de l’article 4, a),
4) de cet agrément pour le verre qui provient principalement, mais pas
exclusivement, du secteur de l’horeca, à condition d’obtenir des
garanties fermes que seuls des déchets provenant d’emballages ména-
gers perdus sont pris en compte. Chacun de ces contrats est présenté à
l’approbation de la Commission interrégionale de l’Emballage.

Art. 43. Sans que cela puisse porter préjudice aux collectes organi-
sées par les personnes morales de droit public dans le respect des
dispositions légales et réglementaires en vigueur dans les Régions et les
communes concernées, Fost Plus stimule la collecte des PMC auprès
des entreprises et la collecte “out-of-home” des PMC, dans les
3 Régions. Par collecte “out-of-home”, on entend notamment la collecte
dans des écoles, dans des centres sportifs, auprès de mouvements de
jeunesse, lors de festivals ou d’événements, sur l’espace public et dans
d’autres endroits accessibles à un large public, tels que les gares,
stations de métro et aéroports.

5713BELGISCH STAATSBLAD — 23.01.2014 — MONITEUR BELGE



Fost Plus betaalt voor de inzameling 200 EUR per ton ingezameld
PMD-afval, exclusief residu; dit bedrag wordt vanaf 2015 jaarlijks met
20 EUR verminderd. De betaling per ton mag evenwel de werkelijke
kosten niet overschrijden; Fost Plus mag de betaling afhankelijk stellen
van het voorleggen van de factuur.

Fost Plus betaalt voor de sortering 188 EUR per ton voor recyclage
uitgesorteerde materialen.

Fost Plus verzekert een opvolging van de kosten van de inzameling
van PMD bij de bedrijven en van de inzameling “out-of-home” van
PMD en rapporteert hierover jaarlijks aan de IVC. De modaliteiten van
deze rapportering worden afgesproken in de opvolgingscommissie.

De modaliteiten voor de inzameling en de vergoedingen voor
inzameling en sortering kunnen jaarlijks worden aangepast, mits het
akkoord van de Interregionale Verpakkingscommissie, waarbij de
vergoeding voor de inzameling, verhoogd met de vergoeding voor de
sortering en verminderd met de verwachte opbrengsten van de
verkoop van de materialen, nooit een negatieve kost mag opleveren.

Art. 44. Fost Plus onderneemt acties, andere dan deze voorzien in
artikel 43, ter ondersteuning van de inzameling “out-of-home” van
PMD, desgevallend aangevuld met de inzameling van glas en/of
papier/karton.

Fost Plus stelt hiervoor een basisprogramma op met een evenwich-
tige geografische dekking. Dit basisprogramma wordt elk jaar tegen
15 september voor goedkeuring voorgelegd aan de Interregionale
Verpakkingscommissie. Het bevat ten minste :

— de voorstellen om de inzameling “out-of-home” van PMD, van
glas en/of van papier/karton aan te moedigen;

— de bijzondere communicatieacties;

— het ter beschikking stellen van uniforme inzamelrecipiënten;

— de gebudgetteerde financiële middelen; deze moeten elk jaar
toenemen, om toe te laten tegen het einde van de erkenningsperiode
bovenop de indexering een totale groei van 20 % te verwezenlijken ten
opzichte van het jaar 2013.

Het basisprogramma mag aangevuld worden met specifieke acties
van een Gewest in de zin van het artikel 13, § 1, 12 van het
samenwerkingsakkoord.

Art. 45. Fost Plus dient jaarlijks tegen 15 september een actieplan ter
goedkeuring in bij de Interregionale Verpakkingscommissie betref-
fende :

— de inzameling van verpakkingsafval, met name uit EPS, dat
afkomstig is van huishoudelijke verpakkingen, maar zich bij bedrijven
bevindt, in overleg met de betrokken sectoren;

— communicatie-acties inzake afvalpreventie, specifiek gericht op
K.M.O.’s.

Afdeling 9. — Bijdrage aan het beleid van de Gewesten inzake
de preventie en het beheer van verpakkingsafval

Art. 46. § 1. Naast de acties die gevoerd worden op basis van de
voorgaande artikelen van deze erkenning, draagt Fost Plus tevens bij
tot de financiering van het beleid van de Gewesten inzake de preventie
en het beheer van verpakkingsafval, zoals voorzien in artikel 13, § 1, 12
van het samenwerkingsakkoord. Wanneer het Gewest erom vraagt en
binnen de door het Gewest gestelde termijnen, stelt Fost Plus hiervoor
een werkplan voor.

Fost Plus kan met één of meerdere Gewesten een al dan niet
gelijkluidende overeenkomst afsluiten. Deze overeenkomst, inclusief,
in voorkomend geval, de betalingsmodaliteiten, en alle latere wijzigin-
gen moeten binnen de 10 dagen na de ondertekening door Fost Plus ter
kennis worden gebracht van de Interregionale Verpakkingscommissie.

§ 2. Behoudens andersluidende afspraak met het Gewest die een
alternatieve wijze van vrijgave van de middelen toestaat, stort Fost Plus
aan ieder Gewest maandelijks één twaalfde van het voor dat kalender-
jaar voorziene bedrag.

Afdeling 10. — Informatie ten aanzien van de interregionale
verpakkingscommissie

Art. 47. § 1. Fost Plus moet jaarlijks tegen 31 maart een rapport
bezorgen aan de Interregionale Verpakkingscommissie omtrent de
verschillende communicatie-instrumenten, waarin alle acties van het
voorbije jaar exhaustief worden vermeld.

In dit rapport worden onder meer, maar niet uitsluitend, de acties
opgenomen inzake lokale communicatie, waaronder de ophaalkalen-
ders, de acties tegen zwerfvuil, de aanwezigheid van Fost Plus op
bepaalde evenementen en festivals, de informatie- en sensibiliserings-
campagnes in het lager en secundair onderwijs, de infosessies aan

Fost Plus paie, pour la collecte, 200 EUR par tonne de déchets PMC
collectés, hors résidus; ce montant est diminué de 20 EUR par an, à
partir de 2015. Le paiement par tonne ne peut toutefois pas excéder les
coûts réels; Fost Plus peut subordonner le paiement à la présentation
d’une facture.

Fost Plus paie, pour le tri, 188 EUR par tonne de matériaux triés pour
le recyclage.

Fost Plus assure un suivi des coûts de la collecte des PMC dans les
entreprises et de la collecte “out-of-home” des PMC et fournit chaque
année un rapport à la CIE à ce sujet. Les modalités de ce rapportage
sont fixées au sein du comité de suivi.

Les modalités pour la collecte et les remboursements pour la collecte
et le tri sont susceptibles d’être modifiées chaque année, moyennant
accord de la Commission interrégionale de l’Emballage; le rembourse-
ment pour la collecte, additionné à celui pour le tri et déduction faite
des revenus attendus de la vente des matériaux, ne pourra toutefois
jamais donner lieu à un coût négatif.

Art. 44. Fost Plus entreprend des actions, autres que celles prévues
à l’article 43, pour soutenir la collecte “out-of-home” des PMC,
complétée au besoin de la collecte du verre et/ou du papier/carton.

Fost Plus rédige à cet effet un programme de base, avec une
couverture géographique équilibrée. Ce programme de base est
présenté pour le 15 septembre de chaque année pour approbation à la
Commission interrégionale de l’Emballage. Il reprend au minimum :

— les projets visant à favoriser la collecte “out of home” des PMC, du
verre et/ou du papier/carton;

— les actions de communication spécifiques;

— la mise à disposition de récipients de collecte uniformes;

— les moyens financiers budgétisés; ceux-ci doivent augmenter
chaque année pour permettre d’atteindre, à la fin de la période
d’agrément, une croissance totale de 20 % par rapport à l’année 2013, en
plus de l’indexation.

Le programme de base peut être complété par des actions spécifiques
d’une Région au sens de l’article 13, § 1er, 12 de l’accord de coopération.

Art. 45. Pour le 15 septembre de chaque année, Fost Plus est tenu de
présenter à l’approbation de la Commission interrégionale de l’Embal-
lage, un plan d’actions concernant :

— la collecte des déchets d’emballages, notamment en EPS, prove-
nant d’emballages ménagers qui se trouvent néanmoins dans les
entreprises, en concertation avec les secteurs concernés;

— des actions de communication en matière de prévention de
déchets, destinées aux P.M.E. en particulier.

Section 9. — Contribution à la politique des Régions
en matière de prévention et de gestion des déchets d’emballages

Art. 46. § 1er. Outre les actions menées sur la base des articles
précédents de cet agrément, Fost Plus contribue aussi au financement
de la politique des Régions en matière de prévention et de gestion des
déchets d’emballages, comme le prévoit l’article 13, § 1er, 12 de l’accord
de coopération. Lorsque la Région le demande et dans les délais qu’elle
aura impartis, Fost Plus propose un plan de travail à cet effet.

Fost Plus peut conclure une convention, similaire ou non, avec une
ou plusieurs Régions. Dans les 10 jours suivant la signature d’une telle
convention, Fost Plus en informe la Commission interrégionale de
l’Emballage, en reprenant, le cas échéant, les modalités de paiement.
Ceci vaut également pour toute modification ultérieure.

§ 2. Sauf convention contraire avec la Région permettant un autre
mode de libération des fonds, Fost Plus verse tous les mois, à chacune
des Régions, un douzième au moins du montant prévu pour l’année
civile concernée.

Section 10. — Information de la Commission interrégionale
de l’Emballage

Art. 47. § 1er. Fost Plus est tenu de fournir à la Commission
interrégionale de l’Emballage pour le 31 mars de chaque année, un
rapport sur les différents instruments de communication, reprenant de
manière exhaustive toutes les actions de l’année précédente.

Ce rapport reprend notamment, mais pas exclusivement, les actions
en matière de communication locale, dont les calendriers annuels de
collecte, les actions de lutte contre les déchets sauvages, la présence de
Fost Plus lors de certains évènements et festivals, les campagnes
d’information et de sensibilisation dans l’enseignement primaire et
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leden, operatoren, rechtspersonen van publiekrecht of overheden en de
acties bedoeld in artikel 41, § 1.

In een eerste deel van het rapport wordt een overzicht gegeven van
alle acties die het voorgaande jaar hebben plaatsgevonden in toepas-
sing van de procedure van artikel 20, § 1 van het samenwerkingsakkoord.

In een tweede deel van het rapport worden alle andere acties
opgenomen. Voor elk van deze acties, en in betreffend geval opgesplitst
per rechtspersoon van publiek recht, moet een overzicht worden
gegeven van de voorziene, lopende of gevoerde acties met vermelding
van de periode en de exacte budgetpost van deze acties.

§ 2. Inzake de toepassing van het artikel 13, § 1, 12 van het
samenwerkingsakkoord, rapporteert Fost Plus jaarlijks tegen 31 maart
van het jaar n+1 aan de Interregionale Verpakkingscommissie over :

Á de bedragen die door Fost Plus werden betaald in het jaar n;

Á de acties die in het jaar n door of voor rekening van Fost Plus, in
overleg met een Gewest, werden uitgevoerd;

Á de informatie die Fost Plus ontvangen heeft van de Gewesten
betreffende de uitgevoerde acties in het jaar n.

Fost Plus moet hieromtrent ingaan op elke vraag tot informatie van
de Interregionale Verpakkingscommissie.

§ 3. De praktische afspraken omtrent de rapporteringen bedoeld in
de §§ 1 en 2 worden gemaakt in de opvolgingscommissie.

Art. 48. De leden van het permanent secretariaat van de Interregio-
nale Verpakkingscommissie kunnen vrij en zonder voorafgaande
kennisgeving toegang hebben tot het geheel van de databankgegevens
van FOST Plus. Deze gegevens zijn on-line toegankelijk.

Fost Plus maakt tevens de nodige afspraken met de Interregionale
Verpakkingscommissie en met de bevoegde gewestelijke administraties
voor de automatische overmaking van bepaalde gegevens en rappor-
ten, die door hen benodigd zijn.

Art. 49. Fost Plus legt jaarlijks en ten laatste tegen 15 september haar
begrotingsvoorstel voor het volgende jaar aan de Interregionale
Verpakkingscommissie voor.

Art. 50. Fost Plus maakt jaarlijks en ten laatste tegen 15 september
aan de Interregionale Verpakkingscommissie een verslag over betref-
fende de evolutie van de verpakkingsmarkt.

Afdeling 11. — Opvolgingscommissie

Art. 51. Er wordt een opvolgingscommissie opgericht, samengesteld
uit vertegenwoordigers van het permanent secretariaat en van Fost
Plus, wiens rol het is de uitvoering van deze erkenning op te volgen.
Deze opvolgingscommissie beschikt niet over een beslissingsmacht.
Van elke vergadering van de opvolgingscommissie wordt een verslag
opgemaakt in het Frans en in het Nederlands.

Het voorzitterschap en het secretariaat van de opvolgingscommissie
worden verzekerd door het permanent secretariaat.

Afdeling 12. — Slotbepalingen

Art. 52. Deze erkenning houdt geen goedkeuring in van het logo het
“Groene Punt”.

Art. 53. § 1. De erkenning vangt aan op 1 januari 2014. Zonder
afbreuk te doen aan de bepalingen van artikel 26, § 1, 4, van het
samenwerkingsakkoord, blijft de erkenning geldig tot en met 31 decem-
ber 2018.

Brussel, 19 december 2013.

Mevr. M. GILLET
Ondervoorzitster van de Interregionale Verpakkingscommissie,

Mevr. G. VAN KELECOM
Ondervoorzitster van de Interregionale Verpakkingscommissie,

D. WILLE
Voorzitter van de Interregionale Verpakkingscommissie,

secondaire, les sessions d’information à l’attention de ses membres, des
opérateurs, des personnes morales de droit public ou de l’administra-
tion et les actions visées à l’article 41, § 1er.

La première partie du rapport consiste en un relevé de toutes les
actions qui auront eu lieu l’année précédente, en application de la
procédure de l’article 20, § 1er de l’accord de coopération.

La seconde partie du rapport reprend toutes les autres actions. Un
relevé est fourni pour chacune de ces actions, qu’elles soient prévues,
en cours ou terminées, scindées le cas échéant par personne morale de
droit public et en mentionnant à chaque fois la période prévue et le
poste budgétaire exact.

§ 2. Concernant l’application de l’article 13, § 1er, 12 de l’accord de
coopération, Fost Plus fournit chaque année à la Commission interré-
gionale de l’Emballage, pour le 31 mars de l’année n+1, un rapport sur :

Á les sommes versées par Fost Plus au cours de l’année n;

Á les actions menées par Fost Plus ou pour le compte de Fost Plus, en
concertation avec une Région au cours de l’année n;

Á les informations que Fost Plus aura réceptionnées des Régions pour
les autres actions menées au cours de l’année n.

Fost Plus est tenu d’accéder à toute demande d’information de la
Commission interrégionale de l’Emballage à ce sujet.

§ 3. Les modalités pratiques concernant les rapports visés aux §§ 1 et
2 sont fixées au sein du comité de suivi.

Art. 48. Les membres du secrétariat permanent de la Commission
interrégionale de l’Emballage peuvent accéder librement et sans
notification préalable à l’ensemble des bases de données de Fost Plus.
Ces données sont accessibles en ligne.

Fost Plus prend également les dispositions nécessaires avec la
Commission interrégionale de l’Emballage et avec les autorités régio-
nales compétentes en vue de la transmission automatique de certains
rapports et données, dont celles-ci ont besoin.

Art. 49. Chaque année, pour le 15 septembre au plus tard, Fost Plus
soumet à la Commission interrégionale de l’Emballage sa proposition
budgétaire pour l’année suivante.

Art. 50. Chaque année, pour le 15 septembre au plus tard, Fost Plus
transmet un rapport relatif à l’évolution du marché des emballages à la
Commission interrégionale de l’Emballage.

Section 11. — Comité de suivi

Art. 51. Un comité de suivi est institué. Il se compose de représen-
tants du secrétariat permanent et de Fost Plus et son rôle est d’observer
la mise en œuvre de cet agrément. Ce comité de suivi ne dispose pas de
pouvoir décisionnel. Chaque réunion du comité de suivi fait l’objet
d’un procès-verbal rédigé en français et en néerlandais.

La présidence et le secrétariat du comité de suivi sont assurés par le
secrétariat permanent.

Section 12. — Dispositions finales

Art. 52. L’octroi du présent agrément ne constitue pas une approba-
tion du logo “Point Vert″.

Art. 53. § 1er. L’agrément prend cours le 1er janvier 2014. Sans
préjudice des dispositions de l’article 26, § 1er, 4, de l’accord de
coopération, il reste valable jusqu’au 31 décembre 2018 compris.

Bruxelles, le 19 décembre 2013.

Mme M. GILLET
Vice-présidente de la Commission Interrégionale de l’Emballage,

Mme G. VAN KELECOM
Vice-présidente de la Commission Interrégionale de l’Emballage,

D. WILLE
Président de la Commission Interrégionale de l’Emballage,
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FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2014/18014]
Personeel. — Bevordering

Bij ministerieel besluit van 25 maart 2013 wordt mevrouw Cristina
Luchian, attaché bij FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en leefmilieu, via vrijwillige mobiliteit, overgeplaatst in de
klasse A2 met de titel van attaché bij het Federaal Agentschap voor
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten, met ingang van 1 mei 2013 -
Buiten diensten.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2014/18011]
Personeel. — Bevordering

Bij ministerieel besluit van 26 maart 2013 wordt meneer Bernard
Lognoul, attaché bij FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedsel-
keten en leefmilieu, via vrijwillige mobiliteit, overgeplaatst in de
klasse A2 met de titel van attaché bij het Federaal Agentschap voor
Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten, met ingang van 1 mei 2013 -
Buiten diensten.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2014/18015]
Personeel. — Bevordering

Bij ministerieel besluit van 26 maart 2013 wordt meneer Frédéric
Kesteloot, attaché bij FOD Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg,
via vrijwillige mobiliteit, overgeplaatst in de klasse A2 met de titel van
attaché bij het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten, met ingang van 1 mei 2013 - Buiten diensten.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2014/18010]
Personeel. — Bevordering

Bij ministerieel besluit van 13 mei 2013 wordt mevrouw Florence
Walle, attaché – klasse A1, bij Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening, via
vrijwillige mobiliteit, overgeplaatst in de klasse A1 met de titel van
attaché bij het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en Gezond-
heidsproducten, met ingang van 1 juli 2013 – Hoofdbestuur.

*

FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2014/18012]
Personeel. — Benoeming

Bij ministerieel besluit van 5 november 2013 wordt meneer Wim
Huygh, met ingang van 1 oktober 2013, in vast dienstverband benoemd
met de titel van attaché in de klasse A1 bij het Federaal agentschap voor
geneesmiddelen en gezondheidsproducten – Hoofdbestuur.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2014/18014]
Personnel. — Mobilité

Par arrêté ministériel du 25 mars 2013 Madame Cristina Luchian,
attaché au SPF Santé publique est transférée, dans le cadre de la
mobilité volontaire, dans la classe A2 au titre d’attaché à l’Agence
fédérale des Médicaments et des Produits de Santé, à partir du
1er mai 2013 - Services extérieurs.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2014/18011]
Personnel. — Mobilité

Par arrêté ministériel du 26 mars 2013 Monsieur Bernard Lognoul,
attaché au SPF Santé publique est transféré, dans le cadre de la mobilité
volontaire, dans la classe A2 au titre d’attaché à l’Agence fédérale des
Médicaments et des Produits de Santé, à partir du 1er mai 2013 -
Sservices extérieurs.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2014/18015]
Personnel. — Mobilité

Par arrêté ministériel du 26 mars 2013 Monsieur Frédéric Kesteloot,
attaché au SPF Emploi, Travail et Concertation sociale est transféré,
dans le cadre de la mobilité volontaire, dans la classe A2 au titre
d’attaché à l’Agence fédérale des Médicaments et des Produits de
Santé, à partir du 1er mai 2013 - Services extérieurs.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2014/18010]
Personnel. — Mobilité

Par arrêté ministériel du 13 mai 2013, Madame Florence Walle,
attaché – classe A1 auprès de l’Office national de l’Emploi est transférée,
dans le cadre de la mobilité volontaire, dans la classe A1 au titre
d’attaché à l’Agence fédérale des Médicaments et des Produits de
Santé, à partir du 1er juillet 2013 – Services centraux.

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2014/18012]
Personnel. — Nomination

Par arrêté ministériel du 5 novembre 2013, Monsieur Wim Huygh est
nommé à titre définitif en qualité d’attaché de classe A1 à l’Agence
fédérale des Médicaments et des Produits de Santé à partir du
1er octobre 2013 - Services centraux.

5716 BELGISCH STAATSBLAD — 23.01.2014 — MONITEUR BELGE



FEDERAAL AGENTSCHAP VOOR GENEESMIDDELEN
EN GEZONDHEIDSPRODUCTEN

[C − 2014/18013]
Personeel. — Benoeming

Bij ministerieel besluit van 5 november 2013 wordt mevrouw
Catherine Waucomont, met ingang van 1 oktober 2013, in vast
dienstverband benoemd met de titel van attaché in de klasse A2 bij het
Federaal agentschap voor Geneesmiddelen en Gezondheidsproducten
– Buiten diensten.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2014/35094]
Provincie Vlaams-Brabant. — Ruimtelijke ordening. — Gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan

DILBEEK. — Bij besluit van 12 december 2013 heeft de deputatie van de provincie Vlaams-Brabant het
gemeentelijk ruimtelijk uitvoeringsplan « Bosstraat » te Dilbeek, zoals definitief vastgesteld door de gemeenteraad bij
besluit van 3 september 2013, bestaande uit een informatief, een richtinggevend en een bindend gedeelte, goedgekeurd.

*
VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2014/35072]
11 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1115) betreffende de accreditatie van de Bachelor in de audiovisuele kunsten

(professioneel gerichte bachelor) van de Erasmushogeschool Brussel

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in de
audiovisuele kunsten (professioneel gerichte bachelor) van de Erasmushogeschool Brussel goedgekeurd en wordt de
opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding met de volgende afstudeerrichtingen die te Brussel wordt
georganiseerd: assistentie audiovisueel, podiumkunsten, beeld, geluid, montage.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt, overeenkomstig artikel 60, § 2 van het genoemde decreet van
4 april 2003 en gelet op de vervaldatum van het vorige accreditatiebesluit, vanaf de aanvang van het academiejaar 2013-
2014 tot en met het einde van het academiejaar 2020-2021.

Voor de NVAO,
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2014/35073]
11 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1116) betreffende de accreditatie van de Bachelor in de intensieve zorgen

en de spoedgevallenzorg (bachelor na bachelor) van de Hogeschool PXL

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en –besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in de
intensieve zorgen en de spoedgevallenzorg (bachelor na bachelor) van de Hogeschool PXL goedgekeurd en wordt de
opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Hasselt wordt georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt – overeenkomstig artikel 60, § 2 van het genoemde decreet van
4 april 2003 en gelet op de vervaldatum van het vorige accreditatiebesluit – vanaf de aanvang van het
academiejaar 2013-2014 tot en met het einde van het academiejaar 2020-2021.

Voor de NVAO,
De voorzitter

AGENCE FEDERALE DES MEDICAMENTS
ET DES PRODUITS DE SANTE

[C − 2014/18013]
Personnel. — Nomination

Par arrêté ministériel du 5 novembre 2013, Madame Catherine
Waucomont est nommée à titre définitif en qualité d’attaché de
classe A2 à l’Agence fédérale des Médicaments et des Produits de Santé
à partir du 1er octobre 2013 - Services extérieurs.
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VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2014/35074]
11 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1117) betreffende de accreditatie van de Bachelor in het zorgmanagement

(bachelor na bachelor) van de Hogeschool PXL

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en –besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in het
zorgmanagement (bachelor na bachelor) van de Hogeschool PXL goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd.
Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Hasselt wordt georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt – overeenkomstig artikel 60, § 2 van het genoemde decreet van
4 april 2003 en gelet op de vervaldatum van het vorige accreditatiebesluit – vanaf de aanvang van het
academiejaar 2013-2014 tot en met het einde van het academiejaar 2020-2021.

Voor de NVAO,
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2014/35075]
12 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1118) betreffende de accreditatie van de Master of Science in Safety Engineering

(master na master) van de Katholieke Universiteit Leuven

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en –besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Master of Science in
Safety Engineering (master na master) van de Katholieke Universiteit Leuven goedgekeurd en wordt de opleiding
geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Leuven wordt georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt – overeenkomstig artikel 60, § 2 van het genoemde decreet van
4 april 2003 en gelet op het vervaldatum van het vorige accreditatiebesluit – vanaf de aanvang van het
academiejaar 2013-2014 tot en met het einde van het academiejaar 2020-2021.

Voor de NVAO,
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2014/35076]
12 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1119) betreffende de accreditatie van de Bachelor in de intensieve zorgen

en de spoedgevallenzorg (bachelor na bachelor) van Thomas More Mechelen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en –besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in de
intensieve zorgen en de spoedgevallenzorg (bachelor na bachelor) van Thomas More Mechelen goedgekeurd en wordt
de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te Mechelen wordt georgani-
seerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt – overeenkomstig artikel 60, § 2 van het genoemde decreet van
4 april 2003 en gelet op de vervaldatum van het vorige accreditatiebesluit – vanaf de aanvang van het
academiejaar 2013-2014 tot en met het einde van het academiejaar 2020-2021.

Voor de NVAO,
De voorzitter
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VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2014/35077]
16 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1120) betreffende de accreditatie van de Bachelor in de intensieve zorgen

en de spoedgevallenzorg (bachelor na bachelor) van de Artesis Plantijn Hogeschool Antwerpen

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en –besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in de
intensieve zorgen en de spoedgevallenzorg (bachelor na bachelor) van de Artesis Plantijn Hogeschool Antwerpen
goedgekeurd en wordt de opleiding geaccrediteerd. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen die te
Antwerpen wordt georganiseerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt – overeenkomstig artikel 60, § 2 van het genoemde decreet van
4 april 2003 en gelet op de vervaldatum van het vorige accreditatiebesluit – vanaf de aanvang van het
academiejaar 2013-2014 tot en met het einde van het academiejaar 2020-2021.

Voor de NVAO,
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2014/35078]
17 DECEMBER 2013. — Besluit (nr. 1121) betreffende de accreditatie van de Bachelor in het sociaal werk

(professioneel gerichte bachelor) van de Erasmushogeschool Brussel

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt het accreditatierapport en –besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Bachelor in het sociaal
werk (professioneel gerichte bachelor) van de Erasmushogeschool Brussel goedgekeurd en wordt de opleiding
geaccrediteerd. Het betreft een opleiding met de volgende afstudeerrichtingen die te Brussel wordt georganiseerd:
Maatschappelijk Werk, Maatschappelijke Advisering, Sociaal-Cultureel Werk.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt – overeenkomstig artikel 60, § 2 van het genoemde decreet van
4 april 2003 en gelet op de vervaldatum van het vorige accreditatiebesluit – vanaf de aanvang van het
academiejaar 2013-2014 tot en met het einde van het academiejaar 2020-2021.

Voor de NVAO,
De voorzitter

VLAAMSE OVERHEID

Nederlands-Vlaamse Accreditatieorganisatie

[C − 2014/35079]
6 JANUARI 2014. — Besluit (nr. 1122) betreffende de accreditatie van de opleiding Erasmus Mundus:

Master of Science in Marine Biodiversity and Conservation (master) van de Universiteit Gent

De NVAO,

Na beraadslaging,
Besluit :

Met toepassing van het decreet van 4 april 2003 betreffende de herstructurering van het hoger onderwijs in
Vlaanderen, wordt de accreditatie verleend door de Agentur für Qualitätssicherung durch Akkreditierung von
Studiengängen (AQAS) aan de opleiding Erasmus Mundus: Master of Science in Marine Biodiversity and Conservation
(master) van de Universiteit Gent equivalent verklaard. Het betreft een opleiding zonder afstudeerrichtingen, die te
Gent wordt georganiseerd in samenwerking met Universität Bremen (Duitsland), Universidade do Algarve (Portugal),
Universidad de Oviedo (Spanje),

Université de Pierre et Marie Curie (Frankrijk), Klaipedos Universitetas (Litouwen) en (vanaf 2013-2014) Galway
Mayo Institute of Technology (Ierland).

Het accreditatierapport en -besluit met positief eindoordeel voor de opleiding Erasmus Mundus: Master of Science
in Marine Biodiversity and Conservation (master) van de Universiteit Gent wordt goedgekeurd en de opleiding wordt
geaccrediteerd.

De in het eerste lid bedoelde accreditatie geldt vanaf de aanvang van het academiejaar 2014-2015 tot en met het
einde van het academiejaar 2017-2018.

Voor de NVAO,
De voorzitter
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VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[C − 2014/35092]
8 JANUARI 2014. — Uittreksel uit het ministerieel besluit van 8 januari 2014 houdende de goedkeuring

van het compendium voor de monsterneming, meting en analyse van water (WAC)

Het compendium voor de monsterneming, meting en analyse van water (WAC), goedgekeurd bij ministerieel
besluit van 8 januari 2014 houdende de goedkeuring van het compendium voor de monsterneming, meting en analyse
van water, treedt in werking op 1 januari 2014. De inhoudstafel van het compendium voor de monsterneming, meting
en analyse van water (WAC) luidt als volgt :

DEEL I. — ALGEMEEN
A. Monsterneming en voorbehandeling

Ogenblikkelijke monstername (aan kraan) van water voor menselijke consumptie WAC/I/A/001 juni 2013

Ogenblikkelijke monstername (aan kraan) van water WAC/I/A/002 januari 2013

Ogenblikkelijke monstername (schepmonster) van water WAC/I/A/003 januari 2013

Monstername van grondwater, inclusief conservering en transport WAC/I/A/005 november 2013

Conservering en behandeling van watermonsters WAC/I/A/010 november 2013

Meting ter plaatse van temperatuur, pH, elektrische geleidbaarheid, opgeloste
zuurstof, vrije chloor en gebonden chloor

WAC/I/A/011 november 2013

B. Definities

Definities en terminologie WAC/I/B/001 oktober 2010

DEEL II. — ORGANOLEPTISCHE ANALYSEMETHODEN
A. Organoleptische parameters

Methoden voor de bepaling van organoleptische parameters WAC/II/A maart 2013

CIE 1976 totaal kleurverschil – ∆E*ab WAC/II/A/001 januari 2005

Onderzoek en bepaling van kleur WAC/II/A/002 maart 2013

Kwalitatieve vaststelling van geur en smaak WAC/II/A/003 februari 2012

DEEL III. — ANORGANISCHE ANALYSEMETHODEN
A. Algemene testen

Methoden voor de bepaling van de algemene anorganische parameters WAC/III/A mei 2013

Bepaling van de droogrest WAC/III/A/001 september 2009

Bepaling van de asrest WAC/III/A/002 september 2009

Bepaling van de temperatuur WAC/III/A/003 januari 2005

Bepaling van de elektrische geleidbaarheid WAC/III/A/004 oktober 2012

Bepaling van de pH WAC/III/A/005 februari 2012

Bepaling van de buffercapaciteit WAC/III/A/006 mei 2013

Bepaling van opgeloste zuurstof WAC/III/A/008 mei 2013

Bepaling van totale hardheid WAC/III/A/009 mei 2011

B. Bepaling van elementen

Methoden voor de bepaling van elementen WAC/III/B maart 2013

Ontsluiting voor de bepaling van geselecteerde elementen in water — salpeter-
zuurontsluiting

WAC/III/B/001 februari 2012

Ontsluiting voor de bepaling van geselecteerde elementen in water — aqua regia
ontsluiting

WAC/III/B/002 maart 2013

Bepaling van de geselecteerde elementen met inductief gekoppeld plasma —
atomaire emissiespectrometrie

WAC/III/B/010 november 2013

Bepaling van elementen met inductief gekoppeld plasma — massaspectrometrie
(ICP-MS)

WAC/III/B/011 november 2013

Bepaling van antimoon, arseen en seleen met hydride — atomaire absorptiespec-
trometrie

WAC/III/B/012 januari 2007

Bepaling van kwik WAC/III/B/014 oktober 2013

C. Bepaling van anionen

Methoden voor de bepaling van anionen WAC/III/C maart 2013

Bepaling van opgeloste anionen door vloeistofchromatografie. Bepaling van
bromide, chloride, fluoride, nitraat, nitriet, orthofosfaat en sulfaat

WAC/III/C/001 oktober 2010
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Bepaling van ionen met een discreet analysesysteem en spectrofotometrische
detectie — ammonium, chloride, nitraat, nitriet, orthofosfaat en sulfaat

WAC/III/C/002 mei 2013

Bepaling van het gehalte aan orthofosfaat met behulp van doorstroomanalyse WAC/III/C/010 november 2008

Bepaling van opgelost en totaal anorganisch gebonden fluoride met ion selectieve
elektrode

WAC/III/C/020 oktober 2010

Bepaling van opgelost en totaal anorganisch gebonden fluoride met doorstroom-
analyse

WAC/III/C/022 oktober 2010

Bepaling van het gehalte aan vrij cyanide met behulp van continue doorstroom-
analyse

WAC/III/C/030 maart 2013

Potentiometrische bepaling van opgelost en in zuur milieu oplosbare sulfiden WAC/III/C/040 februari 2010

Spectrofotometrische bepaling van opgelost en in zuur milieu oplosbare sulfiden WAC/III/C/041 februari 2010

Bepaling van opgelost chroom VI in water door ionenchromatografie WAC/III/C/050 oktober 2013

D. Bepaling van groepsparameters

Methoden voor de bepaling van groepsparameters WAC/III/D oktober 2013

Bepaling van de bezinkbare stoffen WAC/III/D/001 december 2012

Bepaling van vaste stoffen in suspensie. Methode door filtratie op glasvezelfilter WAC/III/D/002 september 2011

Bepaling afmeting zwevende stoffen WAC/III/D/003 januari 2013

Bepaling van het biochemisch zuurstofverbruik (BZV) na 5 dagen WAC/III/D/010 oktober 2010

Bepaling van het chemisch zuurstofverbruik (CZV) WAC/III/D/020 oktober 2012

Bepaling van de oxideerbaarheid bij warmte WAC/III/D/022 februari 2009

Bepaling van Kjeldahl-stikstof. Methode na mineralisatie met selenium WAC/III/D/030 oktober 2013

Bepaling van het gehalte aan nitrietstikstof en nitraatstikstof en de som van beide
met behulp van doorstroomanalyse

WAC/III/D/031 november 2008

Bepaling van het totaal stikstofgehalte na oxidatieve digestie met peroxodisulfaat WAC/III/D/032 oktober 2013

Bepaling van het totaal stikstofgehalte na oxidatie tot stikstofdioxiden WAC/III/D/033 februari 2012

Bepaling van het gehalte aan totaal cyanide met behulp van continue doorstroom-
analyse

WAC/III/D/036 maart 2013

Fotometrische bepaling van het totaal cyanidegehalte na manuele destillatie WAC/III/D/037 april 2006

Bepaling van anionische detergenten door meting van methyleenblauwactieve
substanties

WAC/III/D/040 maart 2013

Bepaling van totale organische koolstof (TOC) en/of de opgeloste organische
koolstof (DOC)

WAC/III/D/050 september 2011

E. Bepaling van kationen

Methoden voor de bepaling van kationen WAC/III/E oktober 2012

Bepaling van ammonium stikstof door manuele spectrofotometrie WAC/III/E/020 oktober 2012

Bepaling van het gehalte aan ammonium stikstof met behulp van doorstroom-
analyse

WAC/III/E/021 oktober 2012

Bepaling van ammonium stikstof door destillatie en titratie WAC/III/E/022 oktober 2012

Bepaling van het gehalte aan ammonium stikstof met behulp van ionenchroma-
tografie

WAC/III/E/023 oktober 2012

DEEL IV. — ORGANISCHE ANALYSEMETHODEN

A. Bepaling van specifieke parameters

Bepaling van fenolische verbindingen in water WAC/IV/A/001 november 2013

Bepaling van polycyclische aromatische koolwaterstoffen in water WAC/IV/A/002 november 2013

Bepaling van ureum WAC/IV/A/003 februari 2012

Bepaling van di-2-ethylhexylftalaat en andere ftalaten in oppervlaktewater WAC/IV/A/004 mei 2010

Bepaling van organofosforpesticiden en triazinetype herbiciden in water WAC/IV/A/010 januari 2013

Bepaling van matig vluchtige chloorkoolwaterstoffen in water WAC/IV/A/015 november 2013

Bepaling van vluchtige organische verbindingen in water WAC/IV/A/016 november 2013

Specifieke bepaling van kationische surfactanten in water met LC-MS WAC/IV/A/022 januari 2012

Bepaling van perfluorverbindingen in water met LC-MS/MS WAC/IV/A/025 januari 2012

Bepaling van pesticiden in water met LC-MS WAC/IV/A/027 januari 2012

Bepaling van pesticiden in water met GC-MS WAC/IV/A/028 januari 2013
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Bepaling van glyfosaat en AMPA in water met LC-MS WAC/IV/A/029 januari 2012

Bepaling van gebromeerde brandvertragers in water WAC/IV/A/030 januari 2008

B. Bepaling van groepsparameters

Fotometrische bepaling van de fenolindex WAC/IV/B/001 maart 2013

Bepaling van petroleumetherextraheerbare stoffen in water WAC/IV/B/005 januari 2012

Extraheerbare organische halogeenverbindingen (EOX) in water WAC/IV/B/010 januari 2012

Adsorbeerbare organische halogeenverbindingen (AOX) in water WAC/IV/B/011 januari 2013

Purgeerbare organische halogeenverbindingen (POX) in water WAC/IV/B/012 februari 2009

Organische screening WAC/IV/B/020 januari 2013

Bepaling van minerale olie in water met gaschromatografie WAC/IV/B/025 januari 2012

Bepaling van tetrachlooretheenextraheerbare stoffen in water met
IR-spectrofotometrie

WAC/IV/B/026 november 2013

Gelpermeatiechromatografie (GPC) voor de zuivering van monsterextracten bij
de bepaling van organische parameters

WAC/IV/B/040 september 2010

DEEL V. — BIOLOGISCHE ANALYSEMETHODEN
A. Bepaling van bacteriologische parameters

Bepaling van totaal kiemgetal WAC/V/A/001 oktober 2012

Bepaling van totale coliformen en E. coli WAC/V/A/002 september 2013

Bepaling van enterokokken WAC/V/A/003 september 2013

Bepaling van Salmonella spp. WAC/V/A/004 oktober 2012

Bepaling van Legionella species en Legionella pneumophila WAC/V/A/005 oktober 2012

Bepaling van Pseudomonas aeruginosa WAC/V/A/006 oktober 2013

Bepaling van Clostridium perfringens WAC/V/A/007 april 2013

Bepaling van coagulase positieve stafylokokken WAC/V/A/008 september 2013

Bepaling van de meetonzekerheid bij microbiologische analyses WAC/V/A/009 september 2013

B. Bepaling van ecotoxiciteit

Ecotoxiciteitstest : overlevingstest op watervlo (Daphnia magna) WAC/V/B/001 januari 2013

Ecotoxiciteitstest : overlevingstest op vis (diverse species) WAC/V/B/002 januari 2013

Ecotoxiciteitstest : algengroei-inhibitietest WAC/V/B/003 januari 2013

Ecotoxiciteitstest : bacteriële luminescentie-inhibitietest WAC/V/B/004 januari 2013

Verkorte Zahn-Wellens test voor afvalwater WAC/V/B/005 januari 2013

DEEL VI. — VALIDATIE
A. Algemeen

Prestatiekenmerken WAC/VI/A/001 oktober 2013

Meetonzekerheid WAC/VI/A/002 oktober 2013

*
VLAAMSE OVERHEID

Leefmilieu, Natuur en Energie

[C − 2014/35066]

13 JANUARI 2014. — Besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Energieagentschap tot wijziging van
het besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Energieagentschap van 14 december 2011 houdende
het vastleggen van de minimale kwaliteitslabels waaraan koelkasten en wasmachines moeten voldoen om in
aanmerking te komen voor een kortingsbon en de minimumvereisten waaraan energiescans moeten voldoen

De administrateur-generaal van het Vlaams Energieagentschap,

Gelet op het Energiedecreet van 8 mei 2009, artikel 4.1.20 en 7.5.1;

Gelet op het Energiebesluit van 19 november 2010, artikel 6.4.1/8, ingevoegd bij het besluit van 23 september 2011
en laatst gewijzigd bij besluit van 29 november 2013;
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Gelet op het besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Energieagentschap van 14 december 2011
houdende het vastleggen van de minimale kwaliteitslabels waaraan koelkasten en wasmachines moeten voldoen om
in aanmerking te komen voor een kortingsbon en de minimumvereisten waaraan energiescans moeten voldoen,

Besluit :

Artikel 1. De bijlage bij het besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Energieagentschap van
14 december 2011 houdende het vastleggen van de minimale kwaliteitslabels waaraan koelkasten en wasmachines
moeten voldoen om in aanmerking te komen voor een kortingsbon en de minimumvereisten waaraan energiescans
moeten voldoen, wordt vervangen door de bijlage die bij dit besluit is gevoegd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 februari 2014.

Brussel, 13 januari 2014.

De administrateur-generaal van het Vlaams Energieagentschap,
L. PEETERS

Bijlage 1

Minimumvereisten voor het uitvoeren van de actieverplichting betreffende energiescans,
zoals bepaald in artikel 6.4.1/8 van het Energiebesluit van 19 november 2010

Het begrip energiescan wordt in het hierboven vermelde besluit als volgt gedefinieerd :
Energiescan : een doorlichting die, op basis van een bezoek ter plaatse, een eerste beeld geeft van de energiesituatie

en het energiebesparingspotentieel op het vlak van gebouwschil, verwarming, sanitair warm water, verlichting,
elektrische apparaten en gedrag, en waarbij tijdens het eerste bezoek de energiefactuur kan worden gescreend in functie
van optimalisatie op basis van onder meer een leveranciersvergelijking, premies voor energiebesparende investeringen
kunnen worden toegelicht en op de plaatsen waar dat zinvol wordt geacht, spaarlampen, een spaardouchekop,
radiatorfolie, buisisolatie, tochtstrips, een timer voor een waterboiler, een stroomverdeeldoos met schakelaar kunnen
worden geplaatst en radiatoren kunnen ontlucht worden, of een voortgangscontrolebezoek waarbij energiebesparende
investeringen kunnen worden uitgevoerd.

In wat volgt worden enerzijds de minimale criteria vastgelegd waaraan een energiescan moet voldoen en
anderzijds de minimale criteria waaraan het voortgangscontrolebezoek zoals in bovenvermelde definitie (en hierna
begeleidingstraject type 1 of type 2 genoemd) moet voldoen.

A. ENERGIESCAN
1. SCAN ZELF
Een analyse van de definitie geeft al een aantal minimale criteria aan :
• Er moet minstens 1 bezoek ter plaatse gebeuren.
• De doorlichting moet zowel de huidige energiesituatie als de mogelijkheden tot besparing in kaart brengen.
• Zowel de gebouwschil, de verwarming, het sanitair warm water, de verlichting, de elektrische toestellen als het

gedrag van de bewoners moet bekeken worden.
• Op basis van een leveranciersvergelijking wordt de energiefactuur gescreend.
• Premies voor energiebesparende investeringen worden toegelicht.
• Tijdens het bezoek moeten een aantal in de definitie vermelde maatregelen toegepast worden, indien dit zinvol

wordt geacht.
Het in kaart brengen van de huidige situatie en de verbeteringsmogelijkheden dient te gebeuren aan de hand van

een vragenlijst. Deze vragenlijst peilt minstens naar volgende gegevens.
BASISGEGEVENS
Scan identificatienummer
Datum waarop de energiescan werd uitgevoerd
Persoonsgegevens :
• Naam klant;
• Adres klant;
• Telefoonnummer klant;
• Doelgroep : beschermd, LAC, actieve budgetmeter, prioritaire doelgroep van het FRGE, huurder sociale

huisvesting, huurder sociaal verhuurkantoor, huur maximaal 450 euro per maand (verhoogd tot 500 euro in
centrumsteden en Vlabinvest-gebied).

Uitvoerder van de scan
Algemene gegevens :
• Woningtype : vrijstaande woning, half open bebouwing, gesloten bebouwing, appartement op gelijkvloers,

appartement op bovenste verdieping, appartement op tussenverdieping;
• Aantal gezinsleden;
• Aanwezigheid overdag : ja/neen tijdens weekdagen, ja/neen tijdens weekenddagen;
• Eigendomsstatuut : eigenaar, huurder;
• Indien huurder : van een privé woning of van een sociale woning;
• Energieverbruik van de woning (gas in kWh, stookolie in liter, elektriciteit in kWh, andere).
Toeleider naar de scan
HUIDIGE SITUATIE
Gebouwschil
• Aanwezigheid dakisolatie of zoldervloerisolatie

o Ja/neen/niet na te gaan
o Indien ja + eenvoudig te achterhalen : soort isolatie + dikte
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• Aanwezigheid muurisolatie
o Muurisolatie aan de buitenzijde van een buitenmuur

Á Ja/neen/niet na te gaan
Á Indien ja + eenvoudig te achterhalen : soort isolatie + dikte

o Spouwmuurisolatie
Á Spouw aanwezig : ja/neen/niet na te gaan
Á Spouw geïsoleerd : ja/neen/niet na te gaan
Á Indien ja + eenvoudig te achterhalen : soort isolatie + dikte

• Aanwezigheid vloerisolatie
o Boven een kruipruimte : ja/neen/niet na te gaan
o Boven volle grond : ja/neen/niet na te gaan
o Indien ja + eenvoudig te achterhalen : soort isolatie + dikte

• Aanwezigheid van enkel glas
o Ja/neen
o Indien ja : Schatting aantal m2 enkel glas

• Aanwezigheid van gewoon dubbel glas
o Ja/neen
o Indien ja : Schatting aantal m2 gewoon dubbel glas

• Aanwezigheid van hoogrendementsbeglazing
o Schatting aantal m2 hoogrendementsbeglazing

• Zijn de ramen aan vervanging toe : ja/neen
• Is er een tochtgevoel aan de raamprofielen : ja/neen
Verwarming
• Hoofdverwarming

o Centrale verwarming ja/neen
Á Op aardgas

• Vermogen ketel
• Type ketel : gewone ketel, hoogrendementsketel (HR+label), lagetemperatuurketel, condensatieketel

(HRToplabel)
• Leeftijd van de ketel

Á Op stookolie
• Vermogen ketel
• Type ketel : gewone ketel, lagetemperatuurketel (Optimaz label), condensatieketel (Optimaz Elite label)
• Leeftijd van de ketel

o Decentrale verwarming ja/neen
Á Elektrische verwarming ja/neen
Á Gaskachels : ja/neen
Á Petroleumkachels : ja/neen

o Collectieve verwarming ja/neen
Á Energievorm

• Bijverwarming
o Soort

• Temperatuurregeling
o Gewone radiatorkranen aanwezig : ja/neen
o Thermostaatkranen aanwezig : ja/neen

Á Stand
o Kamerthermostaat

Á Geplaatst op een geschikte plaats ja of neen
Á nachtverlaging

• bij geprogrammeerde thermostaat : Ingestelde nachtverlaging °C
• bij niet-geprogrammeerde thermostaat : wordt bij slapen gaan/buitengaan thermostaat lager gezet

o indien ja : op hoeveel graden?
• Tijdstip waarop nachtverlaging wordt ingesteld

Á Comforttemperatuur overdag °C
o Weersafhankelijke regeling (buitenvoeler) ja/neen

• Verwarmingsleidingen zonder buisisolatie buiten het beschermd volume : aantal meter
• Wordt de installatie regelmatig onderhouden ja/neen
Sanitair warm water
• Op welke manier wordt het warm water bereid

o Via de centrale verwarmingsketel
o Via een doorstromer/geiser : energie (aardgas, butaan/propaan, elektriciteit)
o Via een boiler : energie (aardgas, butaan/propaan, elektriciteit)
o Via een zonneboiler
o Via een warmtepompboiler
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• Temperatuur SWW
• Toepassingen SWW :

o Bad : ja/neen
o Douche : ja/neen

• Aantal m waterleidingen te voorzien van buisisolatie
• Aanwezigheid spaardouchekop
Verlichting
• Zijn er TL-lampen/spaarlampen/LEDlampen aanwezig op de nuttige plaatsen
Elektrische apparaten
• Aanwezigheid van sterk verouderde elektrische toestellen (ja/neen)

o Koelkast
o Diepvriezer
o Combi koelkast/diepvriezer
o Afwasmachine
o Wasmachine
o Droogkast
o Andere, met name

Gedrag
• Nachtverlaging
• Afwezigheidsverlaging verwarming
• Aantal baden versus aantal douches
• Verlichting doven bij buitengaan
• Aandacht voor elektriciteitsverbruik toestel bij aankoop
• Gebruik afwasmachine (steeds volledig gevuld, of soms half gevuld)
• Gebruik wasmachine (steeds volledig gevuld of soms half gevuld)
• Gebruik droogkast : altijd/soms/nooit
• Uitzetten tv-toestel (afstandsbediening, knop op het toestel, uitschakelen)
• Uitzetten modem
• Uitzetten digitale decoder
• Uitzetten game-consoles
• Uittrekken gsm-lader
• Computer laten aanstaan
• Verluchten woning
ENERGIEBESPARINGPOTENTIEEL : TIPS
• Investeringen

o Isolatie plaatsen : dak, muur, vloer, beglazing
o Tochtstrips aanbrengen aan ramen
o Tochthond of tochtborstel voor deuren
o Isoleer de rolluikkast en maak ze tochtdicht
o Verwarmingsketel vervangen + niet overdimensioneren
o Kamerthermostaat/thermostatische kranen/buitenvoeler
o Onderhoud verwarmingsinstallatie
o Koken bij voorkeur op aardgas/inductie
o Koelkast zonder vriesvak zuiniger
o Beter diepvrieskist dan diepvrieskast
o Droogkast met luchtafvoer is doorgaans iets zuiniger dan een condensatiewasdroger, maar een condensatie-

wasdroger is veruit het zuinigst
o Spaarlampen
o Spaardouchekop
o Warmwatertoestellen zo dicht mogelijk bij een aftappunt
o Beter een doorstromer dan een boiler
o Plaats een timer op een elektrische keukenboiler
o Reflecterende strijkovertrek
o Koop toestellen met laag standby-verbruik
o Let op het energielabel bij de aankoop van toestellen
o Radiatorfolie
o Buisisolatie
o andere

• Gedragsmaatregelen
o Ingestelde kamertemperatuur 20°C
o Nachtverlaging half uur voor naar bed gaan
o Gordijnen/rolluiken sluiten (niet over verwarmingselement hangen)
o Snelkookpan
o Met deksel koken
o Met zo weinig mogelijk water koken
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o Elektrische kookplaten vroeger uitschakelen
o Microgolfoven zuiniger dan oven voor kleine hoeveelheden
o Koelkast en diepvriezer op koele plaats
o Geen warme gerechten in koelkast/diepvriezer plaatsen
o Ontdooi diepvriezer regelmatig
o Thermoskan ipv koffiezet te laten aanstaan
o Ontkalken koffiezet/waterkoker,
o Afwasmachine/wasmachine helemaal vullen
o Standby-verbruik : toestellen volledig uitzetten
o Stopcontact met schakelaar
o Wassen op 40°
o Hoog toerental kiezen voor zwieren van was
o Spaarprogramma afwasmachine/wasmachine/droogkast gebruiken
o Was drogen op wasrek
o Droogkast niet overladen
o Strijken met stoom
o Strijkijzer uitschakelen indien pauze
o Douche versus bad
o Sanitair warm water afstellen op 60 à 65°C
o Warm water opvangen in een afgesloten wastafel
o Korte tijd grondig verluchten ipv ramen continu in kipstand
o Waakvlam van gaskachels doven in de zomer
o Kijk of de cv-ketel een zomerstand en een winterstand heeft, plaats de cv-ketel in zomerstand van zodra je

geen verwarming meer nodig hebt
o Vermijd elektrische bijverwarming
o Uittrekken van transformatoren bijv. van gsmladers, kruimeldief, printer, scanner, halogeenlamp, babyfoon ...
o Uitschakelen van modem, digitale decoder, gameconsole,...
o Vermijd gebruik van halogeenlampen in staande lampen
o Vermijd gebruik van halogeenspots
o Computer en tv uitschakelen wanneer niemand kijkt/werkt
o Andere

2. TE PLAATSEN MATERIAAL/UIT TE VOEREN MAATREGELEN
In de woning wordt een spaarpakket geplaatst/kleine energiebesparende maatregelen uitgevoerd ter waarde van

gemiddeld 20 euro. Het pakket wordt door de scanner samengesteld op basis van de belangrijkste noden van het
betrokken gezin en van het beschikbare materiaal. Een keuze kan gemaakt worden uit :

SPAARLAMPEN
- De spaarlampen zijn compacte fluorescentielampen met ingebouwde elektronische voorschakelapparatuur
- De lamp moet worden gekenmerkt door een Europees energie-efficiëntielabel A
- Het lampvermogen ligt tussen 5 en 15 W.
- Kleurweergave - index (Ra) : groter dan 80 (= klasse 1B)
- Kleurweergavetemperatuur : kleiner dan of gelijk aan 3000 Kelvin
- Minimaal lichtrendement : 40 lm/W
- De lamp moet voorzien zijn voor een nominale voedingsspanning van 230V en 50Hz
- Gemiddelde levensduur : 8000 uren
- Garantieperiode : minimaal 6 maanden
- De lampen moeten aan de voorschriften van de Belgische NBN-normen of de overeenkomstige EN-normen

voldoen voor wat betreft veiligheid en prestatievermogen.
SPAARDOUCHEKOPPEN
- Toegelaten waterverbruik :
1. maximum 7,8 liter/minuut bij een waterdruk tot 1 bar
2. tussen 7,2 liter/minuut en 9 liter/minuut bij een waterdruk van 3 bar
- Douchekoppen die slechts aan het toegelaten verbruik voldoen nadat ze met een afzonderlijke doorstroombe-

grenzer zijn uitgevoerd, komen niet in aanmerking.
- De douchekop is gemaakt uit kalkafstotend materiaal of is voorzien van een antikalksysteem (bijvoorbeeld

bewegende staafjes die te snelle aankalking moeten vermijden)
- De spaardouchekop is gemakkelijk te installeren, zonder dat er speciale gereedschappen nodig zijn
- De spaardouchekop is robuust.
- Garantieperiode : minimaal 6 maanden
BUISISOLATIE
- Het materiaal heeft een lambdawaarde van maximaal 0,05W/mK
RADIATORFOLIE
- Geen specifieke eisen
TOCHTSTRIPS OM KIEREN EN SPLETEN ROND RAMEN EN DEUREN TE DICHTEN
- Geen specifieke eisen
ONTLUCHTEN VAN RADIATOREN
- Geen specifieke eisen
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TIMER OP EEN ELEKTRISCHE WATERBOILER
- voor zover eenvoudig uitvoerbaar
VERDEELDOOS MET SCHAKELAAR
- Geen specifieke eisen
OPTIMALISEREN VAN DE REGELING VAN EEN KAMERTHERMOSTAAT
- Geen specifieke eisen
PLAATSING WAAR ZINVOL
Het materiaal wordt enkel geplaatst waar het zinvol wordt geacht.
Spaarlampen worden in eerste instantie vervangen in de leefruimten, waar de verlichting voldoende frequent

wordt gebruikt.
Bij het plaatsen van een spaardouchekop ingeval van een doorstromer, wordt getest of de installatie nog werkt als

gevolg van deze plaatsing.
Buisisolatie wordt geplaatst rond verwarmingsleidingen buiten het beschermd volume en rond leidingen voor

sanitair warm water zowel binnen als buiten het beschermd volume.
Radiatorfolie wordt enkel geplaatst achter een radiator die voor een niet-geïsoleerde buitenmuur staat.
De klant dient af te tekenen voor de geplaatste materialen evenals voor de uitgevoerde werken.
3. PREMIEREGELINGEN TOELICHTEN
Deze stap bestaat uit een toelichting over de bestaande premieregelingen voor energiebesparende investeringen

(belastingvermindering voor dakisolatie, premies netbeheerders, de Vlaamse renovatiepremie, leningformules zoals
die van het FRGE, premies provinciebesturen en gemeenten, sociale dakisolatieproject). Deze toelichting mag gebeuren
door middel van het overlopen van bestaande brochures. Indien de klant nood heeft aan een meer gepersonaliseerde
uitleg, wordt hierop ingegaan.

4. CONTROLE VAN DE ENERGIEFACTUUR EN UITVOEREN VAN DE LEVERANCIERSVERGELIJKING OP
WWW.VREG.BE

Op basis van de meest recente factuurgegevens worden minstens de volgende zaken bekeken en toegelicht :
- controle op abnormaal hoog verbruik;
- informatie rond en controle op correcte toekenning van het eventueel recht op de sociale maximumprijs voor

elektriciteit en aardgas;
- verschil tussen enkelvoudig en dag- en nachttarief;
- noteren van meterstanden;
- correcte toekenning van de gratis kWh
Deze stap bestaat voorts uit het nagaan of de bewoner de voor hem optimale energieleverancier heeft gekozen. Op

basis van de meest recente factuurgegevens wordt nagegaan aan de hand van de leveranciersvergelijking of de huidige
leverancier het best aanleunt bij de wensen van de bewoner.

5. INSCHATTING BEHOEFTE AAN EEN VOORTGANGSCONTROLEBEZOEK (VERDER BEGELEIDINGSTRA-
JECT TYPE 1 OF TYPE 2 GENOEMD)

INSCHATTING OF HET HUISHOUDEN IN AANMERKING KOMT VOOR EEN BEGELEIDINGSTRAJECT TYPE
1 OF 2

Type 1 : met de focus op energiebegeleiding op maat van de kwetsbare doelgroepen
Type 2 : gericht op de uitvoering van energiebesparende investeringen
De uitvoering van beide types voor één huishouden is enkel mogelijk indien er een duidelijke behoefte is aan

beide types begeleidingstraject.
BEGELEIDINGSTRAJECT TYPE 1 : ENERGIEBEGELEIDING OP MAAT VAN DE KWETSBARE DOELGROEPEN
Enkel huishoudens die behoren tot de prioritaire doelgroepen voor energiescans zoals bepaald in artikel 6.4.1/8

van het Energiebesluit van 19 november 2010 komen in aanmerking :
[ Beschermde afnemers (mensen die genieten van de sociale maximumprijzen voor gas en elektriciteit);
[ Personen voor wie een verzoek tot afsluiting van gas of elektriciteit bij de Lokale Adviescommissie (LAC) werd

ingediend;
[ Personen met een actieve budgetmeter voor aardgas of elektriciteit;
[ Personen die behoren tot de doelgroep van de meest behoeftigen van het Fonds ter reductie van de globale

energiekost (FRGE);
[ Personen die huren bij een sociale huisvestingsmaatschappij;
[ Personen die huren bij een sociaal verhuurkantoor
[ Personen die op basis van hun geregistreerde huurovereenkomst met een looptijd van minstens één jaar een

huurprijs van maximaal 450 euro per maand betalen voor de betreffende woning of wooneenheid. Dit bedrag
wordt vermeerderd met 50 euro per maand indien het een woning of wooneenheid betreft die gelegen is in een
grootstad of een centrumstad, zoals vastgelegd in artikel 4 van het decreet tot vaststelling van de regels inzake
de werking en de verdeling van het Vlaams Stedenfonds van 13 december 2002 of die gelegen is in een gemeente
die behoort tot het werkgebied van het Investeringsfonds voor grond- en woonbeleid conform art. 1, 16°, van
het besluit van de Vlaamse Regering van 7 oktober 2011 betreffende de werking en het beheer van het
Investeringsfonds voor grond- en woonbeleid voor Vlaams-Brabant en tot wijziging van diverse besluiten tot
uitvoering van de Vlaamse Wooncode.

Minstens vier van de zes maatregelen uit het Begeleidingstraject type 1 moeten zinvol zijn en zullen worden
uitgevoerd.

INDIEN JA : AANDUIDEN ALS KANDIDAAT VOOR BEGELEIDINGSTRAJECT ENERGIEBEGELEIDING OP
MAAT VAN KWETSBARE DOELGROEPEN

BEGELEIDINGSTRAJECT TYPE 2 : BEGELEIDING BIJ DE UITVOERING VAN ENERGIEBESPARENDE INVES-
TERINGEN.

Enkel personen die geen dakisolatie hebben of nog niet overal over hoogrendementsglas beschikken of over
een inefficiënte verwarmingsinstallatie beschikken, maar die wel interesse hebben om hierin te investeren, komen
in aanmerking voor een begeleidingstraject type 2.
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[ Geen dakisolatie
[ Nog niet overal hoogrendementsglas
[ Inefficiënte verwarmingsinstallatie
VOORBEREIDING BEGELEIDINGSTRAJECT TYPE 2 BIJ INVESTERING
- uiteenzetting van het belang van dakisolatie en/of hoogrendementsbeglazing en/of een energiezuinige

verwarmingsinstallatie om energieverbruik binnen de perken te houden;
- ruwe inschatting maken van de kostprijs voor het (laten) plaatsen van dakisolatie en/of het vervangen van

bestaande beglazing door hoogrendementsglas al dan niet in combinatie met raamvervanging en/of het plaatsen van
een energiezuinige verwarmingsinstallatie, door middel van meetstaten en gebruik makend van recente standaard-
kostprijzen bouwsector, recente gemiddelde aankoopprijzen isolatiemateriaal/beglazing/ramen/verwarmingstoestellen
en toebehoren (voor wat betreft glasvervanging en raamvervanging wordt enkel advies gegeven over vervangingen
binnen de bestaande raamopeningen zonder vergunningsplicht);

- ruwe inschatting van de netto-investeringskost maken na verrekening van de financiële ondersteuningsmaatre-
gelen waarvoor de klant in aanmerking komt;

- nagaan of de klant bereid is om minstens 1 van de investeringen uit te voeren.
INDIEN JA : AANDUIDEN ALS KANDIDAAT VOOR BEGELEIDINGSTRAJECT ENERGIEBESPARENDE

INVESTERINGEN
SOFTWARE
De scans worden verwerkt in een softwarepakket. Dit softwarepakket laat toe om de bovenstaande gegevens

(huidige situatie, tips en in voorkomend geval de voorbereidende gegevens inzake een begeleidingstraject type 1 of
type 2) te verwerken, een gepersonaliseerd rapport voor de klant op te maken en overzichten van de verwerkte
gegevens op te maken. Het softwarepakket houdt eveneens per scan de gegevens bij met betrekking tot het geplaatste
materiaal/de uitgevoerde maatregelen en laat toe om hiervan overzichten op te maken.

6. RAPPORT VOOR DE KLANT
Aan de klant moet een schriftelijk rapport in eenvoudige taal worden afgeleverd (al dan niet op het moment van

de uitvoering van de scan zelf).
Dit rapport omvat minstens :

o Een beschrijving van de huidige energiesituatie van de woning.
o Een beschrijving van de energietips die voor de bewoner van toepassing zijn.
o Een beschrijving van de tijdens de scan uitgevoerde maatregelen.
o Een indicatie van het besparingspotentieel dat de bewoner kan realiseren door het uitvoeren van de

belangrijkste energietips (in kWh en in euro).
o Een verwijzing naar mogelijke financiële ondersteuning voor het uitvoeren van energiebesparende maatre-

gelen (netbeheerderspremie, belastingvermindering voor dakisolatie, de Vlaamse renovatiepremie, gemeentes
en provincies, leningformules zoals die van FRGE, sociale dakisolatiepremie...).

o Een verwijzing naar de leveranciersvergelijking op www.vreg.be.
Een energiescan kan gefactureerd worden indien alle stappen tot en met punt 5 werden uitgevoerd en het rapport

aan de klant vermeld in punt 6 werd afgegeven.
B. BEGELEIDINGSTRAJECT TYPE 1 : energiebegeleiding op maat van de kwetsbare doelgroepen
Een begeleidingstraject type 1 kan enkel worden opgestart bij gezinnen die reeds een energiescan hebben laten

uitvoeren en voor wie de toepassing van minstens vier van de zes modules uit het Begeleidingstraject type 1 zinvol is.
De doorstroom naar een begeleidingstrajct type 1 is beperkt tot 50 % van de uitgevoerde energiescans.
Identificatienummer begeleidingstraject
Identificatienummer oorspronkelijke energiescan
Datum waarop de begeleiding werd opgestart
Persoonsgegevens :
• Naam klant;
• Adres klant;
• Telefoonnummer klant;
• Doelgroep : beschermd, LAC, minimale levering aardgas, prioritaire doelgroep van het FRGE, huurder sociale

huisvesting, huurder sociaal verhuurkantoor,
Uitvoerder van het begeleidingstraject
Minimaal worden vier van de zes modules uitgevoerd :
Module 1 : actieve begeleiding bij het veranderen van energieleverancier.
Deze module omvat de begeleiding van de effectieve omschakeling van energieleverancier (gas en/of elektriciteit),

inclusief de begeleiding bij het invullen van de juiste documenten, de nodige telefonische contacten met leveranciers,
afspraken met de nieuwe leverancier m.b.t. de voorschotfactuur, tussentijdse facturen, de effectieve datum van
overstap,....

Ook bewoners met een budgetmeter die schuldenvrij zijn, worden begeleid om terug te keren naar de vrije
energiemarkt. Bij deze bewoners dienen nog een aantal extra contacten te worden gelegd met de netbeheerder voor de
desactivatie van de budgetmeter en de heractivatie van de meter voor elektriciteit en/of gas. Het aanleren van een
goede opvolging van de verbruiken, op basis van (wekelijkse) notatie van meterstanden, is tevens aanbevolen bij deze
klanten.

Module 2 : de uitvoering van tijdsintensieve energiebesparende maatregelen
Uitvoeren van minstens 2 van onderstaande tijdsintensieve energiebesparende maatregelen die het meest zinvol

zijn voor de bewoner en die nog niet werden uitgevoerd in de energiescan :
• het plaatsen van spaarlampen
• het plaatsen van een spaardouchekop
• het plaatsen van een timer op een elektrische waterboiler
• het plaatsen van een verdeeldoos met schakelaar
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• de regeling van de kamerthermostaat
• het plaatsen van buisisolatie
• het plaatsen van radiatorfolie
• het plaatsen van tochtstrips
• het ontluchten van radiatoren
Module 3 : sociale rechten en energiepremies
Een grondige bespreking van sociale rechten en premies (zie onder andere www.rechtenverkenner.be en

www.energiesparen.be)
• Aardgas – minimumlevering
• Energielevering – gratis kWh
• Energielevering – sociaal tarief
• Kortingbon DNB energiezuinige apparaten
• Verwarmingstoelage stookoliefonds
• Etc.
Module 4 : evaluatie en herhaling van de tips uit de basisenergiescan
Dit omvat zowel een herhaling van de gedragstips als de tips voor de uitvoering van energiebesparende kleine

ingrepen of grotere investeringen. Er wordt nagegaan of er zaken zijn veranderd sinds het vorig bezoek.
Module 5 : onderzoek na vaststelling abnormaal energieverbruik
Wanneer tijdens de basisscan wordt vastgesteld dat de bewoner een abnormaal energieverbruik heeft, dan kan dit

tijdens het opvolgbezoek verder worden onderzocht. Dit onderzoek omvat o.a.
• het screenen van het gedrag
• het screenen van (potentieel) energieverslindende toestellen (monitoring via energiemeters).
• Het regelmatig noteren/evaluatie van de meterstanden
Module 6 : controle van de energiefactuur
Bij een abnormaal energieverbruik is het aangewezen om ook de energiefactuur grondig te onderzoeken. Ze kan

worden gescreend op o.a. de volgende facetten :
• verschil tussen enkelvoudig tarief en dag- en nachttarief
• nagaan of de toekenning van de gratis kWh correct gebeurt
• nagaan of de meterstanden correct werden doorgegeven
• controle tussentijdse facturatie (voorschotfacturen)
• bekijken van de modaliteiten van het lopend energiecontract
• etc.
Mits uitdrukkelijk schriftelijk akkoord van de klant, zal de trajectbegeleider informatie die verdere gerichte

begeleiding kan ondersteunen doorspelen naar andere actoren zoals het OCMW, de toeleider, de netbeheerder, de
klachtendienst van de VREG, de Federale Ombudsman Energie.

Een begeleidingstraject type 1 energiebegeleiding op maat van de kwetsbare groepen kan gefactureerd worden
indien minstens vier van de zes modules werden uitgevoerd. Deze mogelijke facturatie doet geen afbreuk aan de
verplichting om ook de resterende modules uit het begeleidingstraject type 1uit te voeren indien zinvol.

Niet correct gefactureerde begeleidingstrajecten, zullen worden teruggevorderd.
Verwerking in software
De begeleidingingstrajecten type 1 worden verwerkt in een softwarepakket. Dit softwarepakket laat toe om na te

gaan :
- welke modules de klant heeft genoten en tot welk resultaat dit per module heeft geleid;
- op welke datum de begeleiding plaatsvond;
en om hiervan gedetailleerde overzichten op te maken.
C. BEGELEIDINGSTRAJECT TYPE 2 : begeleiding bij de uitvoering van energiebesparende investeringen
Een begeleidingstraject type 2 kan enkel worden opgestart bij personen die reeds een energiescan hebben laten

uitvoeren en die geen dakisolatie hebben, nog niet overal hoogrendementsglas hebben of over een inefficiënte
verwarmingsinstallatie beschikken.

VOORBEREIDING BEGELEIDING BIJ INVESTERING
Enkel indien deze voorbereiding nog niet heeft plaats gevonden tijdens de energiescan
- uiteenzetting van het belang van dakisolatie en/of hoogrendementsbeglazing en/of een energiezuinige

verwarmingsinstallatie om energieverbruik binnen de perken te houden;
- ruwe inschatting maken van de kostprijs voor het (laten) plaatsen van dakisolatie en/of het plaatsen van

hoogrendementsglas al dan niet in combinatie met raamvervanging en/of het plaatsen van een energiezuinige
verwarmingsinstallatie, door middel van meetstaten en gebruik makend van recente standaardkostprijzen bouwsector,
recente gemiddelde aankoopprijzen isolatiemateriaal/beglazing/ramen/verwarmingstoestellen en toebehoren (voor
wat betreft glasvervanging en raamvervanging wordt enkel advies gegeven over vervangingen binnen de bestaande
raamopeningen zonder vergunningsplicht);

- ruwe inschatting van de netto-investeringskost maken na verrekening van de financiële ondersteuningsmaatre-
gelen waarvoor de klant in aanmerking komt, met inbegrip van de sociale dakisolatiepremie voor de in aanmerking
komende gezinnen die huren op de private huurmarkt;

- nagaan of de klant bereid is om minstens 1 van de investeringen uit te voeren.
INDIEN JA : AANDUIDEN ALS KANDIDAAT VOOR BEGELEIDINGSTRAJECT ENERGIEBESPARENDE

INVESTERINGEN
INDIEN NEEN STOP
BEGELEIDINGSTRAJECT TYPE 2
Identificatienummer begeleidingstraject
Identificatienummer oorspronkelijke energiescan
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Datum waarop de begeleiding werd opgestart
Persoonsgegevens :
• Naam klant;
• Adres klant;
• Telefoonnummer klant;
• Doelgroep : beschermd, LAC, actieve budgetmeter, prioritaire doelgroep van het FRGE, huurder sociale

huisvesting, huurder sociaal verhuurkantoor, huur maximaal 450 euro per maand (verhoogd tot 500 euro in
centrumsteden en Vlabinvest-gebied).

Uitvoerder van het begeleidingstraject
STAP 1 : voorbereidende fase voor uitvoering van de werken
1) opmaken van een gepersonaliseerd plan, inclusief afmetingen, voor het aanbrengen van dakisolatie en/of het

vervangen van enkel glas, onderbouwd met schetsen en/of foto’s (voor wat betreft glasvervanging en raamvervanging
wordt enkel advies gegeven over vervangingen binnen de bestaande raamopeningen zonder vergunningsplicht);

2) ingeval van vervanging verwarmingsinstallatie : inschatten van het benodigde ketelvermogen;
3) afgeven aan de klant van het gepersonaliseerd plan met inbegrip van de inschatting van het benodigde

ketelvermogen;
4) in geval van verwarming : nagaan of de schouw moet worden aangepast;
5) in geval van dakisolatie : nagaan of de klant de werken zelf kan uitvoeren of beter kan laten uitvoeren;
6) in geval van beglazing : nagaan of ook de ramen en niet enkel het glas moeten worden vervangen;
7) inschatting maken van de kostprijzen, door middel van meetstaten en gebruik makend van recente

standaardkostprijzen bouwsector, recente gemiddelde aankoopprijzen isolatiemateriaal/beglazing/
ramen/verwarmingsinstallatie en toebehoren + eventuele bijkomende afwerking voor beglazing + eventuele
aanpassing van de schoorsteen ingeval van verwarming;

8) afgeven aan de klant van de kostprijsinschatting;
9) raming van de netto-investeringskost maken na verrekening van de financiële ondersteuningsmaatregelen

waarvoor de klant in aanmerking komt;
10) afgeven aan de klant van de raming van de netto-investeringskost;
11) ingeval van dakisolatie + indien de klant de werken zelf wenst uit te voeren : instructies geven inzake een

degelijke plaatsing van dakisolatie aan de hand van opleidingsdocumentatie, modelfiches, meetstaten, verwijzing naar
internetfilmpjes, wijzen op gevaren van slechte plaatsing isolatie, verwijzing naar opleidingen, ...;

12) indien de klant de werken wenst te laten uitvoeren : opmaken van een kort bestek/meetstaat;
13) indien de klant de werken wenst te laten uitvoeren, de klant bijstaan bij het opvragen van minstens 3

onafhankelijke offertes;
De uitvoerder van de scan dient zich te onthouden van commerciële voorstellen zowel uit eigen naam als uit naam van een

met hem gelieerde onderneming.
14) nadat de klant de offertes heeft doorgestuurd aan de energiescanner : instaan voor het formeel en neutraal

beoordelen van de ontvangen offertes;
15) feedback aan de klant in verband met de beoordeling + bezorgen van de formele evaluatie van de offertes aan

de klant;
De laatste 2 deeltaken kunnen door de energiescanner worden uitgevoerd in zijn/haar kantoren, de andere

deeltaken worden uitgevoerd tijdens een huisbezoek.
INDIEN DE KLANT OP DIT OGENBLIK AFZIET VAN HET LATEN UITVOEREN VAN DE INVESTERING : GA

VERDER MET STAP 4
STAP 2 : Uitvoering werken zelf
- contacteren van de gekozen uitvoerder en afspreken timing uitvoering van de werken of er minstens voor zorgen

dat aannemer en klant met elkaar in contact komen om onderling praktische afspraken te maken qua timing;
STAP 3 : Na de werken
- na uitvoering van de werken : de klant bijstaan bij het invullen van de verschillende aanvraagformulieren voor

het bekomen van een financiële tegemoetkoming en/of bij het invullen van de belastingaangifte althans wat het luik
‘energiebesparende maatregelen’ betreft.

STAP 4 (enkel indien klant heeft afgehaakt na stap 1) : Uitvoering van enkele kleine energiebesparende maatregelen
en actieve begeleiding bij het veranderen van leverancier (indien switch gewenst)

Er wordt overgegaan tot uitvoering van 2 van de 9 maatregelen beschreven in de energiescan. De klant overlegt
met de scanner wat het meest is aangewezen.

Bovendien wordt, indien de klant daarvoor interesse heeft, module 1 uit het begeleidingstraject type 1 (actieve
begeleiding bij het veranderen van energieleverancier) aangeboden.

De klant dient af te tekenen voor de geplaatste materialen.
Een begeleidingstraject type 2 energiebesparende investeringen kan gefactureerd worden indien alle stappen tot

en met deeltaak 13 van stap 1 werd voltooid. Indien stap 1 wordt doorlopen voor meerdere maatregelen (dakisolatie,
beglazing of verwarming), kunnen meerdere begeleidingstrajecten worden aangerekend. Deze mogelijke facturatie
doet geen afbreuk aan verplichting om ook de verder te volgen stappen in het begeleidingstraject uit te voeren. De
trajectbegeleider dient het volledige traject uit te voeren tot en met stap 3 indien de klant de investeringen laat
uitvoeren, of met inbegrip van stap 4 indien de klant na stap 1 afziet van de investeringen.

Niet correct gefactureerde begeleidingstrajecten zullen worden teruggevorderd.
Verwerking in software
De begeleidingstrajecten type 2 worden verwerkt in een softwarepakket. Dit softwarepakket laat toe om na te

gaan :
- welke investeringen de klant heeft uitgevoerd;
- op welke data de verschillende stappen werden uitgevoerd;
- hoeveel m2 dakisolatie werd geplaatst;
- hoeveel m2 enkel glas werd vervangen;
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- welke nieuwe verwarmingsinstallatie werd geplaatst;
- welke kleine energiebesparende investeringen werden uitgevoerd;
- of de klant begeleid werd bij het veranderen van leverancier.
en om hiervan gedetailleerde overzichten op te maken. Voor wat betreft de documenten die opgesteld worden in

stap 1 wordt per begeleidingstraject minstens een unieke referentie opgenomen naar deze documenten, indien mogelijk
worden de documenten zelf opgeslagen in dit softwarepakket.

Gezien om gevoegd te worden bij het besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Energieagentschap
tot wijziging van het besluit van de administrateur-generaal van het Vlaams Energieagentschap van 14 december 2011
houdende het vastleggen van de minimale kwaliteitslabels waaraan koelkasten en wasmachines moeten voldoen om
in aanmerking te komen voor een kortingsbon en de minimumvereisten waaraan energiescans moeten voldoen.

Brussel, 13 januari 2014.

De administrateur-generaal van het Vlaams Energieagentschap,
L. PEETERS

*

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

[C − 2014/35054]

19 DECEMBER 2013. — Ministerieel besluit houdende goedkeuring van de afrekeningen
van de gewestelijke sociale correctie (GSC) voor het referentiejaar 2012

De Vlaamse minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale economie,

Gelet op het decreet van 15 juli 1997 houdende de Vlaamse Wooncode, laatst gewijzigd bij het decreet van
8 juli 2011;

Gelet op het decreet van 21 december 2012 houdende algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse Gemeenschap
voor het begrotingsjaar 2013;

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 houdende de aangepaste algemene uitgavenbegroting van de Vlaamse
Gemeenschap voor het begrotingsjaar 2013;

Gelet op het Financieringsbesluit van 21 december 2012;

Gelet op het ministerieel besluit van 9 december 2008 tot bepaling van de voorwaarden voor de vaststelling van
het voorschot op de gewestelijke sociale correctie (GSC) en voor de berekening van de definitieve gewestelijke sociale
correctie, artikel 4, § 3, vierde lid, artikel 5, § 2 en artikel 7, § 2/1;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 18 december 2013;

Overwegende het ministerieel besluit van 3 februari 2009 tot bepaling van de voorwaarden waaronder de kosten
voor het invullen van de functie van een conciërge in aanmerking genomen worden voor de berekening van de
gewestelijke sociale correctie (GSC);

Overwegende het ministerieel besluit van 7 mei 2009 tot bepaling van de inkomsten en uitgaven die bijkomend in
aanmerking worden genomen voor de berekening van de Gewestelijke Sociale Correctie (GSC),

Besluit :

Artikel 1. Met toepassing van artikel 4, § 3, vierde lid, artikel 5, § 2, en artikel 7, § 2/1, van het ministerieel besluit
van 9 december 2008 tot bepaling van de voorwaarden voor de vaststelling van het voorschot op de gewestelijke sociale
correctie (GSC) en voor de berekening van de definitieve gewestelijke sociale correctie worden de regularisatie van de
GSC voor het referentiejaar 2011, de afrekening van de GSC voor het referentiejaar 2012, en het voorschot op de GSC
voor het referentiejaar 2013, zoals die voor elke SHM afzonderlijk zijn opgenomen in de bijlage bij dit besluit,
goedgekeurd.

Art. 2. Aan elke SHM afzonderlijk wordt het corresponderende subsidiebedrag, vermeld in kolom I, getiteld “Te
betalen in 2013”, van de bijlage bij dit besluit, toegekend.

Art. 3. Uiterlijk één jaar na de inwerkingtreding van dit besluit stelt elke SHM het bedrag, vermeld in kolom J,
getiteld “Negatief saldo 2013 terug te vorderen in 2014”, van de bijlage bij dit besluit, ter beschikking van het Vlaamse
Gewest.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op de datum van ondertekening ervan.

Brussel, 19 december 2013.

De Vlaamse minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale Economie,
Fr. VAN DEN BOSSCHE
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Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 19 december 2013 houdende goedkeuring van de
afrekeningen van de gewestelijke sociale correctie (GSC) voor het referentiejaar 2012.

De Vlaamse minister van Energie, Wonen, Steden en Sociale Economie,
Fr. VAN DEN BOSSCHE
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COMMUNAUTE FRANÇAISE — FRANSE GEMEENSCHAP

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29031]
4 NOVEMBRE 2013. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement

de la Communauté française du 14 septembre 2010 portant nomination des membres et du président du conseil
supérieur des allocations et prêts d’études

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret réglant, pour la Communauté française les allocations et les prêts d’études, coordonné le
7 novembre 1983, notamment les articles 21, 22 et 23;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 9 février 1998, tel que modifié, portant délégations
de compétence et de signature aux fonctionnaires généraux et à certains autres agents des services du Gouvernement
de la Communauté française-Ministère de la Communauté française, notamment l’article 69;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 juillet 2013, fixant la répartition des compétences
entre les Ministres du Gouvernement de la Communauté française;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement
du Gouvernement de la Communauté française;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 septembre 2010, portant nomination des
membres et du président du Conseil supérieur des Allocations et Prêts d’études, tel que modifié à ce jour;

Vu l’urgence motivée par la nécessité de régulariser au plus tôt la composition du Conseil supérieur des
Allocations et prêts d’études,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 14 septembre 2010, portant
nomination des membres et du président du Conseil supérieur des Allocations et prêts d’études, est modifié comme
suit :

Sous A : « Membres effectifs » :

7° Deux membres effectifs représentant les associations professionnelles dont l’activité s’étend à l’ensemble des
secteurs économiques :

- Mme Joëlle SILIEN , représentant la CGSP est remplacée par Mme Christiane CORNET.

Sous B : « Membres suppléants » :

7° Deux membres effectifs représentant les associations professionnelles dont l’activité s’étend à l’ensemble des
secteurs économiques :

- M Jean BEULEN, représentant la CGSP est remplacé par Mme Joëlle SILIEN.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er décembre 2013.

Bruxelles, le 4 novembre 2013.

Pour le Gouvernement de la Communauté française :

L’Administrateur général,
A. BERGER

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29031]
4 NOVEMBER 2013. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap houdende wijziging van het besluit

van de Regering van de Franse Gemeenschap van 14 september 2010 houdende benoeming van de leden en de
voorzitter van de hoge raad voor studietoelagen en -leningen

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet tot regeling, voor de Franse Gemeenschap, van de studietoelagen en –leningen, gecoördineerd
op 7 november 1983, inzonderheid op de artikelen 21, 22 et 23;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 9 februari 1998, zoals gewijzigd, houdende
bevoegdheids- en ondertekeningsdelegatie aan de ambtenarengeneraal en aan sommige andere ambtenaren van de
Diensten van de Regering van de Franse Gemeenschap - Ministerie van de Franse Gemeenschap, inzonderheid op
artikel 69

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 17 juli 2013 houdende bepaling van de
verdeling van de bevoegdheden over de Ministers van de Regering van de Franse Gemeenschap;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 17 juli 2009 houdende regeling van de
werking van de Regering van de Franse Gemeenschap;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap 14 september 2010 houdende benoeming van de
leden en de voorzitter van de hoge raad voor studietoelagen en –leningen;
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Gelet op de dringende noodzakelijkheid om ten vroegste de samenstelling van de Hoge raad voor studietoelagen
en –leningen te regelen,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap 14 september 2010 houdende
benoeming van de leden en de voorzitter van de hoge raad voor studietoelagen en –leningen, wordt gewijzigd als
volgt :

Onder A : “Werkende leden” :

7° Twee werkende leden die de vakverenigingen vertegenwoordigen waarvan de activiteit het geheel van de
economische sectoren bestrijkt :

- Mevr. Joëlle SILIEN, die CGSP. vertegenwoordigt, wordt door Mevr. Christiane CORNET vervangen.

Onder B : “Plaatsvervangende leden” :

7° Twee werkende leden die de vakverenigingen vertegenwoordigen waarvan de activiteit het geheel van de
economische sectoren bestrijkt :

- de heer Jean BEULEN, die CGSP. vertegenwoordigt, wordt door Mevr. Joëlle SILIEN vervangen.

Artikel 2. Dit besluit treedt in werking op 1 december 2013.

Brussel, 4 november 2013.

Voor de Regering van de Franse Gemeenschap :

De Administrateur-generaal,
A. BERGER

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29000]

10 OCTOBRE 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel du 30 mai 2013
portant désignation du président et du vice-président du jury

chargé d’évaluer le test d’orientation du secteur de la santé

Le Ministre de l’Enseignement supérieur,

Vu le décret du 31 mars 2004 définissant l’enseignement supérieur, favorisant son intégration dans l’espace
européen de l’enseignement supérieur et refinançant les universités, articles 50bis, § 1er, alinéas 3 et 5, inséré par le
décret du 23 mars 2012;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 2 mai 2013 relatif au test d’orientation du secteur
de la santé et aux activités préparatoires aux études de médecine, article 3, alinéa 1er;

Vu l’arrêté ministériel du 30 mai 2013 portant désignation du président et du vice-président du jury chargé
d’évaluer le test d’orientation du secteur de la santé,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 1er de l’arrêté ministériel du 30 mai 2013 portant désignation du président et du
vice-président du jury chargé d’évaluer le test d’orientation du secteur de la santé, les mots « M. Robert MULLER,
Doyen de la Faculté de Médecine et de Pharmacie de l’Université de Mons » sont remplacés par les mots « M. Robert
MULLER, Doyen émérite de la Faculté de Médecine et de Pharmacie de l’Université de Mons ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er octobre 2013.

Bruxelles, le 10 octobre 2013.

J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29000]

10 OKTOBER 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministerieel besluit van 30 mei 2013 tot aanstelling
van de voorzitter en ondervoorzitter van de examencommissie belast met de evaluatie van de oriënteringstest
van de gezondheidssector

De Minister van Hoger Onderwijs,

Gelet op het decreet van 31 maart 2004 betreffende de organisatie van het hoger onderwijs ter bevordering van de
integratie in de Europese ruimte van het hoger onderwijs en betreffende de herfinanciering van de universiteiten, de
artikelen 50bis, § 1, derde lid en vijfde lid, ingevoegd bij het decreet van 23 maart 2012;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 2 mei 2013 betreffende de oriënteringstest
van de gezondheidssector en de activiteiten tot voorbereiding van de studies geneeskunde, artikel 3, eerste lid;
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Gelet op het ministerieel besluit van 30 mei 2013 tot aanstelling van de voorzitter en ondervoorzitter van de
examencommissie belast met de evaluatie van de oriënteringstest van de gezondheidssector,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 1 van het ministerieel besluit van 30 mei 2013 tot aanstelling van de Voorzitter en
Ondervoorzitter van de examencommissie belast met de evaluatie van de oriënteringstest van de gezondheidssector,
worden de woorden “de heer Robert MULLER, Deken van de Faculté de Médecine et de Pharmacie de l’Université de
Mons” vervangen door de woorden “de heer Robert MULLER, Eredeken van de Faculté de Médecine et de Pharmacie
de l’Université de Mons”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 oktober 2013.

Brussel, 10 oktober 2013.

J.-Cl. MARCOURT

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29032]
21 NOVEMBRE 2013. — Arrêté ministériel portant nomination

de membres du Conseil d’administration de la Haute Ecole de Bruxelles

Le Ministre de l’Enseignement supérieur,

Vu l’article 66, alinéa 1, 3° et 6° du décret du 5 août 1995 fixant l’organisation générale de l’enseignement supérieur
en Hautes Ecoles;

Vu l’article 66, alinéa 3, du même décret;
Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 juillet 2009 portant règlement de son

fonctionnement;
Sur proposition des organisations syndicales interprofessionnelles,

Arrête :

Article 1er. Mme Fabienne BORIN est nommée membre effectif représentant la FGTB au Conseil d’administration
de la Haute Ecole de Bruxelles jusqu’au 14 septembre 2016.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 21 novembre 2013.

J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29032]
21 NOVEMBER 2013. — Ministerieel besluit houdende benoeming

van leden van de Raad van bestuur van de Haute Ecole de Bruxelles

De Minister van Hoger Onderwijs,

Gelet op artikel 66, eerste lid, 3° en 6° van het decreet van 5 augustus 1995 houdende algemene organisatie van het
hoger onderwijs in de hogescholen;

Gelet op artikel 66, derde lid, van hetzelfde decreet;
Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 17 juli 2009 tot regeling van haar werking;
Op de voordracht van de interprofessionele vakverenigingen,

Besluit :

Artikel 1. Mevr. Fabienne BORIN wordt tot werkend lid benoemd dat FGTB vertegenwoordigt op de Raad van
bestuur van de Haute Ecole de Bruxelles tot 14 september 2016.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het wordt ondertekend.

Brussel, 21 november 2013.

J.-Cl. MARCOURT

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29033]
21 NOVEMBRE 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française

du 6 septembre 2011 portant nomination des membres du Conseil interréseaux de concertation

Le Ministre de l’Enseignement supérieur,

Vu l’article 87 du décret du 5 août 1995 fixant l’organisation générale de l’enseignement supérieur en Hautes
Ecoles;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 20 avril 2007 créant pour l’enseignement supérieur
en Hautes Ecoles un Conseil interréseaux de concertation et des conseils interréseaux zonaux;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 6 septembre 2011 portant nomination des membres
du Conseil interréseaux de concertation;
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Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 17 juillet 2009 portant règlement de son
fonctionnement;

Sur proposition du Vice-Président, Ministre de l’Enseignement supérieur,

Arrête :

Article 1er. A l’article 3, 3° de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 6 septembre 2011 portant
nomination des membres du Conseil interréseaux de concertation les mots « M. Willy MONSEUR » sont remplacés par
les mots « M. Patrick DELCOUR ».

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa signature.

Bruxelles, le 21 novembre 2013.

J.-Cl. MARCOURT

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29033]
21 NOVEMBER 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het besluit

van de Regering van de Franse Gemeenschap van 6 september 2011
houdende benoeming van de leden van de netoverschrijdende overlegraad

De Minister van Hoger Onderwijs,

Gelet op artikel 87 van het decreet van 5 augustus 1995 houdende de algemene organisatie van het hoger onderwijs
in hogescholen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 20 april 2007 tot oprichting van een
netoverschrijdende overlegraad en van zonale netoverschrijdende raden voor het hoger onderwijs in Hogescholen;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 6 september 2011 houdende benoeming van
de leden van de netoverschrijdende overlegraad;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 17 juli 2009 tot regeling van haar werking;
Op de voordracht van de Vicepresident, Minister van Hoger Onderwijs,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 3, 3° van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 6 september 2011
houdende benoeming van de leden van de netoverschrijdende overlegraad, worden de woorden “de heer Willy
MONSEUR” vervangen door de woorden “de heer Patrick DELCOUR”.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop dit besluit wordt ondertekend.

Brussel, 21 november 2013.

J.-Cl. MARCOURT

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2014/29002]
Notoriété professionnelle. — Reconnaissances. — Ecole supérieure des Arts

Par arrêté ministériel du 9 octobre 2013, une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours techniques est reconnue à M. Luis Alejandro ARENAS ARIAS pour les cours suivants :

Techniques et technologies/Infographie
Techniques et technologies/Typo et logo
Techniques et technologies/Typographie

Par arrêté ministériel du 9 octobre 2013, une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours généraux est reconnue à Mme Muriel DELTAND pour le cours suivant :

Psychopédagogie/Connaissances pédagogiques assorties d’une démarche scientifique et d’attitudes de recherche.

Par arrêté ministériel du 9 octobre 2013, une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à M. Christian MAGLOIRES, pour le cours suivant :

Arts du cirque.

Par arrêté ministériel du 9 octobre 2013, une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à M. Stéphane MERCIER, pour les cours suivants :

Ensemble jazz/Ensemble jazz et big-band-styles anciens – styles contemporains, Analyse jazz, Arrangement,
Composition, Ear-training, Harmonie/Jazz, Instrument/Flûte, traversière-instrument/Saxophone alto et autres,
Lecture instrumentale-jazz/Instruments mélodiques, Orchestre, Rythme-jazz.
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Par arrêté ministériel du 9 octobre 2013, une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à M. Claudio PAZIENZA, pour les cours suivants :

Réalisation et production du cinéma/Ecriture
Réalisation et production du cinéma/Réalisation

Par arrêté ministériel du 9 octobre 2013, une notoriété professionnelle en relation avec la fonction de professeur de
cours artistiques est reconnue à M. Arnaud VAN DE CAUTER, pour le cours suivant :

Harmonie pratique/Basse continue

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2014/29002]
Beroepsbekendheid. — Erkenningen. — Hogere Kunstschool

Bij ministerieel besluit van 9 oktober 2013, wordt een beroepsbekendheid in verband met het ambt van leraar
technische vakken aan de heer Luis Alejandro ARENAS ARIAS toegekend , voor de volgende vakken :

Technieken en technologieën/Infografie
Technieken en technologieën/Typo en logo
Technieken en technologieën/Typografie

Bij ministerieel besluit van 9 oktober 2013, wordt een beroepsbekendheid in verband met het ambt van leraar
algemene vakken aan Mevr. Muriel DELTAND toegekend, voor het volgende vak :

Psychopedagogiek/Pedagogische kennis, gepaard gaande met wetenschaps- en onderzoeksactiviteiten.

Bij ministerieel besluit van 9 oktober 2013, wordt een beroepsbekendheid in verband met het ambt van leraar
kunstvakken aan de heer Christian MAGLOIRES toegekend , voor het volgende vak :

Circuskunsten.

Bij ministerieel besluit van 9 oktober 2013, wordt een beroepsbekendheid in verband met het ambt van leraar
kunstvakken aan de heer Stéphane MERCIER toegekend, voor de volgende vakken :

Jazzensemble/Jazzensemble en big band – vroegere stijlen – hedendaagse stijlen, analyse jazz, arrangement,
compositie, ear-training, harmonie/jazz, instrument/dwarsfluit-instrument/altsaxofoon en andere, instrumentaal
lezen – jazz/melodische instrumenten, orkest, jazz-ritme.

Bij ministerieel besluit van 9 oktober 2013, wordt een beroepsbekendheid in verband met het ambt van leraar
kunstvakken aan de heer Claudio PAZIENZA toegekend, voor de volgende vakken :

Filmregie en –productie/Schrijven
Filmregie en –productie/Regie.
Bij ministerieel besluit van 9 oktober 2013, wordt een beroepsbekendheid in verband met het ambt van leraar

kunstvakken aan de heer Arnaud VAN DE CAUTER toegekend , voor het volgende vak :
Praktische harmonie/basso continuo

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/200475]

24 DECEMBRE 2013. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation de biens immeubles, à Sivry-Rance

Le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de la Forêt et du
Patrimoine,

Vu la loi spéciale de réformes institutionnelles du 8 août 1980, modifiée par les lois du 8 août 1988, du 5 mai 1993
et du 16 juillet 1993, notamment l’article 6, § 1er, X, 1o;

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative à la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, notamment l’article 5;

Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par
l’Exécutif régional wallon;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition des compétences entre les Ministres

et réglant la signature des actes du Gouvernement, modifié par l’arrêté du Gouvernement wallon du 21 novembre 2013,
notamment l’article 9,

Considérant qu’il est d’utilité publique de réaliser une bande de dépassement pour sécuriser la route N53 entre les
BK 33.500 et 34.300 à Sivry-Rance;
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Considérant que cette bande de dépassement consisterait en la création d’une troisième voie de circulation qui
inclurait un élargissement de chaussée pourvu d’îlots centraux en vue de sécuriser le carrefour avec le Chemin de
quinze pieds, entre approximativement les BK 33.300 et 33.400 ;

Considérant que la prise de possession immédiate est indispensable,
Arrête :

Article unique. Il est indispensable pour cause d’utilité publique de prendre immédiatement possession des
immeubles nécessaires à la réalisation, par la Région wallonne, d’une bande de dépassement entre les BK 33.500 et
34.300 de la route N53 sur le territoire de la commune de Sivry-Rance figurés par une teinte rouge au plan
no HN53-E14/53 ci-annexé, visé par le Ministre des Travaux publics, de l’Agriculture, de la Ruralité, de la Nature, de
la Forêt et du Patrimoine.

En conséquence, la procédure en expropriation des immeubles précités sera poursuivie conformément aux
dispositions de la loi du 26 juillet 1962.

Namur, le 24 décembre 2013.

C. DI ANTONIO

TABLEAU DES EMPRISES

N°
du

plan

Cadastre
Lieu-dit Noms - prénoms

adresse des propriétaires

Nature
de la

parcelle

Superficie
totale Revenu

cadastral

Surperficie à
acquérir

Son N° ha a ca ha a ca

1 B 1H Forêt de Rance

Challe Jaqueline 1/4
rue Bruyère 39, à 6464 Chimay
Challe Danièle 1/4
avenue des Sports, à 6460 Chimay
Franssen Pierre 1/6,
rue Chocatelle 29, à F-51200 Epernay
Franssen Christine 1/6
rue Antoine Gemenne 41
5170 Profondeville
Franssen Catherine
avenue des Mille Mètres 72,
1150 Woluwe-Saint-Pierre

bois 38 86 40 310 - 33 51

Le plan no HN53 E14/53 peut être consulté auprès de la Direction des Routes de Charleroi, îlot Ecluse 6, 7 et
8e étages, rue de l’Ecluse 22, 6000 Charleroi.

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/200399]

Pouvoirs locaux

HABAY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve les délibérations du 16 octobre 2013 par lesquelles
le conseil communal d’Habay établit les redevances ci-dessous :

Exercices 2014 à 2018 la conservation des véhicules saisis par la police ou déplacés par
mesure de police

Exercices 2014 à 2018 le traitement des demandes de permis d’urbanisme et de l’indication
sur place de l’implantation et des niveaux des nouvelles constructions
dans le cadre de l’article 137 du CWATUPE

Exercices 2014 à 2018 les exhumations des restes mortels

Exercices 2014 à 2018 les droits d’emplacement sur les marchés

Exercices 2014 à 2018 l’occupation du domaine par les installations foraines

HABAY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve les délibérations du 16 octobre 2013 par lesquelles
le conseil communal d’Habay établit, pour les exercices 2014 à 2018, les règlements ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale de séjour

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale sur les dépôts de déchets autres que ménagers mis en
décharge contrôlé

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale indirecte sur la distribution gratuite, à domicile,
d’écrits et d’échantillons non adressés qu’ils soient publicitaires ou
émanant de la presse régionale gratuite

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale sur les pylônes et mâts affectés à un système global de
communication mobile (GSM) ou tout autre système d’émission et/ou
de réception de signaux de communication
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Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les établissements bancaires et assimilés ayant, sur le territoire
de la commune, des locaux accessibles au public

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale sur l’inhumation des restes mortels incinérés et non
incinérés, la dispersion des restes mortels incinérés et le placement des
restes mortels incinérés en columbarium

HABAY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 n’approuve pas la délibération du 16 octobre 2013 par
laquelle le conseil communal d’Habay établit, pour les exercices 2014 à 2018, une taxe annuelle sur les logements ou
immeubles non affectés au logement, raccordés ou susceptibles d’être raccordés à l’égout.

HABAY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 n’approuve pas la délibération du 16 octobre 2013 par
laquelle le conseil communal d’Habay établit, pour les exercices 2014 à 2018, une taxe communale sur les secondes
résidences.

HABAY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 n’approuve pas la délibération du 16 octobre 2013 par
laquelle le conseil communal d’Habay établit, pour les exercices 2014 à 2018, une taxe sur les transports funèbres en vue
d’inhumations, dispersions des cendres et mises en columbarium.

HAMOIR. — Un arrêté ministériel du 27 novembre 2013 approuve la délibération du 21 octobre 2013 par laquelle
le conseil communal d’Hamoir établit, pour les exercices 2014 à 2019, une taxe sur la délivrance de documents
administratifs.

HAMOIR. — Un arrêté ministériel du 27 novembre 2013 approuve les délibérations du 21 octobre 2013 par
lesquelles le conseil communal d’Hamoir établit les règlements taxes et redevances ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Redevance pour certaines prestations du Service régional d’Incendie
(SRI)

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les débits de boissons

Exercices 2014 à 2019 Redevance d’urbanisme relative à l’indication de l’implantation des
constructions

Exercices 2014 à 2019 Redevance en matière d’urbanisme

HAVELANGE. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve la délibération du 21 octobre 2013 par
laquelle le conseil communal d’Havelange établit, pour les exercices 2013, une redevance pour l’accueil extrascolaire.

HERVE. — Un arrêté ministériel du 29 novembre 2013 approuve les délibérations du 21 octobre 2013 par lesquelles
le conseil communal de Herve établit, pour une durée indéterminée, les règlements ci-dessous :

- redevance sur la demande d’autorisation d’activités en application du décret du 11 mars 1999 relatif au permis
d’environnement;

- redevance sur la délivrance de permis d’urbanisation et modification de permis d’urbanisation;
- redevance sur le contrôle de l’implantation des nouvelles constructions ainsi que des extensions des constructions

existantes;
- redevance sur les permis et déclarations d’urbanisme;
- redevance sur les friteries installées sur le domaine public;
- redevance sur la délivrance de documents administratifs;
- redevance sur les prêts de livres (par les bibliothèques communales);
- redevance pour les frais de rappel;
- redevance pour les concessions pour sépultures;
- redevance pour les formalités administratives liées à une demande d’exhumation;
- redevance pour l’accueil extrascolaire du mercredi après-midi à la garderie communale « L’Ecole Buy’ssonnière »

des élèves venant des écoles implantées sur la commune de Herve;
- redevance pour l’occupation du domaine public.
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HONNELLES. — Un arrêté ministériel du 12 novembre 2013 approuve les délibérations du 25 septembre 2013 par
lesquelles le conseil communal de Honnelles établit les taxes ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale sur les immeubles bâtis inoccupés

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les secondes résidences

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les mâts d’éoliennes destinés à la production d’électricité

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les mâts et pylônes affectés à un système global de
communication mobile (GSM) ou à tout autre système d’émission
et/ou de réception de signaux de communication

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les dépôts de mitrailles et de véhicules usagés

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur la distribution gratuite à domicile d’écrits publicitaires non
adressés

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les agences de paris de courses de chevaux

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale sur les parcelles non bâties faisant partie d’un
lotissement non périmé

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur la délivrance de documents administratifs

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les terrains de camping

HONNELLES. — Un arrêté ministériel du 12 novembre 2013 approuve les délibérations du 25 septembre 2013 par
lesquelles le conseil communal de Honnelles établit les redevances ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Redevance pour intervention des services communaux en matière de
propreté publique

Exercices 2014 à 2019 Redevance communale pour la demande de délivrance de renseigne-
ments urbanistiques

Exercices 2014 à 2019 Redevance pour l’enlèvement et la conservation des véhicules saisis
par la police

Exercices 2014 à 2019 Redevance sur l’occupation du domaine public communal par les
commerçants ambulants

Exercices 2014 à 2019 Redevance sur la désobstruction des égouts

Exercices 2014 à 2019 Redevance pour intervention des services communaux en matière
d’abaissement ou rehaussement des bordures

Exercices 2014 à 2019 Redevance sur les demandes de prestations administratives relatives
aux raccordements à l’égout

Exercices 2014 à 2019 Redevance pour l’enlèvement et la garde dans un bâtiment communal
de biens provenant d’expulsions

Exercices 2014 à 2019 Redevance sur différentes prestations dans les cimetières

Exercices 2014 à 2019 Redevance fixant la tarification des prestations techniques des services
communaux

Exercices 2014 à 2019 Redevance fixant la tarification de l’enlèvement des encombrants
ménagers par les services communaux

Exercices 2014 à 2019 Redevance pour recherches généalogiques

Exercices 2014 à 2019 Redevance pour la demande de délivrance de permis d’urbanisme,
d’urbanisation ou de travaux de minime importance, déclaration
urbanistique, certificat d’urbanisme et contrôle d’implantation

HONNELLES. — Un arrêté ministériel du 14 novembre 2013 approuve les délibérations du 25 septembre 2013 par
lesquelles le conseil communal d’Honnelles établit les taxes ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les inhumations, dispersions des cendres et mises en
columbarium

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les véhicules isolés abandonnés

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur la force motrice

HOUYET. — Un arrêté ministériel du 27 novembre 2013 approuve la délibération du 23 octobre 2013 par laquelle
le conseil communal de Houyet établit, pour l’exercice 2014, une taxe sur l’enlèvement et le traitement des déchets
ménagers et des déchets y assimilés.
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JALHAY. — Un arrêté ministériel du 2 décembre 2013 approuve les délibérations du 28 octobre 2013 par lesquelles
le conseil communal de Jalhay établit les règlements taxes et redevances ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur la distribution d’écrits publicitaires « toutes
boîtes »

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur les nuitées

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur les logements inoccupés

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur les panneaux publicitaires

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur l’entretien des égouts

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur les inhumations

Exercices 2014 à 2019 Règlement redevance des garderies du matin et du soir dans les écoles

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur les terrains, parcs résidentiels et installations de
camping

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur la délivrance de sacs payants

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur les secondes résidences

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur la délivrance de documents administratifs

Exercices 2014 à 2019 Règlement taxe sur le raccordement à l’égout

JURBISE. — Un arrêté ministériel du 13 novembre 2013 approuve la délibération du 10 septembre 2013 par laquelle
le conseil communal de Jurbise établit, pour les exercices 2014 à 2019, une redevance sur la demande d’autorisation
d’activités en application du décret du 11 mars 1999, à l’exception de l’article 4.

JURBISE. — Un arrêté ministériel du 13 novembre 2013 approuve les délibérations du 10 septembre 2013 par
lesquelles le conseil communal de Jurbise établit les règlements ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Redevance communale sur la demande de délivrance de permis
d’urbanisation

Exercices 2014 à 2019 Redevance pour les raccordements à l’égout du collecteur public et
pour la fourniture et la pose de tuyaux et de filets d’eau

Exercices 2014 à 2019 Tarif pour l’utilisation du taxi séniors au-delà des cinquante trajets
gratuits par an

Exercices 2014 à 2019 Redevance communale pour l’enlèvement des versages sauvages dus
au fait, à la négligence ou à l’l’imprudence d’une personne

Exercices 2014 à 2019 Redevance sur la réalisation d’inflexions de trottoirs

Exercices 2014 à 2019 Tarif pour la location d’ouvrages de la bibliothèque

Exercices 2014 à 2019 Redevance communale sur l’exhumation des restes mortels exécutée
par la commune

Exercices 2014 à 2019 Redevance communale pour la recherche, la confection et la délivrance
de documents administratifs par l’administration communale

JURBISE. — Un arrêté ministériel du 13 novembre 2013 approuve les délibérations du 10 septembre 2013 par
lesquelles le conseil communal de Jurbise établit les règlements ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale sur les terrains de camping

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale annuelle sur les commerces de produits alimentaires
à emporter

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale sur les agences de paris sur les courses de chevaux

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale indirecte sur la distribution gratuite, à domicile,
d’écrits et d’échantillons non adressés qu’ils soient publicitaires ou
émanant de la presse régionale gratuite

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale annuelle sur les secondes résidences

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale sur les inhumations, dispersions des cendres et mises
en columbarium

Exercices 2014 à 2019 Taxe communale sur les terrains de golf

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les agences bancaires

5742 BELGISCH STAATSBLAD — 23.01.2014 — MONITEUR BELGE



LIBRAMONT-CHEVIGNY. — Un arrêté ministériel du 20 novembre 2013 approuve la délibération du
16 octobre 2013 par laquelle le conseil communal de Libramont-Chevigny établit, pour les exercices 2014 à 2018, une
taxe communale annuelle sur les immeubles bâtis inoccupés.

LIBRAMONT-CHEVIGNY. — Un arrêté ministériel du 21 novembre 2013 approuve la délibération du
16 octobre 2013 par laquelle le conseil communal de Libramont-Chevigny établit, pour les exercices 2014 à 2018, une
taxe sur les inhumations, les dispersions de cendres et les mises en columbarium.

LIBRAMONT-CHEVIGNY. — Un arrêté ministériel du 21 novembre 2013 approuve les délibérations du
16 octobre 2013 par lesquelles le conseil communal de Libramont-Chevigny établit les règlements ci-dessous :

Exercices 2014 à 2018 Redevance sur la délivrance de documents administratifs

Exercices 2014 à 2018 Redevance pour les concessions dans les cimetières communaux

Exercices 2014 à 2018 Redevance pour la concession d’une cellule de columbarium

LIBRAMONT-CHEVIGNY. — Un arrêté ministériel du 22 novembre 2013 approuve la délibération du
16 octobre 2013 par laquelle le conseil communal de Libramont-Chevigny établit, pour les exercices 2014 à 2018, une
redevance sur le raccordement au réseau communal de distribution d’eau.

LIBRAMONT-CHEVIGNY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve la délibération du
16 octobre 2013 par laquelle le conseil communal de Libramont-Chevigny établit, pour l’exercice 2014, une taxe
annuelle sur la gestion des déchets résultant de l’activité usuelle des ménages et des déchets y assimilés.

LIBRAMONT-CHEVIGNY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve les délibérations du
16 octobre 2013 par lesquelles le conseil communal de Libramont-Chevigny établit les redevances ci-dessous :

Exercice 2014 Redevance sur les frais de garde des chiens errants capturés par les
services communaux

Exercices 2014 à 2018 Redevance sur la mise à disposition d’eau, d’électricité et de sanitaires
aux gens de voyage

Exercices 2014 à 2018 Redevance sur le traitement des demandes de permis d’urbanisme

Exercice 2014 Redevance sur l’utilisation du service de collecte des déchets recycla-
bles triés chez les personnes dans l’incapacité de les acheminer au parc
à conteneurs par leurs propres moyens

Exercices 2014 à 2018 Redevance sur la mise en remblais de terres non contaminées

Exercice 2014 Redevance sur la délivrance de documents suite à la demande de
renseignements urbanistiques

Exercices 2014 à 2018 Redevance sur le contrôle de l’implantation des nouveaux bâtiments

Exercices 2014 à 2018 Redevance sur l’équipement des terrains à lotir et à bâtir

Exercices 2014 à 2018 Redevance sur l’enlèvement des versages sauvages

Exercices 2014 à 2018 Redevance sur le traitement des demandes de permis uniques

MESSANCY. — Un arrêté ministériel du 22 novembre 2013 approuve les délibérations du 14 octobre 2013 par
lesquelles le conseil communal de Messancy établit les taxes ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les clubs privés

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur l’inhumation des restes mortels incinérés et non incinérés, la
dispersion des cendres et le placement des restes incinérés en
columbarium

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les loges foraines et loges mobiles

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur la distribution gratuite, à domicile, d’écrits et d’échantillons
non adressés qu’ils soient publicitaires ou émanant de la presse
régionale gratuite

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les secondes résidences

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les panneaux publicitaires fixes

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les immeubles bâtis inoccupés
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Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les enseignes et publicités assimilées

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les logements ou immeubles non affectés au logement
raccordés ou susceptibles d’être raccordés à l’égout

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les dépôts de mitrailles et de véhicules usagés

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les dancings

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les mâts, pylônes en site propre affectés à un système de
communication mobile

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les véhicules isolés abandonnés

Exercices 2014 à 2019 Taxe sur les transports funèbres

Exercices 2014 à 2019 Taxe de séjour

MESSANCY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve la délibération du 14 octobre 2013 par
laquelle le conseil communal de Messancy établit, pour les exercices 2014 à 2019, une redevance relative aux
concessions de sépultures et de columbarium.

MESSANCY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve la délibération du 14 octobre 2013 par
laquelle le conseil communal de Messancy établit, pour les exercices 2014 à 2019, une redevance relative à l’intervention
d’un géomètre dans le cadre du contrôle de l’implantation de bâtiments (article 137 du CWATUPE).

MESSANCY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve la délibération du 14 octobre 2013 par
laquelle le conseil communal de Messancy établit, pour les exercices 2014 à 2019, une redevance relative à l’occupation
des infrastructures du Complexe sportif du Lac.

MESSANCY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve les délibérations du 14 octobre 2013 par
lesquelles le conseil communal de Messancy établit les redevances ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Redevance sur la participation aux excursions des aînés

Exercices 2014 à 2019 Redevance sur la distribution des repas dans les cantines scolaires des
différentes implantations de l’école communale fondamentale

Exercices 2014 à 2019 Redevance sur le ramassage des déchets liés au domicile des personnes
à mobilité réduite

MESSANCY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve les délibérations du 14 octobre 2013 par
lesquelles le conseil communal de Messancy établit les redevances ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Redevance sur l’enlèvement et/ou la conservation des biens ou objets
abandonnés sur la voie publique ou déposés sur celle-ci en exécution
des jugements d’expulsion

Exercices 2014 à 2019 Redevance relative au recours aux différents services de surveillance
des enfants organisés par la commune tant pour la surveillance du
matin et du soir dans les écoles communales que la surveillance
organisée dans le cadre de l’accueil extrascolaire ou au complexe
sportif

MESSANCY. — Un arrêté ministériel du 25 novembre 2013 approuve les délibérations du 14 octobre 2013 par
lesquelles le conseil communal de Messancy établit les redevances ci-dessous :

Exercices 2014 à 2019 Redevance sur les exhumations de restes mortels
Exercices 2014 à 2019 Redevance sur la conservation des véhicules saisis par la police ou

déplacés par mesure de police
Exercices 2014 à 2019 Redevance sur la participation aux stages culturels durant les vacances

scolaires
Exercices 2014 à 2019 Redevance sur la participation aux frais de transports à la piscine
Exercices 2014 à 2019 Redevance relative à la délivrance de documents ou de renseignements

administratifs
Exercices 2014 à 2019 Redevance pour les demandes d’autorisation d’activités relative aux

permis d’environnement et permis uniques
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Exercices 2014 à 2019 Redevance relative à la mise à disposition de plaquettes commémora-
tives gravées

Exercices 2014 à 2019 Redevance à l’utilisation de la morgue
Exercices 2014 à 2019 Redevance relative à la consommation d’eau dans les cimetières lors

des travaux
Exercices 2014 à 2019 Redevance relative à l’utilisation du caveau d’attente
Exercices 2014 à 2019 Redevance relative à la mise à disposition de barrière Nadar et Heras
Exercices 2014 à 2019 Redevance relative à la participation au programme « je cours pour ma

forme »
Exercices 2014 à 2019 Redevance relative à la participation au cours d’anglais lors des

mercredis récréatifs
Exercices 2014 à 2019 Redevance sur l’occupation temporaire du domaine public communal

dans le cadre de l’exercice d’activités de commerce ambulant

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2014/27008]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2012/13/149/3/4 délivré à la SA SOL & VAL

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, tel que modifié
par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 17 juillet 2009 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 15 décembre 2011 fixant la répartition des compétences entre les Ministres
et réglant la signature des actes du Gouvernement, tel que modifié;

Vu la demande d’enregistrement et de certificat d’utilisation introduite par la SA SOL & VAL, le 26 octobre 2012 et
déclarée recevable le même jour;

Considérant qu’en vertu de l’article 13 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation
de certains déchets, le Ministre peut favoriser la valorisation de déchets non dangereux;

Considérant que dans le cadre de la mise en œuvre de cette disposition, la tenue d’une comptabilité
environnementale et l’obtention d’un certificat d’utilisation tels qu’envisagés par l’arrêté du Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets, sont indispensables et ont pour objectifs d’assurer la
traçabilité et le suivi environnemental des filières d’utilisation prévues;

Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Arrête :

Article 1er. La SA SOL & VAL, sise rue des Roseaux, à 7331 Saint-Ghislain, est enregistrée sous le
n° 2012/13/149/3/4.

Art. 2. Dans le cadre du chantier SPAQuE : site Ateliers SNCB, chemin de l’inquiétude à 7000 Mons, les lots de
terres de déblais dont les échantillons représentatifs respectifs répondent aux critères fixés en annexe du certificat
d’utilisation C2012/13/149/3/4 peuvent être utilisés

en remblais d’aménagement de sites sis en zone industrielle :

- rue du Marquis, à 6220 Fleurus;

dans le cadre de la réhabilitation du site de l’ancienne décharge des sept voleurs,

- chemin du Ridias, à 5031 Grand-Leez (Gembloux);

ainsi qu’en aménagement d’un centre d’enfouissement technique sis :

- rue Landuyt 140, à 1140 Braine-le-Château.

Art. 3. Les déchets repris à l’article 2 sont admis pour le mode d’utilisation précité moyennant la tenue d’une
comptabilité.

Art. 4. Les conditions d’exploitation reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 5. L’enregistrement est délivré pour une période de trois ans.

Art. 6. Un recours en annulation pour violation des formes soit substantielles, soit prescrites à peine de nullité,
excès ou détournement de pouvoir, peut être porté devant le Conseil d’Etat contre la présente décision par toute partie
justifiant d’une lésion ou d’un intérêt.

Le Conseil d’Etat, section administration, peut être saisi par requête écrite, signée par l’intéressé ou par un avocat,
et ce dans les soixante jours à dater de la notification ou de la publication de la présente décision.

Namur, le 18 février 2013.

Ph. HENRY
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ANNEXE

Conditions d’exploitation liées à l’enregistrement n° 2012/13/149/3/4 délivré à la SA SOL & VAL

I. COMPTABILITE DES DECHETS
I.1. La comptabilité reprend :
1° les numéros des lots;
2° la nature des déchets;
3° les quantités livrées;
4° les dates de livraison;
5° l’identité et l’adresse du transporteur;
6° la destination des lots par parcelles cadastrales.
I.2. Ces informations sont consignées dans des registres tenus de manière à garantir leur continuité matérielle ainsi

que leur régularité et l’irréversibilité des écritures. Ces registres sont tenus par ordre de dates, sans blancs ni lacunes.
En cas de rectification, l’écriture primitive doit rester visible.
I.3. Les registres sont tenus en permanence à disposition des fonctionnaires du Département de la Police et des

Contrôles et de l’Office wallon des déchets. Les registres sont conservés par SOL & VAL SA pendant dix ans à partir
du 1er janvier de l’année qui suit leur clôture.

I.4. Toute tenue de registre imposée au requérant en vertu d’une autorisation ou d’un arrêté pris en exécution du
décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets vaut comptabilité.

II. MODELE DU REGISTRE
II.1. Dans le cas où aucune comptabilité telle que prévue en I.4. n’est imposée, le registre est constitué d’un volume

relié dont les pages sont numérotées de façon continue, paraphées et datées par un fonctionnaire de II.2. la direction
territoriale compétente du Département de la Police et des Contrôles, par série de 220 pages.

En tout état de cause, le registre reprend les informations reprises en I.1. sous la forme suivante :

N°
de lot

Nature
du déchet

Code repris
au catalogue
des déchets

Quantité livrée
en tonnes ou

en m3
Date de livraison

Identité et adresse,
tél., fax et e-mail
du transporteur

destination
des lots

Vu pour être annexé à l’arrêté d’enregistrement n° 2012/13/149/3/4 délivré à la SA SOL & VAL.

Namur, le 18 février 2013.

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Correspondant de l’Office wallon des déchets : Ir Alain Ghodsi, directeur
Tél. : 081-33 65 31
Fax : 081-33 65 22
e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Département du Sol et des Déchets. — Direction de la Protection des Sols,

avenue Prince de Liège 15, 5100 JAMBES

Certificat d’utilisation
Certificat d’utilisation n° C2012/13/149/3/4/SOL & VAL
Direction de la Politique des déchets Date :
Cellule Recherches en matière de valorisation
1. Dispositions générales
Faisant suite à la demande introduite par la SA SOL & VAL, en date du 26 octobre 2012, conformément aux

dispositions de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que
modifié et, après avis favorable de l’Office wallon des déchets, il est acté que :

Les lots de terres répondant aux caractéristiques des terres décontaminées issues du chantier de la SPAQuE : site
Ateliers SNCB, chemin de l’Inquiétude à 7000 MONS, déchets référencés sous le code 191302 en annexe Ire de l’arrêté
susvisé, pour une quantité maximum de 33 600 tonnes,

peuvent être utilisés dans les domaines suivants :
Manuel d’utilisation :
- Travaux de génie civil : travaux de remblayage et d’aménagements du site SPILFAR SA, avenue de Spirou 32, à

6220 FLEURUS;
n° de parcelles cadastrales : Fleurus, 2e Division, section B n° 459h3,459r3 et 470l;
- Dans le cadre de la réhabilitation de l’ancienne décharge des sept voleurs, chemin du Ridias à 5031 Grand-Leez,

n° de parcelles cadastrales à Gembloux, Section de Grand-Leez, 6e Division, Section B, n°242b, 242c, 242d, 242e et 242f.
Et en aménagement du centre d’enfouissement technique, sis rue Landuyt n° 140, à 1440 BRAINE-LE-CHATEAU,

n° de parcelles cadastrales : 1re Division, Section A, n°294d, 302a, 368a, 368b et 369 et 2e Division, Section A, n° 6c, 6f,
6g, 7f, 7g, 8h, 8k, 9d, 9f, 249b2, 249c2, 249d2, 249t , 249v et 249x.
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Dispositions particulières et test d’assurance qualité :
2.1. Les déchets visés au point 1 doivent être mis à disposition des utilisateurs aux conditions fixées par l’arrêté

précité et ses annexes Ire et II.
2.2. La fréquence d’échantillonnage du test d’assurance qualité pour les paramètres et seuils figurant en annexe de

ce certificat est imposée sur au moins un échantillon représentatif pour chaque lot de production de 400 m3 sauf si les
lots ont déjà été caractérisés lors d’ études ou de travaux préalables sur le site d’excavation.

2.3. L’échantillon représentatif est issu du mélange réalisé à partir d’un minimum de 3 prélèvements
d’environ 1 000 grammes répartis de manière homogène dans la masse du lot. Les prélèvements périodiques seront
effectués par un laboratoire agréé en matière de déchets ou par l’exploitant selon une méthode approuvée par le
laboratoire agréé. Chaque prélèvement doit permettre la constitution de trois échantillons représentatifs sur lesquels les
analyses requises peuvent être effectuées deux fois. Tous les échantillons sont identifiés, scellés et conservés durant six
mois dans des conditions telles qu’ils ne puissent être altérés. La traçabilité des déchets est assurée par la tenue du
registre de comptabilité de l’enregistrement 2012/13/150/3/4 et le cas échéant des mentions prévues au point 4 du
présent certificat.

3. Mentions obligatoires à renseigner auprès des utilisateurs
3.1. Les indications suivantes doivent être indiquées obligatoirement sur tous les documents ayant trait aux

déchets :
c SA SOL & VAL
c Terres décontaminées Code : 191302
c Ces terres décontaminées répondent aux prescriptions prévues pour les terres
c décontaminées en annexe de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de

certains déchets et au test d’assurance qualité prévu par le certificat d’utilisation : N° C2012/13/149/3/4.
4. Devoirs du titulaire :
Le titulaire du présent certificat s’engage à tenir en permanence ses analyses à la disposition de l’Office. Il s’engage

également à tenir une comptabilité informatisée reprenant les informations suivantes :
1° un récapitulatif, par utilisateur, des quantités utilisées;
2° les quantités livrées par lot en mentionnant la date de livraison et le n° de référence du lot;
3° l’identité de l’utilisateur, le type d’utilisation, le lieu d’utilisation (adresse, référence des parcelles et épaisseur

déposée au minimum).
dont les modalités sont fixées par le correspondant de l’Office.
Une copie du présent certificat accompagne les terres lors de leur vente ou de leur cession à l’utilisateur.
5. Devoirs de l’utilisateur :
La copie du présent certificat accompagnant les terres décontaminées lors de leur vente ou de leur cession doit être

conservée par l’utilisateur, au moins jusqu’à la mise en œuvre de celles-ci et peut être exigée à tout moment par l’Office
avant cette date.

6. Durée et validité du certificat
6.1. Le présent certificat est valable pour une durée de trois ans.
6.2. Toute modification majeure apportée au procédé de décontamination des terres et susceptible de modifier les

caractéristiques des terres décontaminées doit obligatoirement être signalée auprès du service compétent de l’Office.
A défaut, le certificat n’est plus valable.

7. Dispositions finales
Ce certificat n’engage pas la responsabilité de la Région en cas d’accidents dus à l’utilisation des terres

décontaminées, ni en cas d’une utilisation non conforme de celles-ci.

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire et de la Mobilité,
Ph. HENRY

Correspondant Office wallon des déchets : Ir Alain GHODSI, directeur
Tél. : 081-33 65 31
Fax. : 081-33 65 22
e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be

ANNEXE AU CERTIFICAT référencé C2012/13/149/3/4
Les terres issues du chantier SPAQuE : site Ateliers SNCB, chemin de l’Inquiétude, à 7000 MONS, et destinées à

une valorisation sur un site en zone industrielle, dans le cadre d’une réhabilitation d’une ancienne décharge et en
aménagement d’un centre d’enfouissement technique respectent les caractéristiques analytiques définies à l’annexe II ,
point 2. Pour les terres décontaminées dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation
de certains déchets tel que modifié, à savoir :

Paramètres Seuil limite
(mg/kg de matière sèche)

1. Métaux (1)
Arsenic (As) 100,0
Cadmium (Cd) 8,0
Chrome (Cr) (2) 230,0
Cuivre (Cu) 210,0
Cobalt (Co) 100,0
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Paramètres Seuil limite
(mg/kg de matière sèche)

Mercure (Hg) 15,0
Plomb (Pb) 1150,0
Nickel (Ni) 150,0
Zinc (Zn) 680,0
2. Hydrocarbures monocycliques aromatiques
Benzène 1,0
Ethylbenzène 35,0
Styrène 6,0
Toluène 100,0
Xylène 55,0
3. Hydrocarbures polycycliques aromatiques (3)
Benzo (a) anthracène 125,0
Benzo (a) pyrène 1,0
Benzo (ghi) pérylène 18,0
Benzo (b) fluoroanthène 18,0
Benso (k) fluoroanthène 18,0
Chrysène 1,0
Phénantrène 65,0
Fluoranthène 65,0
Indéno (1,2,3cd) pyrène 18,0
Naphtalène 90,0
Anthracène 18,0
5. Autres substances organiques (3)
Huiles minérales 750,0
6 . Autres paramètres (4)

(1) La concentration s’applique au métal et à ses composés exprimés comme métal. Pour certains métaux, le seuil
limité est déterminé en fonction des teneurs mesurées en argile et en matériaux organiques selon l’expression suivante :

M (x,y) = M (10,2) * ((A + B*x + C*y)/(A + B*10 + C*2))
où
M : est le seuil limite pour une teneur en argile de x % par rapport à une matière contenant 10 % en argile et une

teneur en matières organiques de y % par rapport à une matière contenant 2 % en matières organiques :
X la teneur en argile dans la matière;
Y la teneur en matières organiques dans la matière;
A, B et C les coefficients qui dépendent du métal et qui sont indiqués dans le tableau ci-dessous :

A B C

Arsenic 14 0,5 0

Cadmium 0,4 0,003 0,05

Chrome 31 0,6 0

Cuivre 14 0,3 0

Mercure 0,5 0,0046 0

Plomb 33 0,3 2,3

Nickel 6,5 0,2 0,3

Zinc 46 1,1 2,3

En ce qui concerne le cobalt et comme pour les autres métaux repris dans le tableau les paramètres A, B et C repris
dans le tableau ci-après doivent être pris en compte pour la détermination du seuil limite en fonction des teneurs
mesurées en argile et en matières organiques :

A B C

Cobalt 2 0,28 0

L’expression ne peut être appliquée pour les conditions suivantes :
- la teneur mesurée en argile se situe entre 1 et 50 %,
- la teneur mesurée en matières organiques se situe entre 1 et 20 %.
Si la teneur mesurée en argile est inférieure à 1 %, il faut tenir compte d’une teneur supposée de 1 %.
Si la teneur est supérieure à 50 %, il faut tenir compte d’une teneur supposée en argile de 50 %.
Si la teneur mesurée en matières organiques est inférieure à 1 %, il faut tenir compte d’une teneur supposée de 1 %.

Si la teneur est supérieure à 50 %, il faut tenir compte d’une teneur supposée en
Matières organiques de 50 %.
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(2) Le chrome est normalisé sur la base de chrome trivalent. S’il y a des indications que le chrome est présent dans
la matière sous forme de chrome hexavalent, les chiffres présentés ne peuvent être utilisés et une évaluation séparée du
risque doit être effectuée.

(3) Afin de pouvoir tenir compte de caractéristiques de la matière, lors de la comparaison des concentrations
mesurées en hydrocarbures, les caractéristiques d’assainissement à atteindre sont converties en fonction de la teneur
mesurée en matières organiques et ce sur base de l’expression suivante :

S (y) = S (2) *y/2
où
S : le seuil d’assainissement à atteindre pour une matière contenant une teneur en matières organiques de y % par

rapport à une matière contenant 2 % en matières organiques. Si la teneur mesurée en matières organiques est inférieure
à 1 %, il faut tenir compte d’une teneur supposée de 1 %. Si la teneur en matières organiques est supérieure à 20 %, il
faut tenir compte d’une teneur supposée de 20 %.

(4) La détermination d’éléments ou composés inorganiques ou organiques ne figurant pas dans la liste pourra être
demandée par l’Office tant lors de l’instruction de la demande de certification que pour l’examen de lots de matières
pour lesquelles la décontamination porte sur des substances ne figurant pas dans la liste.

Chaque lot, clairement et uniquement identifié lors de son acceptation dans le Centre, fera l’objet d’analyses de la
conformité de ses caractéristiques au regard des seuils décrits ci-dessus.

Les méthodes analytiques préconisées pour les différents paramètres sont reprises dans le tableau suivant :

Paramètre Méthode analytique

Minéralisation par digestion acide de sol
(‘’aqua regia″)

EPA 3050 B-3051-3052, ISO 38414 – S17

Matières organiques ISO 14325

Fraction d’argile NEN 5753, ISO 11277

As ISO6595, DIN38405-18-85/DIN3806-22, EPA 7060-7061,
ISO 11885

Cd ISO8288, DIN38406-10-85/DIN3806-22, ISO 11885

Cr tot ISO9174, DIN38406-10-85/DIN3806-22, ISO 11885

Cu ISO8288, DIN34406-24-91/DIN3806-22, ISO 11885

Co ISO8288, DIN34406-24-91/DIN3806-22, ISO 11885

Hg ISO5666-1/3-83, DIN38406-12-80/DIN3806-22,
NBN EN 1483

Ni ISO8288, DIN38406-08-85/DIN3806-22, ISO 11885

Pb ISO8288, DIN38406-06-81/DIN3806-22, ISO 11885

Zn ISO8288, DIN38406-08-85/DIN3806-22, ISO 11885

Huiles minérales AAC 3/R, NEN 5733, ISO TR 11046 (Méthode B)

Hydrocarbures aromatiques monocycliques EPA 602/8020, AAC 3/T NVN 5732

EOX DIN 38414-17-89

P.A.H.’s EPA 610GC/FID GC/MS HPLC, AAC 3\B

P.C.B.’s EPA 508 GC/CE ou GC/MS

Pesticides organochlorés EPA 508 GC/CE ou GC/MS

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/200315]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement

Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2013/919/3/4 délivré à la SC A.I.D.E.

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que modifié

par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004;
Vu la demande d’enregistrement introduite par la SC A.I.D.E., rue de la Digue 25, à 4420 Saint-Nicolas, le

14 novembre 2013;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont

rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. La SC A.I.D.E., sise rue de la Digue 25, à 4420 Saint-Nicolas, est enregistrée sous le no 2013/919/3/4.

Art. 2. Les déchets repris dans l’arrêté précité sous les codes 010409I sont admis pour les modes d’utilisation
repris dans le tableau ci-dessous moyennant la tenue d’une comptabilité.

Art. 3. Les conditions d’exploitation reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 4. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 2 décembre 2013 et expirant le
1er décembre 2023.
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Art. 5. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous.

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

010409I Sables de pierres naturel-
les

X Récupération et utilisa-
tion de sables produits
lors du travail de la pierre
naturelle

Sables répondant à la
PTV 401

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Etablissement d’une
couche de finition
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

Namur, le 2 décembre 2013.
Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office
Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

ANNEXE

Conditions d’exploitation liées à l’enregistrement no 2013/919/3/4 délivré à la SC A.I.D.E.
I. COMPTABILITE DES DECHETS
I.1. La comptabilité reprend :
1o les numéros des lots;
2o la nature des déchets identifiés selon les codes de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant

la valorisation de certains déchets;
3o les quantités livrées;
4o les dates de livraison;
5o l’identité et l’adresse des destinataires ou des fournisseurs selon le cas;
6o l’origine et/ou la destination des lots selon le cas.
I.2. Ces informations sont consignées dans des registres tenus de manière à garantir leur continuité matérielle ainsi

que leur régularité et l’irréversibilité des écritures. Ces registres sont tenus par ordre de dates, sans blancs ni lacunes.
En cas de rectification, l’écriture primitive doit rester visible.
I.3. Les registres sont tenus en permanence à disposition du Département de la Police et des Contrôles et des

Contrôles et de l’Office wallon des déchets. Les registres sont conservés par la SC A.I.D.E. pendant dix ans à partir du
1er janvier de l’année qui suit leur clôture.

I.4. Toute tenue de registre imposée au requérant en vertu d’une autorisation ou d’un arrêté pris en exécution du
décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets vaut comptabilité.

II. MODELE DU REGISTRE
II.1. Dans le cas où aucune comptabilité telle que précisée au I.4. n’est imposée, le registre est constitué d’un volume

relié dont les pages sont numérotées de façon continue, paraphées et datées par un fonctionnaire de la direction
territoriale du Département de la Police et des Contrôles, par série de 220 pages.

II.2. En tout état de cause, le registre reprend les informations reprises en I.1 sous la forme suivante :

N°
de lot

Nature
du déchet Code Quantité livrée

en tonnes
N° du bon
de pesage Date de livraison

Identité et adresse,
tél., fax et e-mail du

destinataire/fournisseur
Origine/destination

des lots

I. DISPOSITIONS EN MATIERE DE TRANSPORTS
III.1. § 1er. Le transport et la valorisation des déchets repris dans l’acte, sont autorisés sur l’ensemble du territoire

de la Région wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
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f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

III.2. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

III.3. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.

IIII.4. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,
une déclaration de transport de déchets. Cette déclaration ne doit pas être transmise si une déclaration est faite dans
le cadre d’un enregistrement pour le transport de déchets autres que dangereux.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

IIII.5. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

III.6. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

III.7. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à l’enregistrement délivré, elle en opère notification à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend acte.

III.8. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donné à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Vu pour être annexé à l’enregistrement no 2013/919/3/4 délivré à la SC A.I.D.E.
Namur, le 2 décembre 2013.
Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office
Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :
Ir Alain Ghodsi, directeur.
Tél. : 081-33 65 31.
Fax : 081-33 65 22.
e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/200316]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2013/920/3 délivré à M. Jean-Yves Stocq

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que modifié
par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004;

Vu la demande d’enregistrement introduite par M. Jean-Yves Stocq, chemin de la Carrière Stocq 1, à 5640 Mettet,
le 14 novembre 2013;

Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
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Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont
rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. M. Jean-Yves Stocq, sise chemin de la Carrière Stocq 1, à 5640 Mettet, est enregistrée sous le
no 2013/920/3.

Art. 2. Les déchets repris sous les codes 170504 et 010102 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001
favorisant la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. Les déchets repris dans l’arrêté précité sous les codes 010409I, 010408, 170101 et 100998II sont admis pour
les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous moyennant la tenue d’une comptabilité.

Art. 4. Les conditions d’exploitation reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 5. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 2 décembre 2013 et expirant le
1er décembre 2023.

Art. 6. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous :

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

Premier domaine d’utilisation : travaux de génie civil

170504 Terres de déblais Récupération et utilisa-
tion de terres naturelles
provenant de l’industrie
extractive, d’un aménage-
ment de sites ou de tra-
vaux de génie civil

Terres naturelles non
contaminées répondant
aux caractéristiques de
référence de la liste guide
figurant à l’annexe II,
point 1 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains
déchets

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux d’aménage-
ment de sites en zone
destinée à l’urbanisation
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010102 Matériaux pierreux à
l’état naturel

Récupération et utilisa-
tion de matériaux pier-
reux provenant de
l’industrie extractive,
d’un aménagement de
sites ou de travaux de
génie civil

Matériaux pierreux natu-
rels non souillés, non
métallifères, non suscep-
tibles de réaction avec le
milieu ambiant ou envi-
ronnant et répondant à la
PTV 400

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010409I Sables de pierres naturel-
les

X Récupération et utilisa-
tion de sables produits
lors du travail de la pierre
naturelle

Sables répondant à la
PTV 401

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Etablissement d’une
couche de finition
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

010408 Granulats de matériaux
pierreux

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de construc-
tion recyclés. » de la
PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170101 Granulats de béton X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 « nature des
granulats de débris de
démolition et de construc-
tion recyclés » de la
PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

Deuxième domaine d’utilisation : composants dans la fabrication de produits finis

100998II Sable de fonderie liés à la
bentonite ayant subi la
coulée

X Utilisation de sables de
purge des installations de
fabrication de sables de
moulage pour les fonde-
ries de métaux ferreux

Sables silico-argileux pou-
vant contenir des adju-
vants carbonés composés
de charbon broyé ou de
brais bitumeux et répon-
dant aux critères d’utili-
sation des fabricants pro-
fessionnels de béton et
de briques

- Fabrication de maté-
riaux formés résultant du
mé lange d ’un liant
hydraulique à des sables
de fonderie liés à la ben-
tonite ayant subi la cou-
lée
- Fabrication de maté-
riaux formés par la cuis-
son d’un mélange conte-
nant des sables de
fonderie liés à la bento-
nite ayant subi la coulée

Namur, le 2 décembre 2013.

Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office

Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN
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ANNEXE

Conditions d’exploitation liées à l’enregistrement no 2013/920/3 délivré à M. Jean-Yves Stocq
I. COMPTABILITE DES DECHETS
I.1. La comptabilité reprend :
1o les numéros des lots;
2o la nature des déchets identifiés selon les codes de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant

la valorisation de certains déchets;
3o les quantités livrées;
4o les dates de livraison;
5o l’identité et l’adresse des destinataires ou des fournisseurs selon le cas;
6o l’origine et/ou la destination des lots selon le cas.
I.2. Ces informations sont consignées dans des registres tenus de manière à garantir leur continuité matérielle ainsi

que leur régularité et l’irréversibilité des écritures. Ces registres sont tenus par ordre de dates, sans blancs ni lacunes.
En cas de rectification, l’écriture primitive doit rester visible.
I.3. Les registres sont tenus en permanence à disposition du Département de la Police et des Contrôles et de l’Office

wallon des déchets. Les registres sont conservés par la M. Jean-Yves Stocq pendant dix ans à partir du 1er janvier de
l’année qui suit leur clôture.

I.4. Toute tenue de registre imposée au requérant en vertu d’une autorisation ou d’un arrêté pris en exécution du
décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets vaut comptabilité.

II. MODELE DU REGISTRE
II.1. Dans le cas où aucune comptabilité telle que précisée au I.4. n’est imposée, le registre est constitué d’un volume

relié dont les pages sont numérotées de façon continue, paraphées et datées par un fonctionnaire de la direction
territoriale du Département de la Police et des Contrôles, par série de 220 pages.

II.2. En tout état de cause, le registre reprend les informations reprises en I.1 sous la forme suivante :

N°
de lot

Nature
du déchet Code Quantité livrée

en tonnes
N° du bon
de pesage Date de livraison

Identité et adresse,
tél., fax et e-mail du

destinataire/fournisseur
Origine/destination

des lots

I. DISPOSITIONS EN MATIERE DE TRANSPORTS
III.1. § 1er. Le transport et la valorisation des déchets repris dans l’acte, sont autorisés sur l’ensemble du territoire

de la Région wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
III.2. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
III.3. § 1er L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
IIII.4. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets. Cette déclaration ne doit pas être transmise si une déclaration est faite dans
le cadre d’un enregistrement pour le transport de déchets autres que dangereux.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
IIII.5. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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III.6. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

III.7. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, à l’enregistrement délivré, il en opère notification à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend acte.

III.8. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donné à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Vu pour être annexé à l’enregistrement no 2013/920/3 délivré à M. Jean-Yves Stocq.
Namur, le 2 décembre 2013.
Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office
Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :
Ir Alain Ghodsi, directeur.
Tél. : 081-33 65 31.
Fax : 081-33 65 22.
e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/200317]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement

Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2013/921/3 délivré à la SA Masset

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que modifié

par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004;
Vu la demande d’enregistrement introduite par la SA Masset, rue Saint-Lambert 31, à 1457 Tourinnes-Saint-

Lambert le 18 novembre 2013;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont

rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. La SA Masset, sise rue Saint-Lambert 31, à 1457 Tourinnes-Saint-Lambert, est enregistrée sous le
no 2013/921/3.

Art. 2. Les déchets repris sous les codes 170504 et 010102 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001
favorisant la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. Les déchets repris dans l’arrêté précité sous les codes 010409I, 010408, 170101, 170103, 170302A, 190307,
190305 et 170302B sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous moyennant la tenue d’une
comptabilité.

Art. 4. Les conditions d’exploitation reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 5. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 2 décembre 2013 et expirant le
1er décembre 2023.

Art. 6. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous :

Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

170504 Terres de déblais Récupération et utilisa-
tion de terres naturelles
provenant de l’industrie
extractive, d’un aménage-
ment de sites ou de tra-
vaux de génie civil

Terres naturelles non
contaminées répondant
aux caractéristiques de
référence de la liste guide
figurant à l’annexe II,
point 1 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains
déchets

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux d’aménage-
ment de sites en zone
destinée à l’urbanisation
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

010102 Matériaux pierreux à
l’état naturel

Récupération et utilisa-
tion de matériaux pier-
reux provenant de
l’industrie extractive,
d’un aménagement de
sites ou de travaux de
génie civil

Matériaux pierreux natu-
rels non souillés, non
métallifères, non suscep-
tibles de réaction avec le
milieu ambiant ou envi-
ronnant et répondant à la
PTV 400

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010409I Sables de pierres naturel-
les

X Récupération et utilisa-
tion de sables produits
lors du travail de la pierre
naturelle

Sables répondant à la
PTV 401

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Etablissement d’une
couche de finition
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010408 Granulats de matériaux
pierreux

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 ″nature des gra-
nulats de débris de démo-
lition et de construction
recyclés″ de la PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170101 Granulats de béton X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 ″nature des gra-
nulats de débris de démo-
lition et de construction
recyclés″ de la PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature
du déchet Comptabilité Certificat

d’utilisation
Circonstances

de valorisation
du déchet

Caractéristiques
du déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect
des dispositions

du CWATUP)

170103 Granulats de débris de
maçonnerie

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 ″nature des gra-
nulats de débris de démo-
lition et de construction
recyclés″ de la PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170302A Granulats de revête-
ments routiers hydrocar-
bonés

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 ″nature des gra-
nulats de débris de démo-
lition et de construction
recyclés″ de la PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

190307 Enrobés bitumineux com-
posés de granulats ou de
fraisats de revêtements
routiers

X Matériaux produits par
une installation autorisée
d’enrobage à chaud ou à
froid

Matières répondant au
cahier des charges
type RW99

- Couches de revêtement
- Accotements

190305 Enrobés goudronneux
composés de granulats ou
de fraisats de revête-
ments routiers

X Matériaux produits par
une installation autorisée
d’enrobage à froid

Matières répondant au
cahier des charges
type RW99

- Couches de revêtement
- Accotements

170302B Granulats ou fraisats de
revê tement rout iers
hydrocarbonés

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée soit de tri
et de concassage de
déchets inertes de cons-
truction et de démolition,
soit du fraisage de revê-
tements

Matières répondant au
cahier des charges
type RW99

- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Accotements
- Couches de revêtement

Namur, le 2 décembre 2013.

Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office

Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN
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ANNEXE

Conditions d’exploitation liées à l’enregistrement no 2013/921/3 délivré à la SA Masset
I. COMPTABILITE DES DECHETS
I.1. La comptabilité reprend :
1o les numéros des lots;
2o la nature des déchets identifiés selon les codes de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant

la valorisation de certains déchets;
3o les quantités livrées;
4o les dates de livraison;
5o l’identité et l’adresse des destinataires ou des fournisseurs selon le cas;
6o l’origine et/ou la destination des lots selon le cas.
I.2. Ces informations sont consignées dans des registres tenus de manière à garantir leur continuité matérielle ainsi

que leur régularité et l’irréversibilité des écritures. Ces registres sont tenus par ordre de dates, sans blancs ni lacunes.
En cas de rectification, l’écriture primitive doit rester visible.
I.3. Les registres sont tenus en permanence à disposition du Département de la Police et des Contrôles et des

Contrôles et de l’Office wallon des déchets. Les registres sont conservés par la SA Masset pendant dix ans à partir du
1er janvier de l’année qui suit leur clôture.

I.4. Toute tenue de registre imposée au requérant en vertu d’une autorisation ou d’un arrêté pris en exécution du
décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets vaut comptabilité.

II. MODELE DU REGISTRE
II.1. Dans le cas où aucune comptabilité telle que précisée au I.4. n’est imposée, le registre est constitué d’un volume

relié dont les pages sont numérotées de façon continue, paraphées et datées par un fonctionnaire de la direction
territoriale du Département de la Police et des Contrôles, par série de 220 pages.

II.2. En tout état de cause, le registre reprend les informations reprises en I.1 sous la forme suivante :

N°
de lot

Nature
du déchet Code Quantité livrée

en tonnes
N° du bon
de pesage Date de livraison

Identité et adresse,
tél., fax et e-mail du

destinataire/fournisseur
Origine/destination

des lots

I. DISPOSITIONS EN MATIERE DE TRANSPORTS
III.1. § 1er. Le transport et la valorisation des déchets repris dans l’acte, sont autorisés sur l’ensemble du territoire

de la Région wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
III.2. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
III.3. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
IIII.4. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets. Cette déclaration ne doit pas être transmise si une déclaration est faite dans
le cadre d’un enregistrement pour le transport de déchets autres que dangereux.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
IIII.5. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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III.6. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

III.7. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à l’enregistrement délivré, elle en opère notification à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend acte.

III.8. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donné à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Vu pour être annexé à l’enregistrement no 2013/921/3 délivré à la SA Masset.
Namur, le 2 décembre 2013.
Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office
Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :
Ir Alain Ghodsi, directeur.
Tél. : 081-33 65 31.
Fax : 081-33 65 22.
e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/200318]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement
Office wallon des déchets. — Enregistrement n° 2013/922/3 délivré à la SPRL Ets Belot

L’Office wallon des déchets,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant la valorisation de certains déchets tel que modifié

par l’arrêté du Gouvernement wallon du 27 mai 2004;
Vu la demande d’enregistrement introduite par la SPRL Ets Belot, rue du Caillou 27, à 7063 Soignies, le

1er juillet 2013;
Considérant que la demande a été déclarée complète et recevable;
Considérant que les conditions requises en vertu de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin précité sont

rencontrées par le demandeur,

Décide :

Article 1er. La SPRL Ets Belot, sise rue du Caillou 27, à 7063 Soignies, est enregistrée sous le no 2013/922/3.

Art. 2. Les déchets repris sous les codes 170504 et 010102 dans l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001
favorisant la valorisation de certains déchets sont admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous.

Art. 3. Les déchets repris dans l’arrêté précité sous les codes 010409I, 010408, 170101, 170103 et 170302A sont
admis pour les modes d’utilisation repris dans le tableau ci-dessous moyennant la tenue d’une comptabilité.

Art. 4. Les conditions d’exploitation reprises en annexe font partie intégrante du présent enregistrement.

Art. 5. L’enregistrement est délivré pour une période de dix ans prenant cours le 2 décembre 2013 et expirant le
1er décembre 2023.

Art. 6. Les déchets visés par le présent enregistrement sont identifiés, caractérisés et utilisés selon les termes
énoncés dans le tableau ci-dessous :

Code Nature du déchet Comptabilité Cer t ifica t
d’utilisation

Circonstances de valori-
sation du déchet

Caractér is t iques du
déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect des dis-
positions du CWATUP)

170504 Terres de déblais Récupération et utilisa-
tion de terres naturelles
provenant de l’industrie
extractive, d’un aménage-
ment de sites ou de tra-
vaux de génie civil

Terres naturelles non
contaminées répondant
aux caractéristiques de
référence de la liste guide
figurant à l’annexe II,
point 1 de l’arrêté du
Gouvernement wallon du
14 juin 2001 favorisant la
valorisation de certains
déchets

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux d’aménage-
ment de sites en zone
destinée à l’urbanisation
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature du déchet Comptabilité Cer t ifica t
d’utilisation

Circonstances de valori-
sation du déchet

Caractér is t iques du
déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect des dis-
positions du CWATUP)

010102 Matériaux pierreux à
l’état naturel

Récupération et utilisa-
tion de matériaux pier-
reux provenant de
l’industrie extractive,
d’un aménagement de
sites ou de travaux de
génie civil

Matériaux pierreux natu-
rels non souillés, non
métallifères, non suscep-
tibles de réaction avec le
milieu ambiant ou envi-
ronnant et répondant à la
PTV 400

- Travaux de remblayage
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010409I Sables de pierres naturel-
les

X Récupération et utilisa-
tion de sables produits
lors du travail de la pierre
naturelle

Sables répondant à la
PTV 401

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Etablissement d’une
couche de finition
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

010408 Granulats de matériaux
pierreux

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 ″nature des gra-
nulats de débris de démo-
lition et de construction
recyclés″ de la PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170101 Granulats de béton X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 ″nature des gra-
nulats de débris de démo-
lition et de construction
recyclés″ de la PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)
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Code Nature du déchet Comptabilité Cer t ifica t
d’utilisation

Circonstances de valori-
sation du déchet

Caractér is t iques du
déchet valorisé

Mode d’utilisation
(dans le respect des dis-
positions du CWATUP)

170103 Granulats de débris de
maçonnerie

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 ″nature des gra-
nulats de débris de démo-
lition et de construction
recyclés″ de la PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

170302A Granulats de revête-
ments routiers hydrocar-
bonés

X Utilisation de matériaux
produits par une installa-
tion autorisée de tri et de
concassage de déchets
inertes de construction et
de démolition ou de
matériaux pierreux à
l’état naturel

Matières répondant aux
caractér is t iques du
tableau 1 ″nature des gra-
nulats de débris de démo-
lition et de construction
recyclés″ de la PTV 406

- Travaux de remblayage,
à l’exception des CET
existants et des sites dési-
gnés au plan des CET
- Empierrements
- Travaux de sous-
fondation
- Travaux de fondation
- Couches de revêtement
- Accotements
- Travaux de construc-
tion ou de rénovation
d’ouvrages d’art ou de
bâtiments
- Réhabilitation de sites
désaffectés pollués ou
contaminés suivant un
processus approuvé par
la Région
- Aménagement et réha-
bilitation de centres
d’enfouissement techni-
que (CET)

Namur, le 2 décembre 2013.
Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office
Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

ANNEXE

Conditions d’exploitation liées à l’enregistrement no 2013/922/3 délivré à la SPRL Ets Belot
I. COMPTABILITE DES DECHETS
I.1. La comptabilité reprend :
1o les numéros des lots;
2o la nature des déchets identifiés selon les codes de l’arrêté du Gouvernement wallon du 14 juin 2001 favorisant

la valorisation de certains déchets;
3o les quantités livrées;
4o les dates de livraison;
5o l’identité et l’adresse des destinataires ou des fournisseurs selon le cas;
6o l’origine et/ou la destination des lots selon le cas.
I.2. Ces informations sont consignées dans des registres tenus de manière à garantir leur continuité matérielle ainsi

que leur régularité et l’irréversibilité des écritures. Ces registres sont tenus par ordre de dates, sans blancs ni lacunes.
En cas de rectification, l’écriture primitive doit rester visible.
I.3. Les registres sont tenus en permanence à disposition du Département de la Police et des Contrôles et des

Contrôles et de l’Office wallon des déchets. Les registres sont conservés par la SPRL Ets Belot pendant dix ans à partir
du 1er janvier de l’année qui suit leur clôture.

I.4. Toute tenue de registre imposée au requérant en vertu d’une autorisation ou d’un arrêté pris en exécution du
décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets vaut comptabilité.

II. MODELE DU REGISTRE
II.1. Dans le cas où aucune comptabilité telle que précisée au I.4. n’est imposée, le registre est constitué d’un volume

relié dont les pages sont numérotées de façon continue, paraphées et datées par un fonctionnaire de la direction
territoriale du Département de la Police et des Contrôles, par série de 220 pages.
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II.2. En tout état de cause, le registre reprend les informations reprises en I.1 sous la forme suivante :

N°
de lot

Nature
du déchet Code Quantité livrée

en tonnes
N° du bon
de pesage Date de livraison

Identité et adresse,
tél., fax et e-mail du

destinataire/fournisseur
Origine/destination

des lots

I. DISPOSITIONS EN MATIERE DE TRANSPORTS
III.1. § 1er. Le transport et la valorisation des déchets repris dans l’acte, sont autorisés sur l’ensemble du territoire

de la Région wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
III.2. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
III.3. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de

l’administration.
IIII.4. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets. Cette déclaration ne doit pas être transmise si une déclaration est faite dans
le cadre d’un enregistrement pour le transport de déchets autres que dangereux.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
IIII.5. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office

wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
III.6. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

III.7. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à l’enregistrement délivré, elle en opère notification à
l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend acte.

III.8. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les transferts
de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut, aux termes
d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donné à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses moyens de
défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Vu pour être annexé à l’enregistrement no 2013/922/3 délivré à la SPRL Ets Belot.
Namur, le 2 décembre 2013.
Le Directeur, L’inspecteur général, Cachet de l’Office
Ir A. GHODSI Ir A. HOUTAIN

Correspondant de l’Office wallon des déchets :
Ir Alain Ghodsi, directeur.
Tél. : 081-33 65 31.
Fax : 081-33 65 22.
e-mail : Alain.Ghodsi@spw.wallonie.be
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OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

RAAD VAN STATE

[C − 2014/18004]
Bericht voorgeschreven bij artikel 3quater van het besluit van de

Regent van 23 augustus 1948 tot regeling van de rechtspleging voor
de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad van State

De VZW VLUCHTELINGENWERK VLAANDEREN, die woon-
plaats kiest bij Mr. Dirk VANHEULE, advocaat, met kantoor te
9000 Gent, Coupure 5, heeft op 16 december 2013 de nietigverklaring
gevorderd van de instructie van de directeur-generaal van het Federaal
Agentschap voor de Opvang van Asielzoekers (FEDASIL) van 15 okto-
ber 2013 betreffende het einde en de verlenging van de materiële hulp.

Deze zaak is ingeschreven onder het rolnummer G/A. 211.050/XIV-
35.379.

Namens de Hoofdgriffier,

Isabelle DEMORTIER,
Hoofdsecretaris.

STAATSRAT

[C − 2014/18004]
Bekanntmachung, vorgeschrieben durch Artikel 3quater des Erlasses des Regenten vom 23. August 1948

zur Festlegung des Verfahrens vor der Verwaltungsstreitsachenabteilung des Staatsrates

Die VLUCHTELINGENWERK VLAANDEREN VoG, die bei Herrn Dirk VANHEULE, Rechtsanwalt in 9000 Gent,
Coupure 5, Domizil erwählt hat, hat am 16. Dezember 2013 die Nichtigerklärung der Anweisung des Generaldirektors
der Föderalagentur für die Aufnahme von Asylsuchenden (FEDASIL) vom 15. Oktober 2013 über das Ende und die
Verlängerung der materiellen Hilfe beantragt.

Diese Sache wurde unter der Nummer G/A. 211.050/XIV-35.379 in die Liste eingetragen.

Im Namen des Hauptkanzlers,

Isabelle DEMORTIER,
Hauptsekretär.

*

AUTORITEIT VOOR FINANCIËLE DIENSTEN
EN MARKTEN

[C − 2014/03027]
Bericht van overdracht van een portefeuille

van hypothecaire schuldvorderingen

Met toepassing van artikel 53 van de wet van 4 augustus 1992 op het
hypothecair krediet wordt de overdracht bekendgemaakt van de gehele
portefeuille hypothecaire schuldvorderingen van de ondernemingen
″Het Werkmanshuis NV″, ″Eigen Woon NV″, ″Kredietmaatschappij
Sint-Trudo NV″ en ″Krediet voor Eigen Heerd NV″, allen gevestigd te
3700 Tongeren, Hasseltsesteenweg 28, bus 2, aan de onderneming
″Eigen Huis NV″, gevestigd te 3700 Tongeren, Hasseltsesteenweg 28,
bus 2.

Deze overdracht is tegenstelbaar aan alle derden door deze bekend-
making.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

Werving. — Uitslagen

[2014/200543]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige adviseurs

managementondersteuning

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige adviseurs manage-
mentondersteuning (m/v) (niveau A3) voor de Koninklijke Musea voor
Kunst en Geschiedenis (ANG13080) werd afgesloten op 4 decem-
ber 2013.

Er zijn 3 geslaagden.

CONSEIL D’ETAT

[C − 2014/18004]
Avis prescrit par l’article 3quater de l’arrêté du Régent du 23 août 1948

déterminant la procédure devant la section du contentieux admi-
nistratif du Conseil d’Etat et par l’article 7 de l’arrêté royal du
5 décembre 1991 déterminant la procédure en référé devant le
Conseil d’Etat

L’ASBL VLUCHTELINGENWERK VLAANDEREN, ayant élu domi-
cile chez Me Dirk VANHEULE, avocat, ayant son cabinet à 9000 Gand,
Coupure 5, a demandé le 16 décembre 2013 l’annulation de l’instruction
du directeur général de l’Agence fédérale pour l’accueil des deman-
deurs d’asile (FEDASIL) du 15 octobre 2013 relative à la fin et à la
prolongation de l’aide matérielle.

Cette affaire est inscrite au rôle sous le numéro G/A. 211.050/XIV-
35.379.

Au nom du Greffier en chef,

Isabelle DEMORTIER,
Secrétaire en Chef.

AUTORITE DES SERVICES ET MARCHES FINANCIERS

[C − 2014/03027]
Avis de cession d’un portefeuille de créances hypothécaires

En application de l’article 53 de la loi du 4 août 1992 relative au crédit
hypothécaire, est publiée la cession de l’intégralité du portefeuille de
créances hypothécaires de l’entreprise ″Het Werkmanshuis SA″, ″Eigen
Woon SA″, ″Kredietmaatschappij Sint-Trudo SA″ et ″Krediet voor Eigen
Heerd SA″, toutes situées à 3700 Tongeren, Hasseltsesteenweg 28, bte 2,
à l’entreprise ″Eigen Huis SA″, située à 3700 Tongeren, Hasseltses-
teenweg 28, bte 2.

Cette cession est opposable à tous les tiers par la présente publica-
tion.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

Recrutement. — Résultats

[2014/200543]
Sélection comparative d’adviseurs soutien de gestion,

néerlandophones

La sélection comparative d’adviseurs soutien de gestion (m/f)
(niveau A3), néerlandophones, pour les Musées royaux d’Art et
d’Histoire (ANG13080) a été clôturée le 4 décembre 2013.

Le nombre de lauréats s’élève à 3.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/200556]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige inspecteurs dierenarts

dierenwelzijn en cites

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige inspecteurs dieren-
arts dierenwelzijn en cites (m/v) (niveau A2), voor de FOD Volksge-
zondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu (ANG13119)
werd afgesloten op 9 december 2013.

Er zijn 10 geslaagden.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/200548]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige

financieel deskundigen

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige financieel deskundi-
gen (m/v) (niveau B) voor de FOD Justitie (ANG13139) werd
afgesloten op 6 december 2013.

Er zijn geen laureaten.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/200550]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige IT-senior juristen

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige IT-senior juristen
(m/v) (niveau A4) voor de FOD Informatie- en Communicatietechno-
logie (ANG13145) werd afgesloten op 6 december 2013.

Er is 1 geslaagde.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/200546]
Vergelijkende selectie van Nederlandstalige artsen-diensthoofden

voor het Beleid rond Gezondheidszorgberoepen

De vergelijkende selectie van Nederlandstalige artsen - diensthoof-
den voor het Beleid rond Gezondheidszorgberoepen (m/v) (niveau A3)
voor de FOD Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en
Leefmilieu (ANG13155) werd afgesloten op 5 december 2013.

Er zijn geen geslaagden.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/200566]

Vergelijkende selectie van Franstalige P & O-experten

De vergelijkende selectie van Franstalige P & O-experten (m/v)
(niveau B) voor de Koninklijke Musea voor Schone Kunsten van België
(AFG13136) werd afgesloten op 14 januari 2014 (zie datum van het PV).

Er zijn 3 geslaagden.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/200556]
Sélection comparative d’inspecteurs vétérinaires bien-être animal,

néerlandophones

La sélection comparative d’inspecteurs vétérinaires bien-être animal
(m/f) (niveau A2), néerlandophones, pour le SPF Santé publique,
Sécurité de la Chaîne alimentaire et Environnement (ANG13119) a été
clôturée le 9 décembre 2013.

Le nombre de lauréats s’élève à 10.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/200548]
Sélection comparative de responsable financier,

néerlandophones

La sélection comparative de responsable financier (m/f) (niveau B),
néerlandophones, pour le SPF Justice (ANG13139) a été clôturée le
6 décembre 2013.

Il n’y a pas de lauréat.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/200550]
Sélection comparative de juriste senior IT, néerlandophones

La sélection comparative de juriste senior IT (m/f) (niveau A4),
néerlandophones, pour le SPF Technologie de l’Information et de la
Communication (ANG13145) a été clôturée le 6 décembre 2013.

Le nombre de lauréat s’élève à 1.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/200546]
Sélection comparative de médecins-chefs de service dans la politique

des Professions des soins de santé, néerlandophones

La sélection comparative de médecins-chefs de service dans la
politique des Professions des soins de santé (m/f) (niveau A3),
néerlandophones, pour le SPF Santé publique, Sécurité de la Chaîne
alimentaire et Environnement (ANG13155) a été clôturée le 5 décem-
bre 2013.

Il n’y a pas de lauréat.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/200566]

Sélection comparative d’expert P & O, francophones

La sélection comparative d’expert P & O (m/f) (niveau B),
francophones, pour les Musées royaux des Beaux-Arts de Belgique
(AFG13136) a été clôturée le 14 janvier 2014 (date du pv).

Le nombre de lauréats s’élève à 3.
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SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/200567]
Vergelijkende selectie Franstalige coördinatoren

management van de organisatie

De vergelijkende selectie Franstalige coördinatoren management van
de organisatie (m/v) (niveau A1 ) voor het Rijksinstituut voor Ziekte-
en Invaliditeitsverzekering (AFG13163) werd afgesloten op
20 januari 2014.

Er zijn 6 geslaagden.

*

SELOR
SELECTIEBUREAU VAN DE FEDERALE OVERHEID

[2014/200569]
Vergelijkende selectie van Franstalige sociale inspecteurs

De vergelijkende selectie van Franstalige sociale inspecteurs (m/v)
(niveau A1) voor het Rijksinstituut voor Ziekte- en Invaliditeitsverze-
kering (AFG13165) werd afgesloten op 20 januari 2014.

Er zijn 5 geslaagden.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03032]
Mededeling over de interestvoet die van toepassing is in geval

van betalingsachterstand bij handelstransacties

Overeenkomstig artikel 5, tweede lid, van de wet van 2 augus-
tus 2002 betreffende de bestrijding van de betalingsachterstand bij
handelstransacties, gewijzigd bij de wet van 22 november 2013, deelt de
Minister van Financiën de interestvoet mee die bepaald wordt volgens
de methode uiteengezet in voornoemd artikel 5, eerste lid.

1. Voor de overeenkomsten die vóór 16 maart 2013 zijn gesloten,
zullen de veranderingen aangebracht aan de wet van 2 augustus 2002
in elk geval van toepassing zijn op betalingen in uitvoering van
lopende overeenkomsten twee jaar te rekenen vanaf 16 maart 2013.

Voor het eerste semester 2014, bedraagt de interestvoet die van
toepassing is in geval van betalingsachterstand bij handelstransacties in
uitvoering van overeenkomsten gesloten vóór 16 maart 2013 :

7,50 %
2. Voor het eerste semester 2014, vanaf 1 januari 2014 tot 30 juni 2014,

is de interestvoet die van toepassing is in geval van betalingsachter-
stand bij handelstransacties in uitvoering van overeenkomsten geslo-
ten,vernieuwd of verlengd vanaf 16 maart 2013 :

8,50 %

K. GEENS

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2014/03033]

Mededeling over de interestvoet die van toepassing is in geval
van betalingsachterstand bij handelstransacties

Overeenkomstig artikel 5, tweede lid, van de wet van 2 augus-
tus 2002 betreffende de bestrijding van de betalingsachterstand bij
handelstransacties, gewijzigd bij de wet van 22 november 2013, deelt de
Minister van Financiën de interestvoet mee die bepaald wordt volgens
de methode uiteengezet in voornoemd artikel 5, eerste lid.

1. Voor de overeenkomsten die vóór 16 maart 2013 zijn gesloten,
zullen de veranderingen aangebracht aan de wet van 2 augustus 2002
in elk geval van toepassing zijn op betalingen in uitvoering van
lopende overeenkomsten twee jaar te rekenen vanaf 16 maart 2013.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/200567]
Sélection comparative de coordinateur gestion de l’organisation,

francophones

La sélection comparative de coordinateur gestion de l’organisation
(m/f) (niveau A1), francophones, pour le pour l’Institut national
d’Assurance Maladie-Invalidité (AFG13163) a été clôturée le 20 jan-
vier 2014.

Le nombre de lauréats s’élève à 6.

SELOR
BUREAU DE SELECTION DE L’ADMINISTRATION FEDERALE

[2014/200569]
Sélection comparative d’inspecteurs sociaux, francophones

La sélection comparative d’inspecteurs sociaux (m/f) (niveau A1),
francophones, pour le l’Institut national d’Assurance Maladie-
Invalidité (AFG13165) a été clôturée le 20 janvier 2014.

Le nombre de lauréats s’élève à 5.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03032]
Avis relatif au taux d’intérêt applicable en cas de retard de paiement

dans les transactions commerciales

Conformément à l’article 5, alinéa 2, de la loi du 2 août 2002,
concernant la lutte contre le retard de paiement dans les transactions
commerciales, modifiée par la loi du 22 novembre 2013, le Ministre des
Finances communique le taux d’intérêt déterminé suivant la méthode
expliquée à l’article 5, alinéa 1er, précité.

1. Pour les contrats conclus avant le 16 mars 2013, les modifications
apportées à la loi du 2 août 2002 seront applicables aux paiements
effectués en exécution des contrats en cours, deux ans à compter du
16 mars 2013.

Pour le premier semestre 2014, le taux d’intérêt applicable en cas de
retard de paiement dans les transactions commerciales en exécution des
contrats conclus avant le 16 mars 2013 s’élève à :

7,50 %
2. Pour le premier semestre de 2014, à partir du 1er janvier 2014

jusqu’au 30 juin 2014, le taux d’intérêt applicable en cas de retard de
paiement dans les transactions commerciales en exécution des contrats
conclus, renouvelés ou prolongés à partir du 16 mars 2013 s’élève à :

8,50 %

K. GEENS

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2014/03033]

Avis relatif au taux d’intérêt applicable en cas de retard de paiement
dans les transactions commerciales

Conformément à l’article 5, alinéa 2, de la loi du 2 août 2002,
concernant la lutte contre le retard de paiement dans les transactions
commerciales, modifiée par la loi du 22 novembre 2013, le Ministre des
Finances communique le taux d’intérêt déterminé suivant la méthode
expliquée à l’article 5, alinéa 1er, précité.

1. Pour les contrats conclus avant le 16 mars 2013, les modifications
apportées à la loi du 2 août 2002 seront applicables aux paiements
effectués en exécution des contrats en cours, deux ans à compter du
16 mars 2013.
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Voor het eerste semester 2013, bedraagt de interestvoet die van
toepassing is in geval van betalingsachterstand bij handelstransacties in
uitvoering van overeenkomsten gesloten vóór 16 maart 2013 :

8 %
Voor het tweede semester 2013, bedraagt de interestvoet die van

toepassing is in geval van betalingsachterstand bij handelstransacties in
uitvoering van overeenkomsten gesloten vóór 16 maart 2013 :

7,50 %
2. De interestvoet die van toepassing is in geval van betalingsachter-

stand bij handelstransacties in uitvoering van overeenkomsten geslo-
ten,vernieuwd of verlengd vanaf 16 maart 2013 tot 30 juni 2013
bedraagt :

9 %.
Voor het tweede semester 2013, bedraagt de interestvoet die van

toepassing is in geval van betalingsachterstand bij handelstransacties in
uitvoering van overeenkomsten gesloten, vernieuwd of verlengd vanaf
16 maart 2013 :

8,50 %

K. GEENS

*

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE, P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE

[C − 2014/11028]

Auditorat. — Procédure simplifiée - Décision n° ABC-2014-CC-01-AUD du 9 janvier 2014. — Affaire CONC-C/C-
13/0033 : « Rock Brook Netherlands BV » / Binje Ackerman SA Livre IV - Code de droit économique. — Loi du
3 avril 2013 (1), article IV. 63, § 3

1. Le 13 décembre 2013, l’Auditeur général de l’Autorité belge de la concurrence a reçu notification, conformément
à l’article IV.10, § 1er du code de droit économique, d’une opération de concentration, par laquelle la société Rock Brook
Netherlands BV acquiert, au sens de l’article IV.6, §1er, 2° du Code de droit économique, le contrôle exclusif de la société
Binje Ackermans SA.

2. La partie notifiante a demandé l’application de la procédure simplifiée visée à l’article IV.63 du Code de droit
économique.

3. Rock Brook Netherlands BV est une société privée à responsabilité limitée de droit néerlandais dont le siège
social est établi à Paasheuvelweg, 16 à 1105BH Amsterdam Zuidoost (Pays-Bas).

Rock Brook Netherlands BV est une holding prenant des participations dans d’autres sociétés et finançant
également d’autres sociétés du même groupe. Rock Brook est une filiale à 100% de Grafton Group plc qui est un groupe
de négociants pour constructeurs professionnels et de magasins de bricolage ayant des sites au Royaume-Uni, en
Irlande et en Belgique.

Binje Ackermans SA est une société anonyme de droit belge dont le siège social est établi rue Henri-Joseph Genesse
à 1070 Bruxelles.

Binje Ackermans SA est une société active dans la distribution de matériaux de construction.

4. Après examen de la notification et instruction de l’affaire, il apparaît que la concentration tombe dans le champ
d’application du Code de droit économique ainsi que de la catégorie c) de la Communication du Conseil de la
concurrence relative aux règles spécifiques d’une notification simplifiée de concentrations (2).

5. L’auditeur constate, en vertu de l’article IV.63 §3 du Code de droit économique, que les conditions d’application
de la procédure simplifiée sont remplies et que la concentration notifiée ne soulève pas d’opposition.

6. Conformément à l’article IV.63 §4 du Code de droit économique, la présente lettre doit être considérée, aux fins
de l’application du Code de droit économique, comme une décision d’admissibilité du Collège de la concurrence au
sens de l’article IV.61, § 2, 1° du code de droit économique.

L’Auditeur,
Benjamin MATAGNE

Notes

(1) M.B. du 26 avril 2013
(2) Conseil de la concurrence - règles spécifiques d’une notification simplifiée de concentrations, approuvé par

l’assemblée générale du Conseil de la concurrence du 8 juin 2007, M.B. 04/07/2007, p. 36893.

Pour le premier semestre 2013, le taux d’intérêt applicable en cas de
retard de paiement dans les transactions commerciales en exécution des
contrats conclus avant le 16 mars 2013 s’élève à :

8 %
Pour le second semestre 2013, le taux d’intérêt applicable en cas de

retard de paiement dans les transactions commerciales en exécution des
contrats conclus avant le 16 mars 2013 s’élève à :

7,50 %
2. Le taux d’intérêt applicable en cas de retard de paiement dans les

transactions commerciales en exécution des contrats conclus, renouve-
lés ou prolongés à partir du 16 mars 2013 jusqu’au 30 juin 2013 s’élève
à :

9 %.
Pour le second semestre 2013, le taux d’intérêt applicable en cas de

retard de paiement dans les transactions commerciales en exécution des
contrats conclus, renouvelés ou prolongés à partir du 16 mars 2013,
s’élève à :

8,50 %

K. GEENS
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FEDERAAL AGENTSCHAP
VOOR DE VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

[C − 2014/18003]
Erkende certificeringsinstellingen

Krachtens artikel 10 van het koninklijk besluit van 14 november 2003
betreffende autocontrole, meldingsplicht en traceerbaarheid in de
voedselketen is de certificeringsinstelling Quality Partner SA, rue
Hayeneux 62, 4040 Herstal, Tel. 32-(0)4.240.75.00, erkenningsnum-
mer CI-004, tot 20 november 2015 erkend in het kader van de validatie
van autocontrolesystemen op basis van de gids :

G-041 “Autocontrolegids voor de voedselveiligheid in de opvang
van baby’s en peuters”

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/200523]

Jobpunt Vlaanderen coördineerd de aanwerving van een IT-projectbeheerder/analist

Onze organisatie,

Het Agentschap voor Binnenlands Bestuur (ABB) is sinds 1 april 2006 opgericht als een intern verzelfstandigd
agentschap binnen het Beleidsdomein Bestuurszaken en bestaat uit elf entiteiten : zes in Brussel en één in elke
provinciehoofdstad (provinciale afdelingen). De afdelingen te Brussel zijn : ″Stedenbeleid, Inburgering en Integratie″,
″Organisatie en Beheer″, ″Lokale en Provinciale besturen - Financiën en Personeel″ en ″Lokale en Provinciale Besturen -
Regelgeving en Werking″. Naast deze afdelingen zijn er ook de staf Organisatieontwikkeling en de staf Beleid.

Het Agentschap voor Binnenlands Bestuur is momenteel volop aan het moderniseren. Niet alleen wordt er
gesleuteld aan de (invulling van de) opdrachten. In diverse beleidsdocumenten wordt duidelijk de kaart getrokken van
informatisering en digitalisering. Het is daarbij expliciet de bedoeling om werk te maken van verregaande
administratieve vereenvoudiging.

Eén en ander impliceert een geïntegreerde visie op en ontwikkeling van IT-oplossingen. Daarom werd in het
voorjaar van 2011 een strategisch IT-plan opgesteld.

Het strategisch IT-plan definieert 5 strategische IT-oriëntaties :

1. Digitalisering van de werking.

2. Ontsluiting van kennis & communicatie.

3. Opzetten van beheers- en beslissingsondersteuning.

4. Faciliteren van de samenwerking.

5. Herinrichting van de IT functie.

Horizontaal is er in het IT-plan ook een pijler opgenomen rond programma- en veranderingsbeheer.

De projectbeheerder/analist zal meewerken aan de uitbouw van en interactie tussen elk van de 5 pijlers.

De functie situeert zich in het IT-team binnen de afdeling Organisatie en Beheer van het agentschap.

Deze afdeling is naast IT ook bevoegd voor o.m. :

• horizontale dienstverlening voor het agentschap, zoals begroting, boekhouding, logistiek;

• communicatie : website en gedrukte publicaties;

• coördinatie van de verkiezingen.

De IT-projectbeheerder/analist zal nauw samenwerken met de collega’s uit het IT-team : de ICT-coördinator, de
projectleider digitale werking, twee deskundigen-projectmedewerkers digitale werking, een expert dossier- en
gegevensbeheerder en twee operationele medewerkers.

Functie :

Als projectbeheerder/analist ben je de schakel tussen de informatiebehoefte vanuit de organisatie en de technische
mogelijkheden van de aanwezige of te implementeren IT-toepassing. Deze informatiebehoefte vertaal je naar een
passende en realiseerbare oplossing.

Bij de behoeftendefinitie hou je rekening met de diverse invalshoeken van de bedrijfsvoering : informatiestromen,
processen, doelstellingen, organisatiestructuren,... Je denkt pro actief mee met de business en gaat op zoek naar diverse
alternatieven om een goed evenwicht te vinden tussen de doelstellingen van het project, de mogelijkheden en
beperkingen van de organisatie wat betreft middelen, menskracht,... Je maakt gemakkelijk gebruik van technieken uit
business analyse en procesmanagement om de reële behoefte van de bedrijfsvoering te omschrijven binnen de context
van de organisatiedoelstellingen.

AGENCE FEDERALE
POUR LA SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

[C − 2014/18003]
Organismes certificateurs agréés

En vertu de l’article 10 de l’arrêté royal du 14 novembre 2003 relatif
à l’autocontrôle, à la notification obligatoire et à la traçabilité dans la
chaîne alimentaire, est agréé jusqu’au 20 novembre 2015, l’organisme
certificateur Quality Partner S.A., 62 rue Hayeneux, 4040 Herstal,
Tél. 32-(0)4.240.75.00, n° d’agrément CI-004, dans le cadre de la
validation des systèmes d’autocontrôle basés sur le guide :

G-041 « Guide d’autocontrôle pour la sécurité alimentaire dans les
milieux d’accueil collectifs de la petite enfance »
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Deze behoeftendefinitie vertaal je in een functionele analyse waar de ontwikkelaars mee aan de slag kunnen gaan.
Je beheert het project, volgt de uitvoering nauwgezet op en treedt op als ankerpunt tussen de bedrijfsvoering en de IT.

Je werkt hierbij nauw samen met alle interne en externe projectactoren.

In het kader van het toepassingsmanagement werk je mee aan het onderhoud van de IT-toepassingen na de
introductiestelling.

Samen met de collega’s van het IT-team sta je in voor de contacten met de IT-dienstleverancier het uitwerken van
oplossingen voor ontstane problemen.

Profiel :

Formele deelnemingsvoorwaarden :

Op 9 februari 2014 voldoe je aan een van onderstaande voorwaarden :

• Je hebt een diploma of getuigschrift dat toegang geeft tot niveau A binnen de Vlaamse overheid (zoals
masterdiploma’s of diploma’s van licentiaat,...) ofwel in een IT richting ofwel gecombineerd met minstens één
jaar relevante werkervaring als ontwerper, ontwikkelaar of database administrator in een object georiënteerde
omgeving en/of praktische ervaring in het opstellen van functionele analyses.

• Of je hebt een graduaats- of bachelordiploma én je hebt minstens drie jaar relevante werkervaring als ontwerper,
ontwikkelaar of database administrator in een object georiënteerde omgeving en/of praktische ervaring in het
opstellen van functionele analyses.

• Of je hebt minstens zes jaar relevante werkervaring als ontwerper, ontwikkelaar of database administrator in een
object georiënteerde omgeving en/of praktische ervaring in het opstellen van functionele analyses. Indien je in
het bezit bent van een buitenlands diploma, dien je een respectievelijk specifiek of niveaugelijkwaardigheid te
kunnen voorleggen. Je kunt dit aanvragen bij NARIC-Vlaanderen : http://www.ond.vlaanderen.be/naric

Als je je diploma hebt behaald in een andere taal dan het Nederlands, moet je bij inschrijving aantonen geslaagd
te zijn in een taalexamen bij SELOR.

Je werkervaring :

• Ruime ervaring in ICT is een pluspunt.

• In verschillende ICT-projecten functionele analyses en/of ontwikkeling uitgevoerd hebben, is een pluspunt.

Je technische competenties :

• Globaal goede kennis en overzicht van ICT-technologie en de nieuwe ICT-trends.

• Goede kennis van project en change management methodologie en ervaring in het gebruik van tools en/of
technieken van projectbeheer en functionele analyse.

• Basiskennis over Business Intelligence technologie en Business Project Management.

• Kennis van het vakjargon.

• Affiniteit met 1 of meerdere object georiënteerde programmeertalen.

• Affiniteit met SQL.

Je persoonsgebonden competenties :

Voortdurend verbeteren.

Klantgerichtheid.

Samenwerken.

Betrouwbaarheid.

Probleemanalyse (analytisch denken).

Initiatief.

Organisatiesensitiviteit.

Aanbod :

• Je komt terecht in een dynamische organisatie die oog heeft voor innovatie en die een permanente verbetering
van de dienstverlening nastreeft.

• Je krijgt ruime mogelijkheden wat vorming, bijscholing en ondersteuning met moderne ICT-middelen betreft.

• Je werkdruk kan hoog zijn, maar er worden ernstige inspanningen geleverd om het werk zo optimaal mogelijk
te combineren met de privé-situatie : zo bieden wij je 35 dagen vakantie per jaar en een systeem van glijdende
werktijden.

• Alle personeelsleden ontvangen maaltijdcheques van 7 euro per gewerkte dag. 5,91 euro wordt door de
werkgever betaald, 1,09 euro door de werknemer, via een maandelijkse inhouding op het nettoloon.

• Je woon-werkverkeer met het openbaar vervoer en je hospitalisatieverzekering zijn gratis.

• Je wordt aangeworven in de graad van adjunct van de directeur (rang A1) met de bijbehorende salaris-
schaal A111. Op http://www.werkenvoorvlaanderen.be/ kun je met de salarissimulator je loon raadplegen.

• Relevante beroepservaring in de private sector of als zelfstandige kan worden erkend door de lijnmanager op
basis van de functievereisten en kan tot maximaal vijftien jaar verloond worden.

• Je eerste twaalf maanden vormen een proefperiode met een individueel vormingsprogramma. De proeftijd is
niet van toepassing indien je reeds Vlaams ambtenaar bent in de graad van de vacature.

• De Vlaamse overheid wil de samenleving waarvoor ze zich inzet zo goed mogelijk weerspiegelen. Kandidaten
worden dan ook geselecteerd op basis van hun kwaliteiten en vaardigheden, ongeacht geslacht, afkomst of
handicap.
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Hoe solliciteren ?
Indien je geïnteresseerd bent in deze vacature, solliciteer dan uiterlijk op zondag 9 februari 2014.
Je stuurt een ingevuld standaard-CV bij voorkeur via mail naar : sollicitatiesVO@jobpunt.be
of per post naar :
Jobpunt Vlaanderen (zone 3C)
Boudewijnlaan 30, bus 42
1000 Brussel
Vermeld in het onderwerp van je mail of brief het selectienummer 17725.
Je kandidatuur wordt enkel in aanmerking genomen als :
• Je het standaard-CV gebruikt.
• Je je kandidatuur uiterlijk op 9 februari 2014 naar ons stuurt (de datum van poststempel of datum verzending

mail geldt hiervoor als bewijs) Het standaard-CV dat je moet invullen vind je in bijlage bij de vacature op
www.jobpunt.be

Meer informatie over de selectieprocedure is terug te vinden in het selectiereglement in bijlage op www.jobpunt.be
Meer weten ?

Meer uitgebreide informatie over functie-inhoud en -profiel is terug te vinden in het selectiereglement in bijlage
bij de vacature op www.jobpunt.be

Indien je bijkomende uitleg bij de functie-inhoud wenst, kan je contact opnemen met :
Tom Doesselaere, adviseur/IT-coördinator
Tel. : 02-553 40 12
E-mail : tom.doesselaere@bz.vlaanderen.be

*

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/200524]
Jobpunt Vlaanderen coördineerd de aanwerving van een projectmedewerker digitale werking

Onze organisatie,

Het Agentschap voor Binnenlands Bestuur is sinds 1 april 2006 opgericht als een intern verzelfstandigd agentschap
binnen het Beleidsdomein Bestuurszaken en bestaat uit elf entiteiten. Zes in Brussel en één in elke provinciehoofdstad
(provinciale afdelingen). De afdelingen te Brussel zijn : ″Stedenbeleid, Inburgering en Integratie″, ″Organisatie en
Beheer″, ″Lokale en Provinciale besturen - Financiën en Personeel″ en ″Lokale en Provinciale Besturen - Regelgeving
en Werking″. Naast de afdelingen zijn er ook de staf Organisatieontwikkeling en staf Beleid.

Het Agentschap voor Binnenlands Bestuur is momenteel volop aan het moderniseren. Niet alleen wordt er
gesleuteld aan de (invulling van de) opdrachten. In diverse beleidsdocumenten wordt duidelijk de kaart getrokken van
informatisering en e-government. Het is daarbij expliciet de bedoeling om werk te maken van verregaande
administratieve vereenvoudiging.

Eén en ander impliceert een geïntegreerde visie op en ontwikkeling van IT-oplossingen. Daarom werd in het
voorjaar van 2011 een strategisch IT-plan opgesteld.

Het strategisch IT-plan definieert 5 strategische IT-oriëntaties :
1. Digitalisering van de werking.
2. Ontsluiting van kennis & communicatie.
3. Opzetten van beheers- en beslissingsondersteuning (Datawarehouse).
4. Faciliteren van de samenwerking.
5. Herinrichting van de IT-functie.
Horizontaal is er in het IT-plan ook een pijler opgenomen rond programma- en veranderingsbeheer.
Deze functie zal meewerken aan de uitbouw van en interactie tussen elk van de 5 pijlers, al situeert de eerste

prioriteit zich bij de digitalisering van de werking.
De functie situeert zich in het IT-team binnen de afdeling Organisatie en Beheer van het agentschap.
De projectmedewerker zal nauw samenwerken met zijn/haar collega’s uit het IT-team :
• ICT-coördinator.
• Projectleider digitale werking.
• Ontwerper-analist.
• Twee andere deskundigen-projectmedewerkers digitale werking.
• Expert dossier- en gegevensbeheerder.
• Twee operationele medewerkers.

Functie :
Je bereidt je eigen werkzaamheden inhoudelijk voor. Je zorgt ervoor dat ze efficiënt kunnen verlopen door ze te

plannen en te organiseren.
Je voert de taken uit die eigen zijn aan de specialisatie. Hierdoor draag je bij tot een vlotte en tijdige afhandeling

van de opdrachten.
Je ondersteunt de projectverantwoordelijke door verslag uit te brengen over de eigen werkzaamheden en

resultaten. Hierdoor stel je hem in staat het resultaat met de kwaliteitsnormen te vergelijken en indien nodig bij te
sturen.

Je zorgt dat al het nodige materiaal voortdurend bruikbaar en beschikbaar is door alles te inventariseren,
te verzamelen en te onderhouden.
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Je communiceert met afdelingen en individuele gebruikers over diensten, systemen en procedures. Op die manier
zorg je ervoor dat ze inzicht hebben op het gebruik en de mogelijkheden.

Je hebt aandacht voor de kwaliteit van de uit te voeren opdrachten. Je streeft naar continue optimalisatie door jezelf
voortdurend te vervolmaken in het vakgebied.

Je voert een kwaliteitscontrole uit.
Profiel :

Formele deelnemingsvoorwaarden :
Op 9 februari 2014 heb je een diploma of getuigschrift dat toegang geeft tot niveau B binnen de Vlaamse overheid

(zoals bachelordiploma) ofwel in een IT richting ofwel gecombineerd met minstens één jaar relevante IT-ervaring
(di het ontwerpen, ontwikkelen, programmeren en/of beheren van databases, toepassingen, geavanceerde websites,...).

Je werkervaring :
Relevante IT ervaring is een pluspunt.
Je technische competenties :
• Je hebt een grote interesse in ICT-projecten.
• Je hebt theoretische en praktische kennis van ICT (ie. ontwerpen, ontwikkelen, programmeren en/of beheren

van databases, toepassingen, geavanceerde websites,...). Deze kennis mag zowel verworven zijn in een
professionele context als in de vrije tijd.

Concreet houdt dit in dat je minstens een inzicht hebt in volgende domeinen :
het ontwerpen van webgebaseerde toepassingen;

o relationele databanken (bij voorkeur Oracle) en van relationele gegevensbeheertechnieken ( SQL, ERD);
o softwareontwikkeling, bij voorkeur op een Microsoft platform (MS Visual Studio, MS SharePoint,...);
o programmeertalen/opmaaktalen zoals VB (.NET, VB Script, VBA ), xslt, html, javascript;
o functionele en technische analyse;
o onderstaande items zijn een pluspunt :

o Notie van ″business process management systemen″
o Notie van ″document management systemen″ en concepten.

• Bereidheid om al doende bij te leren (on-the-job training).
Je persoonsgebonden competenties :
Voortdurend verbeteren.
Samenwerken.
Klantgerichtheid.
Betrouwbaarheid.
Nauwgezetheid.
Flexibel gedrag.
Probleemanalyse (analytisch denken).
Mondelinge uitdrukkingsvaardigheid.
Resultaatgerichtheid.

Aanbod :
• Je komt terecht in een dynamische organisatie die oog heeft voor ambtelijke innovatie en die een permanente

verbetering van de dienstverlening nastreeft.
• Je krijgt ruime mogelijkheden wat vorming, bijscholing en ondersteuning met moderne ICT-middelen betreft.
• Je werkdruk kan hoog zijn, maar er worden ernstige inspanningen geleverd om de combinatie privé-werk zo

optimaal mogelijk te laten verlopen : zo bieden wij je 35 dagen verlof per jaar en een systeem van glijdende
werktijden. Tijdens de schoolvakanties is er in de hoofdkantoren (vijf locaties in Vlaanderen) een professionele
opvang voor kinderen tussen 3 en 14 jaar.

• Je woon-werkverkeer met het openbaar vervoer is gratis alsook je hospitalisatieverzekering.
• Je ontvangt maaltijdcheques van 7 euro per gepresteerde dag. 5,91 euro wordt door de werkgever betaald,

1,09 euro door de werknemer, via een maandelijkse inhouding op het nettoloon. Je wordt aangeworven in de
graad van deskundige (rang B1) met de bijhorende salarisschaal.
Op http://www.werkenvoorvlaanderen.be/ kun je met de salarissimulator je loon raadplegen.

• Relevante beroepservaring in de private sector of als zelfstandige kan worden erkend door de lijnmanager op
basis van de functievereisten en kan tot maximaal negen jaar verloond worden.

• Je eerste negen maanden vormen een proefperiode met een individueel vormingsprogramma. Dit is niet van
toepassing wanneer je reeds als Vlaamse ambtenaar in de graad van de vacature werkt.

• De Vlaamse overheid wil de samenleving waarvoor ze zich inzet zo goed mogelijk weerspiegelen. Kandidaten
worden dan ook geselecteerd op basis van hun kwaliteiten en vaardigheden, ongeacht geslacht, afkomst of
handicap. Als je een handicap hebt, laat ons dat vooraf weten. We zorgen ervoor dat je in de best mogelijke
omstandigheden kunt deelnemen aan de selecties. Krijg je de baan ? Dan passen we de werkplek zo goed
mogelijk aan jouw handicap aan.

Hoe solliciteren ?
Indien je geïnteresseerd bent in deze vacature, solliciteer dan uiterlijk op zondag 9 februari 2014.
Je stuurt een ingevuld standaard CV bij voorkeur via mail naar : sollicitatiesVO@jobpunt.be
of per post naar :
Jobpunt Vlaanderen (zone 3C)
Boudewijnlaan 30, bus 42
1000 Brussel
Vermeld in het onderwerp van je mail of brief het selectienummer 17726.

5770 BELGISCH STAATSBLAD — 23.01.2014 — MONITEUR BELGE



Je kandidatuur wordt enkel in aanmerking genomen als :
• Je het standaard-CV gebruikt.
• Je je kandidatuur uiterlijk op 9 februari 2014 naar ons stuurt (de datum van poststempel of datum verzending

mail geldt hiervoor als bewijs). Het standaard-CV dat je moet invullen vind je in bijlage op www.jobpunt.be
Meer informatie over de selectieprocedure is terug te vinden in het selectiereglement in bijlage op www.jobpunt.be

Meer weten ?
Meer uitgebreide informatie over functie-inhoud en -profiel is terug te vinden in het selectiereglement in bijlage

op www.jobpunt.be
Indien je bijkomende uitleg bij de functie-inhoud wenst, kan je contact opnemen met :
Veronique Volders, projectleider Digitale Werking
Tel. : 02-553 01 96
E-mail : veronique.volders@bz.vlaanderen.be

*

JOBPUNT VLAANDEREN

[2014/200571]
Selectie van beleidsmedewerker binnenvaartbeleid. — Uitslag

De selectie van beleidsmedewerker binnenvaartbeleid-adjunct van de directeur (niveau A), Beleidsdomein
Mobiliteit en Openbare Werken, Afdeling Haven- en Waterbeleid (selectienummer 16947) werd afgesloten op
23 december 2013.

Er zijn 6 geslaagden.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2014/200478]

Accord de branche entre le Gouvernement wallon et Crystal Computing relatif à l’amélioration de l’efficience
énergétique et à la réduction des émissions de gaz à effet de serre. Projets d’articles 2 et 3 de la convention
type et de plan sectoriel portant sur la mise en place d’une convention environnementale « accord de
branche ». — Avis

Conformément au décret du 27 mai 2004 relatif au Livre 1er du Code de l’Environnement, le Gouvernement wallon
informe qu’il a approuvé le projet de convention avec l’entreprise Crystal Computing.

Une copie complète des projets d’articles 2 et 3 de la convention type et de plan sectoriel peut être obtenue sur
simple demande auprès du Département de l’Energie et du Bâtiment durable (Carl Maschietto :
carl.maschietto@spw.wallonie.be - les projets sont également disponibles sur le site http://energie.wallonie.be).

Toute personne peut communiquer par écrit ses observations dans un délai de 45 jours calendrier à dater de la
présente publication à la Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et
Energie, Département de l’Energie et du Bâtiment durable, sis chaussée de Liège 140-142, à 5100 Jambes.

Le Gouvernement examinera les observations et avis communiqués et, le cas échéant, modifiera en concertation
avec l’entreprise le projet de convention avant son adoption définitive.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2014/200478]

Branchenvereinbarung zwischen der Wallonischen Regierung und Crystal Computing bezüglich der Verbesserung
der Energieeffizienz und der Verringerung der Treibhausgasemissionen. Entwürfe von Artikel 2 und 3 der
Mustervereinbarung und eines Sachplans betreffend die Einführung einer Umweltvereinbarung (″Branchen-
vereinbarung″) — Bekanntmachung

Gemäß dem Dekret vom 27. Mai 2004 über das Buch I des Umweltgesetzbuches teilt die Wallonische Regierung
mit, dass sie den Entwurf einer Vereinbarung mit dem Unternehmen Crystal Computing genehmigt hat.

Eine vollständige Abschrift der Entwürfe von Artikel 2 und 3 der Mustervereinbarung und des Sachplans ist
auf einfache Anfrage bei der Abteilung Energie und nachhaltige Gebäude verfügbar (Carl. Maschietto :
carl.maschietto@spw.wallonie.be); die Entwürfe können ebenfalls auf der Webseite http://energie.wallonie.be
eingesehen werden.
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Jede Person kann der operativen Generaldirektion Raumordnung, Wohnungswesen, Erbe und Energie, Abteilung
Energie und nachhaltige Gebäude, gelegen chaussée de Liège 140-142, in 5100 Jambes, ihre Bemerkungen binnen einer
Frist von 45 Kalendertagen ab der vorliegenden Veröffentlichung schriftlich mitteilen.

Die Regierung wird die vorgelegten Bemerkungen und Stellungnahmen untersuchen und ggf. den Vereinbarungs-
entwurf im Einvernehmen mit dem Unternehmen ändern, bevor er endgültig angenommen wird.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2014/200478]
Sectorovereenkomst tussen de Waalse Regering en Crystal Computing betreffende de verbetering van de

energie-efficiëntie en de vermindering van broeikasgasemissies. Ontwerpen van artikelen 2 en 3 van de
standaardovereenkomst en van het sectorale plan betreffende de invoering van een milieuovereenkomst
″sectorovereenkomst″. — Bericht

Overeenkomstig het decreet van 27 mei 2004 betreffende Boek I van het Milieuwetboek deelt de Waalse Regering
mee dat zij de ontwerpovereenkomst met de onderneming Crystal Computing heeft aangenomen.

Een volledig afschrift van de ontwerpen van artikelen 2 en 3 van de standaardovereenkomst en van het sectorale
plan is op gewoon verzoek verkrijgbaar bij het ″Département de l’Energie et du Bâtiment durable″ (Carl Maschietto :
carl.maschietto@spw.wallonie.be - de ontwerpen kunnen ook ingekeken worden op de site http://energie.wallonie.be).

Schriftelijke opmerkingen kunnen binnen 45 kalenderdagen na deze bekendmaking gericht worden aan de
″Direction générale opérationnelle Aménagement du Territoire, Logement, Patrimoine et Energie, Département de
l’Energie et du Bâtiment durable″, chaussée de Liège 140-142, te 5100 Jambes.

De Regering zal de ingediende opmerkingen en adviezen onderzoeken en, in voorkomend geval, het ontwerp van
overeenkomst in overleg met de onderneming wijzigen vooraleer ze definitief aangenomen worden.

BIJLAGE tot het Belgisch Staatsblad van 23 januari 2014 − ANNEXE au Moniteur belge du 23 janvier 2014

FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONO-
MIE, K.M.O., MIDDENSTAND EN ENER-
GIE

[C − 2014/200424]

Lijst van ondernemingen waarvoor in de
Kruispuntbank van Ondernemingen werd
overgegaan tot de annulatie van de ambts-
halve doorhaling uitgevoerd overeenkom-
stig artikel 25bis, paragraaf 1, 1ste alinea,
4° van de wet van 16 januari 2003 tot
oprichting van een Kruispuntbank van
Ondernemingen, tot modernisering van
het handelsregister, tot oprichting van
erkende ondernemingsloketten en hou-
dende diverse bepalingen

Als u vragen hebt, kunt u de website van de
FOD Economie (www.economie.fgov.be) raad-
plegen of de helpdesk van de Kruispuntbank
van Ondernemingen (02/277 64 00) contac-
teren.

Ond Nr. 0404.007.176

WEGENBOUW CLISSEN

Ond. Nr. 0465.679.974

QUEENIE

Ond. Nr. 0471.885.796

ANGI 2000

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENER-
GIE

[C − 2014/200424]

Liste d’entreprises pour lesquelles il a été
procédé, au sein de la Banque-Carrefour
des Entreprises, à l’annulation de la radia-
tion d’office effectuée en vertu de
l’article 25bis, paragraphe 1er, alinéa 1er, 4°
de la loi du 16 janvier 2003 portant création
d’une Banque-Carrefour des Entreprises,
modernisation du registre de commerce,
création de guichets-entreprises agréés et
portant diverses dispositions

Pour toute question, nous vous invitons à
consulter le site internet du SPF Economie
(www.economie.fgov.be) ou à contacter le
helpdesk de la Banque-Carrefour des Entrepri-
ses au 02/277 64 00.

No ent. 0404.007.176

WEGENBOUW CLISSEN

No ent. 0465.679.974

QUEENIE

No ent. 0471.885.796

ANGI 2000 .

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST
WIRTSCHAFT, K.M.B., MITTELSTAND
UND ENERGIE

[C − 2014/200424]

Liste der Unternehmen, für welche die
Zwangslöschung gemäß dem Artikel 25bis,
Absatz 1, § 1, 4° des Gesetzes vom
16. Januar 2003 zur Schaffung einer Zentra-
len Unternehmensdatenbank, zur Moder-
nisierung des Handelsregisters, zur Schaf-
fung von zugelassenen
Unternehmensschaltern und zur Festle-
gung verschiedener Bestimmungen annul-
liert wurde

Haben Sie weitere Fragen? Besuchen
Sie die Website des FÖD Wirtschaft
(www.economie.fgov.be) oder rufen Sie den
Helpdesk der zentralen Datenbank der Unter-
nehmen (02/277 64 00) an.

Unt. nr. 0404.007.176

WEGENBOUW CLISSEN

Unt. nr. 0465.679.974

QUEENIE

Unt. nr. 0471.885.796

ANGI 2000.
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Ruimtelijke Ordening

Provincie Vlaams-Brabant

Bericht van openbaar onderzoek

De deputatie van de provincie Vlaams-Brabant deelt mee dat de
provincieraad op 10 december 2013 het ontwerp van provinciaal
ruimtelijk uitvoeringsplan Blosocentrum Hofstade te Zemst voorlopig
heeft vastgesteld.

Het ontwerp van provinciaal ruimtelijk uitvoeringsplan Blosocen-
trum Hofstade wordt onderworpen aan een openbaar onderzoek van
27 januari 2014 tot en met 28 maart 2014.

Het ontwerp van ruimtelijk uitvoeringsplan ligt ter inzage in het
Provinciehuis, Provincieplein 1, 3010 Leuven en in het gemeentehuis
van Zemst en Boortmeerbeek.

Eventuele bezwaren of opmerkingen op het ontwerp van ruimtelijk
uitvoeringsplan moeten uiterlijk op 28 maart 2014 bij een ter post
aangetekende brief, ingediend worden bij de provinciale commissie
voor ruimtelijke ordening, Provincieplein 1, 3010 Leuven.

De bezwaren en opmerkingen kunnen eveneens uiterlijk op
28 maart 2014 op bovenvermeld adres alsook aan de gemeentebesturen
van Zemst en Boortmeerbeek worden afgegeven tegen ontvangstbewijs
tijdens de kantooruren. Indien echter de gemeente deze niet binnen de
drie werkdagen na afloop van het openbaar onderzoek aan de provin-
ciale commissie voor ruimtelijke ordening heeft bezorgd, zijn deze
onontvankelijk volgens artikel 2.2.10. § 4 van de Vlaamse Codex
Ruimtelijke Ordening.

Voor meer informatie of inlichtingen raadpleeg de website :

http ://www.vlaamsbrabant.be/uitvoeringsplannen
(2946)

Autonoom Gemeentebedrijf Stadsontwikkeling Hasselt

Bekendmaking over een openbaar onderzoek
“de commodo et incommodo”

De Raad van Bestuur van het AGB Stadsontwikkeling Hasselt brengt
aan iedereen ter kennis dat het Autonoom Gemeentebedrijf Stads-
ontwikkeling Hasselt wenst over te gaan tot definitieve vaststelling van
het onteigeningsplan voor de verwerving van de Herkenrodekazerne
op en met grond en aanhorigheden te 3500 Hasselt, Maastrichter-
straat 100, meer specifiek het goed gekadastreerd onder Hasselt - eerste
afdeling, sectie H, nummer 483/G.

Het dossier ligt iedere werkdag, van 9 tot 13 uur en van 14 tot 16 uur,
ter inzage van de belangstellenden en belanghebbenden ten kantore
van het AGB, Administratief Centrum Thonissen, Thonissenlaan 20,
bus 8, te 3500 Hasselt, en dit gedurende een periode van 15 kalender-
dagen, zijnde van 27 januari 2014 tot en met 10 februari 2014.

De bezwaren of opmerkingen betreffende de voorgenomen onteige-
ning die het voorwerp uitmaakt van dit openbaar onderzoek, dienen
per aangetekend schrijven met bewijs van ontvangst aan het Directie-
comité van het AGB Stadsontwikkeling Hasselt, t.a.v. juridische dienst,
Kelly Bervoets, Thonissenlaan 20, bus 8, te 3500 Hasselt, verzonden
worden vóór het verstrijken van de einddatum van het openbaar
onderzoek.

Het Directiecomité zal de eventuele bezwaren of opmerkingen in
ontvangst nemen en tot sluiting van het openbaar onderzoek overgaan
op 11 februari 2014.

(2947)

Algemene vergaderingen

Assemblées générales

Euronav, naamloze vennootschap

Maatschappelijke zetel : De Gerlachekaai 20, 2000 Antwerpen

Ondernemingsnummer : 0860.402.767

De raad van bestuur heeft de eer de aandeelhouders uit te nodigen
op een buitengewone algemene vergadering, die zal plaatsvinden te
2000 Antwerpen, Schaliënstraat 5, op 24 februari 2014, om 10 u. 30 m.,
met de hierna bepaalde agenda houdende voorstellen van besluit :

1. Verhoging van het maatschappelijk kapitaal

1.1 Voorlegging van het verslag van de raad van bestuur in overeen-
stemming met de artikelen 596 en 598 van het Wetboek van Vennoot-
schappen waarin de voorgestelde kapitaalverhoging en de opheffing
van het voorkeurrecht van de bestaande aandeelhouders, alsook de
gevolgen ervan omstandig verantwoord worden.

1.2 Voorlegging van het bijzonder verslag van de commissaris
overeenkomstig de artikelen 596 en 598 van het Wetboek van Vennoot-
schappen.

1.3 Voorstel tot opheffing van het voorkeurrecht van de bestaande
aandeelhouders van de Vennootschap ten gunste van volgende externe
investeerders tot beloop van de bedragen en het aantal aandelen
vermeld in het verslag van de raad van bestuur waarnaar verwezen
wordt in agendapunt 1.1 : (i) volgende entiteiten beheerd door Golden-
Tree Asset Management : GoldenTree Master Fund Ltd., GoldenTree
Master Fund II, Ltd., GoldenTree Entrust Master Fund SPC in naam en
voor rekening van Segregated Portfolio I, GT NM, L.P., San Bernardino
County Employees Retirement Association, Stellar Performer Global
Series : Series G - Global Credit en GN3 SIP LP; (ii) volgende entiteiten
beheerd door Glendon Capital Management : Cornell University en
Altair Global Opportunities; (iii) volgende entiteiten beheerd door
Avenue Capital Group : GL US Luxembourg S.à r.l. en Managed
Accounts Master Fund Services – Map 10, Sub Trust van Managed
Accounts Master Fund Services; (iv) volgende entiteiten beheerd door
Blue Mountain Capital : Blue Mountain Credit Alternatives Master
Fund L.P., Blue Mountain Long/Short Credit Master Fund L.P., Blue
Mountain Distressed Master Fund L.P., Blue Mountain Credit Oppor-
tunities Master Fund I L.P., Blue Mountain Strategic Credit Master
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Fund L.P., Blue Mountain Montenvers Master Fund SCA SICAV-SIF,
Blue Mountain Timberline LTD. en Blue Mountain Kicking Horse Fund
L.P.; (v) volgende entiteiten beheerd door York Capital Management :
York Capital Management, L.P., York Multi-Strategy Master Fund, L.P.,
York Credit Opportunities Fund, L.P., York Credit Opportunities Inves-
tments Master Fund, L.P., York European Distressed Credit Fund, L.P.,
York European Opportunities Investments Master Fund, L.P. en York
European Focus Master Fund, L.P.; (vi) Mr John Radziwill;
(vii) volgende entiteiten beheerd door Solus LP : Sola Ltd. en Ultra
Master Ltd.; en (viii) volgende entiteiten beheerd door BHR Capital
LLC : BHR Master Fund Ltd. en BHR OC Master Fund Ltd.

Voorstel van besluit :

Na het verslag van de raad van bestuur en het verslag van de
commissaris overeenkomstig de artikelen 596 en 598 van het Wetboek
Van Vennootschappen besproken te hebben, besluit de algemene verga-
dering om het voorkeurrecht van de bestaande aandeelhouders op te
heffen ten gunste van volgende externe investeerders tot beloop van de
bedragen en het aantal aandelen vermeld in het verslag van de raad
van bestuur waarnaar verwezen wordt in agendapunt 1.1 : (i) volgende
entiteiten beheerd door GoldenTree Asset Management : GoldenTree
Master Fund Ltd., GoldenTree Master Fund II, Ltd., GoldenTree Entrust
Master Fund SPC in naam en voor rekening van Segregated Portfolio I,
GT NM, L.P., San Bernardino County Employees Retirement Associa-
tion, Stellar Performer Global Series : Series G - Global Credit en GN3
SIP LP; (ii) volgende entiteiten beheerd door Glendon Capital Mana-
gement : Cornell University en Altair Global Opportunities;
(iii) volgende entiteiten beheerd door Avenue Capital Group : GL US
Luxembourg S.à r.l. en Managed Accounts Master Fund Services –
Map 10, Sub Trust van Managed Accounts Master Fund Services;
(iv) volgende entiteiten beheerd door Blue Mountain Capital : Blue
Mountain Credit Alternatives Master Fund L.P., Blue Mountain Long/
Short Credit Master Fund L.P., Blue Mountain Distressed Master Fund
L.P., Blue Mountain Credit Opportunities Master Fund I L.P., Blue
Mountain Strategic Credit Master Fund L.P., Blue Mountain Monten-
vers Master Fund SCA SICAV-SIF, Blue Mountain Timberline LTD. en
Blue Mountain Kicking Horse Fund L.P.; (v) volgende entiteiten
beheerd door York Capital Management : York Capital Management,
L.P., York Multi-Strategy Master Fund, L.P., York Credit Opportunities
Fund, L.P., York Credit Opportunities Investments Master Fund, L.P.,
York European Distressed Credit Fund, L.P., York European Opportu-
nities Investments Master Fund, L.P. en York European Focus Master
Fund, L.P.; (vi) Mr John Radziwill; (vii) volgende entiteiten beheerd
door Solus LP : Sola Ltd. en Ultra Master Ltd.; en (viii) volgende
entiteiten beheerd door BHR Capital LLC : BHR Master Fund Ltd.; BHR
OC Master Fund Ltd.

1.4 Verhoging van het maatschappelijk kapitaal door inbreng in geld
met een bedrag, in de mate van effectieve volstorting, van maximum
USD 300.000.137 (uitgiftepremie inbegrepen) en uitgifte van maximaal
32.841.528 nieuwe aandelen tegen een uitgifteprijs van USD 9,13478
(uitgiftepremie inbegrepen) per aandeel, waarop wordt ingeschreven
door de personen vermeld in agendapunt 1.3 voor de bedragen en het
aantal aandelen zoals uiteengezet in het verslag van de raad van
bestuur inzake de opheffing van het voorkeurrecht overeenkomstig de
artikelen 596 en 598 van het Wetboek van Vennootschappen. De
uitgifteprijs wordt tot beloop van de fractiewaarde van de bestaande
aandelen bestemd op de rekening “Kapitaal” en het saldo zal worden
bestemd op de rekening “Uitgiftepremies” die, op dezelfde wijze als
het kapitaal, de waarborg van derden uitmaakt en waarover, behou-
dens de mogelijkheid tot omzetting in kapitaal, slechts kan worden
beschikt met inachtneming van de voorwaarden voor wijziging van de
statuten.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit om het maatschappelijk kapitaal
van de vennootschap te verhogen door een inbreng in geld met een
bedrag, in de mate van effectieve volstorting, van maximum
USD 300.000.137 (uitgiftepremie inbegrepen) en uitgifte van maximaal
32.841.528 nieuwe aandelen tegen een uitgifteprijs van USD 9,13478
(uitgiftepremie inbegrepen) per aandeel, waarop wordt ingeschreven
door de personen vermeld in agendapunt 1.3 voor de bedragen en het
aantal aandelen zoals uiteengezet in het verslag van de raad van
bestuur inzake de opheffing van het voorkeurrecht overeenkomstig de
artikelen 596 en 598 van het Wetboek van Vennootschappen. De
uitgifteprijs wordt tot beloop van de fractiewaarde van de bestaande
aandelen bestemd op de rekening “Kapitaal” en het saldo zal worden

bestemd op de rekening “Uitgiftepremies” die, op dezelfde wijze als
het kapitaal, de waarborg van derden uitmaakt en waarover, behou-
dens de mogelijkheid tot omzetting in kapitaal, slechts kan worden
beschikt met inachtneming van de voorwaarden voor wijziging van de
statuten.

1.5 Wijziging van artikel 4, 1e alinea van de statuten van de vennoot-
schap om het in overeenstemming te brengen met de beslissing tot
kapitaalverhoging.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit om artikel 4, 1e alinea van de
statuten te wijzigen overeenkomstig voorgaande beslissing tot verho-
ging van het kapitaal.

1.6 Wijziging van artikel 4, 2e alinea van de statuten van de vennoot-
schap.

Voorstel van besluit :

In overeenstemming met bovenstaande besluiten, besluit de alge-
mene vergadering eveneens om de tweede alinea van artikel 4 van de
statuten te wijzigen overeenkomstig de referentiewaarde van het
kapitaal zoals deze blijkt uit een attest dat op 21 februari 2014 door een
financiële instelling zal worden afgeleverd en dat aan het proces-
verbaal van statutenwijziging zal worden gehecht.

2. Hernieuwing van de machtiging aan de raad van bestuur inzake
toegestaan kapitaal

2.1. Voorlegging van het verslag van de raad van bestuur in over-
eenstemming met artikel 604, tweede paragraaf van het Wetboek van
Vennootschappen met betrekking tot de bijzondere omstandigheden
waarin de raad van bestuur het toegestaan kapitaal kan gebruiken
alsook de nagestreefde doeleinden.

2.2. Beslissing om de bevoegdheid gegeven aan de raad van bestuur
om het maatschappelijk kapitaal van de vennootschap te verhogen
binnen de grenzen van het toegestaan kapitaal, te hernieuwen.

Voorstel van besluit :

Na het verslag van de raad van bestuur besproken te hebben, besluit
de algemene vergadering om de bevoegdheid te hernieuwen, gegeven
aan de raad van bestuur om het maatschappelijk kapitaal van de
vennootschap in één of meerdere keren te verhogen binnen de grenzen
van het toegestaan kapitaal voor een totaal bedrag gelijk aan drieënze-
ventig miljoen USD (73.000.000 USD).

2.3. Wijziging van artikel 5, 1e alinea van de statuten.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit om de eerste alinea van artikel 5
van de statuten te wijzigen overeenkomstig voorgaande beslissing tot
hernieuwing van de machtiging van de raad van bestuur.

2.4. Wijziging van artikel 5, 2e alinea van de statuten.

Voorstel van besluit :

In overeenstemming met bovenstaande besluiten, besluit de alge-
mene vergadering eveneens om de tweede alinea van Artikel 5 van de
statuten te wijzigen overeenkomstig de referentiewaarde van het
bedrag van het toegestaan kapitaal zoals deze blijkt uit een attest dat
op 21 februari 2014 door een financiële instelling zal worden afgeleverd
en dat aan het proces-verbaal van statutenwijziging zal worden
gehecht.

2.5. Hernieuwing van de machtiging betreffende het gebruik van het
toegestaan kapitaal in geval van een openbaar overnamebod.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit de aan de raad van bestuur
verleende bevoegdheid te hernieuwen om, in geval van ontvangst door
de vennootschap van een mededeling van de Autoriteit voor Financiële
Diensten en Markten van een openbaar overnamebod op de effecten
van de vennootschap, het kapitaal van de vennootschap te verhogen
met toepassing van het toegestaan kapitaal.

5774 BELGISCH STAATSBLAD — 23.01.2014 — MONITEUR BELGE



2.6. Wijziging van artikel 5, laatste alinea van de statuten.

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit om de laatste alinea van artikel 5
van de statuten te vervangen door volgende tekst :

“De raad van bestuur is bovendien bevoegd om gebruik te maken
van de machtiging die hem krachtens dit artikel wordt gegeven om het
kapitaal van de vennootschap te verhogen, nadat de vennootschap
door de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten in kennis werd
gesteld van een openbaar bod tot aankoop van haar effecten, voor zover
het besluit van de raad van bestuur tot kapitaalverhoging plaatsvindt
voor 24 februari 2017 en mits naleving van de wettelijke bepalingen
terzake.”

3. Hernieuwing van de machtiging aan de raad van bestuur betref-
fende de verkrijging van eigen aandelen en winstbewijzen in geval van
ernstig en dreigend nadeel

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit de aan de raad van bestuur
verleende bevoegdheid om haar eigen aandelen of winstbewijzen te
verkrijgen indien deze verkrijging noodzakelijk is om te voorkomen dat
de vennootschap een ernstig en dreigend nadeel zou lijden, daarin
begrepen een openbaar overnamebod op de effecten van de vennoot-
schap, te hernieuwen.

De algemene vergadering besluit bijgevolg artikel 15, 1e alinea van
de statuten te vervangen door de volgende tekst :

“Volgens een besluit van de algemene vergadering van
24 februari 2014, dat genomen werd met naleving van de wettelijke
bepalingen terzake, werd de raad van bestuur gemachtigd, voor een
duur van drie jaar te rekenen vanaf de bekendmaking in de Bijlagen tot
het Belgisch Staatsblad van het voornoemd besluit, haar eigen aandelen
of winstbewijzen met stemrecht, of, zo deze bestaan, zonder stemrecht,
te verkrijgen door aankoop of ruil, rechtstreeks of door een persoon die
handelt in eigen naam, maar voor rekening van de vennootschap,
zonder dat daarvoor een besluit van de algemene vergadering vereist
is, indien deze verkrijging noodzakelijk is om te voorkomen dat de
vennootschap een ernstig en dreigend nadeel zou lijden, daarin
begrepen een openbaar overnamebod op de effecten van de vennoot-
schap. Bij het nemen van een besluit tot verkrijging van eigen aandelen
of winstbewijzen, zullen de toepasselijke bepalingen nageleefd
worden.”

4. Hernieuwing van de machtiging aan de raad van bestuur betref-
fende de vervreemding van verworven aandelen en winstbewijzen in
geval van ernstig en dreigend nadeel

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit de aan de raad van bestuur
verleende bevoegdheid te hernieuwen om verworven aandelen of
winstbewijzen te vervreemden indien deze vervreemding noodzakelijk
is om te voorkomen dat de vennootschap een ernstig en dreigend
nadeel zou lijden, daarin begrepen een openbaar overnamebod op de
effecten van de vennootschap.

De algemene vergadering besluit bijgevolg artikel 16, 2e alinea van
de statuten te vervangen door de volgende tekst :

“De raad van bestuur kan overeenkomstig de bepalingen van het
Wetboek van vennootschappen, zonder voorafgaande toestemming
van de algemene vergadering, voor een duur van drie jaar te rekenen
vanaf de bekendmaking in de Bijlagen tot het Belgisch Staatsblad van
deze statutaire machtiging verleend volgens besluit van de algemene
vergadering van 24 februari 2014, verworven aandelen of winstbe-
wijzen van de vennootschap op de beurs of als gevolg van een aanbod
tot verkoop, gericht aan alle aandeelhouders tegen dezelfde voor-
waarden, vervreemden ter vermijding van een dreigend ernstig nadeel
voor de vennootschap, daarin begrepen een openbaar overnamebod op
de effecten van de vennootschap.”

5. Wijziging van artikel 45 van de statuten

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit om artikel 45 van de statuten te
vervangen door de volgende tekst :

“De machtiging gegeven aan de raad van bestuur om het maatschap-
pelijk kapitaal van de vennootschap te verhogen door gebruik te maken
van het toegestaan kapitaal bij besluit van de buitengewone

aandeelhoudersvergadering van 10 mei 2012, de machtiging gegeven
aan de raad van bestuur betreffende de verkrijging van eigen aandelen
en winstbewijzen in geval van ernstig en dreigend nadeel bij besluit
van de buitengewone aandeelhoudersvergadering van 26 april 2011 en
de machtiging gegeven aan de raad van bestuur betreffende de
vervreemding van verworven aandelen en winstbewijzen in geval van
ernstig en dreigend nadeel bij besluit van de buitengewone
aandeelhoudersvergadering van 26 april 2011, zullen blijven gelden tot
de publicatie van de nieuwe machtigingen die gegeven werden door
de buitengewone aandeelhoudersvergadering van 24 februari 2014.”

6. Wijziging van de statuten ingevolge de afschaffing van effecten aan
toonder

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit om de artikelen 8, 10 en 34 van de
statuten te wijzigen om de verwijzingen naar aandelen aan toonder te
schrappen en deze Artikelen verder in overeenstemming te brengen
met de geldende bepalingen van het Wetboek van Vennootschappen
inzake de afschaffing van aandelen aan toonder.

7. Volmacht Kruispuntbank voor Ondernemingen, ondernemings-
loket, griffies van de Rechtbank van Koophandel, administraties en
fiscale diensten

Voorstel van besluit :

De algemene vergadering besluit aan de heer Egied Verbeeck,
Secretaris Generaal, een bijzondere volmacht te geven, om alleen
optredend, met recht van indeplaatsstelling, alle nodige formaliteiten
te vervullen vereist met betrekking tot de door huidige vergadering
genomen beslissingen bij de Kruispuntbank voor Ondernemingen,
ondernemingsloket, griffies van de Rechtbank van Koophandel, admi-
nistraties en fiscale diensten.

8. Varia

TOELATINGSVOORWAARDEN

I. Toelatingsvoorwaarden
Overeenkomstig artikel 34 van de statuten en artikel 536 van het

Wetboek van vennootschappen, dienen de aandeelhouders de
volgende vereisten na te komen om toegelaten te kunnen worden tot
de algemene vergadering van aandeelhouders en hun stemrecht uit te
kunnen oefenen.

Teneinde een vlotte registratie van de aanwezigen mogelijk te maken,
worden aandeelhouders vriendelijk verzocht om minstens 15 minuten
voor de aanvang van de vergadering aanwezig te zijn.

1. Registratiedatum
Aandeelhouders hebben het recht om toegelaten te worden tot de

algemene vergadering van aandeelhouders op voorwaarde dat zij hun
aandelen in hun naam hebben laten registreren op de registratiedatum,
i.e. om 24 uur Belgische tijd op maandag 10 februari 2014.

a. Aandeelhouders op naam
De eigenaars van aandelen op naam worden enkel toegelaten tot de

algemene vergadering indien hun aandelen op de registratiedatum
geregistreerd zijn in het register van aandeelhouders op naam dat door
de vennootschap wordt bijgehouden.

b. Houders van gedematerialiseerde aandelen
Volgend op de registratie van hun aandelen bij hun financiële instel-

ling, ontvangen de eigenaars van gedematerialiseerde aandelen een
bewijs van registratie. Deze financiële instelling dient uiterlijk op
dinsdag 18 februari 2014 de voormelde registratie te bevestigen aan
BNP Paribas Fortis. Het bezit van de aandelen op de registratiedatum
wordt door Euronav NV vastgesteld op basis van de bevestiging die
door de betrokken financiële instelling aan BNP Paribas Fortis werd
overgemaakt.

2. Bevestiging van de deelname aan de vergadering
De aandeelhouders die wensen deel te nemen aan de

aandeelhoudersvergadering dienen de vennootschap daarvan ten
laatste op dinsdag 18 februari 2014 te informeren.

a. Aandeelhouders op naam
Eigenaars van aandelen op naam die wensen deel te nemen aan de

aandeelhoudersvergadering dienen het bij hun individuele oproeping
gevoegde aanwezigheidsformulier aan de vennootschap terug te
bezorgen ten laatste op de voormelde datum.
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b. Houders van gedematerialiseerde aandelen

Eigenaars van gedematerialiseerde aandelen dienen het op de
website van de vennootschap beschikbare en ingevulde aanwezig-
heidsformulier en het bewijs van registratie, afgeleverd door hun
financiële instelling, ten laatste op de voormelde datum aan de
vennootschap te bezorgen.

3. Volmachten

Elke aandeelhouder mag een volmachthouder aanduiden om hem of
haar op de aandeelhoudersvergadering te vertegenwoordigen. Deze
originele volmacht dient ten laatste op dinsdag 18 februari 2014 aan de
vennootschap bezorgd te worden.

Eigenaars van aandelen op naam die bij volmacht willen stemmen
dienen het bij hun individuele oproeping gevoegde volmachtformulier
in te vullen en aan de vennootschap terug te bezorgen ten laatste op de
voormelde datum.

Eigenaars van gedematerialiseerde aandelen die bij volmacht wensen
te stemmen, dienen het op de website van de vennootschap beschikbare
volmachtformulier in te vullen en er voor te zorgen dat dat ten laatste
op de voormelde datum aan de vennootschap bezorgd wordt door BNP
Paribas Fortis.

Aandeelhouders mogen uitsluitend het op de website van de
vennootschap gepubliceerde volmachtformulier gebruiken. Zij dienen
zorgvuldig de instructies uiteengezet op de website van de vennoot-
schap en in het volmachtformulier na te lezen en op te volgen om
geldig vertegenwoordigd te zijn op de aandeelhoudersvergadering.
Geen enkel ander formulier zal aanvaard worden, evenmin als
volmachtformulieren die zijn ingevuld zonder naleving van de instruc-
ties.

II. Rechten van aandeelhouders

Een afschrift van de stukken en de verslagen vermeld in de agenda
van de aandeelhoudersvergadering en van deze die aan voormelde
vergadering moeten worden voorgelegd, kan door de aandeelhouders
kosteloos bekomen worden op de maatschappelijke zetel van de
vennootschap vanaf dertig dagen vóór de datum die voor deze
vergadering is vastgesteld.

Eén of meer aandeelhouders die alleen of gezamelijk ten minste 3 %
van het maatschappelijk kapitaal vertegenwoordigen, kunnen onder-
werpen op de agenda van de aandeelhoudersvergadering laten
plaatsen evenals voorstellen tot besluit indienen met betrekking tot de
op de agenda opgenomen onderwerpen. Dergelijke verzoeken dienen
uiterlijk op zondag 2 februari 2014 aan de vennootschap overgemaakt
te worden.

In voorkomend geval publiceert de vennootschap een herziene
agenda ten laatste op vrijdag 7 februari 2014.

Aandeelhouders kunnen voorafgaand aan de aandeelhoudersverga-
dering schriftelijke vragen stellen aan de raad van bestuur door deze
vragen uiterlijk op dinsdag 18 februari 2014, om 17 uur Belgische tijd
aan de vennootschap te bezorgen.

De aandeelhouders dienen de instructies daarover, uiteengezet op de
website van de vennootschap, grondig na te lezen en op te volgen.

III. Kennisgevingen

Alle kennisgevingen aan de vennootschap moeten tot één van de
volgende adressen gericht worden : Euronav NV, Secretaris Generaal –
Aandeelhoudersvergaderingen, De Gerlachekaai 20, 2000 Antwerpen
(België), Telefax : + 32-3 247 44 09

Ter attentie van : Secretaris Generaal – Aandeelhoudersvergade-
ringen.

E-mail adres : shareholdersmeeting2014@euronav.com

Elk van de hogervermelde uiterlijke data betekent de uiterlijke
datum waarop de vennootschap de desbetreffende kennisgeving dient
te ontvangen. Indien deze verstuurd wordt per post, geldt de post-
stempel als bewijs. Wordt deze verstuurd per telefax of email, dan geldt
de datum van de telefax of de email als bewijs van het tijdig nakomen
van deze verplichting.

Alle documenten en andere informatie vereist in het kader van de
aandeelhoudersvergadering zijn beschikbaar op de maatschappelijke
zetel van de vennootschap zoals hierboven vermeld en op de website
van de vennootschap : www.euronav.com

Opdat over de agendapunten die zullen worden voorgelegd aan de
aandeelhoudersvergadering geldig zouden kunnen worden beraad-
slaagd en gestemd, moeten de aandeelhouders die, persoonlijk of per
lasthebber, deelnemen aan de vergadering, ten minste de helft van het
maatschappelijk kapitaal vertegenwoordigen.

De raad van bestuur.

(2948)

Openstaande betrekkingen

Places vacantes

Université de Mons

L’Université de Mons constitue une réserve de recrutement de
premier agent spécialisé (masculins/féminins) pour la Faculté de
Médecine et de Pharmacie - Laboratoire d’Analyse pharmaceutique -
Catégorie 2 - Groupe adjoint à la recherche, d’expression française

Barème : 16.053,95 - 24.454,60

Conditions d’admissibilité :

1. Etre Belge ou être ressortissant d’un Etat membre de l’Union
européenne.

2. Etre de conduite irréprochable.

3. Jouir des droits civils et politiques.

4. Satisfaire aux lois sur la milice.

5. Etre porteur d’un diplôme de l’enseignement supérieur de plein
exercice, de type long et de niveau universitaire dans le domaine du
journalisme, de la communication, des relations publiques ou des
langues

Programme : voir annexe

Les candidats devront obtenir 50 % des points à l’épreuve élimina-
toire pour présenter les autres épreuves. Pour réussir l’examen, ils
devront obtenir au moins 50 % des points pour chacune des épreuves
et un total général d’au moins 60 %. Les candidats qui auront le nombre
de points requis seront classés dans la réserve de recrutement.

Modalités :

Les demandes de participation doivent parvenir, sur papier libre et
par voie postale, exclusivement à l’Administrateur de l’Université de
Mons, place du Parc 23, 7000 Mons. Elles doivent être postées au plus
tard 30 jours après la date de publication au Moniteur belge et par
recommandé, le cachet de la poste faisant foi.

Les candidatures doivent être accompagnées :

- D’un curriculum vitae ;

- D’une copie du diplôme ;

- D’un extrait d’acte de naissance ;

- D’un extrait de casier judiciaire ;

- Pour les candidats masculins, éventuellement du certificat de
milice.

Remarques :

1. Aucune recommandation ne peut être accueillie. En conséquence,
les candidats sont priés de ne se faire recommander sous aucun
prétexte.

2. L’ordre des épreuves indiqué au tableau annexé ne préjuge
nullement de celui qui sera retenu par les membres du jury au moment
du concours.
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Réserve de recrutement de premier agent spécialisé
Catégorie 2 - Groupe adjoint à la Recherche

Faculté de Médecine et de Pharmacie
Laboratoire d’Analyse Pharmaceutique

Matières de l’examen

MATIERES

Modalités

Durée écrit
ou oral

Points sur
un total de

100

1. Epreuve écrite éliminatoire ECRIT

A. Résumé et commentaire d’un
texte à caractère technique 2 heures 10

B. Dans la spécialité du service : ECRIT

1. Notions théoriques de 2 heures 30 50

- chimie minérale, organique et
analytique nécessaires à la prépara-
tion des travaux pratiques, de BA2 et
BA3 en Sciences Pharmaceutiques

2. Techniques de laboratoire

- Utilisation d’un pHmètre, spectro-
photomètre, polarimètre, de chroma-
tographie liquide

- Culture de cellules mammifères et
gestion de salle de culture L2

3. Formation sécurité et biosécurité
pour un laboratoire étudiant et de
recherche

2. Epreuve écrite portant sur les
connaissances informatiques (word,
excel)

1 heure 10

3. Epreuve écrite portant sur les
connaissances de la langue anglaise
(connaissances de base)

30 minutes 10

4. Epreuve orale portant sur
l’épreuve théorique 30 minutes 20

Pour réussir, les candidats devront obtenir 50 % pour chacune des
épreuves et un total d’au moins 60 %.

(3100)

Université de Mons

L’Université de Mons constitue une réserve de recrutement de
premier agent spécialisé (masculins/féminins) pour la Faculté des
Sciences - Service de synthèse et spectrométrie de masse organique -
Catégorie 2 - Groupe adjoint à la recherche, d’expression française.

Barème : 16.053,95 - 24.454,60

Conditions d’admissibilité :

1. Etre Belge ou être ressortissant d’un Etat membre de l’Union
européenne.

2. Etre de conduite irréprochable.

3. Jouir des droits civils et politiques.

4. Satisfaire aux lois sur la milice.

5. Etre porteur d’un diplôme de l’enseignement supérieur de type
court.

Programme : voir annexe

Les candidats devront obtenir 50 % des points à l’épreuve élimina-
toire pour présenter les autres épreuves. Pour réussir l’examen, ils
devront obtenir au moins 50 % des points pour chacune des épreuves
et un total général d’au moins 60 %. Les candidats qui auront le nombre
de points requis seront classés dans la réserve de recrutement.

Modalités :

Les demandes de participation doivent parvenir, sur papier libre et
par voie postale, exclusivement à l’Administrateur de l’Université de
Mons, Place du Parc 23, 7000 Mons. Elles doivent être postées au plus
tard 30 jours après la date de publication au Moniteur belge et par
recommandé, le cachet de la poste faisant foi.

Les candidatures doivent être accompagnées :

- D’un curriculum vitae ;

- D’une copie du diplôme ;

- D’un extrait d’acte de naissance ;

- D’un extrait de casier judiciaire ;

- Pour les candidats masculins, éventuellement du certificat de
milice.

Remarques :

1. Aucune recommandation ne peut être accueillie. En conséquence,
les candidats sont priés de ne se faire recommander sous aucun
prétexte.

2. L’ordre des épreuves indiqué au tableau annexé ne préjuge
nullement de celui qui sera retenu par les membres du jury au moment
du concours.

Réserve de recrutement de premier agent spécialisé
Catégorie 2 - Groupe adjoint à la Recherche

Faculté des Sciences
Service de Synthèse et spectrométrie de Masse Organique

Matières de l’examen

MATIERES

Modalités

Duréeécrit
ou oral

Points sur
un total de

100

1. Epreuve écrite éliminatoire ECRIT

A. Résumé et commentaire d’un
texte à caractère scientifique (FR) 2 heures 10

B. Dans la spécialité du service : ECRIT

- Chimie organique : notions de base 2 heures 30 50

- Chimie organique : techniques de
laboratoire

- Spectrométrie de masse : notions de
base

- Spectrométrie de masse : analyse de
spectres de base

- Spectrométrie de masse : techni-
ques de laboratoire

2. Epreuve écrite portant sur les
connaissances informatiques (word,
excel)

1 heure 10

3. Epreuve écrite portant sur les
connaissances de la langue anglaise
(connaissances de base dans le
domaine scientifique)

30 minutes 10

4. Epreuve orale portant sur
l’épreuve théorique 30 minutes 20

- chimie organique : techniques de
laboratoire

- Spectrométrie de masse : techni-
ques de laboratoire

Pour réussir, les candidats devront obtenir 50 % pour chacune des
épreuves et un total d’au moins 60 %.

(3101)
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Voorlopig bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - artikel 488bis

Administrateurs provisoire
Code civil - article 488bis

Vredegerecht van het kanton Beringen

Bij vonnis van de Vrederechter van het kanton Beringen, uitge-
sproken op 16 januari 2014, werd Bart CONVENTS, geboren te Koersel
op 1 januari 1967, wonende te 3580 Beringen, Motstraat 38, niet in staat
verklaard zelf zijn goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : CONVENTS, Paul, geboren te Mol op
22 januari 1957, wonende te 8300 Knokke-Heist, Paulusstraat 34c.

Beringen, 17 januari 2014.
De griffier, (get.) Cox, Nadia.

(61316)

Vredegerecht van het kanton Bilzen

Bij vonnis van de Vrederechter van het kanton Bilzen, uitgesproken
op 17 januari 2014, werd HOUBEN, Dudley, geboren te Maaseik op
9 februari 1992, wonende te 3650 Dilsen-Stokkem, Nachtegaallaan 52,
en verblijvende in het Medisch Centrum Sint-Jozef, Abdijstraat 2,
3740 Bilzen, niet in staat verklaard zijn goederen te beheren en kreeg
toegevoegd als voorlopig bewindvoerder met volledige opdracht :
Mr. LAFOSSE, Nathalie, advocaat, met kantoor te 3720 Kortessem,
Beekstraat 10.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
31 december 2013.

Bilzen, 17 januari 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ria Merken.

(61317)

Vredegerecht van het kanton Grimbergen

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Grimbergen,
verleend op 9 januari 2014, werd DINANT, Philippe, geboren te
FRANIERE op 29 juni 1960, wonende te 1853 Grimbergen, Rijkendal-
straat 49/B007, niet in staat verklaard zelf zijn goederen te beheren en
kreeg als voorlopig bewindvoerder toegevoegd : DE MUNCK, Liesbet,
advocaat, met kantoor te 1852 Grimbergen, Eversemsesteenweg 76.

Grimbergen, 17 januari 2014.
De hoofdgriffier, (get.) Elise De Backer.

(61318)

Vredegerecht van het kanton Halle

Bij beschikking van de plaatsvervangend Vrederechter van het
kanton Halle verleend op 16 januari 2014 werd mevrouw VANDER
LINDEN, Solange, geboren te Avelgem op 9 januari 1925, wonende te
1180 UKKEL, Brugmannlaan 587, verblijvende in het Algemeen Zieken-
huis Sint-Maria, Ziekenhuislaan 100, te 1500 HALLE, niet in staat
verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder :

mevrouw VANRUYSSEVELDT, Maria, wonende te 1860 MEISE,
J. Cardijnstraat 61,

en als vertrouwenspersonen :

de heer VANRUYSSEVELDT, Paul, wonende te 1540 Hertelingen,
Terlindenstraat 21;

de heer VANRUYSSEVELDT, Peter, wonende te 1652 Alsemberg,
steenweg naar Eigenbrakel 4;

mevrouw VANRUYSSEVELDT, Greta, wonende te 1640 Sint-
Genesius-Rode, Diepestraat 31.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
30 december 2013.

Halle, 17 januari 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Verena
De Ridder.

(61319)

Vredegerecht van het kanton Lokeren

Beschikking d.d. 17 januari 2014 :

Verklaren bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Lokeren Abdelwahed ALAMI, geboren te Fes (Marokko) op
1 januari 1938, wonende te 9160 Lokeren, Kerkstraat 14/W001, niet in
staat zijn goederen te beheren en voegen hem toe als voorlopig
bewindvoerder : SAMIT, Fatima, geboren te Ziaida Ben Slimane
(Marokko) in 1945, wonende te 9160 Lokeren, Kerkstraat 14/W001.

De griffier, (get.) Annick WICKE.
(61320)

Vredegerecht van het kanton Roeselare

Bij vonnis van de plaatsvervangend Vrederechter over het kanton
Roeselare van 7 januari 2014, verleend op verzoekschrift dat ter griffie
werd neergelegd op 9 december 2013, werd mevrouw Agnes SERRUYS,
geboren te Rollegem-Kapelle op 2 april 1924, wonende te 8880
Ledegem, Rollegemstraat 155, thans verblijvend in het A.Z. Delta
(campus Westlaan), te 8800 Roeselare, Westlaan 123, niet in staat
verklaard zelf haar goederen te beheren en kreeg toegevoegd als
voorlopig bewindvoerder : haar nicht, mevrouw Jeannine SABBE,
geboren te Kortrijk op 14 februari 1950, wonende te 8560 Wevelgem,
Westakker 68,

ROESELARE, 17 januari 2014

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Sorina Segers.
(61321)

Vredegerecht van het kanton Sint-Truiden

Het vonnis van de Vrederechter van het kanton Sint-Truiden,
verleend op 16 januari 2014 :

Verklaart : DEGROS, Valère, geboren te Sint-Truiden op
3 september 1935, wonende en verblijvende te 3800 Sint-Truiden,
Brustem-Dorp 125, niet in staat zelf zijn goederen te beheren.

Voegt toe als voorlopige bewindvoerder : REYMEN, Geert, advocaat
te 3800 Sint-Truiden, Stippelstraat 8.

Sint-Truiden, 16 januari 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Diane Houwaer.
(61322)
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Verbeterend bericht

Vredegerecht van het kanton Turnhout

De beschikking van de vrederechter van het kanton Turnhout,
uitgesproken op 14 januari 2014 (10B40 - Rep.nr. 122/2014) :

Stelt vast dat in de beschikking van 28 januari 2010
(rolnummer 10B40 - Rep.R. 411/2010), een materiële vergissing is
geslopen met betrekking tot de geboortedatum van mevrouw
CONINCKX, Nicole, zijnde 27 juli 1947, waar deze dient verbeterd en
gelezen te worden als 24 juli 1947.

Zegt voor recht, dat de geboortedatum van mevrouw CONINCKX
Nicole, zijnde 27 juli 1947, dient gelezen te worden als en vervangen te
worden door 24 juli 1947 in de beschikking van 28 januari 2010
(rolnummer 10B40 - Rep.nr. 411/2010, gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad van 8 februari 2010, blz. 7816, onder nr. 61443).

Turnhout, 16 januari 2014.
De griffier, (get.) Ann Vinckx.

(61323)

Vredegerecht van het kanton Westerlo

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Westerlo,
verleend op 13 januari 2014, werd VAN BAEL, Robby, geboren op
16 oktober 1979 te Diest, ongehuwd, met rijksregisternummer 79.10.16
393-80, wonend te 2431 LAAKDAL, Getteken 17, niet in staat verklaard
om zelf zijn goederen te beheren en werd aangewezen als voorlopige
bewindvoerder over zijn goederen, zijn moeder, de genaamde :
DRIEZEN, Rita Denise Josephina, geboren op 17 september 1957 te
Geel, wonend te 2431 LAAKDAL, Getteken 17.

Westerlo, 16 januari 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de waarnemend hoofdgriffier, (get.)

Josephina Brems.
(61324)

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Bij vonnis van de vrederechter van het kanton Zandhoven, uitge-
sproken op 16 januari 2014 ingevolge het verzoekschrift ter griffie
neergelegd op 27 december 2013, werd aan de heer VAN GINNEKEN
Anthony, van Belgische nationaliteit, geboren te Brasschaat op
28 augustus 1991, ongehuwd, wonende te 2000 Antwerpen, Lange
Gasthuisstraat 33, thans verblijvende in P.C. Bethanië, te
2980 ZOERSEL, Andreas Vesaliuslaan 39, als voorlopige bewind-
voerder toegevoegd : Meester JORIS, Wilfried, advocaat aan de balie te
Antwerpen, met kantoor te 2110 Wijnegem, Marktplein 22.

Zandhoven, 17 januari 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Debby Haes.

(61325)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Op zes januari tweeduizend veertien verleende de vijfde B kamer
van de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen in graad van hoger
beroep een vonnis waarbij de rechtbank het vonnis van de Vrederechter
te Antwerpen, derde kanton, van 7 november 2013 (AR 13B319) teniet
doet in zoverre Mr. Jan Meerts, advocaat, kantoorhoudende te
2000 Antwerpen, Mechelsesteenweg 12, bus 6, werd aangesteld als
voorlopig bewindvoerder voor mevrouw DE PAUW, Maria, en
opnieuw recht sprekende meester Jan Meerts ontslaat van zijn ambt als
voorlopig bewindvoerder over het vermogen van mevrouw DE PAUW,

Maria, en mevrouw Brigitte Van den Broeck, wonende te Zemst, Kester-
beekweg 11, bevestigt in haar onbezoldigd gerechtelijk mandaat als
voorlopig bewindvoerder over het vermogen van mevrouw DE PAUW,
Maria.

Antwerpen, 8 januari 2014.
De griffier, (get.) A. De Vos.

(61326)

Vredegerecht van het kanton Mechelen

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 14 januari 2014, werd LEMMENS, Annick, advocaat,
kantoorhoudende te 2800 Mechelen, Leopoldstraat 64, aangewezen bij
vonnis verleend door de Plaatsvervangend Vrederechter van het
kanton Mechelen op 20 augustus 2013 (rolnummer 13A1554 -
Rep.V. 3652/2013), tot voorlopig bewindvoerder over SLUIJTER,
Willem François Anny, geboren te Reet op 26 juli 1969, wonende te
2820 Bonheiden, Mechelsesteenweg 126 (gepubliceerd in het Belgisch
Staatsblad d.d. 29 augustus 2013, blz. 57069, nr. 71842), met ingang van
14 januari 2014 ontslagen van haar opdracht en werd als nieuwe
voorlopig bewindvoerder toegevoegd : VAN ES, Rudolph Frans Anna,
geboren te Duffel op 26 mei 1961, wonende te 2800 Mechelen, Nekkers-
poelstraat 379.

Mechelen, 17 januari 2014.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Vanessa Van Lent, griffier.

(61327)

Vredegerecht van het kanton Turnhout

Vervanging voorlopig bewindvoerder

De beschikking van de vrederechter van het kanton Turnhout,
uitgesproken op 9 januari 2014 (13B879 - Rep.nr. 99/2014) :

Verklaart VOLDERS, Diane, advocaat, met kantoor te 2300 Turnhout,
Waterloopstraat 59, aangewezen bij vonnis uitgesproken door de
Vrederechter van het kanton Turnhout op 24 april 2008
(rolnummer 08A238 - Rep.R. 955/2008), tot voorlopig bewindvoerder
over TOBÉE, Danny, geboren te Borgerhout op 5 juli 1970, wonende te
2440 Geel, Logen 10 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
12 mei 2008, blz. 26527 en onder nr. 65685), met ingang van heden
ontslagen van haar opdracht.

Voegt toe als nieuwe voorlopige bewindvoerder, met algemene
vertegenwoordigingsbevoegdheid aan de voornoemde beschermde
persoon TOBÉE, Danny : CORSTJENS, Wim, advocaat, met kantoor te
2440 Geel, Gasthuisstraat 31/A.

Turnhout, 16 januari 2014.
De griffier, (get.) Vinckx, Ann.

(61328)

Vredegerecht van het kanton Zandhoven

Vervanging voorlopig bewindvoerder

Bij beschikking van 16 januari 2014 van de Vrederechter van het
Kanton Zandhoven :

- werd een einde gesteld aan de opdracht van de heer José VANCAU-
WENBERGHE, wonende te 2930 Brasschaat, Miksebaan 17, als voorlo-
pige bewindvoerder toegevoegd aan zijn moeder DE RAEDT, Ivonne,
van Belgische nationaliteit, geboren te Ronse op 18 april 1928,
gescheiden, voorheen wonende te 2930 Brasschaat, Miksebaan 17, thans
verblijvende in ZNA Joostens te 2980 Zoersel, Kapellei 133, ingevolge
Ons vonnis van 9 oktober 2012, gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad

5779BELGISCH STAATSBLAD — 23.01.2014 — MONITEUR BELGE



van 17 oktober 2012, blz. 63397 onder nr. 73326;- werd als nieuwe
voorlopige bewindvoerder toegevoegd aan voornoemde beschermde
persoon : Meester JORIS, Erwin, advocaat aan de balie te Antwerpen,
met kantoor te 2110 WIJNEGEM, Marktplein 22.

Zandhoven, 16 januari 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ingrid Present.

(61329)

Vredegerecht van het tweede kanton Antwerpen

Opheffing voorlopig bewind

Bij vonnis van de Vrederechter van het tweede kanton Antwerpen
uitgesproken op 15 januari 2014, werd volgende beslissing uitgespro-
ken :

Verklaart DIAZ Y GUTIERREZ, Maria, geboren te Santa Cruz de
Tenerife op 18 juli 1965, bediende, wonende te 2018 Antwerpen,
Brusselstraat 85, handelende in haar hoedanigheid van voorlopig
bewindvoerder over GUTIERREZ HERNANDEZ, Jorgina Ana del
Carmen, geboren te Guimar (Spanje) op 1 september 1930, wonende te
2018 Antwerpen, Brusselstraat 85, hiertoe aangesteld ingevolge vonnis
van de vrederechter van het tweede kanton Antwerpen de dato
25 juli 2013 (Algemene Rol nr. 13A591 - rep. nr. 1018/2013) (gepubli-
ceerd in het Belgisch Staatsblad van 6 augustus 2013), met ingang vanaf
27 december 2013 ontslagen van haar opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is.

Antwerpen, 15 januari 2014.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Patrick Beyens.

(61330)

Vredegerecht van het twaalfde kanton Antwerpen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het twaalfde kanton
Antwerpen, verleend op 17 januari 2014, werd ingevolge het overlijden
op 02 januari 2014 van GORENS, Henri, weduwnaar van mevrouw
Marie May LAROSE, geboren te Zaventem op 19 juli 1944, wonende te
2650 Edegem, Terelststraat 263, een einde gesteld aan het mandaat van
voorlopig bewindvoerder van VERHAEREN, Brigitta, advocaat,
kantoorhoudende te 1820 Steenokkerzeel, Braambos 4 (gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad d.d. 31 mei 2010, blz. 32754, nr. 66653).

Deurne, 17 januari 2014.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Richard Blendeman, hoofdgriffier.

(61331)

Vredegerecht van het twaalfde kanton Antwerpen

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het twaalfde kanton
Antwerpen, verleend op 17 januari 2014, werd ingevolge het overlijden
op 02 januari 2014 van CHANTRAINE, Jozef Valentijn, weduwnaar van
mevrouw Maria Louisa Josepha ELSERMANS, geboren te Antwerpen
op 22 juli 1918, wonende te 2100 Deurne, Woonzorgcentrum De Peli-
kaan, Afd. De Blauwe Reiger, Kamer 18, Bosuilplein 1, een einde gesteld
aan het mandaat van voorlopig bewindvoerder van CHANTRAINE,
Gerda Dorine Pierrette, echtgenote van de heer Jean Mathilda Jozef
VAN WOLPUT, geboren te Berchem op 28 november 1955, wonende te
2900 Schoten, Ridder Walter Van Havrelaan 22/0012 (gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad d.d. 20 februari 2012, blz. 11895, nr. 62306).

Deurne, 17 januari 2014.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Richard Blendeman, hoofdgriffier.

(61332)

Vredegerecht van het kanton Genk

Opheffing voorlopig bewind

Beschikking d.d. 17 januari 2014 :

Verklaart CUCCHIARA, Salvatore, geboren te Genk op
19 november 1955, wonende te 3600 Genk, Doornstraat 16, aangewezen
bij vonnis uitgesproken door de Vrederechter Vredegerecht Genk op
14 december 2012 (rolnummer 12A1965 - Rep.R. 4326/2012), tot voor-
lopig bewindvoerder over CUCCHIARA, Vincenzo, geboren te AGRI-
GENTO (Italië) op 26 februari 1927, wonende te 3600 GENK, Hortensia-
straat 19, verblijvende Rusthuis Toermalien, te 3600 GENK,
Welzijnscampus 15 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
31 december 2012, blz. 88792 en onder nr. 76781), met ingang van
06 januari 2014 ontslagen van de opdracht, gezien de beschermde
persoon overleden is te Genk op 6 januari 2014.

Genk, 17 januari 2014.

De hoofdgriffier, (get.) Marie-Louise Groffils.
(61333)

Vredegerecht van het kanton Mol

Opheffing voorlopig bewind

Bij beschikking van de Vrederechter van het kanton Mol, verleend
op 14 januari 2014, werd BOGAERTS, Machteld Maria Augusta
Medarda, geboren te Duffel op 1 februari 1963, wonende te 2440 GEEL,
Antwerpseweg 4, bij beschikking verleend door de Vrederechter van
het kanton Mol op 6 juni 2000 (rolnummer 00B101 - rep. nr. 1063)
toegevoegd als voorlopige bewindvoerster aan BOGAERTS, Veerle
Marcella Leonza, geboren te Mol op 22 juli 1970, wonende te
2490 BALEN, Molenveld 91 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
24 juni 2000, blz. 22178 onder nr. 64430), ontheven van haar opdracht.

Mol, 16 januari 2014.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Willy Huysmans.
(61334)

Justice de paix du canton d’Andenne

Par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix du canton d’Andenne
en date du 16 janvier 2014, la nommée Madame Eveline Julie Ghislaine
SIMON, née le 12 août 1929 à Namêche, domiciliée rue Bois
l’Evêque 86, à 5300 Namêche, résidant au Home Monjoie, rue de
l’Hospice 141, à 5300 ANDENNE, section de Coutisse, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Madame Marie-Claire Rosa Ghislaine
LEMINEUR, domiciliée rue Bois l’Evêque 86, à 5300 NAMECHE.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Grégoire, Martine.
(61335)

Justice de paix du canton de Binche

Par ordonnance de Madame le Juge de paix du canton de Binche, en
date du neuf janvier deux mille quatorze, DEVILLEZ, Murielle,
avocate, domiciliée à 7141 Mont-Sainte-Aldegonde, rue de Namur 73, a
été désignée en qualité d’administrateur provisoire de DELAISSE, Paul,
né à Nimy le 14 août 1926, résidant à 7120 Rouveroy, home « Le
Rouveroy », rue Roi Albert 40, cette personne étant incapable de gérer
ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Maryline GEORGE.
(61336)
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Justice de paix du deuxième canton de Charleroi

Par ordonnance de Monsieur le Juge de Paix du deuxième canton de
Charleroi rendue le 16 janvier 2014, le nommé Valentin PINTE, né à
Charleroi le 30 décembre 1994, domicilié à 6001 Marcinelle, avenue
Forestière 21, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire de biens en la personne de Ludovic
PINTE, né à Charleroi, le 18 août 1984, domicilié à 6001 Marcinelle,
avenue Forestière 21.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Corine CERAMI.
(61337)

Justice de paix du quatrième canton de Charleroi

Par ordonnance rendue le 15-01-2014 par Monsieur Christian
BOUDELET, juge suppléant du quatrième canton de Charleroi, siègeant
en chambre du conseil, Madame Yvette MAYENCE, née le
6 septembre 1923 à Jumet, domiciliée à 6040 Jumet, rue Jules
Coppée 39, mais résidant actuellement place Jean Jaurès 44, à 6040
Jumet, a été déclarée hors d’état de gérer ses biens et pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître Thierry KNOOPS,
avocat dont le cabinet est sis à 6000 Charleroi, avenue de Waterloo 54.

Pour extrait conforme : le greffier en chef f.f., (signé) Milic, Véronique.
(61338)

Justice de paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Dour

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Dour-Colfontaine,
siège de Dour, rendue le 10-01-2014, Madame Carmen GENART, née à
Boussu, le 19 juillet 1963, domiciliée à 7370 Dour, rue Grande 26, bte 4,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître Xavier BEAUVOIS,
avocat, ayant son cabinet sis à 7000 Mons, place du Parc 34,

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Charensol-Galland,
Wendy.

(61339)

Justice de paix du canton de Forest

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Forest, en date du
3 janvier 2014, sur requête déposée le 19 décembre 2013, Madame José
Maria Augusta Cloots, née le 13 juin 1927 à Velm, domiciliée à la
Résidence Saint-Augustin, à 1190 Forest, avenue Saint-Augustin 50, a
été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire étant : HUMBLET, Laurence, avocate, dont
les bureaux sont établis à 1000 Bruxelles, boulevard de la Cambre 33/5.

Pour extrait certifié : le greffier en chef, (signé) Patrick De Clercq.
(61340)

Justice de paix du canton de Forest

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Forest, en date du
10 janvier 2014, sur requête déposée le 16 décembre 2013, Madame
Fernande Marie Eulalie Lucie FOLLET, née le 18 octobre 1922 à
Woluwe-Saint-Lambert, Résidence Vesper, 1190 Forest, avenue du
Domaine 13, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue
d’un administrateur provisoire étant : MALGAUD, Corinne, avocate,
dont les bureaux sont établis à 1060 Saint-Gilles, chaussée de Char-
leroi 138/3.

Pour extrait certifié conforme : le greffier en chef, (signé) Patrick De
Clercq.

(61341)

Justice de paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section de Jodoigne

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Jodoigne-Perwez,
section de Jodoigne, rendue en date du 16 janvier 2014, la nommée
MARTIN, Julie, née à Jauchelette, le 25/11/1930, domiciliée à
1370 JAUCHELETTE, rue du Bocage 7, Résidant au home « Le Clair
Séjour », à 1370 JODOIGNE, chaussée de Tirlemont 58, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire étant : DEFOUR, Anne, avocat à 1370 JODOIGNE. avenue
F. Charlot 5A.

Fait à Jodoigne, le 17/01/2014.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) V. Vandenplas.
(61342)

Justice de paix du premier canton de Liège

Suite à la requête déposée le 19 décembre 2013, par décision du Juge
de paix du premier canton de Liège, rendue le 16 janvier 2014,
Monsieur FRISCHEN, Nicolas Albert Jean Joseph, né à Dalhem le
26 avril 1920, de nationalité belge, domicilié à 4020 Liège, Vieux Chemin
de Fléron 29, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire en la personne de Maître Thierry
JAMMAER, avocat, dont les bureaux sont établis à 4000 Liège, rue
Courtois 16.

Pour extrait conforme le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.
(61343)

Justice de paix du premier canton de Liège

Suite à la requête déposée le 30 décembre 2013, par décision du Juge
de paix du premier canton de Liège, rendue le 15 janvier 2014, Madame
BERTELS, Andrée Elisabeth, née à Liège le 26 novembre 1936,
domiciliée à 4020 Liège, rue Jean Warroquiers 2/B000, a été déclarée
incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître RENAUD, Jean-Philippe, avocat,
dont les bureaux sont établis à 4020 Liège, quai des Ardennes 65.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.
(61344)

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne-Durbuy,
siège de Durbuy

Suite à la requête déposée le 24-12-2013, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de MARCHE-EN-FAMENNE-DURBUY, siège de
Durbuy, rendue le 13-01-2014, FICHOF, Marcelle Maria, née à Rocourt
le 5 avril 1924, domiciliée à 6997 EREZÉE (Amonines), rue du Home 7,
a été déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un
administrateur provisoire en la personne de son fils : FORMANN,
Marc, agent des postes, domicilié à 6960 DOCHAMPS (MANHAY),
route Frères Lamormainy 37.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Leruth, Corine.
(61345)
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Justice de paix du premier canton de Mons

Suite à la requête déposée le 2 décembre 2013, par ordonnance du
Juge de Paix du premier canton de Mons, rendue le 20 décembre 2013,
Madame Chryssanti KASLAMIDI, née à Thorion le 12 décembre 1929,
domiciliée à 1000 Bruxelles, chaussée d’Anvers 154, bte 4J, résidant à la
Résidence « Les Jonquilles », route d’Obourg 37, à 7000 Mons, a été
déclarée incapable de gérer ses biens et a été pourvue d’un adminis-
trateur provisoire en la personne de Monsieur Apostolos SIMOGLOU,
domicilié à 7870 Lens, rue du Sewoir 39.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Cordier, Anne-France.

(61346)

Justice de paix du canton de Seneffe

Par jugement du 2 septembre 2013, prononcé par le Juge de Paix du
canton de Seneffe, siégeant en audience publique, Maître AUTHELET,
Pascal, avocat dont le cabinet est établi à 7160 Piéton (Chapelle-lez-
Herlaimont), rue Allard Cambier 52, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur provisoire des biens de Monsieur BAUDHUIN, Michaël, né
à La Louvière, le vingt-huit mai mille neuf cent quatre-vingts, résidant
à 7181 Familleureux, rue Ferrer 86, ce dernier étant hors d’état de gérer
ses biens.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Christel Gustin.
(61347)

Justice de paix du canton de Seraing

Suite à la requête déposée le 26-12-2013, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Seraing, rendue le 16 janvier 2014,
Madame PAULISSEN, Jeannine Augustine Arthurine, de nationalité
belge, née à Seraing le 10 décembre 1931, veuve de DECERF, Marius,
pensionnée, domiciliée à 4102 Seraing (Ougrée), place des Martyrs 32,
résidant actuellement à 4100 SERAING, au Centre hospitalier du Bois
de l’Abbaye, rue Laplace 40, a été déclarée incapable de gérer ses biens
et a été pourvue d’un administrateur provisoire en la personne de
Madame DECERF, Marie-Thérèse Françoise Armande, de nationalité
belge, née à Ougrée le 12 septembre 1955, épouse GRINSSON, Serge,
cuisinière, domiciliée à 4590 Ouffet, rue Halbadet 32, avec les pouvoirs
prévus à l’article 488bis, c du Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jean-Marie Fouarge.
(61348)

Justice de paix du canton de Seraing

Suite à la requête déposée le 16-12-2013, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Seraing, rendue le 15 janvier 2014, Monsieur SIMON,
Xavier André, né à Ougrée le 14 octobre 1948, pensionné, divorcé,
domicilié à 4102 Seraing (Ougrée), rue Schweitzer 23, a été déclaré
incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire en la personne de Maître Pierre-Yves COLLARD, avocat,
dont les bureaux sont établis à 4101 Seraing (Jemeppe-sur-Meuse), rue
Arnold de Lexhy 75, avec les pouvoirs prévus à l’article 488bis, c du
Code civil.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Jean-Marie Fouarge.
(61349)

Justice de paix du canton de Tubize

Par jugement du Juge de Paix du canton de Tubize en date du
7-01-2014, sur requête déposée le 11 décembre 2013, la nommée GRIEZ,
Gysèle, née le 25-11-1920 à Solre-sur-Sambre, résidant rue Neuve
Cour 76, à 1480 Tubize, a été déclarée incapable de gérer ses biens et a
été pourvue d’un administrateur provisoire, étant : DEJEHET, Denis,
chaussée de Bruxelles 103, 1410 Waterloo.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Anne Bruylant.
(61350)

Justice de paix du canton d’Uccle

Par ordonnance du Juge de Paix du canton d’Uccle, en date du
10-01-2014, en suite de l’inscription d’office au rôle général le
10 janvier 2014, Monsieur Fabrice DICKSON, né à Uccle le
16 octobre 1984, domicilié à 1050 Ixelles, rue Augustin Delporte 86/1e,
hospitalisé à la Clinique Fond’Roy, à 1180 Uccle, avenue Jacques
Pastur 49, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire, étant Maître ANTOINE, Jean, avocat,
dont le cabinet est sis à 1060 Saint-Gilles, chaussée de Charleroi 138/6.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Pascal GOIES.
(61351)

Justice de paix du canton d’Uccle

Par ordonnance du Juge de Paix du canton d’Uccle, en date du
10-01-2014, en suite de la requête déposée le 23 décembre 2013,
Monsieur Serge NOEL, né à Drancy (France) le 8 août 1939, domicilié à
1000 Bruxelles, Petite rue des Brigittines 1/93, hospitalisé à la Clinique
Fond’Roy, à 1180 Uccle, avenue Jacques Pastur 49, a été déclaré
incapable de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur
provisoire, étant Maître ANTOINE, Jean, avocat, dont le cabinet est sis
à 1060 Saint-Gilles, chaussée de Charleroi 138/6.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Pascal GOIES.
(61352)

Justice de paix du second canton de Verviers

Par décision de Monsieur le Juge de Paix du second canton de
Verviers rendue en date du 16 janvier 2014, suite à la requête déposée
le 23 décembre 2013, Monsieur PATERNOTRE, Joël Edouard Léon, né
le 10 septembre 1972 à Bruxelles, domicilié à 4800 VERVIERS, rue des
Raines 35/2ét., a été déclaré incapable de gérer ses biens et pourvu d’un
administrateur provisoire en la personne de Maître GAROT, Audrey,
avocat, dont les bureaux sont établis à 4800 VERVIERS, rue des
Martyrs 23.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Carole Becker.
(61353)

Justice de paix du canton de Verviers 1-Herve,
siège de Herve

Suite à la requête déposée le 18-12-2013, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Verviers 1-Herve, siège de Herve, rendue le
13 janvier 2014, Monsieur Joseph Léonard Arnold FASSOTTE, né à
Herve, le 6 mars 1922, pensionné, domicilié à 4650 Herve, place
Lecomte 29, a été déclaré incapable de gérer ses biens et a été pourvu
d’un administrateur provisoire en la personne de Monsieur Jean
Célestin Joseph Henri FASSOTTE, sans profession, domicilié à
6940 Durbuy, Grande Enneille 86.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) André, Annick.
(61354)
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Justice de paix du canton de Waremme

Suite à la requête déposée le 18 décembre 2013, par décision du Juge
de Paix du canton de Waremme, rendue le 2 janvier 2014,
Monsieur ROBYNS, Guillaume, né à Lamine le 12 novembre 1943,
domicilié à 4300 WAREMME, clos de Hesbaye 8, a été déclaré incapable
de gérer ses biens et a été pourvu d’un administrateur provisoire en la
personne de Madame BLOCKX, Suzanne, née à Tirlemont le
16 avril 1947, domiciliée à 4300 Waremme, clos de Hesbaye 8.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Leonard, Anne.
(61355)

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Grâce-Hollogne,
rendue le 14 janvier 2014, il a été procédé à la désignation de Maître
Laurence WIGNY, avocat, domicilié à 4000 Liège, rue Sainte- Marie 15,
résidant avenue Blonden 33, à 4000 Liège, en qualité d’administrateur
provisoire des biens de Madame Joséphine Léonardine, Ernestine BAY,
née à Vottem le 26 janvier 1957, domiciliée à 4020 Liège, rue des
Maraichers 52.

En remplacement de Maître Jean-Luc PAQUOT, avocat, domicilié à
4000 Liège, avenue Blonden 33.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simon Dosseray.
(61356)

Justice de paix du deuxième canton de Liège

Remplacement d’administrateur provisoire

Par ordonnance rendue en date du seize janvier deux mille quatorze,
le Juge de paix du deuxième canton de Liège a déclaré :

Mettons fin, à la date de la présente ordonnance, à la mission
d’administrateur provisoire des biens de Mademoiselle MOLNAR,
Laura, née à Verviers le 23 mars 1990, célibataire, domiciliée à
4683 Oupeye, rue César de Paepe 103, résidant à 4000 Liège, rue
Professeur Mahaim 84, confiée à Maître GIROUARD, Françoise,
avocate, dont le cabinet est sis 4000 Liège, rue Gilles Demarteau 8, par
ordonnance du 21/12/2011.

Déclarons que Mademoiselle MOLNAR Laura, née à Verviers le
23 mars 1990, célibataire, domiciliée à 4683 Oupeye, rue César de
Paepe 103, résidant à 4000 Liège, rue Professeur Mahaim 84, est
toujours hors d’état de gérer ses biens,

Désignons en qualité de nouvel administrateur provisoire Me Fran-
çois DEMBOUR, avocat à 4000 Liège, place de Bronckart 1.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Lefort, Carine.
(61357)

Justice de paix du canton de Marche-en-Famenne-Durbuy,
siège de Durbuy

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 22-11-2013, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Marche-en-Famenne-Durbuy, siège de Durbuy,
rendue le 06-01-2014, COLLARD, Adélaïde Octavie Joséphine, née à
Odeigne le 30 août 1934, domiciliée à 6940 Weris (Durbuy), rue des
Combattants 36, a été pourvue d’un nouvel administrateur provisoire
(en remplacement de Me Céline DEVILLE désignée par ordonnance du
21-11-2012 par le Juge de Paix du canton de Marche-en-Famenne-
Durbuy, siège de Durbuy) étant son frère : COLLARD, Léon, domicilié
à 6900 On (Marche-en-Famenne), rue Antiémont 63.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Leruth, Corine.
(61358)

Justice de paix du premier canton de Mons

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à la requête déposée le 18 décembre 2013, par ordonnance du
Juge de Paix du premier canton de Mons, rendue le 30 décembre 2013,
il a été mis fin à la mission de Maître Etienne DESCAMPS, avocat à
7000 MONS, avenue des Expositions 8A, en sa qualité d’administrateur
provisoire de biens de Madame Olivia Marie Ghislaine Louise
EWBANK, née à Frameries le 31 juillet 1961, domiciliée à 7000 Mons, à
la Résidence « Les Floralies », clos Fernand Debouck 6, bte 3/2.

Un nouvel administrateur provisoire a été désigné en la personne de
Monsieur Thomas BATAILLE de LONGPREY, domicilié à 1380 Lasne,
rue de Fichermont 26A.

Pour extrait conforme : le greffier en chef faisant fonction, (signé)
Cordier, Anne-France.

(61359)

Justice de paix du canton de Mouscron, siège de Mouscron

Remplacement d’administrateur provisoire

Suite à l’ordonnance, rendue le 16 janvier 2014, par le Juge de Paix
de la Justice de Paix Mouscron, siège de Mouscron, Monsieur Jonathan
DEPREZ, né à Lens (France) le 18 mars 1988, domicilié à 7700 Mous-
cron, rue de la Martinoire 50/1, a été pourvu d’un nouvel administra-
teur provisoire, en lieu et place de Maître Isabelle SCOUFLAIRE,
avocate, dont le cabinet est sis à 7500 Tournai, rue Albert Asou 56, en la
personne de Maître Alexandre HUBAUX, dont le cabinet est sis à
7700 Mouscron, rue de Menin 389,

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Virginie Haerens.
(61360)

Justice de paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul,
siège de Saint-Hubert

Remplacement d’administrateur provisoire

Par décision du Juge de Paix du canton de Saint-Hubert-Bouillon-
Paliseul, siège de Saint-Hubert, rendue le 16 janvier 2014, Monsieur
Rudi STOFFELEN, né le 30-05-1964 à Lobbes, domicilié à 6824 Floren-
ville, rue de la Cure 15A, sous administration provisoire des biens par
jugement de la Justice de Paix de Saint-Hubert rendu en date du
20.12.2004 publié au Moniteur belge du 28.12.2004 et sous administration
provisoire des biens de Maître SION, François, par ordonnance de la
Justice de Paix du pemier canton de Namur rendue en date du
08.05.2009 publiée au Moniteur belge du 18.05.2009 en remplacement de
Me HENNEAUX, a été déclaré partiellement hors d’état de gérer ses
biens.

Désignons en qualité d’administrateur provisoire : Maître CAVE-
LIER, Christine, avocat à 6833 BOUILLON, rue du Champs de Tu 33,
en remplacement de Maître SION, François.

Disons que cette incapacité est limitée à l’ensemble des actes de
disposition et à ceux nécessitant autorisation spéciale conformément à
l’article 488bis, f, § 3,2 du Code civil.

Disons que cette incapacité s’étendra également à la gestion de
l’épargne, comptes intérêts, titres et placements divers qui sera gérée
sous la responsabilité de l’administrateur provisoire.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Marie Hautot.
(61362)
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Justice de paix du second canton de Verviers

Remplacement d’administrateur provisoire

Par décision de Monsieur le Juge de Paix du second canton de
Verviers rendue en date du 16 janvier 2014, il a été mis fin à la mission
confiée par notre ordonnance du 10 octobre 2013 à Maître DINEUR-
,Michaël, avocat, dont les bureaux sont établis à 4100 SERAING, rue du
Chêne 4, en sa qualité d’administrateur provisoire des biens de
Monsieur BIZ, Jean-Baptiste, né le 21 juillet 1924 à Seraing, domiciliérue
Servet 183, à 4100 SERAING, mais résidant à la Résidence « Les
Cheveux d’Argent », avenue Fernand Jérôme 38, à 4845 JALHAY. Cette
personne a été pourvue d’un nouvel administrateur provisoire en la
personne de Maître DUPONT Vincent, avocat, dont les bureaux sont
établis à 4900 SPA, place Achille Salée 1, en remplacement de
Maître DINEUR, Michaël.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Carole Becker.
(61363)

Justice de paix du canton de Couvin-Philippeville,
siège de Philippeville

Mainlevée d’administration provisoire

Suite à la requête déposée le 16-01-2014, par ordonnance du Juge de
Paix du canton de Couvin-Philippeville, siégeant à Philippeville,
rendue le 17-01-2014, a été levée la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 21.4.2010 et publiée au Moniteur belge du
7.5.2010, à l’égard de Madame MARTIN, Jeannine Marie Ghislaine, née
à Yvoir le 11 novembre 1933, domiciliée 5600 Philippeville, avenue
Seron 2, résidant à 5600 Philippeville, Résidence Vauban, rue
Vauban 26, cette personne étant décédée, il a été mis fin, en consé-
quence, à la mission de son administrateur provisoire, à savoir :
Monsieur BOUCHER, Bernard, rue du Chainia 53, à 5081 MEUX.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Régine TREVIS.
(61364)

Justice de paix du canton de Grâce-Hollogne

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du Juge de Paix du canton de Grâce-Hollogne,
rendue le 16 jan 2014, a été levée la mesure d’administration provisoire
prise par ordonnance du 25 avril 2012, à l’égard de Madame Véronique
Bernadette Claude Mbombo Mikolo PHILIPPE, née à Kinshasa (Zaïre)
le 29 décembre 1982, domiciliée à 4340 Awans, rue Jean Lambert
Defrêne 59, décédée à Awans, le 7 janvier 2014.

Il a été mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur
provisoire, à savoir : Maître Joël CHAPELIER, avocat, domicilié à
4000 Liège, rue Félix Vandersnoeck 31.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Simon Dosseray.
(61365)

Justice de paix du second canton de Namur

Mainlevée d’administration provisoire

Par ordonnance du 16 janvier 2014, le Juge de Paix du second canton
de Namur a ordonné la mainlevée de la mesure d’administration
provisoire prise par la présente juridiction le 3 septembre 2013 à l’égard
de CLAES, Patrick Vincent Paul, né à Léopoldville (Congo belge), le
28 février 1951, domicilié à 5101 Namur, rue de la Pavée 22, et qui
désignait en qualité d’administrateur provisoire : Maître Marie-Eve
CLOSSEN, avocat à 5000 Namur, rue Lucien Namêche 19.

Pour extrait certifié conforme : le greffier, (signé) Anne PALATE.
(61361)

Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Op veertien november tweeduizend dertien is voor Ons, D. Naes-
sens, afg. griffier bij de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen, ter
griffie van deze rechtbank verschenen :

DE KAEY, Tim, geboren te Wilrijk op 11 december 1981, wonende te
2650 Edegem, Leo Baekelandstraat 64;

- handelend in zijn hoedanigheid van voogd, hiertoe benoemd bij
beschikking van de Vrederechter van het kanton Kapellen d.d.
10 februari 2009 van de in staat van verlengde minderjarigheid
verklaarde :

DE KAEY, Deborah Georges Yolande, geboren te Wilrijk op
4 juli 1978, wonende te 2920 Kalmthout, Missiehuislei 46.

Verschijner verklaart Ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen KOCKX, Suzanne Céline Joseph Jules
Marie, geboren te Mortsel op 19 november 1928, in leven laatst
wonende te 2600 BERCHEM (ANTWERPEN), Grote Steenweg 112, en
overleden te Antwerpen district Berchem op 18 september 2013 te
AANVAARDEN ONDER VOORRECHT VAN BOEDELBESCHRIJ-
VING.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notaris Helderweirt,
kantoorhoudende te 2600 Berchem, Grotesteenweg 525.

Verschijner legt ons de beschikking van de Vrederechter van het
kanton Kapellen d.d. 5 november 2013 voor waarbij hij hiertoe gemach-
tigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en Ons afg. griffier,
(get.) T. De Kaey; D. Naessens.

Voor eensluidend verklaard afschrift, afgeleverd aan verschijners, de
griffier, (get.) D. Naessens.

(2949)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Volgens akte verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
te Antwerpen op zestien januari tweeduizend veertien, heeft :

VAN DE WEGE, Christian Fernande Marie Joseph, geboren te
Merksem op 13 oktober 1964, wonende te 9860 Oosterzele, Heet 2.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen VAN DE WEGE, Vincent, geboren te Schaar-
beek op 23 augustus 1944, in leven laatst wonende te 2630 AARTSE-
LAAR, Wilgenlaan 4, en overleden te Aartselaar op 16 juli 2013.

Er wordt keuze van woonst gedaan op het adres van notaris DE
BRUYN, Caroline, kantoorhoudende te 2020 Antwerpen, Jan Van Rijs-
wijcklaan 213, bus 9.

De schuldeisers en de legatarissen worden verzocht hun rechten te
doen kennen, binnen de drie maanden te rekenen van deze bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad, bij aangetekend bericht gericht aan de
door de erfgenaam gekozen woonplaats.

Antwerpen, 16 januari 2014.
De afg. griffier, (get.) D. Naessen.

(2950)
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Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Op zeventien december tweeduizend dertien is voor Ons,
B. Vanchaze, afg. griffier bij de rechtbank van eerste aanleg te
Antwerpen, ter griffie van deze rechtbank verschenen :

ANTHONIS, Luc, advocaat, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen,
Stoopstraat 1, 5e verdieping;

- handelend in zijn hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder over
de goederen van :

FREDERICKX, Maria Joanna Josephina, geboren te Antwerpen op
26 oktober 1929, wonende te 2100 Deurne, Bisschoppenhoflaan 309.

Verschijner verklaart Ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen VAN DIJCK, Lodewijk Philemon
Antoon, geboren te Antwerpen op 23 juni 1929, in leven laatst wonende
te 2100 DEURNE (ANTWERPEN), Bisschoppenhoflaan 309, en over-
leden te Antwerpen district Deurne op 26 oktober 2013 te
AANVAARDEN ONDER VOORRECHT VAN BOEDELBESCHRIJ-
VING

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van Meester Anthonis
Luc, kantoorhoudende te 2000 Antwerpen, Stoopstraat 1, 5e verdieping.

Verschijner legt ons de beschikking van de Vrederechter van het
12de kanton Antwerpen d.d. 10 december 2013 voor waarbij hij hiertoe
gemachtigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en Ons afg. griffier,
(get.) Anthonis, L.; Vanchaze, B.

Voor eensluidend verklaard afschrift afgeleverd van verschijner.

De griffier, (get.) Vanchaze, B.
(2951)

Rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen

Op twee januari tweeduizend veertien is voor Ons, B. Vanchaze, afg.
griffier bij de rechtbank van eerste aanleg te Antwerpen, ter griffie van
deze rechtbank verschenen :

CAUWENBERGH, Patrick René F., geboren te Sint-Niklaas op
30 december 1969, wonende te 2640 Mortsel, De Valk 47;

- handelend in zijn hoedanigheid van ouder, wettige beheerder over
de persoon en de goederen van het minderjarig kind :

CAUWENBERGH-DIELEMAN, Julie Pauline Cathérine, geboren te
Wilrijk (Antwerpen) op 7 mei 1999, wonende te 2640 Mortsel, De
Valk 47.

Verschijner verklaart Ons, handelend in zijn voormelde hoedanig-
heid, de nalatenschap van wijlen SMOLDERS, Ellen Paula, geboren te
Antwerpen-Wilrijk op 7 juni 1966, in leven laatst wonende te
2640 MORTSEL, De Valk 47, en overleden te Mortsel op 4 april 2013 te
AANVAARDEN ONDER VOORRECHT VAN BOEDELBESCHRIJ-
VING.

Er wordt woonstkeuze gedaan ten kantore van notarissen Van
Cauwenbergh & Ducatteeuw, kantoorhoudende te 2650 Edegem,
Hovestraat 37.

Verschijner legt ons de beschikking van de Vrederechter van het
achtste kanton Antwerpen d.d. 13 december 2013 voor waarbij hij
hiertoe gemachtigd werd.

Waarvan akte, datum als boven.

Na voorlezing ondertekend door verschijner en Ons afg. griffier,
(get.) P. Cauwenbergh; B. Vanchaze.

Voor eensluidend verklaard afschrift afgeleverd van verschijner.

De griffier, (get.) Vanchaze, B.
(2952)

Rechtbank van eerste aanleg te Brussel

Volgens akte (akte nr. 14-28), verleden ter griffie van de Rechtbank
van eerste aanleg te Brussel op zestien januari tweeduizend veertien :
door mevrouw Jacqueline Micheline M. DEWIN, wonende te
1602 Sint-Pieters-Leeuw, Dorp 11, handelend in haar eigen naam en als
volmachtdraagster krachtens 2 hierbijgevoegde eigenhandse
volmachten, gedateerd op 16 januari 2014 en gegeven door de heer Luc
Stefan DEWIN, wonende te 1602 Sint-Pieters-Leeuw, Dorp 9, mevrouw
Marie Thérèse J. PATERNOT, wonende te 1602 Sint-Pieters-Leeuw,
Dorp 17.

Hebben verklaard de nalatenschap te aanvaarden onder voorrecht
van boedelbeschrijving, van de heer DEWIN, Gustaaf Paul, geboren te
Vlezenbeek op 17 april 1941, in leven wonende te SINT-PIETERS-
LEEUW, Dorp 17 en overleden op 24 december 2013 te Halle.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht, bij aangetekend
bericht, hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden, te
rekenen van de datum van onderhavige opneming, gericht aan
Mr. Dirk VAN DEN HAUTE, notaris, te 1750 Sint-Kwintens-Lennik,
Gustaaf Van Der Steenstraat 10.

De afgevaardigde griffier, (get.) Cindy DE PAEPE.
(2953)

Rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde, op 17 januari 2014, heeft Mr. S. Vissenaekens, handelend
in zijn hoedanigheid van voorlopige bewindvoerder - hiertoe aange-
steld bij beschikking, d.d. 17.10.2013 van de vrederechter van het
kanton Ninove - over de beschermde persoon, zijnde OST EDUARD
JOSEPH MARIE, geboren te Amsterdam (Nederland) op
21 augustus 1920, wonende te 9400 Ninove (Denderwindeke),
Peyenbeek 12, doch verblijvende in het WZC Wilgendries, te
9404 Ninove, Plekkerstraat 1.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen STEENHOUT, Anna Françoise Jeanne,
geboren te Vorst op 12 juni 1935, in leven laatst wonende te
9400 NINOVE, Peyenbeek 12, en overleden te Aalst op
17 september 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. notaris I. Evenepoel, ter standplaats 9400 Ninove,
Centrumlaan 48.

Dendermonde, 17 januari 2014.

De griffier, (get.) A. Vermeire.
(2954)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op zeventien januari tweeduizend veertien, heeft Mr. Michaëlla
Platteau, advocaat, met kantoor te 9060 Zelzate, Westkade 19; Hande-
lend als gevolmachtigde; Mr. Vincent Vandevelde, advocaat, met
kantoor te 9060 Zelzate, Westkade 19; handelend in zijn hoedanigheid
van voorlopig bewindvoerder, hiertoe aangesteld bij vonnis van het
vredegerecht kanton Zelzate van 19 maart 2013, over TRUYEN, Linda,
geboren te Gent op 13 september 1950, wonende te 9250 Waasmunster,
Kleemstraat 22, opgenomen in de instelling P.C. Sint-Jan-Baptist,

j te 9060 Zelzate, Suikerkaai 81.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen TRUYEN, Cyriel, geboren te Gent op
10 april 1922, in leven laatst wonende te 9051 GENT, Loofblomme-
straat 4, en overleden te Gent op 13 maart 2013.
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De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Vincent Vandevelde, te 9060 Zelzate, Westkade 19.

Gent, 17 januari 2014.

(Get.) Angélique Vander Haegen, afgev. griffier.
(2955)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op zeventien januari tweeduizend veertien, heeft Mr. Philip De
Keukelaere, geassocieerd notaris te Eeklo, Oostveldstraat 1A; hande-
lend als gevolmachtigde van :

WILLEMS, Krista Celina Guido, geboren te Zomergem op
13 mei 1956, wonende te 9971 Kaprijke (Lembeke), Ledestraat 10;
handelend in eigen naam;

WILLEMS, Gerda Augusta Rachel, geboren te Waarschoot op
15 januari 1954, wonende te 1040 Etterbeek, De Motstraat 7; handelend
in eigen naam;

WILLEMS, Luc Hugo Andrea, geboren te Zomergem op
19 januari 1963, wonende te 9950 Waarschoot, Molenstraat 114; hande-
lend in eigen naam.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen VANDER HOOGERSTRAETE, Dionisia
Leona Elodia, geboren te Waarschoot op 21 mei 1932, in leven laatst
wonende te 9990 Maldegem, Begijnewater 1, en overleden te Damme
op 2 maart 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. De Keuekelaere, Philip, geassocieerd notaris, te Eeklo,
Oostveldstraat 1A.

Gent, 17 januari 2014.

(Get.) Angélique Vander Haegen, afgev. griffier.
(2956)

Rechtbank van eerste aanleg te Gent

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Gent, op zeventien januari tweeduizend veertien, heeft Baert, Herlinde
Hedwige Marcella, notaris, wonende te 8700 Tielt, Antoon Vander
Plaetselaan 11; handelend als gevolmachtigde van :

De Schinkel, Christelle Camilla Madeleine, geboren te Gent op
22 december 1960, wonende te 3630 Maasmechelen, Rooshaegenweg 4,
bus 016; handelend in haar hoedanigheid van voogd, hiertoe aange-
steld bij beschikking van het vredegerecht kanton Zomergem van
25 juli 2013, over DE SCHINKEL, Frank Joseph Roger, geboren te Gent
op 12 mei 1959, wonende te 9881 Aalter (Bellem), Lotenhulle-
straat 70.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen HUYS, Amata Renata Maria Gustaaf, geboren
te Gent op 28 juni 1933, in leven laatst wonende te 9881 AALTER,
Lotenhullestraat 70, en overleden te Aalter op 13 maart 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van Mr. Baert, Herlinde Hedwige Marcella, notaris te
8755 Ruiselede, Kasteelstraat 10.

Gent, 17 januari 2014.

(Get.) Angélique Vander Haegen, afgev. griffier.
(2957)

Rechtbank van eerste aanleg te Hasselt

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Hasselt op zestien januari tweeduizend veertien, blijkt dat :

WILLEMS, Gert Jozef R., geboren te Heusden op 05.04.1972 en
wonende te 3582 Beringen, Middenstraat 56.

Handelend in hoedanigheid van langstlevende ouder en wettelijk
vertegenwoordiger van zijn minderjarige kinderen :

• Jongeheer WILLEMS, Kamiel, geboren te Heusden op
26 oktober 2006, wonende te 3582 Beringen, Middenstraat 56.

• Jongeheer WILLEMS, Wout, geboren te Heusden op 7 maart 2008,
wonende te 3582 Beringen, Middenstraat 56.

In het Nederlands verklaard heeft : de nalatenschap van wijlen :
REYNDERS, Inge Heidi, geboren te Koersel op 10 januari 1974, in leven
laatst wonende te 3582 BERINGEN-KOERSEL, Middenstraat 56, en
overleden te Hasselt op 29 augustus 2013.

Te aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving en teneinde
deze woonst te kiezen ter studie van : Notaris HENDRICKX, Marij, met
standplaats te 3550 Heusden-Zolder, Koeltorenlaan 11.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Hasselt, 16 januari 2014.
De griffier, (get.) E. SCHEPMANS.

(2958)

Rechtbank van eerste aanleg te Ieper

Op 12 november 2013 werd ter griffie van de rechtbank van eerste
aanleg te Ieper de verklaring afgelegd van aanvaarding onder voor-
recht van boedelbeschrijving van de nalatenschap van wijlen
mevrouw Delbeke, Cecile Christiane, geboren te Frankrijk, Croix op
27 januari 1927, weduwe van de heer Marcel Henri Cornelis Dehondt,
in leven wonende te 8908 Ieper, Vlamertinge, Poperingseweg 288, en
overleden te Ieper op 9 april 2013. Deze verklaring werd afgelegd door
mevrouw Annick Marguerite Louisa Jennard, notarisbediende, geboren
te Kortrijk op 12 april 1974, wonende te 8940 Wervik, Nachtegaal-
straat 25, in haar hoedanigheid van volmachtdrager krachtens onder-
handse volmacht haar verleend door mevrouw Dehondt, Hannah Gaby
Godfried, geboren te Ieper op 21 oktober 1989, wonende te
8956 Heuvelland (Kemmel), Jonkershofweg 1, handelend in haar
hoedanigheid van voorlopig bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de heer Dehondt, Eddy Henri André, geboren in de
Bondsrepubliek Duitsland te Siegen op 7 december 1955, wonende te
8956 Heuvelland (Kemmel), Jonkershofweg 1, gemachtigd tot aanvaar-
ding van voormelde nalatenschap onder voorrecht van boedelbeschrij-
ving bij beschikking van de Vrederechter van het Eerste Kanton Ieper
d.d. 26 juli 2013. De schuldeisers en legatarissen worden verzocht,
binnen de drie maanden te rekenen vanaf de datum van opneming in
het Belgisch Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen
kennen op het kantoor van geassocieerd notaris Tom Degryse, Ter
Waarde 42 te 8900 Ieper.

Tom Degryse, geassocieerd notaris.
(2959)

Rechtbank van eerste aanleg te Leuven

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te
Leuven op 14 januari 2014, blijkt dat :

DRYVERS, Robert Jozef, geboren te Zelem op 09.02.1953, wonende te
3271 Scherpenheuvel-Zichem, Prelaatstraat 31, handelend in zijn
hoedanigheid van ouder en wettelijke beheerder/vertegenwoordiger
over de persoon en de goederen van de minderjarigen :

DRYVERS, Hanne, geboren te Diest op 10.02.1999,
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DRYVERS, Tine, geboren te Jette op 17.02.2004, beiden wonende te
3293 Diest, Jan Gorislaan 17.

Teneinde dezer handeling bijzonder gemachtigd ingevolge beschik-
king van de vrederechter van het kanton Diest, dd. 12.12.2013, in het
Nederlands verklaard heeft, de nalatenschap van wijlen HOEY-
BERGHS, Marleen Mariette Carla, geboren te Diest, op 8 mei 1964, in
leven laatst wonende te 3293 Kaggevinne, Jan Gorislaan 17, en over-
leden te Leuven, op 26.10.2013, te aanvaarden onder voorrecht van
boedelbeschrijving en teneinde deze woonst te kiezen ter studie van :
Mr. J. LAMSRECHT, notaris met standplaats te 3560 Lummen, Ring-
laan 20.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen ter
studie van voornoemde notaris.

Lummen, 17 januari 2014.

(Get.) Notaris Jan Lambrecht.
(2960)

Rechtbank van eerste aanleg te Leuven

Bij akte nr 14-23 verleden ter griffie van de Rechtbank van Eerste
Aanleg te Leuven op 14 januari 2014, door mevrouw SWILLEN
Ermelinda, geboren te Tienen op 9 maart 1957, wonende te 3350 Linter
(Drieslinter) Motstraat 38, handelend in haar hoedanigheid van
voogdes over de hierna vernoemde verlengd minderjarige; hiertoe
benoemd bij vonnis uitgesproken op 14 juli 2011 bij de rechtbank van
Eerste Aanleg te Nivelles :

Mevrouw JORDENS, Martine Cécile Florentine, geboren te Gosselies
op 29 november 1955, wonende te 1400 Nivelles, rue Sainte-Barbe 69,
verlengd minderjarige heeft, handelend in zijn gezegde hoedanigheid,
onder voorrecht van boedelbeschrijving, de nalatenschap aanvaard van
wijlen mevrouw HAPPAERTS, Maria Yvonne, geboren te Hoeleden op
23 december 1924, laatst wonende te 3300 Tienen, Alexianenweg 27 en
overleden te Tienen op 3 november 2013.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen vanaf de datum van publicatie in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen aan
notaris Stefan Vangoetsenhoven te Bertem (Leefdaal), Tervuurse-
steenweg 462.

(Get.) Stefan Vangoetenhoven, notaris.
(2961)

Rechtbank van eerste aanleg te Leuven

Op zeven januari tweeduizend veertien.

Ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg te Leuven.

Voor ons, A. DEZZA, griffier bij dezelfde rechtbank, is verschenen :

BROECKAERT, Pieter, advocaat, kantoorhoudende te 3220 Holsbeek,
Chartreuzenberg 35, handelend als gevolmachtigde van :

VOSTERS, Paul Emile Louis Rosalie, geboren te Wilrijk op
1 september 1946, wonende te 3070 Kortenberg, Leuvense-
steenweg 312/13;

- handelend in zijn hoedanigheid van vader, drager van het ouderlijk
gezag over zijn minderjarige kinderen :

• VOSTERS, Yannick Paul, geboren te Etterbeek op 11 novem-
ber 1996,

• VOSTERS, Loïc Guirec, geboren te Etterbeek op 30 oktober 1999,
beiden wonende bij de vader.

De comparant verklaart ons, handelend in zijn gezegde hoedanig-
heid, onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen DE BOLSTER, Ann Maria Georgette, geboren te
Eeklo op 26 augustus 1963, in leven laatst wonende te 3070 KORTEN-
BERG, Leuvensesteenweg 312/13, en overleden te Brussel op
29 september 2013.

Tot staving van zijn verklaring heeft de comparant ons een onder-
handse volmacht overhandigd.

Tot staving van zijn zijn verklaring heeft de comparant ons een
afschrift vertoond van de beslissing van de vrederechter van het kanton
Leuven-1, verleend op 10 december 2013, waarbij Vosters, Paul
gemachtigd wordt om in naam van de voornoemde minderjarigen de
nalatenschap van wijlen DE BOLSTER, Ann Maria Georgette te
aanvaarden onder voorrecht van boedelbeschrijving.

Hij heeft tevens verklaard om in deze procedure, en bij toepassing
van artikel 793 van het burgerlijk wetboek, woonplaats te kiezen op het
kantoor van meester Bruno Mariëns, notaris te 3070 Kortenberg,
Dr. V. De Walsplein 26, alwaar de schuldeisers en legatarissen zich
bekend dienen te maken.

Waarvan akte, welke de comparant, na gedane lezing, met ons, grif-
fier, heeft ondertekend.

(Get.) P. Broeckaert; A. Dezza.
(2962)

Tribunal de première instance d’Arlon

L’an deux mille quatorze, le dix-sept janvier, au greffe du tribunal de
première instance d’Arlon et par-devant Nous, I. HUYBRECHTS,
greffier, a comparu :

Maître TAVEL, Marie-Christine, avocat dont le cabinet est situé à
6820 Florenville, Le-Haut-de-la-Chetteur 2, agissant en sa qualité
d’administrateur provisoire des biens de Madame PECHON,
Germaine, épouse du défunt, née à Saint-Léger le 11 juillet 1929,
domiciliée à 6820 Florenville, place des Canadiens 4, résidant au
« Home Saint Jean-Baptise », à 6823 Florenville (Villers-devant-Orval),
rue de Margny 36.

Désignée à cette fonction en vertu d’une ordonnance rendue le
10 décembre 2013 par le Juge de Paix de Florenville.

Laquelle comparante a, au nom de son administrée, autorisée à ce
faire en vertu d’une ordonnance rendue le 30 décembre 2013 par le Juge
de Paix de Florenville, déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire la
succession de Monsieur LAURENT, Claude Camille Charles, né à
Lamorteau le 23 février 1938, en son vivant domicilié à 6820 Florenville,
place des Canadiens 4, y décédé le 25 septembre 2013.

Dont acte dressé sur réquisition expresse de la comparante qu’après
lecture faite, elle a signé avec Nous, greffier.

Les créanciers et légataires éventuels dudit défunt sont invités à faire
connaître leurs droits, par avis recommandé, dans un délai de trois
mois à compter de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître VASQUEZ JACQUES, Christophe,
notaire dont l’étude est située à 6820 Florenville, place Astrid 1.

Arlon, le 17 janvier 2014.
Le greffier, (signé) I. HUYBRECHTS.

(2963)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Madame Sandrine VALVEKENS, avocat, ayant son bureau rue de
Livourne 45, à 1050 Bruxelles, agissant en qualité d’administrateur
provisoire de Madame OGER, Monique, née le 7.02.1949, domiciliée
avenue de l’Indépendance Belge 131, à 1081 Koekelberg.

A déclaré accepter sous bénéficie d’inventaire la succession de feu
Madame Marie WAUTY, née le 20.12.1973, domiciliée de son vivant
avenue Maréchal Foch 11, à 1030 Bruxelles et décédée le 7.08.2013 à
Uccle.
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Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Monsieur le notaire Pierre VAN DEN EYNDE, rue
Royale 207, à 1210 Bruxelles.

(Signé) Sandrine Valvekens, avocat.
(2964)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Suivant acte (n° 14-91) passé au greffe du tribunal de première
instance de Bruxelles le dix-sept janvier deux mille quatorze.

Madame Elisabeth SMETS, domiciliée à 4530 Villers-le-Bouillet, rue
Braine 13, et Monsieur André Désiré SMETS, domicilié à 1640 Rhode-
Sainte-Genèse, Smoutmolen 17, agissant en leur nom personnel.

Ont déclaré accepter sous bénéfice d’inventaire, la succession de
LYSSENS, Simonne Raymonde, née à Mouscron le 7 décembre 1921, de
son vivant domiciliée à IXELLES, rue du Relais 10 et décédée le
3 janvier 2014 à Ixelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître, par avis
recommandé, leurs droits dans un délai de trois mois à compter de la
présente insertion à Maître Laurent VANNESTE, notaire à
1050 Bruxelles, boulevard Général Jacques 22.

Le greffier délégué, (signé) Cindy DE PAEPE.
(2965)

Tribunal de première instance de Bruxelles

Déclaration d’acceptation sous bénéfice d’inventaire devant le gref-
fier du tribunal de première instance de Bruxelles.

Faite le dix-sept janvier deux mille quatorze, par Maître Catherine
HERSCOVICI, avocat à 1180 UCCLE, rue Xavier de Bue 11.

En qualité d’administrateur provisoire de Monsieur Jean Pierre VAN
BEECK, né à Ixelles le 29 août 1946 et domicilié à la résidence Princesse
Paola, à 1180 Uccle, chaussée d’Alsemberg 905 (bâtiment A, bte 16).

Désignée à cette fonction par ordonnance du Juge de Paix du canton
d’Uccle datée du 11 octobre 2013.

Autorisation : ordonnance du Juge de Paix du canton d’Uccle datée
du 15 janvier 2013.

Objet de la déclaration : acceptation sous bénéfice d’inventaire.

A la succession de DEHAES, Marguerite, née à Dworp le
22 novembre 1924, de son vivant domiciliée à HALLE, Monseigneur
Senciestraat 4 et décédée le 13 novembre 2013 à Halle.

Dont acte, signé, après lecture, C. Herscovici; D. Sturbois.
Le greffier, (signé) D. STURBOIS.

(2966)

Tribunal de première instance de Charleroi

Suivant acte dressé au greffe civil du Tribunal de Première Instance
de Charleroi, le seize janvier deux mille quatorze.

Aujourd’hui le seize janvier deux mille quatorze, comparaît au greffe
civil du Tribunal de Première Instance séant à Charleroi, province de
Hainaut et par-devant Nous, Patricia PATAT, greffier.

Maître Anny LEJOUR, avocat, dont le cabinet est sis rue du
Rempart 11, à 6200 CHATELET, agissant en qualité de mandataire
spécial de Maître Olivier DEVENTER, avocat, dont le cabinet est sis rue
Sainte-Walburge 462, à 4000 LIEGE. Désigné aux fonctions de tuteur
par ordonnance du Juge de Paix du quatrième canton de Charleroi du
dix-huit mars deux mille treize, de : DUHANT, David, né à Charleroi,
le vingt-six mars mil neuf cent nonante-deux, domicilié à Charleroi,

section de Jumet, rue Pont du Bergerand 1 et résidant au « Village n° 1
Reine Fabiola », rue Sart Moulin 1, à 1421 OPHAIN-BOIS-SEIGNEUR-
ISAAC, placé sous statut de minorité prolongée par décision du
Tribunal de Première Instance de Charleroi du neuf juin deux mille
onze.

Le remplacement de l’autorité parentale par la tutelle ayant fait
l’objet d’une décision du Tribunal de Première Instance de Charleroi
du vingt et un juin deux mille douze.

Maître Olivier DEVENTER, agissant ici dûment autorisé par l’ordon-
nance du Juge de Paix du quatrième canton de Charleroi du
seize décembre deux mille treize.

Laquelle comparante, agissant quant à elle, en vertu d’une procura-
tion donnée à Liège, le dix janvier deux mille quatorze par Maître
Olivier DEVENTER, ci-avant qualifié.

Déclare, en langue française, ACCEPTER MAIS SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE SEULEMENT la succession de COLLART, Marcel, né
le 8 août 1920 à Forchies-la-Marche, de son vivant domicilié à
FONTAINE-L’EVEQUE, rue de la Babelonne 2 et décédé le
16 juillet 2013 à Lobbes, rue de la Station 25.

Dont acte dressé à la demande formelle de la comparante qu’après
lecture faite Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, par avis recommandé, dans les délais de trois mois à compter de
la date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître Emmanuel LAMBIN, notaire, en
son étude, rue de Forchies 8, à 6140 FONTAINE-L’EVEQUE.

Fait à Charleroi, au greffe civil du Tribunal de Première Instance, le
seize janvier 2014.

Le greffier, (signé) Patricia PATAT.
(2967)

Tribunal de première instance de Charleroi

Suivant acte dressé au greffe du Tribunal de ce siège en date du
16 janvier 2014.

Aujourd’hui le seize janvier deux mille quatorze, comparaît au greffe
civil du Tribunal de Première Instance séant à Charleroi, province de
Hainaut et par-devant Nous, PATAT, Patricia, greffier.

Maître Lejour, Anny, avocate à 6200 Châtelet, rue du Rempart 11,
agissant en qualité de mandataire spéciale de Maître Deventer, Olivier,
avocat à 4000 Liège, rue Sainte-Walburge 462, agissant en qualité de
tuteur de Duhant, David, né le 26 mars 1992 à Charleroi, domicilié à
6040 Jumet, rue du Pont Bergerand 1.

A ce dûment autorisé par une ordonnance rendue le
16 décembre 2013 par le Juge de Paix du quatrième canton de Charleroi.

A ce dûment désigné par une Ordonnance rendue le 18 mars 2013
par le Juge de Paix du quatrième canton de Charleroi.

En vertu d’une procuration donnée le 10 janvier 2014 à Liège.

Laquelle comparante déclare, en langue française, ACCEPTER MAIS
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE SEULEMENT la succession de
COLLART, Jean-Marie Marcel, né le 26 avril 1947 à Fontaine-l’Evêque,
de son vivant domicilié à SOUVRET, rue Ma Campagne 6/1 et décédé
le 22 août 2013 à Gerpinnes.

Dont acte dressé à la demande formelle, de la comparante qu’après
lecture faite Nous avons signé avec elle.

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits par avis recommandé dans le délai de trois mois à compter de la
date de la présente insertion.

Cet avis doit être adressé à Maître LAMBIN, Emmanuel, notaire de
résidence à 6140 Fontaine-l’Evêque, rue de Forchies 8.

Charleroi, le 16 janvier 2014.

Pour le greffier chef de service, le greffier, (signé) PATAT, Patricia.
(2968)
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Tribunal de première instance de Liège

L’an deux mille quatorze, le dix-sept janvier.

Au greffe du Tribunal de première Instance de LIEGE, ont comparu :

DI DUCA, Dominque, née le 24 juillet 1967 à Montegnée, domiciliée
rue Remy Damas 79, à Flémalle.

DI DUCA, Nadine, née le 9 août 1970 à Montegnée, domiciliée rue
Hors Château 19/2A, à Liège.

TAMBURRINI, Bruno, né le 8 mai 1978 à Liège, rue Harkay 617, à
Flémalle.

Lesquels comparants ont déclaré, ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de CAVALLARO, Ignazia Assunta Vene-
rina, née à Agrigento (Italie) le 15 août 1947, de son vivant, domiciliée
à FLEMALLE, rue Harkay 617 et décédée le 19 juillet 2013 à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, les comparants déclarent faire élection de domicile en
l’étude de Maître Hervé Randaxhe, notaire, rue de Romsée 2, à
4620 Fléron.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé au domicile élu dans les trois mois de la présente
insertion.

Le greffier, (signature illisible).
(2969)

Tribunal de première instance de Verviers

L’an deux mille quatorze, le 17 janvier, au greffe du tribunal de
Première Instance séant à Verviers, a comparu :

Mademoiselle HALCONRUY, Séverine, née le 1er février 1985, domi-
ciliée à Welkenraedt, rue Max Ferbeck 8a, agissant en qualité de
mandataire de :

Madame ZIEMONS, Annette, née à Verviers le 29 octobre 1950,
domiciliée à Heusy, rue du Naimeux 43, sœur du défunt, agissant en
nom personnel.

Madame ZIEMONS, Arlette, née à Verviers le 1er octobre 1952,
domiciliée à Verviers, avenue du Chaineux 2/13, sœur du défunt,
agissant en nom personnel.

En vertu d’une procuration sous seing privé donnée à Verviers le
08/01/14, laquelle restera ci-annexée.

Laquelle comparante a déclaré ES DITES QUALITES, ACCEPTER
SOUS BENEFICE D’INVENTAIRE la succession de ZIEMONS, André
Louis Albert Marie Jules, né à Verviers le 22 décembre 1948, domicilié
à 4800 VERVIERS, rue de Pepinster 56/2 et décédé à Verviers le
28 août 2013.

Dont acte signé, lecture faite par la comparante et le greffier,
(signatures illisibles).

Les créanciers et les légataires sont invités à faire connaître leurs
droits, dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion,
par pli recommandé, à Me ANGENOT, notaire à Welkenraedt.

Le greffier chef de service, (signé) M. Solheid.
(2970)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel te Brussel

Bij vonnis van 15.10.2014, werd door de Rechtbank van Koophandel
te Brussel, de doelswijziging naar een procedure van gerechtelijke
reorganisatie door collectief akkoord uitgesproken met een verlenging
van de opschortingsduur tot en met 19 maart 2014, voor de BVBA ANN
J.M., Postweg 99, te 1602 Vlezenbeek, KBO 0477.521.694

De datum waarop de schuldeisers kunnen stemmen over het neer te
leggen reorganisatieplan werd vastgesteld op vrijdag 14 maart 2014, om
14 uur, in de zaal I van de Rechtbank van Koophandel te Brussel,
Waterloolaan 70.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, J.-M. EYLENBOSCH.
(2971)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, eerste kamer, d.d.
17 januari 2014, werd de procedure gerechtelijke reorganisatie NV
RECONSTRUCT, met vennootschapszetel gevestigd te 9991 Adegem,
Vliegplein 45F, met ondernemingsnummer 0454.610.294, met als doel-
stelling het bekomen van een collectief akkoord, open verklaard en de
duur van opschorting bepaald vanaf 17 januari 2014 tot 17 maart 2014.

Bevestigt de aanstelling van mevrouw Lucrèce Callebaut, rechter in
handelszaken, in haar hoedanigheid van gedelegeerd rechter. (e-mail
adres : lu@erbeko.com).

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(2972)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, vierde kamer, d.d.
15 januari 2014, werd in de procedure gerechtelijke reorganisatie van
BVBA J.O.J.C., met maatschappelijke zetel te 9000 Gent,
Sint-Michielshelling 5-6, met ondernemingsnummer 0867.170.201, vast-
gesteld dat overeenkomstig artikel 43, lid 3 WCO een minnelijk
akkoord werd gesloten met het Ontvangkantoor van de Directe Belas-
tingen Gent-4 en het btw-Ontvangkantoor Gent-1.

Sluit de procedure van gerechtelijke reorganisatie.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(2973)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, vierde kamer, d.d.
15 januari 2014, werd in de procedure gerechtelijke reorganisatie van
BVBA RESTAURANT NAPOLEON, met zetel te 9870 Zulte,
Rijksweg 160, met ondernemingsnummer 0807.742.655, het
reorganisatieplan neergelegd ter griffie op 18 december 2013, gehomo-
logeerd.
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Beveelt de sluiting van de reorganisatieprocedure, onder voorbehoud
van de betwistingen die voortvloeien uit de uitvoering van het plan.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(2974)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, vierde kamer, d.d.
15 januari 2014, werd in de procedure gerechtelijke reorganisatie van
BVBA AFK, met zetel te 9000 Gent, Lange Kruisstraat 4, met
ondernemingsnummer 0880.985.474, het reorganisatieplan neergelegd
ter griffie op 13 december 2013, gehomologeerd.

Beveelt de sluiting van de reorganisatieprocedure, onder voorbehoud
van de betwistingen die voortvloeien uit de uitvoering van het plan.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(2975)

Rechtbank van koophandel te Gent

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel Gent, vierde kamer, d.d.
15 januari 2014, werd de procedure gerechtelijke reorganisatie NV
COUNTRY CHEF BELGIUM, met zetel te 9880 Aalter, Knokkeweg 19,
met ondernemingsnummer 0461.433.948, met als doelstelling de over-
dracht onder gerechtelijk gezag, open verklaard en de duur van
opschorting bepaald vanaf 15 januari 2014 tot 15 april 2014.

Stelt aan als gerechtsmandataris, Mr. Veronique VAN ASCH, advo-
caat, kantoorhoudende te 9000 Gent, S. Lilarstraat 91, bus 201 en gelast
haar met het organiseren en realiseren van de overdracht in naam en
voor rekening van NV COUNTRY CHEF BELGIUM.

Gelast de gerechtelijk mandataris met de verdeling van de gelden.

Bevestigt de aanwijzing van de heer Peter Van Der Wulst, rechter in
handelszaken, in zijn hoedanigheid van gedelegeerd rechter.

VOOR EENSLUIDEND UITTREKSEL : (get.) R. Van de Wynkele,
hoofdgriffier.

(2976)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van 16 januari 2014, stelt de rechtbank van koophandel te
Leuven, in de procedure van het WCO BVBA VERVOER
ENGELBOSCH, met zetel te 3300 Tienen, Galgenstraat 111, KBO
nr. 0460.821.957, vast dat verzoekster in het kader van de WCO
procedure minnelijke akkoorden sloot met de schuldeisers : Keyworks
en met de Federale Overheidsdienst Financiën. De rechtbank sluit de
WCO procedure, geopend op verzoek van de BVBA VERVOER
ENGELBOSCH, voornoemd.

De tgv. griffier, (get.) L. NACKAERTS.
(2977)

Cour d’appel de Bruxelles

Cour d’appel de Bruxelles - Extrait de l’arrêt du 17 janvier 2014 - R.G.
n° 2013/QR/1.28 - neuvième chambre B - Rep. n° 2014/558

Par arrêt de ce jour, un sursis de quatre mois est accordé à la
SPRL ADS, dont le siège social est situé à 1070 Anderlecht, rue Victor
Rauter 110, inscrite à la B.C.E. sous le numéro 0476.683.734.

Le juge délégué est M. Arnaud De Moor, rue Paul-Emile Janson 52, à
1050 Bruxelles.

L’échéance du sursis est fixée au 17 mai 2014.
Pour extrait conforme : (signé) E. HELPERS, greffier.

(2978)

Cour d’appel de Bruxelles

Cour d’appel de Bruxelles - Extrait de l’arrêt du 17 janvier 2014 - R.G.
n°. 2013/QR/127 - neuvième chambre B - Rep. n° 2014/557

En cause de :

BOOST, ANY, société privée à responsabilité limitée, dont le siège
social est établi à 1070 BRUXELLES, avenue Joseph Wybran 40, inscrite
à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0873.903.187.

Appelante,

la cour,

constate que le plan de réorganisation judiciaire déposé par Boost
Any le 18 septembre 2013 au greffe du Tribunal de Commerce de
Bruxelles a été, conformément à l’article 54 de la loi du 31 janvier 2009,
relative à la continuité des entreprises, approuvé par les créanciers lors
du vote tenu le 16 octobre 2013 à l’audience du même tribunal.

Homologue ledit plan.
Pour extrait conforme : (signé) E. HELPERS, greffier.

(2979)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 16 janvier 2014, la deuxième chambre du Tribunal
de Commerce de Charleroi a déclaré ouverte la procédure en réorga-
nisation judiciaire conformément aux articles 16 et suivants de la loi du
31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises, par accord
collectif, et en a octroyé le bénéfice à Monsieur Denis GALAFASSI,
domicilié à 7160 PIETON, place Musch 19, inscrit à la B.C.E. sous
le n° 0663.389.037.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 16 janvier 2014,
pour se terminer le 16 juillet 2014.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire André
MEERHAEGHE, dont la résidence administrative est sise au Palais de
Justice, boulevard P. JANSON 87, à 6000 CHARLEROI, en qualité de
juge délégué à cette procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(2980)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 16 janvier 2014, la deuxième chambre extraordinaire
du Tribunal de Commerce de Charleroi a prorogé le sursis, conformé-
ment à l’article 38 § 1er de la loi du 31 janvier 2009, relative à la
continuité des entreprises, octroyé par jugement du 25 juillet 2013, la
SA ENTREPRISE GENERALE DE TOITURE, dont le siège social est sis
à 6180 COURCELLES, rue Belle Vue 107, inscrite à la Banque-Carrefour
des Entreprises sous le numéro 0873.248.834.

Le nouveau sursis prend cours ce jour pour se terminer le
16 mai 2014.

Fixe au 08 mai 2014, à 9 h 15 m précises, à l’audience de la deuxième
chambre du Tribunal de Commerce, le vote et les débats sur le plan de
réorganisation, sous réserve de toute modification à intervenir dans
l’entre temps sur l’objectif de la procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(2981)
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Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 16 janvier 2014, la deuxième chambre extraordinaire
du Tribunal de Commerce de Charleroi a déclaré ouverte la procédure
en réorganisation judiciaire conformément aux articles 16 et suivants
de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des entreprises, par
accord collectif, et en a octroyé le bénéfice à la SA GEGOLAC, dont le
siège social est sis à 6200 CHATELET, rue de l’Abattoir 7-1, inscrite à la
B.C.E. sous le n° 0453.975.737.

La durée du sursis est de six mois prenant cours le 16 janvier 2014,
pour se terminer le 16 juillet 2014.

Le tribunal a désigné Monsieur le juge consulaire Pierre CORNEZ,
dont la résidence administrative est sise au Palais de Justice, boulevard
P. JANSON 87, à 6000 CHARLEROI, en qualité de juge délégué à cette
procédure.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(2982)

Tribunal de commerce de Charleroi

Par jugement du 17 janvier 2014, la deuxième chambre du Tribunal
de Commerce de Charleroi a homologué le plan de réorganisation
judiciaire déposé le 20 décembre 2013, conformément aux articles 47 et
suivants de la loi du 31 janvier 2009, relative à la continuité des
entreprises, par la SA AUTECH, dont le siège social est sis à
6000 CHARLEROI, place de la Digue 28, inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0437.823.257.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) M.-B. PAINBLANC.
(2983)

Tribunal de commerce de Nivelles

Dans la procédure en réorganisation judiciaire au nom de DISTRI-
LOGISTICS SPRL, dont le siège social est établi à 1401 BAULERS, RUE
MAUBILLE 23B, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
n° 0471.942.018, le Tribunal de Commerce de Nivelles a, par jugement
du 13/01/2014 :

- homologué les accords intervenus entre la SPRL DISTRILOGISITCS
SPRL et ses créanciers,

- clôturé la procédure en réorganisation judiciaire.
Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signature illisible).

(2984)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is CLEAN 2000 BVBA, BISSCHOPPENHOFLAAN 248,
2100 DEURNE (ANTWERPEN), DETAILHANDEL IN DROGISTERIJ-
ARTIKELEN EN ONDERHOUDSPRODUCTEN IN GESPECIA-
LISEERDE WINKELS, ondernemingsnummer 0446.544.844, OP
BEKENTENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. STERCKX, SILVY, GENERAAL SLINGENEYER-
LAAN 107, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2985)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 :

Beveelt bijgevolg de voortijdige beëindiging van de procedure van
gerechtelijke reorganisatie en verklaart in staat van faillissement :
ZIRVEST CVBA, OOSTMALSESTEENWEG 106, UNIT 3,
2520 EMBLEM (RANST), GROOTHANDEL IN DRANKEN, ALGE-
MEEN ASSORTIMENT, ondernemingsnummer 0833.154.774, OP
BEKENTENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. SCHAERLAEKENS, TOM, KAPUCINESSEN-
STRAAT 13, 2000 ANTWERPEN-1.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zie persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2986)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is BOUWBEDRIJF VAN HOOF NV, ELISABETH-
LAAN 113, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN), ALGEMENE BOUW
VAN RESIDENTIELE GEBOUWEN, ondernemingsnum-
mer 0414.783.282, OP BEKENTENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. STOOP, WILLIAM, AMERIKALEI 187/101,
2000 ANTWERPEN.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2987)
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Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is DE HEER JONCKERS, ROBERT JULIA, geboren te
Antwerpen op 12.01.1970, wonende en handeldrijvende te 2960 Brecht,
Westmallebaan 27, onder de benaming « Rob Jonckers Elektriciteits-
werken », elektrotechnische installatiewerken aan gebouwen, onderne-
mingsnummer 0878.551.764, OP BEKENTENIS failliet verklaard.

Curator : Mr. STERCKX, SILVY, GENERAAL SLINGENEYER-
LAAN 107, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2988)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 zijn :

ARSLAN VOF, met zetel te 2020 Antwerpen, Abdijstraat 226, bus A,
detailhandel in niet-gespecialiseerde winkels waarbij voedings- en
genotmiddelen overheersen, ondernemingsnummer : 0841.333.656;

DE HEER HUSSAIN SHAH MAQSOOD, geboren te Kotli (Pakistan)
op 01.07.1962, wonende te 2060 Antwerpen, Lange Beeldekensstraat 51;

DE HEER SYED RIAZ HUSSAIN, geboren te Rawalakot (Pakistan)
op 02.01.1973, wonende te 2060 Antwerpen, Diepestraat 90,

BIJ DAGVAARDING failliet verklaard.

Curator : Mr. MATTHEESSENS, PIETER, LANGE LOZANA-
STRAAT 24, 2018 ANTWERPEN-1.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2989)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is PICOLO REAL ESTATE NV, KOOLKAAI 4,
2000 ANTWERPEN-1, VERWERKING EN CONSERVERING VAN
GROENTEN, EXCLUSIEF PRODUCTIE VAN DIEPGEVROREN
GROENTEN, ondernemingsnummer 0403.858.906, BIJ DAGVAAR-
DING failliet verklaard.

Curator : Mr. MATTHEESSENS, PIETER, LANGE LOZANA-
STRAAT 24, 2018 ANTWERPEN-1.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2990)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is RBA TRANSPORT BVBA, voorheen met zetel te
2140 Borgerhout, Fonteinstraat 48, en thans met zetel te 7100 La
Louvière, rue de la Loi 25, overige posterijen en koeriers,
ondernemingsnummer 0883.388.007, BIJ DAGVAARDING failliet
verklaard.

Curator : Mr. MERTENS, JAN LODEWIJK, ALICE NAHONLEI 74,
2900 SCHOTEN.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2991)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is U.G. VLEESCENTRALE BVBA, IEPERSTRAAT 30,
BUS 1B, 2018 ANTWERPEN-1, NIET-GESPECIALISEERDE GROOT-
HANDEL IN DIEPGEVROREN VOEDINGSMIDDELEN, onder-
nemingsnummer 0841.763.921, BIJ DAGVAARDING failliet verklaard.

Curator : Mr. MOENS, ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJN-
LAAN 177-181, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2992)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is LAGU BVBA, GENTPLAATS 5, 2000 ANTWERPEN-1,
EETGELEGENHEDEN MET VOLLEDIGE BEDIENING, onder-
nemingsnummer 0825.626.287, BIJ DAGVAARDING failliet verklaard.

Curator : Mr. MOENS, ANNEMIE, PRINS BOUDEWIJN-
LAAN 177-181, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.
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Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2993)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is STOLBIT BVBA, BOOMGAARDSTRAAT 189,
2018 ANTWERPEN-1, CAFES EN BARS, ondernemingsnum-
mer 0825.870.866, BIJ DAGVAARDING failliet verklaard.

Curator : Mr. MOESTERMANS, BORG, GENERAAL VAN MERLEN-
STRAAT 3, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2994)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is STRAVIBO BVBA, MAATJESSTRAAT 17, BUS A,
2920 KALMTHOUT, ALGEMENE BOUW VAN RESIDENTIELE
GEBOUWEN, ondernemingsnummer 0453.913.478, BIJ DAGVAAR-
DING failliet verklaard.

Curator : Mr. MOESTERMANS, BORG, GENERAAL VAN MERLEN-
STRAAT 3, 2600 BERCHEM (ANTWERPEN).

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2995)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is SUPER DIGITAL BVBA, EIKENLAAN 6, 2920 KALMT-
HOUT, HANDELSBEMIDDELING GESPECIALISEERD IN ANDERE
GOEDEREN, ondernemingsnummer 0457.568.103, BIJ DAGVAAR-
DING failliet verklaard.

Curator : Mr. PATROONS, KRISTIAAN, MECHELSESTEENWEG 12,
BUS 8, 2000 ANTWERPEN-1.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2996)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 zijn :

LINA COMM. V., met zetel te 2600 Berchem, Statiestraat 117,
detailhandel in brood en banketbakkerswerk in gespecialiseerde
winkels (koude bakkers), ondernemingsnummer : 0844.372.924;

DE HEER HADDOU SAMIR, geboren te Douar Bouayad (Marokko)
op 24.10.1981, wonende te 2180 Ekeren, Driehoekstraat 84,

BIJ DAGVAARDING failliet verklaard.

Curator : Mr. PATROONS, KRISTIAAN, MECHELSESTEENWEG 12,
BUS 8, 2000 ANTWERPEN-1.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2997)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is JUREK BVBA, OOSTENSTRAAT 20,
2018 ANTWERPEN-1, RESTAUREREN VAN BOUWWERKEN,
ondernemingsnummer 0837.475.135, BIJ DAGVAARDING failliet
verklaard.

Curator : Mr. PEETERS, NICK, NOORDERLAAN 98,
2030 ANTWERPEN-3.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2998)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is ’T KARREWIEL BVBA, STRIJDERSSTRAAT 13,
2650 EDEGEM, EETGELEGENHEDEN MET BEPERKTE BEDIENING,
ondernemingsnummer 0427.616.778, BIJ DAGVAARDING failliet
verklaard.
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Curator : Mr. PEETERS, NICK, NOORDERLAAN 98,
2030 ANTWERPEN-3.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neërleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (2999)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is SOLANIS BVBA, BRUSSELSTRAAT 51,
2018 ANTWERPEN-1, CAFES EN BARS, ondernemingsnum-
mer 0810.718.179, BIJ DAGVAARDING failliet verklaard.

Curator : Mr. PEETERS, TOM, LEOPOLDPLAATS 10,
2000 ANTWERPEN-1.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (3000)

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Antwerpen d.d.
16/01/2014 is LESVOS BY NIGHT BVBA, HOOGSTRAAT 34,
2000 ANTWERPEN-1, EETGELEGENHEDEN MET VOLLEDIGE
BEDIENING, ondernemingsnummer 0888.565.332, BIJ DAGVAAR-
DING failliet verklaard.

Curator : Mr. PEETERS, TOM, LEOPOLDPLAATS 10,
2000 ANTWERPEN-1.

Datum der staking van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 14/02/2014.

Neerlegging van het eerste proces-verbaal van nazicht der inge-
diende schuldvorderingen : 14/03/2014, ter griffie van de Rechtbank
van Koophandel te Antwerpen, Bolivarplaats 20, 2000 Antwerpen.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen ter griffie
een verklaring neerleggen (artikel 72bis en artikel 72ter Fail.W.).

De griffier, R. Gentier.
(Pro deo) (3001)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, van
16/01/2014, werd ALGEMENE BOUWWERKEN VAN LAERE BVBA,
ALGEMENE BOUWWERKEN, HOOGKAMERSTRAAT 13, 9100 SINT-
NIKLAAS, in staat van faillissement verklaard.

Ondernemingsnummer : 0428.396.936.

- Rechter-Commissaris : EVELYNE MARTENS.

- Curator : Mr. FRANCINE PAUWELS, 9100 SINT-NIKLAAS,
APOSTELSTRAAT 29.

- Datum staking van betaling : 10/01/2014, onder voorbehoud van
art. 12, lid 2 F.W.

- Indienen van schuldvorderingen met bewijsstukken, uitsluitend op
de griffie van de rechtbank van koophandel te Dendermonde, binnen
de 30 dagen vanaf datum faillissementsvonnis.

- Het eerste proces-verbaal van nazicht van de ingediende schuld-
vorderingen zal neergelegd worden op de griffie van de rechtbank op
vrijdag 28/02/2014.

- Elke schuldeiser die geniet van een persoonlijke zekerheidstelling
vermeldt dit in zijn aangifte van schuldvordering of uiterlijk binnen
zes maanden vanaf de datum van het vonnis van faillietverklaring.
(art. 63 F.W.)

- Om te kunnen genieten van de bevrijding, moeten de natuurlijke
personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de
gefailleerde op de griffie van de rechtbank van koophandel een
verklaring neerleggen, waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet
in verhouding met hun inkomsten en hun patrimonium is.
(art. 72bis F.W. en art. 10 Wet 20.07.2005)

Voor eensluidend uittreksel : de griffier hoofd van dienst, (get.) Smet,
Ellen.

(3002)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
GLANSSA BVBA, ZEEPZIEDERIJ, DUITSLANDSTRAAT 11,
9140 TEMSE, ondernemingsnummer : 0892.497.097, gesloten verklaard
bij vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Jeroen Tol, wonende te NL-4993 EJ Poortvliet, Philip De Goed-
straat 4, en de heer Gerrit Tol, wonende te NL-4645 RS Putte, Post-
baan 46.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3003)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
PR & S BVBA, NIEUWE BRUG 4, 9230 WETTEREN, ondernemings-
nummer : 0807.544.497, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Pacal Reyniers, wonende in Spanje, te 5011 Saragosa,
Urb. Torres de San Lamberto, B25 - casa 33 D.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3004)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van H.P.
BVBA, ONTW./PLAATSING SPECIALE BOUW/ENERGIE-
TECHNIEK, HOOGKAMERSTRAAT 108/7, 9140 TEMSE, onder-
nemingsnummer : 0462.234.197, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief.
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De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Filip Vercauteren, wonende te 9140 Tielrode, Molenstraat 79.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3005)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
ALBOUAZZATI, YOUSSEF, DOCH ZONDER GEKENDE WOON- OF
VERBIJFPLAATS, THANS VERBLIJFENDE IN HET BUITENLAND,
ondernemingsnummer : 807.704.647, gesloten verklaard bij gebrek aan
actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3006)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
STEVENS, PETER, BAKKERIJ, KERKPLEIN 18, 9120 BEVEREN-
WAAS, ondernemingsnummer : 0684.315.895, gesloten verklaard bij
vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.

(3007)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van VAN
GUYSE BVBA, DETAILHANDEL IN BLOEMEN EN PLANTEN, SINT-
NIKLAASSTRAAT 32, 9170 SINT-GILLIS-WAAS, ondernemingsnum-
mer : 0885.933.365, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Koert Van Guyse, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Prinses
J. Charlottelaan 115.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3008)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
VAN LOMBERGEN, WESLEY, STUKADOORSWERK, NARCISSEN-
LAAN 3/D, 9140 TEMSE, ondernemingsnummer : 0874.069.176,
gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.

(3009)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
BRUANDT BVBA, ELECTRICITEITSWERKEN EN ONDERHOUD,
BEVRIJDINGSLAAN 141 (APP), 9200 DENDERMONDE, onder-
nemingsnummer : 0430.268.838, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Bruno Armandt, geboren te Oudegem op 26 maart 1972,
wonende te 9200 Dendermonde, Oudegemse Baan 100.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3010)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
HANSIE BVBA, KAPSALON-ZONNECENTER, SCHRIJBERG-
STRAAT 182A, 9250 WAASMUNSTER, ondernemingsnum-
mer : 0898.419.245, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Jan Van Damme, wonende te 9112 Sinaai, Keizerstraat 29.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3011)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
LT ECO BVBA, ONTWERP EN BOUW (MEST) DROOGINSTALLA-
TIES, SPIEVELDSTRAAT 11/B, 9160 LOKEREN, ondernemingsnum-
mer : 0882.737.513, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Naten Hemelrijck, geboren te Grimbergen op 24 februari 1978,
wonende te 9850 Nevele, Langemunt 18.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3012)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
ASDPLAQ BVBA, STUKADOOR EN ALGEMENE VERBOUWINGEN,
BAARDEGEMSESTRAAT 34, 9280 LEBBEKE, ondernemingsnum-
mer : 0848.555.010, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Stefan Arusoaei, geboren te Dorohoi (Roemenië) op
26 december 1980, wonende te 9280 Lebbeke, Baardegemsestraat 34;
de heer Mihai Canea, geboren te Fieni (Roemenië) op 20 juli 1974,
wonende te 1080 Sint-Jans-Molenbeek, Gentsesteenweg 395; de heer
Chirila-Florin Coste, geboren te Turt (Roemenië) op 06 september 1990,
verblijvende te Koekelberg, place Eurgene Simonis 10, allen vertrokken
naar het buitenland.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3013)
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Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
DE KEUKENMAKELAAR GCV, VERKOOP VAN KEUKENS,
INDUSTRIEPARK-WEST 75, 9100 SINT-NIKLAAS, ondernemings-
nummer : 0823.799.719, gesloten verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Björn Linthout, wonende te 9150 Kruibeke, Broekdam-
Zuid 30/0001.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3014)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
BULTEEL, MARJAN, MASSAGES EN DERGELIJKE, OUDE-
HEERWEG-HEIDE 91, 9250 WAASMUNSTER, ondernemingsnum-
mer : 0889.370.927, gesloten verklaard bij vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3015)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
DE KEYSER, MARC, HORECA-CAFE, BROEKSTRAAT 2/101,
9255 BUGGENHOUT, ondernemingsnummer : 0859.227.681, gesloten
verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3016)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
MARDIN PETROL BVBA, KLINGEDIJKSTRAAT 128, 9170 SINT-
GILLIS-WAAS, ondernemingsnummer : 0845.241.667, gesloten
verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Lezgin Olcauz, wonende te 2800 Mechelen, Brusselsesteen-
weg 256.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3017)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van
W.R. DESIGN BVBA, DOOLHOFSTRAAT 32, 9300 AALST,
ondernemingsnummer : 0835.328.069, gesloten verklaard bij vereffe-
ning.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.

- Identiteit van de personen die als vereffenaars worden beschouwd :
de heer Wojciech Roszkowski, geboren te Bialystok (Polen) op
07 maart 1981, wonende te 9300 Aalst, Doolhofstraat 32.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3018)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van VERHA-
VERT, THOMAS, DRANKGELEGENHEID, STATIONSSTRAAT 187,
9420 ERPE-MERE, ondernemingsnummer : 0842.732.535, gesloten
verklaard bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3019)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van GJELAJ
BAJRAM, STUKADOORSWERK, GENTSESTRAAT 101, BUS 2,
9300 AALST, ondernemingsnummer : 0862.943.870, gesloten verklaard
bij gebrek aan actief.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

In toepassing van artikel 74 van de faillissementswet wordt de
uitvoering van het voormeld vonnis gedurende één maand geschorst
vanaf de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3020)

Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van SACK,
JURGEN, LOODGIETER, ANTWERPSE STEENWEG 154, 9100 SINT-
NIKLAAS, ondernemingsnummer : 0788.151.031, gesloten verklaard bij
vereffening.

De gefailleerde werd niet verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.

(3021)
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Rechtbank van koophandel te Dendermonde

Bij vonnis van de zevende kamer van de rechtbank van koophandel
te Dendermonde, d.d. 15/01/2014, werd het faillissement van HAKI-
ZIMANA, FRANÇOISE, CAFE-BAR, GROENDAL 170, 9420 ERPE-
MERE, ondernemingsnummer : 0893.089.391, gesloten verklaard bij
vereffening.

De gefailleerde werd verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Kim Blanckaert.
(3022)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 16/01/2014 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van EUROCOMPOST GROENRECYCLING NV, EURO-
PARK 1603, te 3530 HOUTHALEN, ondernemingsnum-
mer 0449.158.696, dossiernummer : 8386.

Rechter commissaris : de heer MISSOUL.

Curatoren : GIELEN, XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
VAN SWYGENHOVEN, FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 16/02/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 27/02/2014, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(3023)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 16/01/2014 de faillietverklaring op dagvaarding uitge-
sproken van TEUTENHOF BVBA, LEPELSTRAAT 2, te 3920 LOMMEL,
ondernemingsnummer 0847.726.748, dossiernummer : 8385.

Rechter commissaris : de heer MISSOUL.

Curatoren : GIELEN, XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
VAN SWYGENHOVEN, FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 16/02/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 27/02/2014, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F. W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(3024)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 16/01/2014 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van LODEWIJKS, JEAN, geboren op 29/04/1951, RODE-
KRUISSTRAAT 25B, te 3920 LOMMEL, ondernemingsnum-
mer 0640.262.752, handelswerkzaamheid : voegwerken, dossiernum-
mer : 8387.

Rechter commissaris : de heer MISSOUL.

Curatoren : GIELEN, XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
VAN SWYGENHOVEN, FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 16/07/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 16/02/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 27/02/2014, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(3025)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 16/01/2014 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van INTER GK BVBA, GENKERSTEENWEG 110, te
3500 HASSELT, ondernemingsnummer 0899.781.601, handelswerk-
zaamheid : videotheek, dossiernummer : 8388.

Rechter commissaris : de heer MISSOUL.

Curatoren : GIELEN, XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
VAN SWYGENHOVEN, FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 16/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 16/02/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 27/02/2014 om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(3026)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 16/01/2014 de faillietverklaring op dagvaarding uitge-
sproken van DAKWERKEN HEIJLEN BVBA, NETHESTRAAT 24, te
3940 HECHTEL, ondernemingsnummer 0821.675.419, dossiernum-
mer : 8393.

Rechter commissaris : de heer MISSOUL.

Curatoren : GIELEN, XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
VAN SWYGENHOVEN, FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 16/01/2014.
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Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 16/02/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 27/02/2014, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(3027)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 16/01/2014 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van NEYS, RENATE LUTGARDIS, DIEPLAAN 21,
BUS 10, te 3600 GENK, handelswerkzaamheid : werkend vennoot
Gadant Charles Comm. V., dossiernummer : 8397.

Rechter commissaris : de heer MISSOUL.

Curatoren : GIELEN, XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
VAN SWYGENHOVEN, FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 16/07/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 16/02/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 27/02/2014, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(3028)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 16/01/2014 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van GADANT, CHARLES ROGER, VOSSENBERG-
STRAAT 57, te 3500 HASSELT, handelswerkzaamheid : werkend
vennoot Gadant Charles Comm. V., dossiernummer : 8396.

Rechter commissaris : de heer MISSOUL.

Curatoren : GIELEN, XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
VAN SWYGENHOVEN, FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 16/07/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 16/02/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 27/02/2014, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(3029)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 16/01/2014 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van GADANT CHARLY COMM.V., VOSSENBERG-
STRAAT 57, te 3500 HASSELT, ondernemingsnummer 0827.596.971,
handelswerkzaamheid : aannemingen, dossiernummer : 8395.

Rechter commissaris : de heer MISSOUL.

Curatoren : GIELEN, XAVIER, Van Dijcklaan 15, 3500 HASSELT;
VAN SWYGENHOVEN, FREDERIKA, VAN DIJCKLAAN 15,
3500 HASSELT.

Tijdstip ophouden van betaling : 16/07/2013.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 16/02/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 27/02/2014, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(3030)

Rechtbank van koophandel te Hasselt

De rechtbank van Koophandel te Hasselt, tweede kamer, heeft bij
vonnis van 16/01/2014 de faillietverklaring op bekentenis
uitgesproken van PEETERS, BEN, CAIMOLAAN 104, te
3970 LEOPOLDSBURG, handelswerkzaamheid : vennoot ACBE VOF,
dossiernummer : 8394.

Rechter commissaris : de heer MISSOUL.

Curator : VAN COPPENOLLE, DIRK, BEVERZAKBROEKWEG 97,
3520 ZONHOVEN.

Tijdstip ophouden van betaling : 09/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen : griffie van de rechtbank van Koop-
handel te Hasselt, Parklaan 25/6, vóór 16/02/2014.

Datum waarop het eerste proces-verbaal van verificatie van de
schuldvorderingen ter griffie wordt neergelegd, is bepaald op
donderdag 27/02/2014, om 14.00 uur.

De natuurlijke personen die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben
gesteld voor de gefailleerde dienen ter griffie van de rechtbank van
Koophandel een verklaring neer te leggen om te kunnen genieten van
de bevrijding (overeenkomstig artikel 72bis en 72ter F.W.).

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) V. Bossens.
(3031)

Rechtbank van koophandel te Kortrijk

Bij vonnis van de Rechtbank van Koophandel te Kortrijk, VIJFDE
KAMER, d.d. 15/01/2014, werd OP BEKENTENIS failliet verklaard :
DHOOP, DAVID MAURITS, ROZESTRAAT 39, te 8770 INGELMUN-
STER, geboren op 19/03/1978, ondernemingsnummer : 0887.107.461,
algemene bouwwerken.

Rechter-commissaris : DANNEELS, PATRICK.

Curator : Mr. VANDROMME, Philippe, Dam 25, 8870 IZEGEM.

Datum der staking van betaling : 15/01/2014.

Indienen der schuldvorderingen ter griffie vóór 08/02/2014.

Neerlegging eerste PV van verificatie der schuldvorderingen :
05/03/2014, te 10.15 uur, in zaal A, rechtbank van Koophandel,
gerechtsgebouw II, Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.
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Belangrijk bericht aan de belanghebbenden : om in voorkomend
geval te kunnen genieten van de bevrijding waarvan sprake in art. 73
of in art. 80 van de Faillissementswet, moeten de natuurlijke personen
die zich kosteloos persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde, ter griffie van de rechtbank van koophandel een verklaring
neerleggen die hun identiteit, hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun beroep en hun woonplaats vermeldt
en waarin zij bevestigen dat hun verbintenis niet in verhouding met
hun inkomsten en hun patrimonium is, en waarbij de stukken zijn
gevoegd zoals bepaald is in art. 72ter van de Faillissementswet.

De griffier, V. Soreyn.
(Pro deo) (3032)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te Leuven d.d.
16.01.2014 werd de BVBA VREYS, met zetel 3140 KEERBERGEN,
Tremelobaan 119, en met als activiteiten : ontwerp van keukens, met
ondernemingsnummer 0433.320.873, in staat van faillissement
verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Gerry VERSCHUREN, advocaat te 3210 LINDEN,
Eikenstraat 1A.

Rechter-commissaris : W. VAN CALSTER.

Staking der betalingen : 16.01.2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 21.02.2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 04.03.2014.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(3033)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te Leuven d.d.
16.01.2014 werd de BVBA AUTOMOTIVE ACCESSORIES EUROPE,
met zetel te 3020 HERENT, Brusselsesteenweg 7, en met als activiteiten :
handel in motorhomes, met handelsbenaming « Ad Motorhomes »,
met ondernemingsnummer 0432.211.511, in staat van faillissement
verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Ilse VAN DE MIEROP, advocaat te 3001 LEUVEN,
Koning Leopold III-laan 40.

Rechter-commissaris : R. CLUDTS.

Staking der betalingen : 16.01.2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 21.02.2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 04.03.2014.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(3034)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te Leuven d.d.
16.01.2014 werd POUDEL, Binod, geboren te Kaski (Nepal) op
01.07.1969, wonende te 3001 HEVERLEE, Hertogstraat 172, handelend
als zaakvoerder van de VOF MANAKAMANA, eetgelegenheid, in
faling verklaard op datum van 10.10.2013, met ondernemings-
nummer 0824.155.352, in staat van faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Rechter-commissaris : A. DUMON.

Curatoren : Mr. Dirk DE MAESENEER, Mr. Steven NYSTEN en
Mr. Johan MOMMAERTS, advocaten te 3000 LEUVEN, Brusselse-
steenweg 62.

Staking der betalingen : 16.01.2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 21.02.2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 04.03.2014.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(3035)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te Leuven d.d.
16.01.2014 werd de BVBA MGBP, met zetel te 3140 KEERBERGEN,
Putsebaan 25, en met als activiteiten : drankgelegenheid, met handels-
benaming « De Planchee », met ondernemingsnummer 0824.348.164, in
staat van faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Ilse VAN DE MIEROP, advocaat te 3001 LEUVEN,
Koning Leopold III-laan 40.

Rechter-commissaris : R. CLUDTS.

Staking der betalingen : 16.01.2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 21.02.2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 04.03.2014.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(3036)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te Leuven d.d.
16.01.2014 werd de BVBA BOUWONDERNEMING VANHOOF J., met
zetel te 3130 BETEKOM, Grote Baan 190, en met als activiti-
teiten : algemene bouwonderneming, met ondernemingsnum-
mer 0896.953.654, in staat van faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Ilse VAN DE MIEROP, advocaat te 3001 LEUVEN,
Koning Leopold III-laan 40.

Rechter-commissaris : R. CLUDTS.

Staking der betalingen : 16.01.2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 21.02.2014 ter griffie
dezer rechtbank.
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Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 04.03.2014.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(3037)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te Leuven d.d.
16.01.2014 werd de NV TIELENS & CO, met zetel te 3270 SCHERPEN-
HEUVEL-ZICHEM, Henri Adriaansstraat 46, en met als activititeiten :
verhuur en exploitatie van eigen of geleasd of niet-geleasd residentieel
onroerend goed, algemene bouw, enz., met ondernemings-
nummer 0431.887.649, in staat van faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Ilse VAN DE MIEROP, advocaat te 3001 LEUVEN,
Koning Leopold III-laan 40.

Rechter-commissaris : R. CLUDTS.

Staking der betalingen : 16.01.2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 21.02.2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 04.03.2014.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(3038)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te Leuven d.d.
16.01.2014 werd VAN DER VEKEN, Alain, geboren te Genk op
03.05.1962, wonende te 3128 BAAL, Lange Rechtestraat 13, en thans te
2230 HERSELT, Groenstraat 2, met als activititeiten : handelsbemidde-
ling in goederen, algemeen assortiment, met ondernemings-
nummer 0636.470.745, in staat van faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Ilse VAN DE MIEROP, advocaat te 3001 LEUVEN,
Koning Leopold III-laan 40.

Rechter-commissaris : R. CLUDTS.

Staking der betalingen : 16.01.2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 21.02.2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 04.03.2014.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(3039)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te Leuven d.d.
16.01.2014 werd de BVBA IMMO NICK, met zetel te 3390 TIELT-
WINGE, Statiestraat 39, en met als activiteiten : projectontwikkeling
voor de nieuwbouw van individuele woningen of voor renovatie-
werken, handel in eigen onroerend goed, enz., met ondernemings-
nummer 0870.178.288, in staat van faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Ludwig STEVENS, advocaat te 3200 AARSCHOT,
Kapitein Gilsonplein 20.

Rechter-commissaris : J. STROOBANT.

Staking der betalingen : 16.01.2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 21.02.2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 04.03.2014.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(3040)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te Leuven d.d.
16.01.2014 werd de BVBA IMMONONA, met zetel te 3390 TIELT-
WINGE, Statiestraat 39, en met als activiteiten : groothandel van
audiovisueel materiaal, groothandel in kantoorbenodigdheden,
meubelen, enz., met ondernemingsnummer 0862.892.994, in staat van
faillissement verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Ludwig STEVENS, advocaat te 3200 AARSCHOT,
Kapitein Gilsonplein 20.

Rechter-commissaris : J. STROOBANT.

Staking der betalingen : 16.01.2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 21.02.2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 04.03.2014.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(3041)

Rechtbank van koophandel te Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van Koophandel te Leuven d.d.
16.01.2014 werd de BVBA IMMOBOUW 3000, met zetel te 3390 TIELT-
WINGE, Leuvensesteenweg 280/4, en met als activiteiten : ruimen van
waterlopen, sloten, enz., bouwrijp maken van terreinen, grondverzet,
bemiddeling bij aankoop, verkoop en verhuur van onroerend goed,
enz., met ondernemingsnummer 0861.196.979, in staat van faillissement
verklaard.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (onder meer de borgen van de gefailleerde), kunnen hiervan ter
griffie een verklaring neerleggen overeenkomstig artikel 72ter Faill. W.

Curator : Mr. Ludwig STEVENS, advocaat te 3200 AARSCHOT,
Kapitein Gilsonplein 20.

Rechter-commissaris : J. STROOBANT.

Staking der betalingen : 16.01.2014.

Indienen van schuldvorderingen tot en met 21.02.2014 ter griffie
dezer rechtbank.

Uiterste datum voor neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van de schuldvorderingen : 04.03.2014.

De hoofdgriffier, L. Vangronsveld.
(3042)
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Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de Rechtbank van koophandel te Oudenaarde, tweede
kamer, d.d. 16 januari 2014, werd het faillissement op naam van
VERSCHUEREN, HANS, geboren te Oudenaarde op 08 januari 1968,
wonende te 9750 Zingem, Stroomken 18, met ondernemings-
nummer 0592.994.652, gesloten wegens ontoereikend actief.

De heer Hans VERSCHUEREN wordt verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,

griffier.
(3043)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de Rechtbank van koophandel te Oudenaarde, tweede
kamer, d.d. 16 januari 2014, werd het faillissement op naam van de
BVBA MC TRADING, met zetel te 9700 Oudenaarde, Stations-
plein 85/301, met ondernemingsnummer 0874.860.816, gesloten
wegens ontoereikend actief.

De heer Christophe Martens, als zaakvoerder wonende op hetzelfde
adres als de zetel, wordt beschouwd als vereffenaar.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
griffier.

(3044)

Rechtbank van koophandel te Oudenaarde

Bij vonnis van de Rechtbank van koophandel te Oudenaarde, tweede
kamer, d.d. 16 januari 2014, werd het faillissement op naam van de
BVBA AVES, met zetel te 9571 Lierde, Molenstraat 12/A, met
ondernemingsnummer 0457.489.810, gesloten na vereffening.

De heer Jean Paul De Sterck, als zaakvoerder wonende te
9550 Herzele, Eikestraat 4/A000, wordt beschouwd als vereffenaar.

Voor eensluidend verklaard uittreksel : (get.) Marijke FOSTIER,
griffier.

(3045)

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 09/01/2014, le Tribunal de Commerce d’ARLON a
déclaré en faillite, sur citation, la SPRL L’ORIENTAL VIRTON, dont le
siège social est établi à 6760 VIRTON, Faubourg d’Arival 11, inscrite au
registre de la B.C.E sous le n° 0840.402.753.

Le curateur est Maître GERARD, Catherine, avocat à 6760 VIRTON,
avenue de la Chamberlaine 22.

Les créances doivent être déclarées au greffe de ce Tribunal, Palais de
Justice, Bâtiment A, Place Schalbert, à 6700 ARLON, avant
le 09/02/2014.

Dit que le premier procès-verbal de vérification des créances sera
déposé au greffe du Tribunal de ce siège par le curateur le 07/03/2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef désigné, (signé) Carole
CREMER.

(3047)

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 09/01/2014, le Tribunal de Commerce d’ARLON a
déclaré en faillite, sur aveu, la SCS LA GOURMANDISE, dont le siège
social est établi à 6740 SAINTE-MARIE-SUR-SEMOIS, Grand’rue 48/1,
inscrite au registre de la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
n° 0833.430.829, pour l’activité commerciale de boulangerie.

Le curateur est Maître Sarah CAHAY, avocat à 6700 ARLON, rue du
Dispensaire 4/00, bte 11.

Les créances doivent être déclarées au greffe de ce Tribunal, Palais de
Justice, Bâtiment A, Place Schalbert, à 6700 ARLON, avant
le 09/02/2014.

Dit que le premier procès-verbal de vérification des créances sera
déposé au greffe du Tribunal de ce siège par le curateur le 07/03/2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef désigné, (signé) Carole
CREMER.

(3048)

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 09/01/2014, le Tribunal de Commerce d’ARLON a
déclaré en faillite, sur aveu, Cécile Géry AIGUILLE, née à
Dinant le 23.12.1976, domiciliée à 6740 SAINTE-MARIE-SUR-SEMOIS,
Grand’rue 48, non-inscrite au registre de la Banque-Carrefour des
Entreprises, associée commanditée de la SCS LA GOURMANDISE,
dont le siège social est établi à 6740 SAINTE-MARIE-SUR-SEMOIS,
Grand’rue 48/1, pour l’activité commerciale de boulangerie.

Le curateur est Maître Sarah CAHAY, avocat à 6700 ARLON, rue du
Dispensaire 4/00, bte 11.

Les créances doivent être déclarées au greffe de ce Tribunal, Palais de
Justice, Bâtiment A, Place Schalbert, à 6700 ARLON, avant
le 09/02/2014.

Dit que le premier procès-verbal de vérification des créances sera
déposé au greffe du Tribunal de ce siège par le curateur le 07/03/2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef désigné, (signé) Carole
CREMER.

(3049)

Tribunal de commerce d’Arlon

Par jugement du 09/01/2014, le Tribunal de Commerce d’ARLON a
déclaré en faillite, sur aveu, Jelja Merijana, née à Beograd (Yougoslavie)
le 26.11.1985, domiciliée à 6810 CHINY (Izel), rue de l’Institut 14,
inscrite au registre de la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
n° 0823.237.020, pour l’activité de sandwicherie sous la dénomination :
« Le Tasty », à 6820 FLORENVILLE, rue Généraux Cuvelier 23.

Le curateur est Maître Catherine GERARD, avocat à 6760 VIRTON,
avenue de la Chamberlaine 22.

Les créances doivent être déclarées au greffe de ce Tribunal, Palais de
Justice, Bâtiment A, Place Schalbert à 6700 ARLON, avant
le 09/02/2014.

Dit que le premier procès-verbal de vérification des créances sera
déposé au greffe du Tribunal de ce siège par le curateur le 07/03/2014.

Pour extrait conforme : le greffier en chef désigné, (signé) Carole
CREMER.

(3050)

Handelsgericht Eupen

JASHARI, Syzana, geboren in Prishtine (Kosovo) am 01.10.1968,
wohnhaft in 4728 HERGENRATH, Altenbergerstrasse 68, handelnd
unter der Bezeichnung « DONI MARKT », mit Niederlassung in
4720 KELMIS, Kapellstrasse 10, eingetragen in der ZUD unter der
Nummer 0810.721.941, Haupttätigkeit: Einzelhandel - Lebensmittel-
markt,...

Durch Urteil vom 09. Januar 2014 hat das Handelsgericht Eupen die
Konkursschuldnerin für ENTSCHULDBAR erklärt.

Für gleichlautenden Auszug: (gez.) D. WETZELS, Greffier.
(3051)
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Tribunal de commerce d’Eupen

JASHARI, Syzana, née le 01.10.1968 à Prishtine (Kosovo), domiciliée
à 4728 HERGENRATH, Altenbergerstraße 68, faisant le commerce sous
la dénomination « DONI MARKT », à 4720 LA CALAMINE, rue de la
Chapelle 10, inscrite à la Banque-Carrefour des Entreprises sous le
numéro 0810.721.941, pour commerce de détail non spécialisé d’alimen-
tation,...

Par jugement du 09 janvier 2014, le Tribunal de Commerce d’Eupen
a déclaré la faillie EXCUSABLE.

Pour extrait conforme : (signé) D. WETZELS, greffier.
(3051)

Tribunal de commerce de Liège

Le 17.01.2014, le tribunal de commerce de Liège a déclaré la faillite
de la SPRL EAGLE TWO, dont le siège social est établi à 4020 Liège,
rue Grétry 101, activité : café sous la dénomination « VOL 77 »,
B.C.E. n° 0443.927.131.

Curateur : Maître Roland PROPS, avocat à 4000 Liège, rue des
Augustins 26.

Déclaration des créances au greffe endéans les trente jours du
jugement déclaratif de faillite et dépôt du premier procès-verbal de
vérification des créances le 27.02.2014.

Pour extrait conforme : le greffier chef de service, (signé)
M. SCHENKELAARS.

(3052)

Tribunal de commerce de Liège

Par jugement prononcé en date du 17 décembre 2013 la troisième
chambre du Tribunal de Commerce de Liège a déclaré close pour
insuffisance d’actif la faillite de Carmina FIORE, domiciliée à
4020 Liège, quai des Tanneurs 8/1, B.C.E. n° 0828.669.713 et a donné
décharge à Maître Georges RIGO, curateur, de sa mission.

Le même jugement a déclaré Madame Carmina FIORE excusable.

(Signé) G. Rigo, avocat.
(3053)

Tribunal de commerce de Marche-en-Famenne

Par jugement du 16.01.2014, la première chambre du Tribunal de
Commerce séant à Marche-en-Famenne, province de Luxembourg, a
clôturé, après liquidation, les opérations de la faillite de BAUCHE
FRERES, société privée à responsabilité limitée ayant son siège social à
6900 Marche-en-Famenne, rue du Commerce 50, enregistrée dans la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0426.735.266, pour
l’exploitation d’une blanchisserie-teinturerie, déclarée en faillite par
jugement de ce tribunal du 20 juin 2005.

Sont considérés comme liquidateurs : Monsieur Michel BAUCHE,
domicilié à 6900 Marche-en-Famenne, rue des Rossignols 39 et
Monsieur Roger BAUCHE, domicilié à 6900 Marche-en-Famenne,
avenue de la Toison d’Or 108.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J.-M. Collard.
(3054)

Tribunal de commerce de Marche-en-Famenne

Par jugement du 16.01.2014, la première chambre du tribunal de
commerce séant à Marche-en-Famenne, province de Luxembourg, a
clôturé, pour insuffisance d’actifs, les opérations de la faillite de
Monsieur ESCHETTE, Jean Paul Elie Ghislain, né à Houffalize le
9 novembre 1952, de nationalité belge, domicilié à 6670 Gouvy, rue de
Beho 9, A/1, enregistré dans la Banque-Carrefour des Entreprises sous
le numéro 0714.408.364, pour des activités de délégué technico-
commercial, déclarée le 23 juillet 2013.

Dit que le failli est excusable.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) J.-M. Collard.
(3055)

Tribunal de commerce de Nivelles

Avis aux créanciers inscrits à la faillite de SIMON, JEAN POL,
AVENUE PRINCE ALBERT 54, à 1410 WATERLOO, inscrit à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0564.602.059.

Conformément au prescrit des articles 76 et 80 § 2 de la loi sur les
faillites et à l’ordonnance rendue par Monsieur le juge-commissaire
DOHMEN, les créanciers sont invités à comparaître à l’assemblée des
créanciers qui sera tenue en la salle d’audience du Tribunal de
Commerce de Nivelles, rue Clarisse 115, à 1400 NIVELLES, le lundi
10/03/2014, à 10 h 30 m précises, afin de délibérer sur l’excusabilité du
failli.

Cet avis tient lieu de convocation des créanciers.

La greffière en chef, (signé) P. FOURNEAU.
(3056)

Tribunal de commerce de Nivelles

Avis aux créanciers inscrits à la faillite de LAURIERS, PASCAL, RUE
DE THYLE 66/A, à 1495 SART-DAMES-AVELINES, inscrit à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0785.248.454.

Conformément au prescrit des articles 76 et 80 § 2 de la loi sur les
faillites et à l’ordonnance rendue par Monsieur le juge-commissaire
DOHMEN, les créanciers sont invités à comparaître à l’assemblée des
créanciers qui sera tenue en la salle d’audience du Tribunal de
Commerce de Nivelles, rue Clarisse 115, à 1400 NIVELLES, le lundi
10/03/2014, à 10 h 30 m précises, afin de délibérer sur l’excusabilité du
failli.

Cet avis tient lieu de convocation des créanciers.

La greffière en chef, (signé) P. FOURNEAU.
(3057)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite sur aveu

Par jugement du lundi 13 janvier 2014, le Tribunal de Commerce de
Verviers a déclaré la faillite de la Société privée à Responsabilité limitée
« JL CONCEPT », dont le siège social et le siège d’exploitation sont
situés à 4980 TROIS-PONTS, parc de Saint-Jacques 14, pour l’exploi-
tation d’une sylviculture et autres activités forestières, inscrite à la
Banque-Carrefour des Entreprises sous le numéro 0806.291.417.

Curateur : Maître Ghislain ROYEN, avocat à 4880 AUBEL, côte de
Hagelstein 23-25.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans
les trente jours.
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Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 mars 2014, à 9 h 30 m, au Palais de Justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, Yves JORIS.
(3058)

Tribunal de commerce de Verviers

Faillite sur aveu

Par jugement du lundi 13 janvier 2014, le Tribunal de Commerce de
Verviers a déclaré la faillite de la Société privée à Responsabilité limitée
« LES DELICES DE MIREILLE », dont le siège social est établi à
4800 VERVIERS, Pont aux Lions 2, inscrite à la Banque-Carrefour des
Entreprises sous le numéro 0433.137.662, pour une activité de
confiserie-chocolaterie exercée à 4800 VERVIERS, Pont aux Lions 2
(Galerie Grand Bazar).

Curateur : Maître Benoît DEBRUS, avocat à 4800 VERVIERS, rue du
Palais 34.

Les créanciers doivent produire leurs créances au greffe endéans
les trente jours.

Clôture du premier procès-verbal de vérification des créances :
le 13 mars 2014, à 9 h 30 m, au Palais de Justice de Verviers.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Yves JORIS.
(3059)

Intrekking faillissement

Faillite rapportée

Rechtbank van koophandel te Antwerpen

Bij vonnis van de elfde kamer van de Rechtbank van Koophandel te
Antwerpen van 26 december 2013 werd het faillissement van de heer
Van Assendelft van Wijck, Christiaan, wonende te Curaçao (Neder-
landse Antillen), voorheen wonende aan de Jan Sofat 158B, thans Pieter-
maai 142, bij verstek uitgesproken op 10 oktober 2013, ingetrokken.

(Get.) G. ADRIAENSEN, advocaat.
(3060)

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 12/12/2013, le Tribunal de Commerce de Nivelles a
prononcé la dissolution judiciaire de la SCRL TRIM, inscrite à la B.C.E.
sous le n° 0427.373.783, dont le siège est sis à 1428 Lillois, rue Croix de
Pierre 25.

Liquidatrice judiciaire : Nathalie CROCHELET, avocat, place Riva
Bella 12, à 1420 Braine-l’Alleud.

Pour extrait conforme : (signé) N. CROCHELET, liquidatrice
judiciaire.

(3061)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 12/12/2013, le Tribunal de Commerce de Nivelles a
prononcé la dissolution judiciaire de la SCRL ARCHI DECOR, inscrite
à la B.C.E. sous le n° 0413.002.541, dont le siège est sis à 1428 Lillois,
rue Croix de Pierre 25.

Liquidatrice judiciaire : Nathalie CROCHELET, avocat, Place Riva
Bella 12, à 1420 Braine-l’Alleud.

Pour extrait conforme : (signé) N. CROCHELET, liquidatrice
judiciaire.

(3062)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 12/12/2013, le Tribunal de Commerce de Nivelles a
prononcé la dissolution judiciaire de la SCRL FONDASSUR, inscrite à
la B.C.E. sous le n° 0471.547.880, dont le siège est sis à 1428 Lillois, rue
Croix de Pierre 25.

Liquidatrice judiciaire : Nathalie CROCHELET, avocat, place Riva
Bella 12, à 1420 Braine-l’Alleud.

Pour extrait conforme : (signé) N. CROCHELET, liquidatrice
judiciaire.

(3063)

Tribunal de commerce de Nivelles

Par jugement du 12/12/2013, le Tribunal de Commerce de Nivelles a
prononcé la dissolution judiciaire de la SCRL JR MARKETING-SECA,
inscrite à la B.C.E. sous le n° 0437.309.652, dont le siège est sis à
1428 Lillois, rue Croix de Pierre 25.

Liquidatrice judiciaire : Nathalie CROCHELET, avocat, place Riva
Bella 12, à 1420 Braine-l’Alleud.

Pour extrait conforme : (signé) N. CROCHELET, liquidatrice
judiciaire.

(3064)

Huwelijksvermogensstelsel
Burgerlijk Wetboek - artikel 1396

Régime matrimonial
Code civil - article 1396

Blijkens akte verleden voor notaris Greet Van Eepoel te Lille op
19 december 2013, hebben de heer COP, Stefaan Eugeen Louisa,
geboren te Wechelderzande op 19 december 1963, en zijn echtgenote,
mevrouw BREUGELMANS, Christel Maria August, geboren te Turn-
hout op 27 november 1969, samenwonende te 2275 Lille (Wechelder-
zande), Oostmalsebaan 65, gehuwd onder het beheer van het stelsel
van de scheiding van goederen blijkens huwelijkscontract verleden
voor notaris Michel Nolens destijds te Lille op 12 juni 2006, een
wijziging aan hun huwelijksvermogensstelsel aangebracht, inzake
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inbreng van een onroerend goed door de heer Cop, Stefaan in het
toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen en opname van een
keuzebeding met betrekking tot de verdeling van het toegevoegd intern
gemeenschappelijk vermogen.

Voor de verzoekers : Greet Van Eepoel, notaris.
(3065)

Uittreksel uit de akte wijziging huwelijksvermogensstelsel van de
heer Kenis, Jan Emiel Anna, en zijn echtgenote, mevrouw Suls, Annick
Constance Gustaaf, wonende te 2490 BALEN, Graanstraat 33, verleden
op 02/01/2014, voor mij, notaris Erika Roosen, met standplaats te
2490 BALEN, geregistreerd op het kantoor der registratie te Mol op
13/01/2014, 4 bladen, geen verzending, reg 5, deel 233, blad 66, vak 7,
ontvangen vijftig euro (S 50,00) en getekend, de eerstaanwezend
inspecteur : bij delegatie, de bestuursassistent, P. Cuyvers.

Uit voormelde akte wijziging huwelijksvermogensstelsel de dato
02/01/2014 blijkt dat :

- de echtgenoten gehuwd blijven onder het wettelijk stelsel

En dat volgende wijzigingen werden aangebracht :

- Toevoeging keuzebeding

- Inbreng onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen door
de heer Kenis.

Balen, 19 januari 2014.

Voor onledend uittreksel : Erika Roosen, notaris.
(3066)

Uit een akte verleden voor Carmen DE VUYST, notaris, met stand-
plaats te Herzele, op 30 december 2013, blijkt dat de heer MOORS,
Wouter Jan, geboren te Aalst op 2 april 1984, en zijn echtgenote,
mevrouw VAN DER VEKEN, Joany Gill Laura, geboren te Jette op
19 april 1984, samenwonende te 9420 Erpe-Mere, Daalstraat 94, bus 2.
Gehuwd onder het wettelijk stelsel bij gebrek aan een huwelijks-
contract.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijks-
contract te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd door mevrouw Joany
VAN DER VEKEN een onroerend goed in de gemeenschap gebracht.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Carmen DE VUYST, notaris.
(3067)

Uit de akte verleden voor Meester Bart Drieskens, geassocieerd
notaris te Houthalen, op 19 december 2013, blijkt dat de heer THEU-
NISSEN, Jacques Martin, geboren te Hasselt op twee januari negentien-
honderd achtenvijftig, en zijn echtgenote, mevrouw WELTENS, Jacque-
line Maria, geboren te Neerpelt op zes mei negentienhonderd
zevenenvijftig, wonende te 3990 Peer, Grotstraat 76, hun huwelijks-
vermogensstelsel hebben gewijzigd.

Voor de verzoekers, (get.) B. DRIESKENS, notaris.
(3068)

Uit de akte verleden voor Meester Bart Drieskens, geassocieerd
notaris te Houthalen op 08 januari 2014 blijkt dat de heer BAETEN,
William Maria Lucien Michaël, geboren te Zonhoven op negenen-
twintig september negentienhonderd vijfenveertig, en zijn echtgenote,
mevrouw VANHAMEL, Annie Maria Josephine, geboren te Zonhoven
op zestien maart negentienhonderd achtenveertig, wonende te
3520 Zonhoven, Rosmolenweg 4, hun huwelijksvermogensstelsel
hebben gewijzigd.

Voor de verzoekers, (get.) B. DRIESKENS, notaris.
(3069)

Uit een akte verleden voor Ann VRANKEN, geassocieerd notaris,
met standplaats te Eigenbilzen, op 15 januari 2014, blijkt dat de heer
FRAUSSEN, Roeland Jozef Richard, geboren te Bilzen op
10 december 1972, en zijn echtgenote, mevrouw EYMAEL, Nathalie
Maria Nicole, geboren te Maastricht (Nederland) op 29 maart 1976,
samenwonende te 3620 Lanaken, Kewithstraat 10.

Gehuwd onder het wettelijk stelsel bij gebreke aan een huwelijks-
contract.

Gebruik hebben gemaakt van de mogelijkheid hen verschaft bij
artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek, hun voormeld huwelijksstelsel
te wijzigen.

Krachtens voormelde wijzigende akte werd een gemeenschappelijk
goed uit het gemeenschappelijk vermogen der echtgenoten onttrokken
en toebedeeld aan het eigen vermogen van één der echtgenoten.

Voor beredeneerd uittreksel : (get.) Ann VRANKEN, geassocieerd
notaris.

(3070)

Op verzoek van de heer Steverlynck, Patrick, geboren te Kortrijk op
06/02/1947, en zijn echtgenote mevrouw Lütolf, Ida, geboren te Luzern
(Zwitserland) op 18/03/1957, samenwonende te 8902 Zillebeke,
Canadalaan 35, werd voor het ambt van geassocieerd notaris Tom
Degryse, te Ieper, op 17 januari 2014, de akte wijziging huwelijks-
vermogensstelsel verleden, bedingende de toevoeging van een intern-
gemeenschappelijk vermogen aan hun bestaand huwelijksstelsel van
scheiding van goederen van hierboven genoemde echtgenoten.

Namens de echtgenoten Steverlynck, Patrick - Lütolf, Ida, (get.)
Tom Degryse, notaris te Ieper.

(3071)

Bij akte verleden voor notaris Luc Bogaerts, te Diest, op
15 januari 2014, werd het huwelijksvermogensstelsel tussen de heer
VAN ROOSBROECK, Josephus-Maria-Emilius, geneesheer, geboren te
O.-L.-V.-Waver op achtentwintig juni negentienhonderd veertig, en zijn
echtgenote, mevrouw THEUNIS, Jacqueline-Marie-José, verpleegster,
geboren te Antwerpen op achtentwintig december negentienhonderd
veertig, samenwonende te 3294 Diest (Molenstede), Hellestraat 10,
gewijzigd.

De wijziging houdt in : wijziging van scheiding van goederen in
wettelijk stelsel der gemeenschap, inbreng van onroerende goederen en
roerende goederen in de gemeenschap, en wijziging nopens de verde-
ling van het gemeenschappelijk vermogen.

Diest, 17 januari 2014.

Voor de echtgenoten Van Roosbroeck-Theunis, (get.) L. BOGAERTS,
notaris te Diest.

(3072)

Bij akte verleden voor notaris Bénédicte Strobbe, te Waregem, op
15 januari 2014, hebben de heer VAN NESTE, Patrick Ceciel Eric,
geboren te Nieuwpoort op 18 december 1956 (identiteitskaartnum-
mer 591-0498884-18, nationaal nummer 56.12.18-015.26), en zijn echt-
genote mevrouw DEKYVERE, Marie-Chantal Ivonne Etiennette
Romanie, geboren te Izegem op 31 augustus 1954, (identiteitskaart-
nummer 591-2295009-91, nationaal nummer 54.08.31-062.04), samen-
wonende te 8870 Izegem, Baronstraat 121, gehuwd te Izegem op
3 februari 1978 onder het wettelijk stelsel, bij ontstentenis van een
huwelijkscontract, hun huwelijksvoorwaarden gewijzigd in die zin dat
de echtgenote een eigen onroerend goed heeft ingebracht in het
gemeenschappelijk vermogen.

Waregem, 17 januari 2014.

Voor de echtgenoten Patrick Van Neste-Dekyvere, Marie-Chantal,
(get.) Bénédicte Strobbe, notaris te Waregem.

(3073)
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Bij akte verleden voor geassocieerd notaris Filip Segers, met stand-
plaats te Weelde, gemeente Ravels, Moleneinde 14, op 18/12/2013,
werd het huwelijksvermogensstelsel tussen de heer Van Hoof, Mathias
Jan Baptist, en mevrouw Van Mechgelen-Claessen, Annette Leopoldine
Emmy Maria, samenwonende te 8301 Heist-aan-Zee, gemeente
Knokke-Heist, Bondgenotenlaan 17, gewijzigd zonder dat het stelsel
zelf vereffend werd.

(Get.) Filip Segers, geassocieerd notaris.
(3074)

Ingevolge akte wijziging huwelijksstelsel verleden voor notaris
Bernard Indekeu, te Zoutleeuw, op 30/12/2013, hebben de heer
CLEYNEN, Kurt Maddy Jean-Marie, geboren te Sint-Truiden op
09/06/1988, en zijn echtgenote mevrouw ROOSEN, Jolien, geboren te
Sint-Truiden op 14/04/1990, samenwonende te 3440 Zoutleeuw,
Durasweg 5, de eigendom van één/derde volle eigendom van een
eigen onroerend goed ingebracht in het gemeenschappelijk vermogen
en een keuzebeding werd toegevoegd.

Namens de verzoekers, (get.) Bernard Indekeu, notaris te Zoutleeuw.
(3075)

Bij akte verleden voor Meester Evi Jansen, geassocieerd notaris te
Wommelgem, op 12 december 2013, hebben de heer GHESQUIERE, Rik
Oscar Joseph, geboren te Roeselare op 15 februari 1963, en zijn
echtgenote mevrouw DENCKENS, Margaretha Raymond August,
geboren te Lier op 23 april 1969, samenwonende te 2500 Lier, Berlaar-
sestraat 49.

Gehuwd te Lier op 9 september 2009 onder het stelsel van scheiding
van goederen blijkens huwelijkscontract verleden voor geassocieerd
notaris Jacques de Strycker, te Lier, op 10 augustus 2009.

Een wijziging aan hun huwelijkscontract aangebracht, overeenkom-
stig artikel 1394 van het Burgerlijk Wetboek door toevoeging van een
intern gemeenschappelijk vermogen aan hun stelsel van scheiding van
goederen en inbreng van een onroerend goed en roerende goederen in
voormeld toegevoegd intern gemeenschappelijk vermogen.

De echtgenoten hebben vooraf geen boedelbeschrijving laten
opmaken aangezien de wijziging de vereffening van het vorige stelsel
niet tot gevolg had.

Opgemaakt te Wommelgem op 17 januari 2014.

Voor ontledend uittreksel, (get.) Evi Jansen, geassocieerd notaris.
(3076)

Uit een akte verleden voor geassocieerd notaris Paul Van Roosbroeck,
te Mol, op 16 januari 2014, ter registratie aangeboden, blijkt dat de heer
WOUTERS, George Victor Jozef Maria, en zijn echtgenote mevrouw
VERHOEVEN, Lea Apollonia Alfonsina, wonende te 2400 Mol,
Ezaart 194, gehuwd te Mol op 18 april 1969 :

- Een wijziging van huwelijkscontract bedongen waarbij de partijen
overgingen van een stelsel van gemeenschap van aanwinsten naar een
stelsel van scheiding van goederen.

Voor ontledend uittreksel : (get.) Paul Van Roosbroeck, geassocieerd
notaris.

(3077)

Bij akte verleden voor het ambt van notaris Hilde Fermon, met
standplaats te Opwijk, op 16.01.2014, hebben de heer VAN DER PLAS,
Petrus Paulus, geboren te Opwijk op 9.10.1938, en zijn echtgenote
mevrouw VAN ASSCHE, Josepha Adolphina Maria, geboren te
Lebbeke op 7.09.1945, wonende te 1745 Opwijk, Eeksken 191, een
wijziging doorgevoerd aan hun huwelijksvermogensstelsel inhou-
dende de inbreng in de huwgemeenschap door de heer Van Der Plas,
Petrus, van onroerende goederen.

Namens de echtgenoten VAN DER PLAS-VAN ASSCHE, (get.) Hilde
Fermon.

(3078)

Uit een akte verleden voor Jacques Van Roosbroeck, geassocieerd
notaris te Merksem (Antwerpen), op 6 januari 2014, geregistreerd te
Antwerpen, elfde kantoor der registratie op 10 januari 2014, boek 296/
297, blad 53/61, vak 8/19, blijkt dat de heer LEBBE, Charles William
Marie, geboren te Sint-Andries op vijfentwintig februari negentienhon-
derd drieënveertig, nationaal nummer 43.02.25-167.97, en zijn echtge-
note, mevrouw VANDEN BERGHE, Rika Marie Beatrice, geboren te
Waregem op achtentwintig september negentienhonderd zevenen-
veertig, nationaal nummer 47.09.28 260-47, samenwonende te
8490 Jabbeke, Oostmoerstraat 34, gehuwd voor de ambtenaar van de
burgerlijke stand te Brugge op drie maart negentienhonderd drieën-
zeventig onder het beheer van zuivere scheiding van goederen blijkens
akte, verleden voor notaris Jean Depuydt, te Brugge, op
twee maart negentienhonderd drieënzeventig, hun huwelijksstelsel,
overeenkomstig artikel 1394 en volgende van het Burgerlijk Wetboek,
hebben gewijzigd in een stelsel van algehele gemeenschap met in het
bijzonder de inbreng van het onroerend goed dat zij bezitten, ieder voor
de helft in volle eigendom, gelegen te Jabbeke, afd/Snellegem, Oost-
moerstraat 34.

Antwerpen (Merksem), 17 januari 2014.
Voor ontledend uittreksel : (get.) Jacques Van Roosbroeck, notaris.

(3079)

Krachtens een akte verleden voor notaris Bernard MUYLLE, te
Middelkerke, op eenendertig december tweeduizend en dertien, gere-
gistreerd te Oostende-I op zeven januari tweeduizend veertien,
vier bladen, geen verzending. Boek 766, blad 32, vak 17.

Ontvangen vijftig euro (S 50). De adviseur, (get.) Heidi GRYSON,
hebben :

De heer VAN BESIEN, Stanislas Marie Paul, geboren te Brugge op
tweeëntwintig oktober negentienhonderd zevenenvijftig, rijksregister-
nummer 57.10.22-031.91, en zijn echtgenote mevrouw CASSELMAN,
Katrien Irma Eugène, geboren te Brugge op zesentwintig maart negen-
tienhonderd zevenenvijftig, rijksregisternummer 57.03.26-016.34,
samenwonend te 9840 De Pinte, Geetschuren 13.

Gehuwd voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van de stad
Brugge op veertien september negentienhonderd negentig, onder het
wettelijk stelsel.

Hun huwelijksvermogensstelsel gewijzigd hebben beperkt tot de
inbreng door de heer Van Besien Stanislas in het gemeenschappelijk
vermogen van het hierna beschreven onroerend goed en eigen finan-
ciële tegoeden :

Gemeente Knokke-Heist, vierde afdeling, Knokke 1

In een appartementsgebouw genaamd « Residentie RIGHI », gekend
volgens titel te Knokke-Heist, Kustlaan 69, wijk Knokke, vierde afde-
ling, sectie B, nummer 607, voor een oppervlakte van driehonderd en
twaalf vierkante meter (312,00 m2) en gekend volgens recent uittreksel
uit de kadastrale legger te Knokke-Heist, Kustlaan 75/79, vierde afde-
ling, Knokke 1, sectie B, perceelnummer 607 :

Het studio-appartement, type penthouse, gelegen op de zesde
verdieping, genummerd D6, zijnde het appartement uiterst rechts
kijkend naar de voorgevel van het gebouw vanop de Kustlaan, bevat-
tende :

- in privatieve en uitsluitende eigendom : ingangsdeur, studioplaats
met terras, ingerichte keuken, vestiaire, badkamer, plaatsje voor
centrale verwarmingsinstallatie, en in de kelderverdieping de provisie-
kelder nummer negentien (19);

- in mede-eigendom en gedwongen onverdeeldheid : vijfentwintig
duizendsten (25/1 000) der gemene delen waaronder de grond.

Middelkerke, 16 januari 2014.
Voor gelijkluidend uittreksel : (get.) Bernard MUYLLE, notaris.

(3080)

Uit een akte verleden voor notaris Sven Heyvaert, te 9100 Sint-
Niklaas, Koningin Astidlaan 59A, op negentien december tweeduizend
en dertien, dragend volgend registratierelaas : « Geregistreerd op het
kantoor Sint-Niklaas de 20 december 2013, 3 blad, 1 verzending,
boek 594, blad 42, nummer 03. Ontvangen : vijftig euro (S 50,00).
De e.a. inspecteur (getekend) L. Verbeke, »
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- blijkt dat de heer PIESSENS, Alphons Yvan Leontina, geboren te
Sint-Niklaas op 7 oktober 1947 (identiteitskaart nummer 591-
2980472-55 en nationaal nummer 47.10.07-081.87), en zijn echtgenote
mevrouw RITZEN, Maria Ferdinanda Philomena, geboren te Sint-
Niklaas op 20 augustus 1948 (identiteitskaart nummer 591-2980356-36,
en nationaal nummer 48.08.20-094.79), samenwonend te 9100 Sint-
Niklaas, Heimolenstraat 130, een notariële akte inhoudende toevoeging
van onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen werd aange-
bracht.

Dit uittreksel is opgemaakt en getekend door notaris Sven Heyvaert,
te Sint-Niklaas, op 19 december 2013.

(Get.) Sven Heyvaert, notaris.
(3081)

Er blijkt uit een akte verleden voor Meester Carine Walravens, notaris
te Dilbeek (Schepdaal), op 23 december 2013, geregistreerd vier bladen,
drie verzendingen te Dilbeek II, op 26 december 2013, boek 609, blad 09,
vak 16. Ontvangen : vijftig euro (50,00 EUR). De Ontvanger a.i., (get.)
S. SOMERS :

Dat de heer ZELDERLOO, Renaat Hendrik Jan, geboren te Asse op
achttien oktober negentienhonderd tweeënzestig en zijn echtgenote
mevrouw DELCOURT, Hilde Cecile Louise, geboren te Wambeek op
eenendertig augustus negentienhonderd tweeënzestig, samenwonende
te 1700 Dilbeek (Sint-Martens-Bodegem), Westhoeklos 1A, gehuwd
voor de ambtenaar van de burgerlijke stand van de gemeente Ternat
op negenentwintig augustus negentienhonderd zesentachtig, onder het
wettelijk stelsel bij gebrek aan huwelijkscontract.

Hun huwelijksvoorwaarden hebben gewijzigd.

De wijziging omvat een dadelijke verandering van de samenstelling
van het gemeenschappelijk vermogen, te weten de inbreng van een
onroerend goed in het gemeenschappelijk vermogen.

Dilbeek (Schepdaal), 17 januari 2014.

Voor eensluidend analytisch uittreksel : (get.) Carine Walravens,
notaris.

(3082)

In een akte verleden voor notaris Philippe VERLINDEN, waarvan
de zetel gevestigd is te 9100 Sint-Niklaas, Casinostraat 10, op
23 december 2013, « Geregistreerd 2014/276/0091/N, drie rol
geen verwijzing te Sint-Niklaas op 6 januari 2014, boek 594, blad 45,
vak 11. Ontvangen : vijftig euro (S 50,00). De ontvanger (get.)
V. Vertongen. » hebben de heer HENDRICKX, Patrick August Arthur,
geboren te Sint-Niklaas op tien juli negentienhonderd zevenenvijftig,
en zijn echtgenote mevrouw LARDENOIT, Anna-Marie Hendrika Lea,
geboren te Vrasene op negentien april negentienhonderd zesenvijftig,
volgende wijziging aangebracht door toevoeging van onroerende
goederen in het intern gemeenschappelijk vermogen.

Sint-Niklaas, 17 januari 2014.

(Get.) Philippe Verlinden, notaris.
(3083)

Er blijkt uit een akte verleden voor notaris Henry VAN CAILLIE, te
Brugge, op 20 december 2013, geregistreerd te Brugge, tweede kantoor,
op 3 januari 2014, vijf bladen, geen verzending, boek 280, blad 21,
vak 10, dat de heer SNAUWAERT, Robert Gaston, geboren te Blanken-
berge op 15 november 1943, en zijn echtgenote mevrouw VAN
DAMME, Ivette Georgette, geboren te Knokke op 5 oktober 1949,
samenwonende te 8300 Knokke-Heist, Seb. Nachtegaelestraat 2, bus 53,
destijds gehuwd onder het stelsel der gemeenschap van aanwinsten,
blijkens huwelijkscontract verleden voor notaris Valerien Verheecke, te
Knokke-Heist, op 6 december 1971, hun huwelijksvoorwaarden hebben
gewijzigd, door onder meer de inbreng van een eigen onroerend goed
door de heer Robert Snauwaert, in de tussen hen bestaande gemeen-
schap.

Voor ontledend uittreksel : Henry Van Caillie, notaris.
(3084)

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Michel d’HARVENG,
notaire associé à la résidence de Thon-Samson (Andenne), en date du
quatre avril deux mille treize, les époux MARCHAL, Robert Yves
Georges Ghislain, né à Namur le vingt-sept janvier mil neuf cent
quarante-neuf, NN 49.01.27-079.50, et son épouse, Madame BOTHY,
Marthe Rachel Denise Florine Georgine Léona Ghislaine, née à Tamines
le vingt-cinq mai mil neuf cent cinquante, NN 50.05.25-422.10, demeu-
rant et domiciliés ensemble à 5020 Malonne (Namur), Tienne Calba-
lasse 6 ont modifié leur régime matrimonial comme suit :

- Apport au patrimoine commun du bien sis à 5000 Malonne
(Namur), Tienne Calbalasse 6.

- Attribution du patrimoine commun en cas de décès.

Pour extrait conforme : (signé) Michel d’Harveng, notaire associé.
(3085)

Aux termes d’un acte reçu par Maître Catherine HATERT, notaire
associé, membre de la société civile à forme de société privée à
responsabilité limitée dénommée « Pierre Van den Eynde, Lorette Rous-
seau, Catherine Hatert et Joost De Potter, Notaires associés », ayant son
siège à Saint-Josse-ten-Noode, numéro d’entreprise 0841.984.150, RPM
Bruxelles, le dix-neuf décembre deux mil treize, Monsieur PIGNON,
Julien Emmanuel Bertrand, né à Charleroi, le 22 avril 1974, domicilié à
1932 Zaventem, Spechtenberg 64, et son épouse, Madame PEUCHOT,
Caroline Régine Géraldine Margaux, née à Dunkerque (France), le
30 décembre 1986, domiciliée à 1932 Zaventem, Spechtenberg 64, ont
modifié leur régime matrimonial de la manière suivante :

Les parties déclarent vouloir faire sortir la maison sise à Zaventem,
Spechtenberg 64, de la société d’acquêts limitée adjointe à leur régime
de séparation de biens, en vue de l’attribuer à leur patrimoine propre
respectif, chacun à concurrence d’une moitié.

Pour extrait conforme : Catherine HATERT, notaire.
(3086)

Monsieur PIERQUIN, Luc Georges Joseph, né à Bruxelles, le
deux septembre mil neuf cent soixante-cinq (registre national numéro :
65.09.02-153.51), et son épouse, Madame LE Nhuong Thuy, née à Vinh
Loi-Bac Lieû (Vietnam), le vingt-trois mars mil neuf cent soixante-sept
(registre national numéro : 67.03.23-414.33), domiciliés ensemble à
Vilvoorde, Berkendallaan 151, ont contracté mariage devant l’officier de
l’état civil de la commune de Woluwe-Saint-Lambert, le
vingt-neuf décembre deux mille sept.

Ils n’ont pas fait précéder leur union de conventions matrimoniales
et se sont mariés sous le régime légal de la communautés des biens.

Aux termes d’un acte reçu par le notaire Yves Steenebruggen, (dont
je suis successeur et détenteur des minutes) le 26 décembre 2013,
contenant une convention matrimoniale, Monsieur PIERQUIN, Luc a
apporté à la communauté un bien sis à Vilvoorde, Berkendallaan 151.

(Signé) Jean Martroye de Joly, notaire.
(3087)

D’un acte reçu par le notaire Yves Bouillet, de résidence à Florennes,
soussigné, le 20 décembre 2013, enregistré deux rôles sans renvoi à
Walcourt, le 24 décembre 2013, volume 395, folio 04, case 18. Reçu
cinquante euros (S 50,00). Le Conseiller-Inspecteur principal a.i.,
Dessomme, Ph., il résulte que Monsieur BAUS, Xavier Aimable, né à
Mettet, le vingt-cinq mars mil neuf cent trente-et-un, et son épouse,
Madame FOLLART, Jeanine Angèle Marie Josette Ghislaine, née à
Mettet, le vingt-cinq août mil neuf cent vingt-neuf, demeurant et
domiciliés à Yvoir, avenue Doyen Roger Woine 13, ont apporté une
modification conventionnelle pendant leur mariage, à leur régime
matrimonial, consistant en un apport au patrimoine commun d’un
immeuble sis à Yvoir, avenue Doyen Woine 13.

(Signé) Yves Bouillet, notaire.
(3088)
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D’un acte reçu le 17/12/2013 par Maître Benoît le MAIRE, notaire à
Lasne, il résulte que Monsieur GILLON, Eric Adrien, né à Woluwe-
Saint-Lambert, le 21/06/1936, et son épouse, Madame PONCELET,
Béatrice Adrienne, née à Uccle, le 23/10/1944, domiciliés à
1410 Waterloo, drève des Marronniers 15, mariés sous le régime sous le
régime de la séparation de biens avec adjonction d’une société
d’acquêts selon contrat de mariage du 29/04/1964 reçu par le notaire
Albert Raucq, à Bruxelles, ont requis le notaire le Maire de modifier
leur régime matrimonial et d’ajouter un nouvel article 6 définissant la
société d’acquêts et l’attribution en cas de décès et d’acter les apports
par Madame Poncelet à la société de biens sis 1/ à Waterloo, une
maison sise drève des Marronniers 15 cad I 187B et un jardin et terrain
sis avenue des chasseurs, cad I 181A; 2/ à Lasne, terrain à bâtir sis
avenue du Trianon cad C 486K; 3/ à Paliseul, des bois et pâtures sis au
lieu-dit « Lalemoine », cad C 724C2; au lieu-dit « A Pigeaumont » cad
C 1274B; au lieu-dit « Sur Le Sart-St-Jean » cad C 1854A3 et partie des
numéros 1854L2, 1854N2, 1854F2 et 1854V2; au lieu-dit « Champs
Maréchaudt » cad C 699R» et au lieu-dit « Lamoinchamp » cad B 150L.

(Signé) Benoît le Maire, notaire.
(3089)

De l’acte reçu par le notaire Luc POSSOZ, soussigné à la date
indiquée ci-après et contenant modification du régime matrimonial des
comparants qualifiés infra également, il est extrait littéralement ce qui
suit :

L’an 2013, la 20 décembre, devant Nous, Luc POSSOZ, notaire
résidant à Bruxelles, ont comparu:

Monsieur VAN HUMBEECK, Patrick-Herman-Tony
(C.I. 591.4630423.36 - N.N. 58.09.04-183.08), gérant de société, né à
Bafwasende (ex Congo belge) le quatre septembre mil neuf cent
cinquante-huit, et son épouse, Madame LEBOULLE, Isabelle Emma
Victor Joseph (C.I. 591.4580306.68 - N.N. 65.01.07-276.13), sans profes-
sion, née à Liège le sept janvier mil neuf cent soixante-cinq, domiciliés
à Waterloo, avenue de la Galaxie 8, (1410 Waterloo).

Lesquels comparants préalablement à la modification ci-après à leur
régime matrimonial, ont exposé ce qui suit :

EXPOSE PRELIMINAIRE.

A. Les comparants ont contracté mariage devant l’officier de l’état
civil de la commune de Berchem-Sainte-Agathe le quatorze juillet deux
mil un.

B. Ils ont adopté le régime légal aux termes de leur contrat de reçu
par le notaire Luc POSSOZ soussigné le cinq juillet deux mil un.

On omet...

Adjonction d’une société limitée à un bien.

Madame LEBOULLE Isabelle déclare apporter et faire entrer dans
cette société le bien suivant :

COMMUNE DE WOLUWE-SAINT-LAMBERT.

Dans l’immeuble à appartements multiples dénommé RESIDENCE
MISTRAL IV, sur et avec terrain, à front de l’avenue du Mistral 4 et de
la rue Théodore Decuyper, où ledit terrain contient d’après titre une
superficie de onze ares quarante-trois centiares.

- étant les lots A et B du lotissement NEERVELD;

- cadastré d’après titre section A numéro 119/G/9 pour la même
contenance.

1. L’APPARTEMENT « 5/B » (CINQ/B) au cinquième étage, compre-
nant :

a) en propriété privative et exclusive :

- hall, cuisine, living avec terrasse, toilette, salle de bains, deux
chambres en façade à rue.

b) en copropriété et indivision forcée :

- quarante/millièmes (40/1 000) des parties communes dont le
terrain.

2. La CAVE numéro « 5 » (CINQ) aux sous-sols, comprenant :

a) en propriété privative et exclusive :

- le local proprement dit avec sa porte.

b) en copropriété et indivision forcée :

- un demi/millième (0,5/1 000) des parties communes dont le terrain.

On omet...

Suivent les signatures.

Enregistré quatre rôles trois renvois.

Au premier bureau de l’enregistrement de Bruxelles.

Le trois janvier deux mil quatorze.

Volume 5/62, folio 84, case 15.

Reçu cinquante euros (50 S).

L’Inspecteur principal a.i. GATELLIER, M., Conseiller A.I.

Pour extrait litteral et analytique conforme : (signé) Luc Possoz,
notaire.

(3090)

Aux termes d’un acte reçu par Maître Tanguy LOIX, notaire à
Frasnes-lez-Anvaing, le huit janvier deux mil quatorze,
Monsieur HERMAN, Pierre Georges Louis, né à Uccle le vingt-
trois novembre mil neuf cent soixante-quatre, de nationalité belge, et
son épouse, Madame BURRINI, Daniëlla Claudia, née à Genk le
deux avril mil neuf cent soixante-six, de nationalité italienne, domiciliés
ensemble à 7912 Saint-Sauveur (Frasnes-lez-Anvaing), rue du Mont
Saint-Laurent 13, époux mariés sous le régime légal de communauté à
défaut de contrat de mariage ayant précédé leur union, ont adopté un
contrat modificatif de leur régime matrimonial.

Ce contrat entraîne le passage du régime légal de communauté au
régime de la séparation de biens pure et simple.

Pour extrait conforme : Tanguy LOIX, notaire.
(3091)

Extrait de l’acte modificatif des conventions matrimoniales entre
Monsieur MATTEZ, Christophe Ghislain, comptable et indépendant à
titre accessoire, né à Tournai, le cinq avril mil neuf cent soixante-sept,
et son épouse, Madame SCHOTTE, Martine Gilberte Julia, institutrice,
née à Tournai, le dix-huit février mil neuf cent cinquante-huit, domici-
liés ensemble à 7620 Brunehaut-Guignies, rue du Moulin 20D, dressé
en exécution de l’article 1396 du Code civil.

De cet acte reçu par Nous, Maître Robert JACQUES, notaire résidant
à Ath, en qualité de notaire suppléant (en vertu d’une ordonnance de
Monsieur le Président du Tribunal de Première Instance de Tournai, en
date du vingt-six juillet deux mil treize), Maître Pierre TAEKE, notaire
résidant à Jollain-Merlin (Brunehaut), admis à l’honorariat, ce dernier
ayant inscrit l’acte à son répertoire, en date du seize décembre deux
mil treize, enregistré à Tournai 2, le vingt-trois décembre suivant,
volume 308, folio 53, case 19 aux droits de cinquante euros par le
Receveur M. WAELKENS.

Il résulte :

1° Que lesdits époux ont contracté mariage à Brunehaut, en date du
vingt-trois septembre mil neuf cent nonante-quatre;

2° Qu’ils se sont mariés sous le régime légal de la communauté aux
termes de leur contrat de mariage reçu par le notaire Pierre Taeke,
précité, en date du quatorze septembre mil neuf cent nonante-quatre;
contrat non modifié à ce jour ainsi que déclaré;

3° Que Monsieur Christophe MATTEZ est inscrit à la Banque
Carrefour des entreprises, RMP T.V.A. BE 0871.082.566.

4° Qu’aux termes de l’acte reçu par Nous, notaire, le
seize décembre deux mil treize, dont question ci-avant, lesdits époux
ont procédé à la modification de leurs conventions matrimoniales et à
l’apport de bien propre par Madame SCHOTTE à la communauté.

Pour extrait conforme : (signé) Robert JACQUES, notaire.
(3092)
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Suivant acte passé devant Nous, Maître Ronald PLATEUS, notaire à
Seraing, le 15 novembre 2013, M. EVI, Yapi Kévin Hervé, né à Agboville
(Côte d’Ivoire) le 4 juin 1983, de nationalité belge, domicilié à Liège,
rue Saint-Léonard 202, et son épouse, Mme GOULEHI, Mandet, née à
Pinhon, le 25 avril 1979, domiciliée à 4030 Liège, rue Max Buset 8,
mariés à LIEGE, le 6 août 2011, sous le régime légal belge à défaut de
convention matrimoniale, ont opté pour passer du régime légal belge
au régime de la séparation des biens pure et simple.

Pour extrait analytique conforme : (signé) M. Ronald Plateus, notaire
à Seraing.

(3093)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Rechtbank van eerste aanleg te Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 16 januari 2014 door
de tweede kamer van de rechtbank van eerste aanleg te Brugge, wordt
meester Frederik Vanparys, advocaat te 8370 Blankenberge,
K. Deswertlaan 77, aangewezen als curator over de onbeheerde nala-
tenschap van wijlen : Niromand Hosini Hosin, geboren te Shiraz
(Perzië) op 26 september 1955, laatst wonende te 8370 Blankenberge,
Sprotstraat 10, overleden te Brugge op 6 juni 2013, op wiens nalaten-
schap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 16 januari 2014.
De griffier, (get.) Luc Geldof.

(3094)

Rechtbank van eerste aanleg te Brugge

Bij beschikking, in raadkamer uitgesproken op 16 januari 2014 door
de tweede kamer van de rechtbank van eerste aanleg te Brugge, wordt
meester Filip Van Caenegem, advocaat te 8400 Oostende, Hospitaal-
straat 3, aangewezen als curator over de onbeheerde nalatenschap van
wijlen : Heyse, Stephaan, geboren te Oudenaarde op 29 juli 1954, laatst
wonende te 8400 Oostende, Mariakerkelaan 157, overleden te Oostende
op 25 maart 2010, op wiens nalatenschap niemand aanspraak maakt.

Brugge, 16 januari 2014.
De griffier, (get.) Luc Geldof.

(3095)

Tribunal de première instance de Huy

Par ordonnance du 8 janvier 2014, le Tribunal de Première Instance
de Huy déclare vacante la succession de Monsieur Charles STRUVAY,
né à HUY le 30/03/1944, domicilié en dernier lieu à 4570 MARCHIN,
rue Octave Philippot 52 et décédé à HUY en date du 18/09/1999.

La même ordonnance désigne Maître David LEFEVRE, avocat à
4500 Huy, avenue Joseph Lebeau 1, en qualité de curateur à ladite
succession.

Les créanciers à la succession sont tenus de faire connaître leurs
droits par envoi recommandé dans le délai de deux mois à dater de la
parution du présent avis au Moniteur belge.

(3096)

Tribunal de première instance de Liège

Par ordonnance du 9 janvier 2014, le Tribunal de Première Instance
de Liège a déclaré vacante la succession de Monsieur Stéphane Laurent
LECLERCQ, né à Liège le 28 juillet 1966, en son vivant domicilié à
4100 SERAING, rue du Pré Soray 11/0006 et décédé à Seraing, le
17 août 2013.

Maître Claude SONNET, avocate à 4000 Liège, place Verte 13, a été
désignée en qualité de curateur à ladite succession.

Les créanciers et héritiers éventuels sont priés de se mettre en rapport
avec le curateur dans les trois mois de la présente publication.

(Signé) Claude Sonnet, avocate.
(3097)

Tribunal de première instance de Mons

Par ordonnance du tribunal de première instance de Mons du
18 novembre 2013, RRQ N° 13/449/B, Maître E. DECRAUX, juge
suppléant, avocat à 7033 CUESMES, rue E. Vandervelde 104, a été
désignée en qualité de curateur à la succession vacante de feu
VALENTIN, Marianne, née le 22.10.1949, domiciliée en son vivant à
7012 JEMAPPES, rue du Fort Mahon 23, et décédée à MONS, le
16.12.2012.

Les créanciers et débiteurs éventuels de cette succession vacante se
feront connaître du curateur dans les trois mois de la présente publi-
cation.

Le curateur, (signé) Evelyne DECRAUX.
(3098)

Tribunal de première instance de Namur

Par ordonnance du 29 novembre 2013, le Tribunal de Première
Instance de NAMUR a mis fin au mandat de l’administrateur provi-
soire à la succession de feu Monsieur Alain ANDRE, né à Namur, le
8 mars 1961, et décédé le 29 avril 2010.

Ce même jugement lui accorde décharge pour son mandat.

(Signé) Luc Oger, avocat.
(3099)

Belgisch Staatsblad, Antwerpsesteenweg 53, 1000 Brussel. − Moniteur belge, chaussée d’Anvers 53, 1000 Bruxelles.
Adviseur-generaal/Conseiller général : A. VAN DAMME

5808 BELGISCH STAATSBLAD — 23.01.2014 — MONITEUR BELGE


